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Vorbemerkung. 


Unmittelbar vor dem Beschluß des Druckes der nach- 
fuülgenden Arbeit erschien das Lehrbuch der historisch -kritischen 
Einleitung in das Neue Testament von H. J. Holtzmann. Ich 
konnte diese wertvolle Schrift nur noch auf den letzten Seiten 
einige Male citieren. Neues zu dem von mir behandelten 
Problem bringt Holtzmann nicht. Dagegen hat die Sicherheit, 
mit welcher er die meiner Auffassung entgegengesetzten Resul- 
tate der Kritik als ausgemacht hinstellt, mir wieder die Frage 
aufgedrängt, ob man wohl auf irgend welcher Seite mei- 
ner Arbeit Geschmack abgewinnen werde Ich werde es 
weder den konservativen Theologen, noch den Kritikern recht 
gemacht haben; jenen werden die Mittel, diesen die Resultate 
meiner Forschung zuwider sein. Ich kann daran nichts ändern, 
da ich es als meine Aufgabe betrachte, die Geschichte zu erfor- 
schen, und nicht, dieselbe anzuwenden. Im übrigen mufs 
das Buch für sich selber sprechen. Nur das möchte ich 
noch bemerken, dafs so manche Resultate dieser Schrift, welche 
es vielen unmöglich machen werden, die fraglichen Briefe als 
aus dem apostolischen Zeitalter stamnıend zu betrachten, mich 
deshalb nicht irre gemacht haben, weil ich mit Rothe urteile: 
»In seinen eigenen geschichtlichen Umgebungen nimmt sich 


das biblische Christentum gar majestätisch aus, gar viel anders, 
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als wenn man es mit Haut und Haaren mir nichts dir 
nichts in unsere jetzige Umgebung hineinversetzt, die ihm so 
fremd ist.« 

Zur Brleichterung des Gebrauchs, besonders der beiden 
ersten Abschnitte, sind dem Buche einige Register beigegeben. — 
Zu der Erklärung von 2 Petr. 3,2 ist die Ausführung S.479f. 
zu ergänzen. Ferner ist als eine Bestätigung meiner Ansicht, 
nach welcher r& oroıyeia tod noouov eine Bezeichnung von 
Engeln, Elementargeistern ist (vgl. S. 263— 270), zu vergleichen: 
Salomonis Testamentum bei Fabrieius, codex pseudep. I, 1047. 
Dort bemerken die dem Salomo erscheinenden zrevuara: nueis 
Eöusv Ta Asyoueva OToıyeia ol HOoÖHONPATOoPES TOD HOONOV 
rovrov. Dafs es sich hier nicht um Sternengeister handelt, 
zeigt der Zusammenhang. 

Den Herren Professoren de Lagarde in Göttingen und 
R. Smend in Basel spreche ich für ihre gütige Unterstützung 
in den Untersuchungen, wo meine sprachlichen Kenntnisse nicht . 


ausreichten, herzlichen Dank aus. 


Obercassel bei Bonn, 5. Sept. 1885. 


Lic. Fr. Spitta, 


Pfarrer u. Privatdocent der ev. Theologie 
in Bonn. 
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Einleitung. 
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Wenn ich eine Reihe historischer Untersuchungen über Schrif- 
ten des Neuen Testamentes, welche ich in den nächsten Jahren 
veröffentlichen zu können hoffe, mit der folgenden über den 2. Brief 
des Petrus und dem des Judas beginne, so bin ich mir wohl 
bewulst, damit ein Wagnis zu unternehmen. 

Zunächst ist das Interesse für jene beiden Schriften nie sehr 
lebhaft gewesen und ist es heute erst recht nicht, da die weit 
überwiegende Zahl der Theologen überzeugt ist, wenigstens der 
unter dem Namen des Petrus geschriebene Brief gehöre gar nicht 
in das apostolische Zeitalter. Selbst konservative Kritiker stimmen 
diesem Urteile bei. Reufs!) meint, bei diesem Briefe liege der 
einzige Fall vor, wo sich die Kirche in der Zusammenstellung des 
neutestamentlichen Kanons entschieden geirrt habe, und A. Harnack, 
der es sich hat angelegen sein lassen, die Bedeutung der neu ent- 
deckten dıdayn t@v anooroAwv für die Geschichte des Urchri- 
stentums ins Licht zu stellen, versichert in Bezug auf den ‚nicht 
blofs in der Adresse als eine apostolische Schrift sich darbietenden 
2. Petrus-Brief, derselbe sei jünger als die Briefe des Judas und 
Barnabas und als die von letzterem abhängige dadayr) und stamme 
aus der ägyptischen Kirche etwa zur Zeit des Clemens Alexan- 
drinus.?) 


1) Geschichte der heiligen Schriften Neuen Testaments, 5. Aufl., 
8. 276. 
2) Die Lehro der zwölf Apostel, Prolegomena, 8.15; vgl. auch S. 106 ff. 
Anmkg. 22. 
Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 1 
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Was für ein Interesse wird man unter solchen Umständen 
den beiden in Frage kommenden Schriften entgegenbringen, deren 
Umfang überdies so gering ist, dafs man kaum hoffen darf, aus 
denselben irgendwelche nennenswerte historische Resultate zu ge- 
winnen? 

Dazu kommt, dafs ich bei der Untersuchung dieser Briefe zu 
Resultaten gelangt bin, die nicht allzuweit von den Ansichten derer 
abliegen, denen — mit Ausnahme von Thiersch und B. Weils — 
Hilgenfeld!) es abspricht, unter die stimmberechtigten Theologen 
gezählt zu werden. Wird da nicht die erste Veröffentlichung meiner 
neutestamentlichen Studien für alle folgenden ein ungünstiges Vor- 
urteil erwecken? Und wenn Holtzmann?) bemerkt: »Der teils katho- 
lische teils byzantinische Wind, welchem das Schifflein unserer evan- 
gelischen Theologie verfallen ist, hat uns bereits soweit hinter die 
Urteilsfähigkeit eines Erasmus und Calvin nicht blols, nein eines 
Didymus und ÖOrigenes, ja der ganzen syrischen Kirche des 
Morgenlandes zurückverschlagen, dafs jetzt sogar der 2. Petrus- 
Brief wieder auf dem Wege ist echt zu werden« — mülste sich da 
nicht ein Theologe, dessen Name noch nicht hineingezogen ist 
in den Streit der Parteien, hüten, auch nur eine Sylbe zu be- 
merken gegen die herrschende Ansicht betreffs des 2. Petrus- 
Briefes? 

Wenn ich diesen Erwägungen, wie sie mir von mehr oder 
weniger befreundeter Seite nahegelegt sind, keinen Einfluls auf 
meinen Entschlufs gestattet habe, so ist das geschehen in der 
Überzeugung, dafs die Theologen auch heute nicht ausgestorben 
sind, die den wissenschaftlichen Wert einer Arbeit lediglich 
danach beurteilen, ob der fragliche Stoff nach den Grundsätzen 
strenger, allein die Wahrheit suchender Wissenschaft durchforscht 
und dargestellt ist. — Das Recht, mit den Mitteln, nicht einer 
dogmatisch oder traditionell gebundenen Apologetik, sondern nüch- 


l) Einleitung in das Neue Testament, S. 765 f. 
2) Jahrbücher für protestantische Theologie, II, 245. Vgl. auch Renan, 
Antichrist IX. 
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terner historischer Forschung die Kritik und ihre Resultate ebenso 
wie die Tradition kritisieren zu dürfen, darf sich der kritische 
Theolog nicht nehmen lassen, und sollte er sich dadurch um das 
Wohlwollen derer auf der Linken und Rechten zugleich bringen. 

Aber freilich, läge kein anderer Grund vor, meine neutestament- 
lichen Untersuchungen mit der vorliegenden zu beginnen, als der 
Wunsch, die Unabhängigkeit meines wissenschaftlichen Standpunk- 
tes durch Widerspruch gegen herrschende Ansichten zum Ausdruck 
zu bringen, so würde das allerdings von wenig Ernst für die Be- 
handlung so wichtiger Fragen, wie die nach der Urgeschichte des 
Christentums, Zeugnis ablegen. Die Gründe, welche mich bestim- 
men, sind indes tieferliegender Art. 

Der Weg, auf welchem ich zu selbständiger Durchforschung 
des Neuen Testamentes gekommen bin, ist leider noch immer trotz 
mancher Mahnungen und Vorarbeiten unserer solidesten Forscher 
ein verhältnismälsig wenig betretener. Von dem Studium der 
vorchristlich-jüdischen Litteratur, der sogenannten Apokryphen und 
Pseudepigraphen des Alten Bundes, bin ich zur Untersuchung der 
neutestamentlichen Schriften fortgeschritten. Diejenige Ansicht, wel- 
che dem Profanhistoriker gegenüber gar keines Beweises bedürfen 
würde, die aber dem Theologen vielfach bedenklich erscheint: das 
Verständnis der Schriften des Neuen Testamentes als der Litteratur 
des Urchristentums müsse ganz besonders bedingt sein durch die 
Kenntnis der gleichzeitigen, resp. unmittelbar vorhergehenden reli- 
giösen Bewegung, die ihren Niederschlag gefunden in der apokıy- 
phischen und pseudepigraphischen Litteratur, wurde mir je länger je 
mehr zur Gewilsheit. Die Gleichgültigkeit gegen diese Litteratur, wie 
solche sich auf Kosten einer ausschlieflslichen Verwendung des Alten 
Testamentes, dessen grundlegende Bedeutung zu leugnen mir nicht 
in den Sinn kommt, in den herrschenden theologischen Richtungen 
festgesetzt hat, wurde mir immer unverständlicher; die Pflege der 
historischen Disziplin einer biblischen Theologie auf Grund eines 
zum Teil nicht durch historische, sondern durch dogma- 
tische und traditionelle Rücksichten begrenzten Kanons bei- 
der Testamente erschien mir als wissenschaftlich nicht berechtigt. 

1 * 
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Von dieser Überzeugung durchdrungen, deren genauere Aus- 
führung im Gegensatze zu anderen Anschauungen ich mir für einen 
anderen Ort vorbehalte, begab ich mich an die Durchforschung des 
Neuen Testamentes, überall die Beziehungen zur aulserkanonischen 
jüdischen Litteratur im Auge behaltend. Als erste Frucht der so 
gearteten Forschung und als einen Beweis dafür, wie wichtige und 
positive Resultate auf diesem heterodoxen Wege gewonnen werden 
können, lege ich meine Untersuchungen über den 2. Brief des 
Petrus und den des Judas der Kritik vor. 

Dieselben wollen nichts mehr sein als ein Beitrag zur Lö- 
sung des an diese beiden Briefe geknüpften kritischen Problens, 
nicht die vollständige Lösung deslelben. Eine solche bin ich zu 
bieten noch nicht im stande. Es giebt wenige Stücke der neu- 
testamentlichen Litteratur, bei denen der kritische Knoten so ver- 
wickelt ist, als bei dem zweiten Briefe des Petrus. Auf der einen 
Seite steht derselbe in nächstem Verwandtschaftsverhältnisse zum 
Judas-Briefe, auf der anderen in einer freilich nur äufserlichen 
Beziehung zu der ersten unter des Petrus Namen in den Kanon 
aufgenommenen Schrift. Diese aber steht wieder im Verhältnis zu 
dem Jacobus-Briefe einerseits und andererseits zu dem an die Römer 
und Epheser;; letzterer endlich ist dem an die Kolosser nahe ver- 
wandt. Über die Verknüpfung der einzelnen Stücke dieser Brief- 
reihe untereinander, wie über den historischen Wert der Schriften 
selbst sind die Kritiker sehr verschiedener Ansicht. Zu einer 
definitiven Entscheidung über den historischen Wert des 2. Pe- 
trus- Briefess würde ich zu allen diesen Fragen, wie zu der 
über die äufsere Bezeugung dieses Briefes in der alten Kirche 
Stellung nehmen müssen. Das würde aber eine Schrift erfor- 
dern, wie ich sie trotz langer auf dieses Gebiet konzentrierter 
Forschung noch nicht darzubieten wage, in der überdies der oben 
erörterte Gesichtspunkt über das Verhältnis der neutestamentlichen 
Schriften zu der vorchristlich aufserkanonischen Litteratur nicht in 
der erwünschten Weise in den Vordergrund treten könnte. 

So mus sich denn meine Untersuchung in engeren Grenzen 
bewegen. Ich bin aber überzeugt, dafs dieselbe, sorgfältig ausgeführt, 





der Wissenschaft mehr Nutzen bringen werde, als eine voreilige 
Kombination halb gelöster Probleme. 

Nur das wird im folgenden zur Erörterung kommen, was 
gewonnen werden kann aus der mit den mir zu Gebote stehen- 
den Mitteln versuchten Erklärung der beiden Briefe: eine Unter- 
suchung ihres Verwandtschaftsverhältnisses untereinander und der 
geschichtlichen Situation, auf die sie selbst hindeuten. Anhangs- 
weise soll dann noch darauf hingewiesen werden, wie sich zu den 
gewonnenen Resultaten die übrigen Fragen verhalten, von deren 
Beantwortung das endgültige Urteil über die beiden Briefe abhängt. 
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Erklärung des zweiten Briefes des Petrus. 


Es ist begreiflich, dafs sich schon in der Bezeichnung des 
Verfassers und der Leser an der Spitze eines Briefes die Stimmung 
des Schreibenden Ausdruck zu geben pflegt. Das ist augenschein- 
lich auch der Fall in der sehr eigenartigen Überschrift des 2. Petrus- 
Briefes, und zwar bei der. Bezeichnung des Verfassers wie bei der 
der Leser. 

Anstatt der einfachen Selbstbezeichnung: IIerpos AT00T0A0s 
’Inood Xpı6roü, wie sie sich 1 Petr. 1,1 findet, läfst der Ver- 
fasser dem IIEtposg ein Zuueo@rv,!) dem ano6toAog ein 6oVAog voran- 
gehen. In Bezug auf ersteres bemerkt Hofmann, unter dem Namen 
Ilerpos oder Knpäs sei der Apostel der heidnischen Christenheit 
bekannt gewesen (Gal. 1,18. 2,7.8. 9.11. 14.); füge er diesem 
Namen den vordem geführten Zvue@v hei, so wolle er sich damit 
seinen Lesern recht geflissentlich als Juden darstellen.) Diese 
Überlegung erscheint mir unrichtig. Aus den angegebenen Stellen 


1) Dafs nicht Ziu@rv, wie Lachmann und Hort lesen (letzterer hat 
indes Svueov am Rande), sondern Svresv die richtige Lesart sei, muls 
nach inneren und äulseren Gründen als sicher gelten. Für Ivue®v zeugen 
N AKLP min cat Theoph u. a., für Diuov von Uncialen nur B, mehrere 
Minuskeln, darunter 13 u. 31, vulg, sah, cop. Dals Siuov Korrektur der 
von dem Apostel im Neuen Testamente nur einmal (Act. 15,14) gebrauch- 
ten Namensform Suueor ist, während sich Ziu@r circa 50 mal findet, 
erhellt auch daraus, dals Act. 15,14, wo die griechische Lesart nicht schwankt, 
die Vulgata mit mehreren Übersetzern Simon liest. 

2) Desgleichen Huther, Schott u. a. 
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folgt nur, dafs der Apostel den Heidenchristen unter dem Namen 1,1 


IIetpos bekannt gewesen, nicht aber, dafs ihnen der Name Zvuewv 
als specifisch jüdische Bezeichnung desselben unbekannt gewesen 
sei. Ferner aber hat der Name Ilerpos durchaus keine Beziehung 
auf das Verhältnis des Apostels zu den Heidenchristen. Wie ihm 
der Name gegeben war, ehe von einer Heidenchristenheit geredet 
wurde, so trug er ihn bei den Juden, welche in dem Zvuswv 
das Haupt der Jünger des von ihnen als Christus erkannten Jesus 
verehrten. Mit dem Gegensatze von Juden- und Heidenchristen hat 
weder der eine noch der andere Name des Apostels irgend etwas zu 
schaffen. So wenig an den vielen Stellen der Evangelien, wo Ziu@v 
neben Il£rpog gebraucht wird, der Apostel noch besonders als Jude 
bezeichnet werden soll, so wenig in der Überschrift des 2. Petrus- 
Briefes. Es heifst nach Fernliegendem greifen und das Nächste 
übersehen, wenn man die Bedeutung der Namen Zvue@v resp. 
Z{ucv IIerpos hier anders falst, als wo sie sonst verbunden vor- 
kommen. 2vue@v ist der Name, welchen der Apostel von 
Hause mitgebracht hat, IIerpos der Ehrenname, welchen 
der Herr ihm als dem Felsenmann unter den Aposteln 
gegeben. 

Sieht sich nun der Verfasser veranlalst, sich den Lesern nicht 
blofs mit seinem Ehrennamen zu nennen, sondern demselben den 
einfachen Familiennamen voranzuschicken, so entspricht diese Selbst- 
bezeichnung durchaus der anderen, dafs er seinem Titel als ano0toAos 
’Inooö Xpı6roö die allen Christen gemeinsame Benennung 60öAos 
(Insod Xpıorod) voranschickt. 

Nach einigen Erklärern!) soll freilich 600Aos mehr als das Ver- 
hältnis der Gläubigen zu Christus bezeichnen, nämlich das allgemei- 
nere Amtsverhältnis neben dem spezielleren durch azoöoroAog 
charakterisierten. Allein wozu diese doppelte Bezeichnung des Amtsver- 
hältnisses? Und wie will man jene dem 600Aog untergelegte Bedeutung 
rechtfertigen? Huthers Hinweis auf Röm. 1,1 nützt nichts.?) Dagegen 


1) Z.B. Wiesinger, Huther. 
2) Vgl. zu Röm. 1,1 Fritzsche, Rückert, Hofmann u. a. 
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1,1 zeigen genug Stellen Alten und Neuen Testaments, dafs 27 
17, 6odAos Tod „vplov, wie auch Meyer zu Röm. 1,1 richtig 
bemerkt, ganz im allgemeinen das Dienstverhältnis zu Gott, resp. 
Christus bezeichnet, das keinem bestimmten Stande zukommt.!) So 
bleibt es dabei, dafs der Verfasser vor den Namen und Titel, wel- 
che ihn über den gewöhnlichen Christen erheben, den Namen und 
Titel stellt, in denen er nichts vor seinen Lesern voraus hat.?) 
Entspricht aber so der Doppelname dem Doppeltitel, so fallen damit 
auch solche Erklärungen weg, wie die, dals Petrus sich gerade jetzt 
Symeon genannt habe, weil es dem am Lebensende stehenden Apo- 
stel nahe gelegen, seine Gedanken in die erste Zeit seines Lebens 
zurückschweifen zu lassen.?) 

Dals die Eigenart der Selbstbezeichnung' des Verfassers richtig 
aufgefalst ist, beweist die ihr offenbar entsprechende Bezeich- 
nung der Leser durch: rois loorTıuov nuiv Aayoücıv miorıv 
Ev Öinaıoovvn xTA.,‘) eine Wendung, deren Sinn korrekter aus- 
gedrückt wäre, wenn der Schriftsteller 77 nu@v statt nuiv 
geschrieben hätte. Was die Bedeutung der einzelnen Begriffe be- 
trifft, so ist 7lörıs hier nicht nach späterem Sprachgebrauche im 
Sinne von »Glaubenslehre« zu verstehen;?) erscheint doch eben die 


1) Vgl. z.B. Apoc. 11,18: Soüraı rov uı69ov rois ÖdovAoıs 60V 
tois npopraıs nat tois ayloıs nal tois Poßouuevoıs TO Övoua 60V, Tois 
nınpois nal rois ueyakoıs. 

2) So auch Schott, der weiterhin freilich mit dieser Ansicht die oben 
zurückgewiesene Deutung von Zyuewr verbindet. 

3) Vgl. Bengel, Wiesinger; auch Huther, obwohl er Bvuuewv als Be- 
zeichnung des Judenchristen deutet, stimmt dieser Erklärung als >nicht 
unpassend« bei. 

4) Dals sich die Bezeichnung des Verfassers und der Leser entspreche, 
hat zum Teil schon Brückner richtig beobachtet: »es ist nicht auffällig, dafs 
sich der Verfasser kenntlich macht, sowohl von Seiten seiner Autorität 
(&xooroAos), die er vor anderen Gläubigen voraus hat, als seines 
Verhältnisses zu Jesu Christo, welches er mit allen anderen gemein 
hat, zumal die letztere Seite sogleich ın dem unmittelbar fol- 
genden stark hervortritt.« Vgl. auch Steinfals. 

5) So Graaff, Fronmüller. 
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ziorıs, welche die Leser besitzen, in V. 5 als die erste in der Reihe 1, 
der christlichen Tugenden. Diese ziorız im subjektiven Sinne hat 
das Attribut 200rTzuos d. i. gleichen Wert habend. Wenn Schott 
bemerkt: »Die rzun, welche Petrus dem Glauben seiner Leser zu- 
erkennt, kann natürlich nur von der auf der inneren Wahrheit 
dieses Glaubens ruhenden Würdigkeit und Geltung vor Gott gemeint 
sein«,!) so übersieht er, dafs der Glaube hier nicht als menschliches 
Werk in Frage kommt, als welcher er allerdings ein Mehr oder 
Weniger von innerer Wahrheit und so auch von Geltung vor Gott 
haben könnte, sondern als göttliches Geschenk (Aayovoıv). So 
handelt es sich nicht um den Wert des Glaubens für Gott, sondern 
für die, welche ihn als göttliche Gabe erhalten haben. Der Wert 
aber, den der so gedachte Glaube hat, besteht darin, dafs er in den 
Besitz des Heiles bringt. Somit hat gleichen Wert der Glaube der 
Leser mit dem der nueis, wenn er ihnen zu demselben Heile ver- 
hilft, welches die nueis durch den ihrigen erlangen.?) 

Mit wem falst sich nun aber der Verfasser in ryueis zusammen, 
um dem Glauben dieser nuweis den der Leser gleich zu stellen? 
Man antwortet:?) »Mit den Judenchristens, und findet zu der so auf- 
gefalsten Stelle »eine schlagende Parallele« in den petrinischen 
Worten Act. 11,17: rnv lonv 6wpeav Eöwnev avrois 0 Seos 
os nal nuiv, mıotevoacıv Eat rov nupıov ’Inooov Xpıotor. 
Allein es ist verkehrt, Parallelen aus anderen Schriften zu suchen, 
ehe der Kontext in genügender Weise befragt ist. Die Ansicht, 
dafs sich der Verfasser in nueis mit den Judenchristen zusammen- 
fasse gegenüber den Lesern als Heidenchristen, beruht auf nichts 
anderem, als auf der bereits zurückgewiesenen falschen Deutung 
von Zvuewv. Der Verfasser charakterisiert sich selbst eben nicht 
ale Judenchrist; deshalb kann man auch nicht auf den Gedanken 
kommen, dafs die, mit denen er sich in njueis zusammenfalst, als 


1) Ebenso Wiesinger, Hofmann; Huther ist unklar. 

2) So mehr oder weniger genau Calvin, Hormejus, de Wette-Brück- 
ner u. &. 

3) Wiesinger, Schott, Hofmann u. a, 
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Judenchristen angesehen werden sollten. Aufserdem hat Brückner 
mit Recht geltend gemacht, dafs das Verhältnis zwischen Juden- 
christen und Heidenchristen im ganzen Briefe nicht berührt werde. 
Zeigte sich die Selbstbezeichnung des Verfassers als eine zweiseitige, 
nach welcher er sich einerseits über die Leser (II&rpos, amooro- 
Aos), anderseits ihnen gleich stellte (Zvus@wv, 600A0s), so liegt 
cs auf der Hand, dafs er sich in 7ueis mit solchen 
zusammenfafst, die den Lesern nach der Seite gegenüber 
gestellt werden können, nach welcher er sich selbst 
ihnen gegenüber gestellt hat. Die rueis sind also solche, 
welche, wie der Verfasser, durch Jesus Christus selbst berufen 
und entsandt sind, gegenüber denen, welche erst durch der Apostel 
Botschaft zum Glauben gekommen sind.!) Unmifsverständlich tritt 
dieses Verhältnis zwischen nueis und Dusis hervor 1,16 ft.: od 
yap 0260P10uEvVors uvbdoıs ESanoAovIndavrss Eyvmpioayev 
duiv mv Tol nvplov nucv ’Imoot Xpıorovd Öuvanıvr nal 
zapovdiav, aAXN Enontaı yerndevres ns Euelvov neyalsıö- 
ntog. Sagt aber der Verfasser, dafs der Glaube der Apostelschüler 
ebenso wertvoll sei als der der Apostel, so zeigt es sich, dafs 
es nicht zufällig geschah, wenn er sich — und damit die nueis 
— gleich zu Anfang nicht blofs als einen solchen bezeichnete, der 
über den Lesern steht, sondern auch als einen solchen, der nichts 
vor ihnen voraus hat. Die Bezeichnung des Verfassers entspricht 
der der Leser. 


Letzteres widerlegt bereits den einen Grund, den Wiesinger 
gegen die Beziehung von rjueis auf die Apostel geltend gemacht 
hat: der Verfasser habe sich vorher nicht einmal ausschliefslich 
als Apostel bezeichnet. . Ebenso wenig wiegt es, wenn derselbe 
unter Beistimmung Huthers bemerkt: »Es ist ein der aposte- 
lischen Zeit völlig fremder Gedanke, dafs der Glaube der Apostel 
eine andere Geltung haben sollte als der dureiı ihr Wort 
gläubig gewordenen.« Denn abgesehen davon, dals das Fehlen 





1) So auch Catena patrum ed. Cramer, Bengel, Brückner, Fronmüller, 
Jachmann, Steinfals u. a. 
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der Analogieen aus apostolischer Zeit höchstens gegen die Abfas- 
sung des Briefes durch einen Apostel, nicht gegen die Richtig- 
keit der durch den Kontext festgestellten Erklärung sprechen 
könnte, ist hier gar nicht die Rede davon, dafs der Glaube der 
Leser und der Apostel gleiche Geltung vor Gott!), sondern dals er 
gleichen Wert für sie selbst habe, insofern er gleiche Seligkeit 
bewirke. Dafs aber diese Ansicht dem apostolischen Zeitalter fremd 
sei, kann aur der behaupten, welcher sich keine lebendige Vorstel- 
lung von der Ehrfurcht gemacht hat, mit welcher die apostolischen 
Gemeinden zu den Sendboten dessen aufblicken mufsten, der dem- 
nächst sein Königreich aufrichten sollte. Fragen, wie die des Petrus 
nach der besonderen Belohnung der Apostel, die sich rücksichts- 
los in die Nachfolge Jesu begeben?), Äufserungen, wie die der 
Mutter der Söhne des Zebedäus über den besonderen Ehrenplatz, den 
ihre Kinder einnehmen möchten im Königreiche Jesu3), sind Zeug- 
nisse für Empfindungen, welche die urchristlichen Gemeinden in 
Bezug auf die hohen Apostel sicher ebenso gehabt haben, wie 
die Mutter der Zebedäiden und der Petrus von ehedem. Spricht 
aber der Verfasser des 2. Petrus-Briefes den entgegengesetzten 
Gedanken aus, dafs der Glaube der Apostelschüler gleiches Heil 
zur Folge habe als der der Apostel, so entspricht das durchaus dem 
Worte Jesu, das er seiner Antwort: dumm Atyw Duiv Orı busis 
oi anoAovdndavres uoı, dv 17 nalıvyeveoia, Otav nasion 
0 viös Tod avIpwaov Emil Ipovov Öodns adroü, naIioeoIe 
xar avroi dml Swöena Ipovovs npivovres Tas 6wdena pvlasg 
tod ’IopanıA hinzufügt: nal mäs dorıs apinev adeApods n 
adsApas N narlpa n untipa N renva 7 aypoüs n olnlas 
Evena Tod 2uod Ovonaros, roAlaniaolova Anuwderar nal 


1) Das gilt auch gegen die vermittelnde Bemerkung Brückners: 
»Ein Anlals konnte zu dieser Bezeichnung nur vorliegen, als die Höher- 
berechtigung des apostolisch -christlichen Bewulstseins gegenüber dem nach- 
geborenen, anfing besonders hervorgehoben zu werden, aber noch nicht 
entschieden war.« 

2) Matth. 19,27 ff. 

3) Matth. 20,21 ff. Vgl. auch die Äufserungen der Apokalypse über 
die 12 Apostel. 
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12 Erster Abschnitt. 
Sorv alavıov „Ampovoundeı, und das in dem anschliefsenden 
Gleichnisse von den Arbeitern im Weinberge weiter ausgeführt wird. 

Schwierig ist das Verständnis der als Näherbestimmung an 
rois loorıuov naiv Aayodcıv alorıv sich anschliefsenden Worte. 
Zunächst ist zu entscheiden, ob sich die Worte roö Ieod nuwr 
al O@wrnpos Inoodo Xpıotod auf eine oder zwei Personen beziehen. 
Wie mir scheint, ist die Mehrzahl der Erklärer der letzteren 
Ansicht und übersetzt deshalb »unseres Gottes und, unseres 
Heilandes Jesu Christi.« Dafs diese Auffassung die Regel. der 
Grammatik wider sich hat, kann keinem Zweifel unterliegen. !) 
Die Ausnahmen aber, auf welche man sich schnell beruft, sind 
als solche noch immer ebensowenig bewiesen als jene Erklärung 
der vorliegenden Stelle?), und beim Durchlesen des Briefes drängt 
sich stets von neuem die Empfindung auf, hier liege kein anderer 
Gebrauch des Artikels vor als in V. 11: rod xvplov nu@v nal 
o@rnpos 'Inood Xpıorod, wo keiner daran zweifelt, dafs nur eine 
Person gemeint sei.3) Die Gründe, welche man der der Grammatik 
entsprechenden Erklärung entgegenstellt, sind doppelter Art: teils 
beruft man sich auf die fehlenden Analogieen in den apostolischen, 
speziell den petrinischen Schriften, teils auf den Kontext der vor- 
liegenden Stelle. Die ersteren Gründe, welche bei vielen Erklärern die 
einzigen sind, können ohne weiteres übergangen werden. Möchte 
immerhin — was hier noch ununtersucht bleiben mufs — Jesus 
in den apostolischen Schriften nie $eos als unmittelbares Attribut 
erhalten,?) und kommt auch nicht einmal der Ausdruck vios Tod 
9cg0d in den petrinischen Reden der Apostelgeschichte und im 
ersten Briefe Petri vor,°) so beweist das nichts für die Erklärung 


1) Vgl.auch Wiesinger, Brückner, Weifs, Studien und Kritiken 1866, 
S. 291 und Neutestamentliche Theologie $ 127, not. 5. 

2) Vgl. besonders die Ausführungen von Holtzmann, Die Pastoral- 
briefe S. 489 £. 

3) dsgl. 2,20. 3,18. 

4) So Huther, Brückner. 

5) So Wiesinger. Fronmüller; vgl. aber 2 Petri 1,17: 6 vios yov 
0 ayanınıos. 
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dieser Stelle, da dem unbefangenen Erklärer weder die petrinische 
Autorschaft des zweiten Briefes noch überhaupt seine Abfassung 
im apostolischen Zeitalter von vornherein feststeht und es also 
an sich sehr wohl möglich ist, dafs Jesus hier wie so oft in den 
ignatianischen Briefen 6 Seos nu@v genannt werde. 

Nur der Kontext kann entscheiden. In Bezug darauf bemerkt 
Wiesinger: »Im Kontexte ist für eine solche Abweichung (von 
der Terminologie des ersten Petrusbriefess und der petrinischen 
Reden der Apostelgeschichte) kein Grund aufzufinden. Im Gegen- 
teil läfst die Nennung Gottes und Jesu Christi V. 2 als Objekt 
der Heilserkenntnis dieselbe Duplizität bei der Bezeichnung der 
Heilserteillung V. 1 erwarten.« Es wird indes nach dem oben 
Bemerkten klar sein, dafs man aus dem Kontexte nicht sowohl ein 
Zeugnis für die Abweichung von der Terminologie der petrinischen 
Schriften, als vielmehr von der Regel der Grammatik erwarten 
mülste. Ferner ist aus der Duplizität in Bezeichnung des Objekts 
er Heilserkenntnis in V. 2 nichts zu schlielsen auf eine Dupli- 
zität in V. 1. Endlich aber unterliegen die betreffenden Worte 
in V. 2: 10oö Ieov nal ’Inoodo roü nuplov nuav schweren 
kritischen Bedenken, die weiter unten näher werden erörtert 
werden. Das einzige, was man von denen, welche die Worte rovV 
Jeod nu@v nal O@tnpos auf Eine Person beziehen, wird fordern 
dürfen, ist eine Erklärung dafür, weshalb Jesus gerade hier den 
Titel $eog trage, da er doch sonst auch im 2. Petrus-Briefe nur 
*UP1Os und O@rnp genannt wird.!) 

Diese Erklärung kann gegeben werden; doch ist zuvor die 
Frage zu beantworten: Was versteht der Verfasser unter der 
(rerechtigkeit unseres Gottes und Heilandes Jesu Christi? Die 
Erklärer betrachten 6znaıosuvn entweder als göttliches Geschenk 
oder als göttliche Eigenschaft. Eirsteres ıst offenbar verkehrt. 


1) Vgl. 1,2.8.11. 14.16. 2,20. 3,2.18. Hieraus mit Weils a. a. 0. 
zu schliefsen, Seovd sei in 1,1 nur hineinkorrigiert statt des von N min syrbodl 
sah bezeugten »vpiov, widerspricht den kritischen Grundregeln und ist mit 
Recht von keinem der neueren Textkritiker angenommen. 


1,1 
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Verbindet man nämlich &v dınaıoouvn in jenem Sinne direkt mit 
ziorıv oder lälst es von Aazyodcıv abhängig sein, so entsteht der 
Gedanke, die Gerechtigkeit — sei es nun die Glaubensgerechtigkeit 
oder die sittliche Lebensbeschaffenheit — gehe dem Glauben voran, 
während nur das Umgekehrte denkbar ist. Man hat diese Schwie- 
rigkeit dadurch zu umgehen gesucht, dafs man &v dınaıoouvn mit 
ioorıuov verband.!) Gleichwertig ist der Glaube in der Gerech- 
tigkeit unseres Gottes, er erweist seinen gleichen Wert darin, 
dafs er die Gabe der Gerechtigkeit ebenso vermittelt wie der 
Glaube der nueis. Allein hiergegen spricht in erster Linie die 
Wortstellung — ioorıuov hätte an &v 6inaıoduvn herangerückt 
werden müssen —, ferner die Worte rod Ieod numv nal O@ripos 
’Inooo Xpıoroö als Zusatz zu &v Öinaroouvn. Kommt unser 
Gott und Heiland Jesus Christus als Geber in Frage, so 
wäre es doch sehr merkwürdig, wenn er als solcher genannt 
würde nicht bei dem Glauben, der ausdrücklich als göttliche Gabe 
bezeichnet wird (Aayodcıv), sondern bei der Gerechtigkeit, die 
erst eine Folge des den Lesern geschenkten Glaubens ist. Wäre 
jene Auffassung die richtige, so mülste der Verfasser geschrieben 
haben: rois Aamyodoıv epl toü Jeod nu@v nal Owrnpos ’In- 
sod Xpıcrod aiorıv loorıuov nuiv Ev Ö1nanoovvn. So ist es 
denn notwendig Tod Ieod nu@v nal Owrnpos ’Inood Xpıstod 
nicht als Genitiv des Urhebers, sondern des Besitzers zu fassen: 
die Gerechtigkeit eine Eigenschaft unseres Gottes und Heilandes 
Jesu Christi. 

Aber wie ist diese näher zu bestimmen? Wiesinger, der 
Tod Yeod nrA. auf zwei Personen bezieht, spricht von der Gerech- 
tigkeit, welche in dem Werke der Erlösung geoffenbart ist, und 
zwar in Bezug auf Gott, insofern er eine Sühnung der Sünde 
bewirkt, in Beziehung auf Jesus, insofern er diese Sühnung als 
duvos Aonıkos nal Au@yog geleistet hat. Nur letzteres kann 
noch in Betracht kommen. Und da liegt es wohl auf der Hand, 
wie gezwungen der Gedanke ist, dals die Leser auf Grund der 


1) Bengel, Brückner, Schott. 
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Gerechtigkeit, welche Jesum befähigte, Versöhner der Menschen zu 
werden, einen dem der nueis gleichwertigen Glauben empfangen 
haben. Etwas anders wendet Hofmann!) den Begriff, indem er 
&v Öinaıodvvn von ziorıv abhängig denkt: »Der Juden und 
Heiden gleichwertig gemeinsame Glaube ist der, welcher sich auf 
Jesu Christi Gerechtigkeit verläfst, dals sie unserer Sünden Süh- 
nung sei und ewiges Leben verbürge.« Gegen diese Erklärung ist 
zu sagen, dafs sie stark paulinischen Geschmack hat und im Kon- 
text gar keinen Anhalt besitzt. 

Beides gilt nicht von der Erklärung, welche 6iınaıoovvn von 
der Gesinnung versteht, nach welcher ohne Ansehen der Person 
allen das Gleiche mitgeteilt wird.?2) Auf diese Weise giebt das 
nicht zu einem der vorhergehenden Worte sondern zu dem ganzen 
Gedanken gehörende &r dınaıoovvn den Grund dafür an, dafs die 
Leser Glauben von gleichem Werte mit dem der ueis empfangen 
haben. Was gegen diese einfache, unmittelbar einleuchtende Deu- 
tung vorgebracht ist, kann man kaum der Rede wert nennen. 
Hofmann meint, dals dieselbe schon dadurch unmöglich werde, 
dals Tod Jeod nu@v nal O@rnpos nur auf Eine Person, Jesus, 
bezogen werden mülse, während de Wette-Brückner gerade 
umgekehrt eine Schwierigkeit dieser Erklärung darin sieht, dals 
jene fraglichen Worte sich auf zwei Personen beziehen mülsen. 
Allein findet man die Gerechtigkeit von Jesus allein ausgesagt, so 
fällt damit doch nur die Fassung hin, welcher zufolge Gott als 
der betrachtet wird, welcher den Heiden und Juden gleichwertigen 
Glauben habe zu teil werden lassen. Dals aber, wie de Wette 
meint, die Unparteilichkeit wohl Gott, nicht aber Christo zuge- 
schrieben werden, und dafs, wie Brückner urteilt, die Unpartei- 
lichkeit sich nur im Verhalten zu den Juden- und Heidenchristen, 
nicht zu den Aposteln und den Apostelschülern zeigen könne, sind 
Behauptungen, die in sich zusammenfallen, sobald man sich klar 
macht, dafs die Apostel durch Jesus zum Glauben berufen und 

1) So auch Ewald. 

2) Augusti, Huther, Jachmann, Reufs u. a. 
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zugleich als seine Boten zu den Lesern entsandt sind. Darin liegt: 
beides, dals Jesus der Geber des Glaubens ist und dafs er dadurch, 
dals er Aposteln und Apostelschülern gleichwertigen Glauben gegeben, 
an ihnen seine Ö6zxaı00V0vn bewiesen hat. Was an diesem Gedan- 
ken »seltsam« sein soll,!) vermag ich nicht einzusehen. Denselben 
aber deshalb zu verwerfen, weil der Verfasser des ersten Briefes 
statt Ö6z7aı000vn vielleicht einen anderen Ausdruck gebraucht haben 
würde,?) ist aus oben schon einmal angeführtem Grunde unzulälsig. 

Mehr hat es auf sich, wenn Hofmann den Gebrauch des &rv 
beanstandet. Einfach zu übersetzen: par la justice de notre Dieu?) 
hat seine Bedenken, wenn man an dem &v Emıyvadeı V. 2 und 
dem dıa ns emyv@dews V. 3 sieht, dafs der Verfasser sich 
des Unterschiedes zwischen &v und dıa@ wohl bewufst war. Der 
Verfasser kann die Gerechtigkeit Jesu Christi nicht als das Mittel 
angeben wollen, wodurch, sondern als den Grund, welchem zufolge 
die Leser gleichwertigen Glauben empfangen haben.) Das ist 
aber auch an vorliegender Stelle das einzig Passende. Wäre es 
dem Verfasser hier nicht gerade darum zu thun, den Unterschied 
zwischen den Lesern als Apostelschülern und den zueis als den 
von Jesus selbst Berufenen zu betonen, so würde er wohl einfach 
gesagt haben, erstere hätten ihren Glauben erlangt dia rs 
Ö1naoouvns TOD Jeod nu@v, durch die Gerechtigeit unsres Gottes. 
So aber drückt er sich genauer dahin aus, dafs sie den Glauben 
empfangen hätten &v Sınaıoouvn, auf Grund oder zufolge der 
Gerechtigkeit, da es die Apostel waren, welche ihnen im Auftrage 
Jesu Christi diesen Glauben vermittelten. 

Bei dieser Deutung wird nun auch klar, weshalb Jesus nicht 
xvpıos, Sondern Seos genannt wird. Nennt der Verfasser den 
Glauben, welchen die Leser empfangen haben, cinen dem der 


1) So Schott. 

2) Bo Wiesinger. 

3) Reufs. 

4) Vgl. Huther und Graaff; letzterer citiert als Parallelen 1 Petr. 
1,5. 22. Die grammatische Berechtigung dieser Fassung des &v erhellt 
aus Winer 8. 362, Rost $ 106, 5. 
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Apostel gleichwertigen, insofern er gleiches Heil zur Folge hat, so 
entspricht diesem Gedanken, dafs der, von dem solches Geschenk 
ausgegangen ist, bezeichnet wird, nicht als der xvpı1os, dessen 
do0Aoı die Christen sind, sondern als der $eos, der als solcher 
in dem Stande der Herrlichkeit steht,!) welchen die Seinen als 
Yelaz Hoıv@vol PUVoews dereinst teilen werden.?) So wird also 
das Urteil hinsichtlich der Worte: rod Yeod nu@v nal Ow@ripos 
’Inood Xpı6rod auf eine Person lauten müssen, falls man nicht 
durch den weiteren Kontext noch veranlafst wird, hier eine Aus- 
nahme von der regelrechten Ausdrucksweise anzunehmen. Und 
das ist nicht der Fall. 

Ob die gegebene Erklärung der Briefüberschrift, nach welcher 
in derselben der Unterschied zwischen dem Verfasser samt seinen 
Genossen und den Lesern einerseits und andererseits die dabei 
bestehende Gleichheit betont wird, richtig sei, und welchen Gedanken 
sie vorbereiten wolle, mufs der Brief selbst zeigen. Jetzt ist nur 
noch zu bemerken, dafs daraus, dafs die Bezeichnung der Leser der 
lokalen Näherbestimmungen ganz entbehrt, weder geschlossen werden 
kann, der Verfasser habe sich seinen Leserkreis nicht so bestimmt 
gedacht wie der des ersten Briefes,3) noch, er habe »an alle guten 
Christen« schreiben wollen.*) Auch hier mufs der Brief selbst 
entscheiden, ob man ihn mit Recht einen katholischen genannt hat 
oder nicht. 

Der Brief beginnt mit dem Grußse yapıs Duiv nal elpıyyn 
zAnS9vvSein, bei dem deutlicher als bei den meisten neutestament- 

1) Vgl. Meyer- Weiss zu Joh. 20,28. 

2) Vgl. die Erklärung von V. 4 und die ausgesprochene Korrespondenz 
zwischen Jesu Gottheit und dem von den Gläubigen erhofften Heile in 
2 Clem. 1,17: adeAgpol, oVrws dei ‚nuäs Ppoveiv zepl ’Inood Xpıorov, 
os nepl JSeod, ws repl npırod Swrrwv nal venpwv, nal od dei nuas 
pinpa ppoveiv wepl ın5 Gwrnplas nur. Ev TO yap ppoveiv nudas nınpa 





zept aUTod uinpa nal EAnicouev Aaßeiv. Hofmanns Erklärung fällt mit 


seiner unrichtigen Deutung von Ev dinauocury. 
3) de Wette. 
4) Ewald und überhaupt die meisten Kritiker; vgl. besonders Holtz- 
mann a. a. 0. S. 245. 
Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 2 
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lichen Grulsformeln die Anlehnung an den hebräischen Briefgruls 
hervortritt. Die eine Hälfte desselben entspricht vollständig der 
Daniel 3,31. 6,26 sich findenden Form: sw ana, LXX 
eionvn Duiv nAnI9vvSein.!) Bei dieser Verwandtschaft bedarf es 
kaum der Bemerkung, dafs eipnvn nicht sowohl in der speziellen 
Bedeutung des deutschen Wortes »Friede«, als vielmehr in der 
allgemeineren des hebräischen oh>5 d. i. Heil, Wohlbefinden, zu 
fassen sei.?) 

Weniger sicher als in der Bestimmung des Begriffes eipnvn 
sind die Erklärer der neutestamentlichen Grulsformen in der von 
xapıs. Dafs in diesem Worte die griechische Grufsform yalpeıv 
nachklinge, wie in eienvn die hebräische ohry, sodals der 
neutestamentliche Briefgruls eine Verbindung des hergebrachten 
griechischen und hebräischen wäre?), ist nicht nur an sich die 
nächstliegende Vermutung, sondern auch schon seit Theodor von 
Mopsvestia !) die fast allgemeine Ansicht geworden. >) 

Daraus miülste man dann selbstverständlich die nähere 
Bestimmung von yapıs zu gewinnen suchen, wie die des eipnvn 
aus Dies. Der Wunsch yadpeıv geht aber ganz im allgemeinen 
auf die frohe Stimmung des Menschen, welche Folge seines Wohl- 
befindens ist, weshalb auch ed zpatreıv mit yalpsıv abwechselt. 


1) Desgleichen 1 Petr. 1,2. Jud. 2. Die rabbinischen Parallelen bei 
Pott zu 1 Petr. 12. 

2) Vgl. z. B. Mever- Weifs zu Röm. 1,7. 

3) Eine ganz offenbare Verknüpfung der hebräischen und griechischen 
Grussform findet sich z. B. 2 Macc. 9,19: rois xpnotois ’Iovdaloıs Tois 
roAitaıs yalpsıv na) Uyıalvasıv nal ev anparreır facıkeüs xal 
Grparnyöos Avrtioxos; desgl. 1,1. 10. Desgleichen Barn. epist. init. (vgl. 
Patres apostolici ed. Gebhardt, Harnack, Zahn I, 2 p. 2): raipere viol 
al Suvyarspes Ev Vvouarı nuplov Nuwv ’I600 XpL6ToÜ TOD dyanıjoartos 
nuas Ev eipnivn. Dasselbe in Verdoppelung Mar. Castab. ep. init. 
(Patres ap. II, 174). 

4) Ed. Fritzsche 141: 76 xapıs Öuiv oUrws TIINoLV, BorEp nueis TO 
xalpeıv Ev tais enıypagpais tar ErıötoA@v elwsauev. 

5) Vgl. z. B. Fritzsche und Meyer- Weifs zu Röm. 1,7, Heinrici zu 
1 Kor. 1,3; Koch zu 1 Thess. 1.1. 
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So wird man denn yapıs in seiner allgemeinsten Bedentung zu 
fassen haben. Dasselbe bezeichnet zunächst das, was einem Freude 
macht oder angenehm ist!) und wird deshalb von Hesychius und 
Suidas durch repyıs, Sättigung, erklärt und zuweilen geradezu 
gebraucht, wo man yapa erwarten sollte,?) wie umgekehrt yapa 
sich findet, wo yapız der genauere Ausdruck wäre?) So gefalst 
steht yapıs neben eipnvn als ein diesem durchaus gleichartiger 
Begriff;*) beides ist Bezeichnung eines den Lesern angewünschten 
Gutes, und zwar ersteres nach Seite seiner Wirkung, letzteres 
nach Seite seines Wesens: es bewirkt Freude, es ist Heil. Zu 
solcher Bestimmung von yapıs kommt man, wenn man (die 
Anknüpfung an yatpeıv festhält; die anderen Erklärungen des- 
selben sind nur möglich gewesen, indem man diese Beziehung 
aulser Auge liels. 

Hofmann urteilt:5) »Beides, yapıs wie elpnvn ist Bezeich- 
nung dessen, was dem Menschen gut ist, ersteres sofern es (rabe 
(iottes ist, worin sich seine gnädige Gesinntheit dargiebt, letzteres 
sofern es einen Thatbestand bildet, welcher den Menschen beseligt.« 
Es ist klar, dafs Hofmann zur ‚Bestimmung von yapız nicht 
auf yalpeıv zurückgeht, sondern auf die Bedeutung, welche 
xapıs gewöhnlich im Neuen Testamente hat, nur dafs er in diesem 
Zusammenhange unter yapıs nicht die gnädige Gesinnung selbst, 
sondern die Bethätigung derselben versteht. 


1) Vgl. die Lexika von Pape und Grimm, sowie Meyer zu 2 Kor. 1,15. 

2) Vgl. Pape unter xapıs No. 4; Wahl, elavis hbrorum V. T. 
apoeryph. unter xapıs No. 1. 

3) Z. B. Luk. 2,10. Jak. 1,2. Mit letzterer Stelle ist besonders zu 
vergleichen 1 Petr. 2,19 f. 

4) Zu demselben Resultato kommt Pott auf anderem Wege: xapıs, 
benevolentia, ex hebr. 57, 732%, TOT pro beneficio ipso atque adeo pro 
felicitate omnino ponitur. 2 Kor. 1.15. Tob. 7,18. Psalm 84,12. Eipryvn 
secundum hebr. II2°5 id quod xapıs, salus atque felicitas quaevis... Petrus 
apostolus vobis felicitatem in dies erescentem apprecatur. 

5) Zu 1Thess. 1,1; desgleichen Huther zu 1 Petr. 1,2. 
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Auf erstere deuten es die meisten Ausleger und urteilen also, 
dafs sich yapıs zu elpıyvn verhalte, wie Ursache -zur Wirkung.) 
Es ist nicht zu verwundern, dafs man bei dieser Fassung von yapız 
schliefslich dahin kam, die Beziehung auf yaipeıvy ganz fallen zu 
lassen und den neutestamentlichen Grufs, der in der Form yapıs, 
EAeos, elpmvn seine ursprüngliche Gestalt zeige, für eine Repro- 
duktion des aaronitischen Segens zu halten.?2) Die Unrichtigkeit 
dieser Annahme erhellt erstens daraus, dafs bei dem Eingange der 
Briefe den Aposteln eine Beziehung auf den die ÖOpferhandlung 
beschliefsenden Segen nicht so nahe gelegen haben kann als auf 
den Grufs, mit dem man den Brief zu eröffnen pflegte, und der 
in der That von christlichen Schriftstellern unverändert) oder in 
christlich umgebildeter Gestalt gebraucht wird;?) zweitens daraus, 
dafs sich jene als ursprünglich angenommene dreiteilige Form des 
neutestamentlichen Grulses sowie die verwandte E£A&og duiv ar 
elprvn nal ayann nAnSvvSein nur in den ohne Zweifel späte- 
sten Produkten der neutestamentlichen Litteratur findet.) 

An der Grulsform dieser Briefe hat aber freilich die Deutung 
von xapıs im Sinne von »göttliche Gmnadengesinnung« einen 
Anhalt. Denn das EAeos, das sich neben yapız, oder mit ayann an 
Stelle von yapıs findet, beweist «deutlich, dafs die betreffenden 
Verfasser dasselbe im Sinne von » göttliche Gnadengesinnungs ver- 
standen haben.®) Wenn Hofmann dagegen bemerkt:') »dals auch 

1) So z. B. Heinrici, Meyer, Weils; auch Holtzmann, Pastoral- 
briefe 106. 

2) Vgl. Otto in Jahrbücher für deutsche Theologie 1867 8. 678 ft. 
Baumgarten-Crusius zu Eph. 1.2. Dafs xapıs vwiv nicht der hebräischen 
Formel 792 777 KUPLOS Hera 60Ö entspricht, wie Fritzsche zu Röm. 1,7 
meint, bedarf keines besonderen Nachweises. 

3) Vgl. z. B. Jak. 11. 

4) Vgl. z. B. die Eingänge der Epistel des Barnabas und der des 
Ignatius an die Eph. Magn. Rom. Snyrn. u. a. 

5) 1 Tim. 1,2. 2 Tim. 1,2. 2 Joh. 3. Jud. 2. 

6) Vgl. Wieseler zu Gal. 1,3. 

7) Zu 1 Thess. 1.1. 
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£Aeog in solchen Grufsworten mit yapıs und eipnvn verbunden 
vorkommt, steht dem (nämlich yapıs im Sinne von Gnadengabe 
zu fassen) nicht entgegen, indem von EAeog dasselbe gilt wie von 
xapıs«, so ist er im Unrecht. Denn wenn #Aeos auch Objekt 
von 6ıdovaı und Aaußavsıv sein kann,!) so wird doch keiner in 
den betreffenden Stellen EA&og anders fassen als die sich bethäti- 
gende Gesinnung Gottes, nicht aber als den durch die Barmher- 
ziekeit Gottes vermittelten Besitz des Menschen. Oder würde man 
zAnpns &A&ovs von einem Menschen aussagen können im Sinne von 
»voll von durch göttliche Barmherzigkeit gewirktem Gute«, entspre- 
chend dem, was man von Stephanus ausgesagt findet, er sei zAnpns 
xapıros nal Övvausws gewesen? Und will Hofmann, was er 
von EAgog aussagt, auch bei ayann gelten lassen, das sich im 
Grufse des Judas-Briefes mit EAeos und elpnvn verbindet als 
Bezeichnung der göttlichen Gesinnung, welche die Leser nach V. 1 
— Tois &v Ye@ narpl nyannutvoıs — erfahren haben? Der 
Beweis aber, den Hofmann für seine Ansicht führt — »Wo 
wie gewöhnlich az0 9Ieod rarpös nuav nal „vplov ’Inooö 
Xp10T0D bei yapıs steht, muls es etwas bedeuten, das von Gott 
und Christo her an den Menschen kommt und ihm zu teil wird, 
also nicht die gnädige Gesinnung Gottes und Christi, wie etwa, 
wenn es am Schlusse eines Briefes heilst, 7 yapıs Tod „Uvpiov 
nucv ’Inoodo Xpıoroö ne Duav, sondern das, worin sie sich 
erzeigt, die Gnade, welche der Mensch empfängt« — dieser Beweis 
scheitert an der Grufsform 2 Joh. 3: foraı ueS’” Uuorv xapıs, 
EAcos, eloyvn napa Ieod natpos nal mapa Inood Xpıorov. 
Denn abgesehen davon, dafs sich hier anstatt des das Moment des 
Scheidens und Trennens stärker hervorhebenden ao zapa findet, 
steht an Stelle des den Besitz bezeichnenden Dativs vYuiv das auf 
die Begleitung gehende ner c. gen., welches sich überall in den 
Segenswünschen am Schlusse der Briefe findet,2) wo auch Hof- 
mann xapıs im Sinne der gnädigen Gesinnung falst. 


1) 2 Tim. 1,16. Hebr. 4,16. 
2) Vgl.z.B.1 Kor. 16,23. 24. Röm. 15,33. 16,20. 24. 2 Kor. 13,13 u. s. w. 
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So wird man nicht abstreiten können, dals wenigstens in 
1 Tim. 1,2. 2 Tim. 1,2. 2 Joh. 3. Jud. 2 das yaipeıy des her- 
kömmlichen Briefgrulses nicht mehr nachklingt. Aber anstatt von 
diesen späten Schriften und ihrer von den früheren abweichenden 
Grufsform einen Schluls zu machen, der die so selbstverständliche 
Anknüpfung des neutestamentlichen Grulses an den herkömmlichen 
griechischen unmöglich macht, wird man vielmehr in denselben 
eine Veränderung der ursprünglichen Grulsform sehen müssen. !) 
Dafs man den Grufs yapıs Duiv nicht stets mit Erinnerung an 
seine Enstehung aus yalpeıv, sondern im Sinne von viel gebrauch- 
ten Segenswünschen wie 7 yapıs ne’ Uu@v gebrauchte, ist 
sehr begreiflich, zumal da ja das Glück, das «ro Jeod zarpos 
nuov nal nuplov ’Inooo Xpıorod herstaimmt, seinen Grund hat 
in der gnädigen Gesinnung dieses Gottes und Herrn. Dafs in den 
genannten Briefen in der That eine Vermischung des ursprüng- 
lichen Briefgrufses mit Segensformeln, wie sie sich zum Schlusse 
der Briefe finden, vorliegt, zeigt besonders deutlich 2 Joh. 3: 
Eoraı ne Duorv yapıs, EAcos, eiprivn apa Seod natpog nal 
zapa 'Inood Xpı6rod: yapız hat neben EAsos und ueI dur 
denselben Sinn wie in den Schlufssegenswünschen, aber mit 
eionvn, das sonst stets mit dem Dativ öwiv, 0ol vorkommt,?) 
verbindet sich neI9” Öu@ov nur ungenau, was indes durch die 
Stellung des letzteren zu Anfang des Grulses etwas verdeckt wird.?) 
Fafste man aber yapıs nicht mehr in dem allgemeinen Sinne von 
» Angenehmes, Erfreuliches«, sondern bezog es auf die göttliche 
Gnadengesinnung, so lag es nicht fern, neben yapıs noch andere 


Ausdrücke für Gottes Hud zu nennen — EAsos — oder gar 
[4 . ’ ’ [4 
xapıs durch verwandte Begriffe — EAeos, ayann — zu ersetzen. 


1) So auch die Mehrzahl der Erklärer, welche xapıs im Sinne von 
Gnadengesinnung fassen. 

2) Vgl. Luk. 10,5 24,36. Joh. 20,19. Eph. 6,23. 1 Petr. 5,14. 
3 Joh. 15 u. s. w. 

3) Es ist bemerkenswert, dafs bei der Grulsform der Timotheusbriefe 
xapıs EAeos eipmvn sowohl 6oi als vera 6ovV fehlt. 
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Beruhen nun aber die besprochenen Veränderungen der neu- 
testamentlichen Grulsform auf einer Abweichung von dem ursprüng- 
lichen Sinne von yapıs, so ist zuzugeben, dafs eine solche auch da 
vorliegen kann, wo die äufsere Form des Briefgrufses unverändert 
geblieben ist. Ob das für 2 Petr. 1,2 gilt, mufs die genauere 
Untersuchung des Zusammenhanges zeigen. Wenn freilich dem auf 
das Wohlbefinden des Menschen sich beziehenden Grußs eipıvn Duiv 
zAnSuvvS3eln ohne Veränderung des Verbs und des ferneren 
Objektes yapıs hinzugefügt wird, so ist die nächstliegende 
Annahme, dafs der Begriff yapıs dem von elpryvn gleichartig sei. 

Das Wohlbefinden, dessen Zunaliıme den Lesern angewünscht 
wird, erhält durch den nur hier sich findenden Zusatz dv &mı- 
yv@0eı xtA. seine christliche Näherbestimmung. Wie durch die 
bei Paulus gebräuchliche Wendung azo Ieod zarpos Nuav nal 
»uplov 'Inooö Xpı6rod das Wohlbefinden als ein solches bezeich- 
net wird, das von Gott Vater und dem Herrn Jesus Christus her- 
kommt, so dafs die Art desselben der Stellung Gottes und Jesu zu 


den Lesern entspricht, so bezeichnet &v &mıyvadeı dasselbe als . 


ein solches, das im Erkennen des Herrn sich mehrt, das wächst 
mit der wachsenden Erkenntnis, in der es seinen Grund hat. 

Es ist für das Verständnis des ganzen ersten Abschnittes 
des 2. Petrus-Briefes von wesentlicher Bedeutung und hätte des- 
halb von Hofmann, Huther u. a. nicht mit Stillschweigen über- 
gangen werden dürfen, wie man nach &v &miyvaoesı liest. 
Lachmann, Tischendorf, Tregelles, Hort lesen roö 9eod xal 
’Inood ro nvplov nuov auf Grund von BCK min Theopheom 
OVec. Dieser Lesart nahe verwandt sind die Varianten, welche 
entweder nach!) oder vor?) ’Inood ein Xpıorod setzen oder denen 
nu@v hinter xvplov fehlt.3) Dafs die erste dieser vier Varianten 
den Vorzug vor den anderen verdient, ist gewils. Allein neben 
dieser Variantenklasse, welche ein doppeltes Objekt zu Eriyvwoıs 


1) 8 AL min cat cop arın aeth areıp Theophtt, 
2) min vulgelem tol Aug. 
3) 25 38 40. 
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bietet, besteht noch eine andere, welche nur ein einfaches Objekt 
aufweist, und zwar lesen P am fuld demid harl corb? Tod xvplov 
nuav,!) min m ep*d Demetr gyrbodl syrP Tod xuplov nu@v ’Inooü 
Xpı0rod und endlich die eine Minuskelhandschrift jT Tod #uplov 
nal Ieod nu@v. Dafs diese zweite Variantenklasse in betreff der 
äulseren Bezeugung der ersteren nachsteht, liegt auf der Hand, 
obwohl für dieselbe doch nicht blofs, wie es nach de Wette- Brückner 
scheinen könnte, einige geringere Vulgatahandschriften eintreten, 
sondern auch das Zeugnis des für den zweiten Petrusbrief sehr 
wertvollen Kodex P,?) der Itala, der besten Vulgatahandschriften 
und beider syrischen Übersetzungen. So ist die äufsere Bezeugung 
für Christus als einziges Objekt der &riyv@oısz immerhin eine 
sehr ansehnliche, weil vielseitige. Derselben tritt das einstimmige 
Urteil der inneren Gründe bei. Schon Bengel hat dieses richtig 
erkannt.?) Dafls es nahe lag, dem Grulse einen solennen, den 
Grufsformeln fast aller übrigen neutestamentlichen Briefe analogen 
Abschlufs zu geben durch Nennung Gottes und Jesu Christi, ist 
ebenso begreiflich, als es unbegreiflich bleibt, was zu einer Ver- 
stiimmelung und dadurch zu einer von den sonstigen Grufsformeln 
abweichenden Gestalt hätte veranlassen können. Man vergleiche 
nur die Varianten bei den Grufsformeln der neutestamentlichen 
Briefe. Nirgends findet man eine derartige Kürzung, wie man sie 
zu 2 Petr. 1,2 unbesehens annımmt, wohl aber entsprechende 
Zusätze, die als solche auch von den neueren Textkritikern richtig 
beurteilt sind.) Wird von Tischendorf und Hort das aunv 


1) Nicht roÜ' xvpiov ohne nur wie Tischendorf VII angiebt. 

2) Vgl. Tischendorfs Vorbemerkungen in dem 5. Bande der Monu- 
menta sacra inedita nov. coll., und Gregory, Prolegomena zu Tischendorf 
VI, S. 417. 

3) Vgl. Apparatus crit. ed. 2p. 444: brevis haec lectio et simplex vide- 
tur primaeva fuisse et Latini interpretis et paullo ante ipsius apostoli. 
Namque comitionem dei praesupponit haec epistula, V. 3 cognitfionem 
autem dominı nostrı, nempe Jesu Christi urget proprie. V. 8. 2,20. 3.18, 
ubi conclusio huie principio respondet. — Desgleichen im Gnomon Novi Test. 

4) Vgl. Kol. 1,1, wo Tischendorf und Tregelles lesen: xapıs Üuiv 
nal eipivn ano Ieod rarpos nucv gegenüber der stark bezeugten 
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am Schlusse des 2. Petrusbriefes gestrichen, von Tregelles einge- 
klammert, obwohl das Fehlen desselben nur durch B zwei Minus- 
keln -harl Aug Beda bezeugt ist, so darf man es als eine 
Inkonsequenz bezeichnen, wenn dieselben Gelehrten die vergröfserte 
Grufsformel beibehalten. Der Grund aber, welcher Dietlein ver- 
anlalst, trotz seiner Sympathie für die einfachere Form des Grulses 
die erweiterte festzuhalten — »man könnte annehmen, diese Kürze sei 
aus Verlegenheit der Abschreiber entstanden, indem sie aus allen 
ihnen vorliegenden Verschiedenheiten nur das, was ihnen gesichert 
schien, herausnahmen « —, beruht auf einer merkwürdigen Identifizie- 
rung der alten Kopisten mit den modernen Textkritikern. — Für 
die einfachere Gestalt der Grufsformel spricht ferner, dafs im 
ganzen Briefe nie Gott, sondern stets Jesus als Objekt der &rti- 
yvwodıs, resp. yv@dız erscheint. Offenbar ist dieses bei den Stel- 
len 1,8. 2,20. 3,18, bestritten bei 1,3, allein mit Unrecht, wie 
die Erklärung dieser Stelle nachweisen wird. Wiesinger ver- 
sucht die beweisende Kraft dieser Parallelen abzuschwächen durch 
die Bemerkung: »Im Eingange steht passend das Universellere.« 
Allein dann mülste man »das Universellere« auch da erwarten, wo 
der Schlufls des Briefes zu dem allgemeinen Gedanken des Anfangs 
zurückkehrt. Mit Recht hat gerade Wiesinger auf 3,18 als eine 
offenbare Parallele hingewiesen. Dort aber heilst es.. yraosı roü 
xvpiov numv nal O@rnpos ’Inood Xpıdrodü und nur einige von 
den Textkritikern mit Recht abgewiesene Zeugen haben auch hier 
— ein neuer Beweis für die Richtigkeit der obigen Behauptungen! 
— xal Ieod zarpos hinzugefügt. 

So sprechen alle inneren Gründe für die Variantenklasse, 
nach der Jesus allein als Objekt der &riyvw@dız erscheint. Von 
den hier in Frage kommenden Lesarten wird aber &v &mıyvaoeı 
od „#uplov Tyucv die ursprüngliche sein, aus der. nach Art oben 


Variante, welche noch al »uplov ’Inooö Xpı6roü oder nal ’Insoö Xpıcroö 
tod avplov nuav hinzufügt. Desgleichen 1 Thess. 1,1: xapıs Uuiv nal 
eipvn gegenüher dem überwiegend bezeugten Zusatz: ano Seoü arpös 
nusv nal „uplov ’In6oö Xpıotoü. 
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1,2 besprochener Vergröfserungen &v &myvaosı Tod xuvplov nur 
’Inood Xpıoroö geworden ist, während sich die schon infolge ihrer 
kümmerlichen Bezeugung unmögliche Lesart Tod xvplov naı Yeod 
nucv als eine Korrektur nach dem richtig verstandenen tod Ieod 
nuov nal Owrnpos 'Inooo Xpıorod des erstes Verses erweist. 

1,3 Das Verständnis des ganzen folgenden Abschnittes hängt von 
der Beantwortung der Frage ab, ob der Wunsch, mit welchem der 
Verfasser seinen Brief begonnen, mit dem folgenden zusammen 
eine grölsere Periode bilde oder, wie gewöhnlich, den Abschlufs 
der Briefüberschrift. Die als ursprünglich erwiesene Lesart rod 
nuplov nu@v statt des gewöhnlichen Schlusses der ‚Überschrift 
tod Ieod nal ’Inooo Tod nvplov nucv würde sehr wohl zu 
einem engen Anschluls von V. 3 an das vorhergehende stimmen. 
Als einen Grund dafür wird man sie nicht gelten lassen dürfen. 
Mit einziger Ausnahme von Hort, soweit ich sehe, berücksichtigen 
die neueren Exegeten und Textkritiker die hauptsächlich von 
Lachmann (früher auch von Tischendorf) nach dem Vorgange 
älterer Gelehrten!) vertretene Konstruktion, nach welcher hinter 
V. 2 ein Komma, hinter V. 4 ein Punkt zu setzen ist, entweder 
gar nicht?) oder weisen sie kurz ab?) oder verbinden sie endlich 
gar mit der gewöhnlich befolgten.) Huther bemerkt gegen diese 
grammatisch untadelige Konstruktion: »Diese Verbindung ist gegen 
die Analogie der neutestamentlichen Briefe, in denen die Über- 
schrift mit der Segensformel schliefst, und streitet auch gegen den 
Inhalt von V. 3 und 4, der zur Begründung von V. 5 dient.«°) 


1) Vgl. z. B. Oecumenius, Theophylakt, Vulgata, Beda, Erasmus: 
perperam quidam initium novae sententiae faciunt a dicetione »quemadnıo- 
dum«, cum haec pendeant ex superioribus. 

2) So Hofmann, Reufs, Steinfals. 

3) de Wette-Brückner, Huther, Schott, Wiesinger. 

4) Dietlein: »V. 3 nebst V. 4 bildet einen Zwischeusatz, der sowohl 
als Nachsatz zum vorigen wie als Vordersatz zum folgenden gezogen wer- 
den kann. Petrus hat schwerlich eins oder das andere ausschlielsen 
wollen.« (!) 

5) Ebenso Wiesinger, Keil u. a. 
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Allein gegen den ersten Punkt ist, abgesehen von der Ver- 
kehrtheit des oben bereits gerügten Verfahrens, Parallelen aus 
anderen neutestamentlichen Schriften zum Malsstab für die Erklä- 
rung des 2. Petrus-Briefes aufzustellen, zu bemerken, dals es 
ganz unmöglich ist, für jeden Ausdruck dieses Briefes Analo- 
gieen in den übrigen Briefen zu finden. Wo finden sich, um nur 
ein gerade sich darbietendes Beispiel zu erwähnen, Worte wie &v 
Emiıyvaoeı Tod nvplov nu@v in Verbindung mit dem Eingangs- 
wunsche, oder wo ist die Schluflsdoxologie so gestaltet, wie 3,18: 
avıao n 60a nal vüv nal eis nuepav alavos? Bedenklich 
könnte man nur werden, wenn sich in der Birieflitteratur über- 
haupt keine Analogie dafür fände, dals die Wunschformel direkt 
in den Brief überleitet. Das ist aber nicht der Fall, wie z. B. 
die Briefe des Ignatius beweisen.!) 

Keine vollständige Parallele bietet die Einleitung des Briefes 
an die Gemeinde zu Philadelphia, insofern dort eine eigentliche 
Wunschformel fehlt. Aber zu beachten ist es doch, dafs sich an 
den die Stelle der Wunschformel einnehmenden Satz: nv (sc. 
EunAnolav) aorasonaı dv aluarı ’Inooo Xpıorod, Nrıs &oriv 
xapa alavıos nal rapanovos, unmittelbar der Brief selbst 
anschliefst: uadıora &av dv Evi @oıw ntA. In den Ausgaben 
der ignatianischen Briefe hat man freilich einen Einschnitt gemacht 
zwischen der Überschrift und dem eigentlichen Briefe, hat das 
aber nur so vermocht, dafs man in dem unmittelbar an den Grufs 
sich anschliefsenden Gedankengang an der ersten besten Stelle, 
wo ein Punkt zu setzen war, Halt machte und mit dem neuen 
Satze: 0v &nionorov Eyvov, den Brief beginnen liefs. Die Un- 
zulässigkeit dieses Verfahrens wird einem jeden einleuchten, der 
den Text zur Hand nimmt. Ganz offenbar verbindet sich der 
Grufs mit dem eigentlichen Briefe in den Schreiben an die 
Smyrnäer, Römer und Epheser. In allen drei Briefen aber hat 
man auch von alters her an der gewohnten Stelle hinter der 
Grufsformel einen Einschnitt zu machen gesucht und die dadurch 


1) Vgl. Patres apostolici ed. Gebhardt, Harnack, Zahn, tom. L. 
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3 entstandene Störung in der Konstruktion des folgenden Satzes 


durch Korrekturen resp. durch äufserst -freie Übersetzungen ver- 
deckt. Im Briefe an die Smyrnäer folgt auf den Grufs yalpeır 
der Partizipialsatz: 6o&ad@v 'Inooüv Xpıorov rovV.Ieov Tor 
0VTWs Duäs Oopioavra. Dals derselbe mit dem vorhergehenden 
zu verbinden sei, zeigt nicht blofs der Anfang des folgenden Satzes: 
Evonoa yap, sondern auch das oVr@s, das auf die in der Brief- 
überschrift gegebene Bezeichnung der Gemeinde: zerAnpwuern Ev 
aioteı nal ayary, AvvoTepmo ovon zavrös yaplöuartos, zurück- 
weist. Diesen direkten Anschlufs des Briefes an die Überschrift 
hat man zu vermeiden gesucht, indem man dodadwv in 6o8adw 
korrigierte,!) dem auch das glorifico des alten lateinischen Übersetzers 
entspricht. Im Briefe an die Epheser folgt auf yalpeır: anodedausvog 
&v Je@ TO HoAvayannrov 00V Ovoua, 0 HnEntnode pvoeı Öınala 
ara nlorıv nal ayannv dv Xpıora "Inood, T® Owrnpı 
nucv. Dafs dieser Partizipialsatz nicht mit dem folgenden Satze: 
nıuntai övres Yeod, avadwnupndavres Ev aluarı Ieod TO 
ovyyerinov Epyov teAeios annprioate, verbunden werden kann, 
liegt auf der Hand. Jacobsohn und Dressel haben ihn deshalb 


. mit dem vorhergehenden verknüpft. Zahn hat dieser Verbindung 


widersprochen, da ja die Überschrift kein Wort enthalte, wovon 
anodeSauevos abhänge. Das scheint mir nicht zutreffend. Wenn 
sich amodeSauevos nicht an ’Iyvarıos xalpeıv (sc. Afyeı) 
anschliefsen soll, woran denn? Im folgenden hat es doch keinen 
Anhalt. Das ist dem lateinischen Übersetzer auch klar gewesen, 
wie daraus erhellt, dafs er hinter den Worten &v Xpıor@ "Inood, 
TS 6wrnpı nu@v den ganzen Satz einschaltet: glorifico Jesum 
Christum deum, quia. Im Römerbriefe endlich folgt auf yalpeıv: 
Enel ebSauevos Ieo Enervxov ldeiv Dußv Ta adı0dea MP00- 
ara, @s nal nAlov nrovunv Aaßeiv. Mit dem folgenden 
Satze: 6edgzuevogs yap können diese Worte nicht verbunden 


1) So auch in der späteren Erweiterung des Briefes, bei Zahn 
S. 242. 
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werden. So werden sie zum vorhergehenden gehören, wenn man 
nicht eine unregelmälsige Konstruktion annehmen oder der Kon- 
jektur &reväauevos resp. der lateinischen Übersetzung deprecans 
zustimmen will. 

So lehren die untersuchten Stellen ein Doppeltes, das von 
Bedeutung ist für die Beurteilung des Einganges des 2. Petrus- 
Briefes, nämlich dafs die Briefschreiber nicht immer Überschrift 
und Brief förmlich voneinander getrennt haben, dafs aber spätere 
Abschreiber, Übersetzer und Erklärer sich in diese ungewöhnlichere 
Form häufig nicht zu finden vermochten. 

Dasselbe erhellt, um auch ein Beispiel aus der profanen 
Litteratur heranzuziehen, aus den pseudoplatonischen Briefen. !) 
Unter den dreizehn, welche überhaupt eine Überschrift tragen, 
steht bei elfen die Grufsformel ed zparreıv ohne jede Verbindung 
mit dem Briefe. Nur zwei machen eine Ausnahme. Im dritten 
wird der Gruls auf folgende. Weise gänzlich in den ersten Gedan- 
ken des Briefes aufgenommen: IMartwv Jıovvol@ yaipeıv 
Imioreilas ap OpI@s Av Tuyyavoı ts feirlorns mpoopı- 
0E@s; 77 uaAAov ara ırv &unv OvvnIeıav ypdpav ED TPAT- 
reıv, wonep ElwmIa Ev Tais EmioroAais ToVg PlAovs TPOO- 
ayopsdeıv; Im achten Briefe dagegen tritt zuerst die Überschrift 
in der gewohnten Weise auf: IIAarwv tois Jlwvos olneloıs Te 
xaı Eralpoıs ed zparreıv, daran schliefst sich aber unmittelbar 
mit 6& der erste Gedanke des Briefes an: & 6° av d1avond&vres 
nakıdra EÜ mpatroıre, OVIws meıpaooyaı rad Duiv nara 
Ööuvvaıv 61e5eAdeiv. Mit Recht trennt C. Fr. Hermann beide 
Sätze nur durch ein Semikolon, aber freilich nicht ohne dieses 
sein Verfahren gegenüber dem bisherigen Usus verteidigen zu 
müssen:?) epistolae VIII praescriptionem cum ipso principio conjun- 
gere eo minus dubitavi, quo magis epistolae III editores in eodem 
structurae genere consentiunt. 


1) Platonis dialogi ed. C. Fr. Hermann vol. VI. 
2) Vgl. praefatio p. VI. 
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Das Verfahren übrigens, aus der Grufsformel das Motiv für 
die erste Ausführung des Briefes zu nelimen, hat auch im Neuen 
Testamente offenbare Parallelen, von denen die eine sich nur darin 
von der Platonschen Stelle unterscheidet, dafs der innere Zusam- 
menhang der Sätze nicht auch durch äufsere Verknüpfung derselben 
angezeigt wird. Es ist Jak. 1,1.2. An das yaipeıv schliefst 
. . - ” 
sich die Ermahnung: r&0av yapav nyn0oaode, adsApol uov, 
oTav reıpaöuois mepıneönte roınidors.!) Vollständig dagegen 
ist 3 Joh. 2 f. der Briefgruls, wenn gleich nicht in der gewöhn- 
lichen neutestamentlichen Form, in die folgende Ausführung 

9 \ \ G ” ’ = 
verwebt: ayarznte zepi navıwmv evyonal 0Ee EVo60oVoYaı 

c \ ’ = e [0 x 
ar vVyıalvasıv, nadws Eevododtal Vov n yuyn. Exapnv yap 
Aav E : vÖEADE ı 0ov ri) aAnSel 

iav EpXouEv@av abEgp@YV Hal HAPTVPOVVI@YV 0ov N aAnNDEla. 

Das wird genügen, das erste Bedenken zu heben, welches 
man gegen die Lachmannsche Konstruktion ausgesprochen hat; das 


zweite — diese Konstruktion streite gegen den Inhalt von V. 3 
und 4, der zur Begründung von V. 5 diene — wird sich erst 


nach Untersuchung der folgenden Verse beurteilen lassen. 

Der dem Eingangswunsche folgende Gedanke ist ein Partizi- 
pialsatz: @s Ta aavra nuiv ns Selas Övvacws avrod ta 
zpös Swınv naı evoeßeav bedmpnuevns dia Ts dmıyvwocws 
Tod naAtoavros nuäs Iöia 60&n mar aperj. Man ist zweifel- 
haft gewesen, worauf sich das dem Subjekte rs Ieiag Övva- 
news hinzugefügte avtod beziche. Die einen?) lassen es auf Tod 
Seod in V. 2, die anderen) auf ’Insod tod xvplov nu@v eben- 
daselbst, die dritten!) auf beides und Hofmannn endlich auf roö 
Jeod nu@v nal Owripos 'Inooo Xpı6rod in V. 1 zurückgehen. 
Durch Herstellung der richtigen Lesart in V. 2 &v &mıyvadeı 
Tod nvplov Mucv ist jener Streit gegenstandlos geworden, aurod 
bezieht sich selbstverständlich auf rod „vplov nuav in V. 2. 


1) Vgl. Hofmann und Huther z. d. St. 
2) Bengel, de Wette-Brückner, Wiesinger. 
3) Huther, Schott, Steinfaßs. 


4) Dietlein, Fronmüller. 


L) 
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Für diesen Bezug des aurod auf Jesus spricht überdies auch das 
Seiag als Näherbestimmung zu Övvaesws, was bei einer Beziehung 
auf Gott ein unverständlicher Pleonasmus wäre;!) desgleichen die 
Parallele zu 6vvauews in V.16: rw Tod xvplov nuav ’Inood 
Xpıorod 6vvayır. 

Eine doppelte Erwägung drängt sich bei dieser Fassung der 
Worte: ns Ielas. Övvauews avrod auf. Wenn hier von Jesu 
göttlicher Kraft geredet wird, so bestärkt das in der Ansicht, 
dafs derselbe in V.1 unser Gott und Heiland genannt sei. Der 
Kontext spricht also nicht gegen die Beziehung der Worte Tod Seov 
nucv nal O@wrnpos ’Inooo Xpıorod auf eine Person, nämlich 
Jesus, sondern dafür. Ferner aber weist das adrod, ähnlich wie das 
odr@s in Ign. ad Smyrn. I, 1, auf eine engere Verbindung zwischen 
Brief und Überschrift hin. Wäre zwischen V. 2 und 3 ein so 
tiefer Einschnitt wie sonst zwischen der Überschrift der neutesta- 
mentlichen Briefe und dem eigentlichen Briefanfange, so würde man 
statt avrod etwa Tod nuplov nu@v "Inooo Xpıorod erwarten 
müssen. Auf jeden Fall ist eine derartige von allen Erklärern 
anerkannte Rückbeziehung auf den Wunsch ebenso ohne Analogie 
in den neutestamentlichen Schriften, wie jene von den meisten 
Exegeten als analogielos bekämpfte Konstruktion Lachmanns. 

Über das den Participialsatz einführende &s, durch welches 
der Satz aus einer objektiven Behauptung zu einer subjektiven 
Arinahme wird, sind die Grammatiker und neueren Exegeten ziem- 
lich einig geworden. Einer genaueren Untersuchung bedarf das 
nähere Objekt zu 6edwpnuevns: ta ravra Ta npos Sorv Hal 
evoeßerav, sowie das fernere: nuiv. 

Es ist durchaus nicht gleichgültig für den Sinn des vorliegen- 
den Gedankens, ob man zavra oder ra zavra liest. Im ersteren 


Falle ist r& apös Sorv mar evoeßsıav der Hauptbegriff, zu - 


welchem zavra Attribut ist,?2) im anderen ist das selbständige 
ra navra der Hauptbegriff, zu dem nachträglich noch als apposi- 


1) Vgl. Hofmann und Huther. 
2) »Alles was zu Leben und Frömmigkeit dient. « 
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1,3 tionelle Näherbestimmung r& zpös Sony nal eboßeıav tritt.!) 
Es empfiehlt sich, dem Sinne des bisher von den Erklärern so gut 
wie ganz unberücksichtigt gelassenen ra zavra?) sogleich etwas 
sorgfältiger nachzugehen. 

Auf was für eine Gesamtheit könnte sich r& zavra beziehen? 
Aus dem Kontext ist nur eine Antwort zu gewinnen: Auf die 
Gesamtheit des unmittelbar vorher in V. 2 genannten yapıs nal 
eipımvn. In Bezug auf diese beiden Güter sagt der Verfasser, dafs sie 
den Lesern im Vollmalse zu teil werden möchten &v &mıyv @deı 
tod nvplov nu@v, von dem ra ravra, dals des Herrn gött- 
liche Kraft dasselbe geschenkt habe 6ıa rs &rıyv@dsws ToÖ 
„aktoavros atA. So scheinen V. 2 und 3 parallele, aber zugleich 
auch unterschiedliche Gedanken zu bieten; dort wird das Vollmafs 
angewünscht, hier wird die Begabung mit dem Vollmalse als gesche- 
hen ausgesagt, und zwar wird dieser Unterschied scharf durch die 
Stellung des r& zavra hervorgehoben. 

Aber wie reimen sich beide Aussagen miteinander? Sie wür- 
den einander widersprechen, wenn die hergebrachte Fassung des 
ebenso wie T& zavra nachdrucksvoll an den Eingang des Satzes 
gestellten nuiv die richtige wäre. Man meint nämlich, dafs in 
nuiv der Verfasser sich mit seinen Lesern zusammenfasse. Aber was 
für ein Anlals liegt ‚vor, nuiv hier anders zu fassen als in V. 1? 
Falste sich dort der Verfasser mit solchen zusammen, die wie er 
anooroAoı ’Inooö Xpı0rod waren gegenüber denen, die durch 
ihre Vermittelung 600A0ı ’In00o0 Xpı0rod geworden sind, was 
kann dann veranlassen anzunehmen, V. 3 gebraucht nueis nicht 
mehr in demselben Sinne? Etwa das nu@v in der feststehenden 
Form 6 »vpıos nu@v V. 2? Wenn das öwiv in V. 2 nicht mit 
unter das zyuiv V. 3 fällt, sondern diesem ebenso gegenüber steht 

. wie dem nuiv in V. 1, so steht V. 3 zu V. 2 nicht in einem 
Widerspruche, wohl aber in einem “Gegensatze. Der Verfasser 


1) »Die Gesamtheit, welche zu Leben und Frömmiskeit dient.« 
2) Nur Huther weist dasselbe ın seiner textkritischen Vorbemerkung 
kurz als zu gering bezeugt ab. 


Erklärung des zweiten Briefos des Petrus. 33 


wünscht den Lesern das Vollmals von yapıs nal eipyvn in der 
Erkenntnis des Herrn, indem er darauf hinweist, dals ihm und 
seinen Genossen solches Vollmals die göttliche Kraft des Herrn 
geschenkt habe dıa rs Emıyv@oews. Soviel ist gewils und 
mufs um so stärker betont werden, je seltener es überhaupt berück- 
sichtigt wird: Nur bei der Fassung von V. 3, nach welcher derselbe 
in Gegensatz tritt zu V. 2, kommt die Wortstellung &s ra zavra 
nuiv ıns Ielag Övvauews aurov nrA. zu ihrem Rechte.!) 
Aber ist denn die Lesart tx zavra, welche deutlicher noch 
als das avrod für einen engen Anschlufs von V. 3 an das Vorher- 
gehende spricht, gesichert? Wenn Tischendorf VIII dieselbe aufge- 
nommen hat,?) so hat er das schwerlich blols auf das äulsere Zeugnis 
von 8 A min Did hin gethan, sondern vor allem wohl durch 
innere Gründe bewogen. Die Varianten zavra und ra zavra 
sind entweder durch ein Schreibversehen oder durch absichtliche 
Korrektur entstanden. Im ersteren Falle ist es nun aber viel 
wahrscheinlicher, dafs der Abschreiber statt TA zu schreiben, 
auf die fast gleichen Buchstaben /IA überirrte, als dals er TAIIA 
aus dem einfachen IIA machte, also zuerst 7’ statt II las, dann 
die beiden schon einmal geschriebenen Buchstaben zum zweitenmale 
schrieb und zwar ohne Verlesung des II. Hat aber eine absicht- 
liche Korrektur stattgefunden, so ist erst recht klar, wie zavra 
aus x zavra gemacht werden konnte, während der umgekehrte 
Fall unerklärlich bleibt. Die Besprechung der ignatianischen und 
pseudoplatonischen Stellen hat zur Genüge gezeigt, wie wenig man 


1,3 


sich in die Briefanfänge zu finden wulste, welche die Grulsformel . 


direkt in den eigentlichen Brief übergehen lassen, und wie man 


1) Sehr belehrend ist ein Blick auf die gewöhnlichen Übersetzungen 
von V. 3. De Wette: »da ja seine göttliche Macht uns alles, was zum 
Leben und zur Gottseligkeit dient, geschenkt hat.« Hofmann: »in 
Anbetracht, dals uns seine göttliche Macht alles das, was zu Leben 
und Frömmigkeit dient, geschenkt hat.« Nirgends tritt das Bedürfnis 
hervor, der bedeutsamen Wortstellung m V.3 gerecht zu werden. Vgl. 
auch Ewald und Schott. | 

2) Tregelles hat das r& nur am Rande und zwar eingeklammert. 

Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 3 
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1,3 weder Korrekturen noch Zusätze scheute, um den herkömmlichen 
Absatz zu ermöglichen. Liegt aber die Sache so, dann ist es sehr 
begreiflich, wie man dazu kam, ra& vor zavra zu streichen. Da 
man zwischen V. 2 und 3 einen tiefen Einschnitt annahm, ent- 
deckte man nicht, worauf sich r& zavra beziehe, und verknüpfte 
deshalb zavra als Attribut mit dem folgenden ra zpös danv nal 
evogßeıav trotz der dazwischen stehenden Worte nuiv ns Ielag 
Övvausws avrod. Der umgekehrte Fall ist nicht denkbar. 

So ist die Lesart r& zavra und damit auch das dargestellte 
Verhältnis zwischen V. 2 und 3 vorläufig gerechtfertigt, und vollends 
wird erwiesen sein, dafs yapıs nicht Gesinnung Gottes ist, dafs 
xapıs »al elprmvn vielmehr den von Gott den Lesern geschenkten 
geistlichen Wohlstand bedeutet. Damit ist aber zugleich der Weg 
gebahnt zum Verständnis der als Apposition zu ta@ ravra nachträg- 
lich noch hinzutretenden Worte: ra pos Sony nal evoeßeıav. 
Dafs man dieselben überhaupt hat mifsverstehen können, hat zum Teil 
wenigstens seinen Grund darin gehabt, dafs man nicht einsah, es sei 
ta navra zu lesen und auf yapıs nal eipnvn zurückzubeziehen. 
Sonst wäre man überhaupt nicht darauf gekommen, zu behaupten, das 
eigentliche Objekt von d6edwpnuevns sei won und evoeßeıa; mavra 
Ta npös Swnv nal evoeßeıav bedeute den Inbegriff von Leben 
und Frömmigkeit, alles, was zu Leben und Frömmigkeit gehört.!) 
Dietlein eifert freilich gegen die gewöhnliche Übersetzung: »alles, 
was zu Leben und Frömmigkeit dient«e als eine ungenaue. Da- 
gegen wird es genügen auf LXX Judie. 17,10 hinzuweisen: xa} 

. eirev auro Miyalas' naIov ner Euod... nal Eyw dwow 001 
Öena Aapyvpiov eis nulpav nal OToAnv inariov nal Ta npOsg 
&@nv 6ov. Ist diese Rede Michas an den Leviten etwa so zu 
verstehen, er wolle ihm sein Leben geben, und ist es unrichtig zu 
übersetzen: »das was dir zum Leben dient«? ra zpos &anv bedeu- 
tet »das, was auf Leben abzielt«, wie ra pös elprivnv, ta mpos 
Tas xpeias das, was auf Frieden, auf die Bedürfnisse abzielt.?) 

1) Vgl. Dietlein, auch Fronmüller und Weifs, Neutestamentliche Theo- 


logie, 8 127a. 
2) Vgl. Luk. 19,42, Act. 28,10. 
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Sah man nicht ein, dals r& zavra zu lesen und auf V. 2 
zu beziehen sei, so lag es nahe, den Sinn desselben entweder ganz 
auf sich beruhen zu lassen!) oder nach dem beliebig gedeuteten 
Surnv naı evoeßeıav näher zu bestimmen. Für sich betrachtet 
scheinen diese Begriffe ihrer Reihenfolge entsprechend sich zu ein- 
ander zu verhalten wie »der habituelle Grund und die Bethätigung 
desselben«;?2) man erklärt Z@#n7 von dem »wahren inneren Leben, 
das durch die Wiedergeburt gepflanzt wird«, evoeßeıa von »den 
Bethätigungen desselben, den Äufserungen der Gottseligkeit.. Dem- 
gemäfs bestimmt man zavra dahin, dafs darunter »die göttlichen 
Kräfte, die Vorbedingungen verstanden seien, welche, wenn man 
sie nur zum Vollzuge kommen lasse, das innere Leben bewirken «.?) 

Diese Aufstellung wird bereits durch 61a rs Emıyv@Woews 
unmöglich gemacht, sofern dadurch die Empfänger des zavra als 
solche charakterisiert werden, die bereits im Leben der Wiedergeburt 
stehen.) Mit Rücksicht hierauf hat auch Hofmann trotz seiner 
unrichtigen Auffassung des Verhältnisses von V. 2 zu V. 3 das 
zavra im wesentlichen richtig bestimmt.) Gänzlich unmöglich 
mufs aber jene Deutung erscheinen, wenn sich ra zavra auf 
xapıs nal eipmvn \. 2 bezieht und also das Vollmafs geistlicher 
Begabung bezeichnet, das die im Glauben stehenden Leser®) noch 
nicht haben, zu dessen Erlangung vielmehr der Verfasser ihnen 
seine Wünsche?) und Ermahnungen®) bringen muls. Steht das 
fest, so mufs natürlich die Näherbestimmung der Begriffe on und 
eboeßeıa als dessen, worauf r& zavra abzielt, anders ausfallen. 


1) So Huther. 

2) Wiesinger. 

3) So Schott. 

4) Vgl. 2,20: &dyap amopvyorrss Ta niabuara TOD Hößuov Ev Emı- 
yrvadeı TOU nupiov arA. 

5) Vgl.S.9: »Dadurch dafs die Erkenntnis Gottes in uns gewirkt wird, 
was durch Wort und Geist geschieht, kommt der Glaube in uns zu Wege, 
welcher die Hoffnung bei sich hat und die Liebe zu Gott in sich schlielst.« 

6) Vgl. 1,1.5. 

7) 12. 

8) 3,18. 

3% 
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Zon wird hier nicht anders gebraucht werden als z. B. Matth. 19,18, 
wo Jesus dem reichen Jünglinge gegenüber bemerkt: ei 6& SeAsıs 
eis nv Saw eigeASeiv, rnpeı Tas &vroAds; es ist die don im 
Gegensatze zu ar@Aeıa!), das Leben im eschatologischen Sinne, die 
&on alavıos.?) Neben den so gefalsten Begriff tritt dann, wie 
Hofmann richtig bemerkt, evoeßeıa als das Gute neben das Gut, 
als das der Seligkeit entsprechende vollkommene Rechtverhalten, 
eine Stellung, die nichts Befremdendes hat.3) Auf beides zielt das 
den nueis von Jesu göttlicher Kraft geschenkte ra zavra ab, 
darauf dals sie des ewigen Lebens teilhaftig würden und der dem- 
selben entsprechenden) sittlichen Beschaffenheit.?) 

Die Erkenntnis, vermittelst welcher Jesus den Aposteln za 
zavra geschenkt hat, wird bezeichnet als &riyvwoıs Tod HakE- 
oavros nuds löia 6087 Hat aperj. Obwohl Hort die lectio 
recepta dıa 605ns nal aperns wieder in den Text aufgenommen 
und die von Lachmann, Tischendorf, Tregelles gebilligte Zöi@ 6odn 
xar aperiz an den Rand gestellt hat, so kann ich doch der ersteren 
nicht beistinnmen. Was die äulsere Bezeugung betrifft, so stehen auf 
Seitc der recepta von Majuskeln nur BKL gegenüber von x ACP; 
die Übersetzungen (It Vulg Cop Sah beide Syr) sind sämtlich 
für 2öia. Nur in betreff der Minuskeln hat die recepta den Vor- 
zug.) So sprechen die äufseren Gründe ganz entschieden für Zöia, 
nicht minder aber, wie mir scheint, «die inneren. Nicht alles, was 
Reiche‘) in dieser Beziehung anführt, ist stichhaltig; aber darin 
hat er recht, dals es leichter war, aus Flüchtigkeit das I in IJIA 





1) Vgl. z.B. Matth. 7, 13 £. 

2) Sy Grotius, Reufs, Hofmann. 

3) Gegen Reuls: Ces deux notions se swvent icı dans un ordre peu 
naturel. 

4) Vgl. 3,13: vaıvovs 6E oVpavovs nal yijv naıvıv ... . XPO68OHWw- 
nEvV, Ev ols Ölna1lodvvn Hatoınel. 

5) Damit erledigt sich auch Huthers Bemerkung 8. 345: » Unrichtig 
bestimmt Hofmann dieses wavr& als Glaube, Liebe und Hoffnung, denn 
diese Dreiheit dient nicht zpos evoeßeiav, sondern ist die evoEßeıe selbst.- 

6) Vgl. Tischendorf a.a. 0. 

«) Commentarius eritieus in N. T. III. 284 >. 
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zu übersehen, als aus JIA IJIA zu machen, zumal da sich 
16105 an Stelle des pronomen possessivum bei den griechischen 
Schriftstellern überhaupt ebenso selten findet, wie im Verlaufe des 
2. Petrus-Briefes häufig; !) ferner dafs das auf 2dia 60&n nal apern 
folgende 67 @v, was sich leicht auf das unmittelbar Vorhergehende 
konnte beziehen lassen, dem ÖOffenbarwerden jenes Verschens hin- 
derlich war. 

Die Frage, wer unter dem »aA&das zu verstehen sei, sucht 
man meistens auf «die oben gerügte unmetholische Weise zu beant- 
worten, dafs man, anstatt zuerst den Kontext zu fragen, scheinbare 
Analogieen aus anderen nentestamentlichen Schriften herbeizieht. 
Man sagt, im ganzen Neuen Testamente sei Gott, nicht Jesus der 
Berufende, und das ganz besonders deutlich im 1. Petrus- Briefe. 
Die Stelle 1 Petr. 2,9: örws tas aperas LEayyellte tod &u 
O40ToVs Duäs naAEoavros berührt sich in den einzelnen Wor- 
ten allerdings nahe mit Tod naA&oavros nuas löla 60&n nal 
a&pern. Ein. derartiger Gleichklang würde dann vielleicht jenen 
Schlufs zulassen, wenn heide Briefe einander so verwandt wären, 
wie der an die Kolosser dem an die Epheser. Das ist aber nicht 
der Fall. Übrigens ist die Parallele nicht so vollständig, wie 
sie auf den ersten Blick erscheinen könnte. Aperat 1 Petr. 2,9 
entspricht dem hebräischen nArm und ist ganz allgemeine Be- 
zeichnung für «das, was Gottes Ruhm ausmacht.?2) 2 Petr. 1,3 
dagegen erscheint der Begriff &pern schon dadurch, (als er neben 
60a steht, als enger gefafst, und die von den Erklärern mit 
Recht hervorgehobene Korrespondenz von 60&n xaı apern mit 
pos Sanv nal evoeßeıav zeigt, dafs apern in V. 3 nicht anders 
zu fassen ist als in V. 5, wo es im Sinne von sittlicher Tüch- 
tichkeit steht. Grölser noch wird die Verschiedenheit beider Stellen, 


I) 1,20. 2,16. 3,16.17. Vgl. besonders 2,22 Eat ro ldıov EEipayıa mit 
LXX Prov. 26,11: &mt 10 &avrod Eusrov' 3.3: nata Tas ldlas aurar 
Eri>vuias ropevöuevor mit Jud. 18: nara ras &avrov Erıdvuias Topevo- 
yEevoi. x 

2) Vgl. Hofmann und Huther. 


1.3 
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1.3 wenn man beachtet, dafs 1 Petr. 2,9 der Verfasser von der Berufung 


seiner Leser redet, von denen er kurz zuvor!) gesagt hat: 0v (sc. 
’Inooov Xpıorov) oun l18ovres ayanäare, 2 Petr. 1,3 dagegen 
von der Berufung der direkten Sendboten des Herrn gegen- 
über denen, die erst durch der Apostel Wort gläubig geworden sind. 
Hat sich bisher der Gedankengang des 2. Petrus-Briefes in diesem 
Gregensatze bewegt, was für ein Recht hat man dann, Stellen, die 
ganz im allgemeinen von der Berufung der Christen zum Heile handeln, 
als Parallelen heranzuziehen? Und wenn der Verfasser sich hier 
zusammenfasst mit den direkten Jüngern dessen, der von sich aus- 
sagte: od yap MASov naAeoaı Örnalovs, AAA anaprwäAovs, 
und der diesen zugerufen: deure orlow uov nal noıNndw Uuds 
alızis avSpwanwv, was für ein Grund liegt dann vor, es als 
unmöglich zu bezeichnen, dals Jesus von solchen, die seinem Rufe 
Folge geleistet, könne 6 #aA&oas nuds genannt worden sein??) 

Sieht man auf den Zusammenhang, so kann es keinem Zwei- 
fel unterliegen, dafs der naA&oas wirklich Jesus ist. Nicht blofs 
tritt da 175 Emıyvadews Tod naAfoavros nuäs in Parallele 
zu V. 2: &v Emıyvwosı Tod xvplov nu@v, sondern der erste 
Vers hat bereits den Gedanken ausgesprochen, dals unser Gott und 
Heiland Jesus Christus es war, welcher Aposteln und Apostelschülern 
gleichwertigen Glauben gegeben hat — von der Zustimmung des 
4. Verses ganz zu schweigen. So ist es geradezu unmöglich, beim 
Blick auf den ganzen Gedankenzusammenhang zu behaupten, roÖ 
naA&oavros nuäs beziehe sich auf Gott. 

Gegen die Beziehung auf Jesus spricht auch nicht die Über- 
legung, dafs, wenn sich roo naA&oavrog auf dieselbe Person be- 
zöge, auf welche rg Ielas Övvauews abtod geht, man erwarten 
mülste, statt dessen einfach aurod zu lesen. Die Exegeten, welche 
ınz IYelas Övvayews avrod wie Tod naAdoavros auf Gott 
beziehen, bemerken gegen jenes Bedenken, durch die Umschreibung 





1) 18. 
2) Gegen Huther vgl. aufserdem 2 Clem. 2,7: oürwos „al 0 Xpısrös 
NIEANOEV Osaı ta anoAAvueva nal Eiwoem noAAovs, EASwv nal nadksas 


 - 


nnäs nön droAAvusvovs, Dsgl. 6,1, 
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des adrod mit To naAtdavros „A. gewinne formell die Rede 
an Gehalt und Umfang.!) Allein bisher war kein Anlals zu der 
Annahme, der Verfasser habe die Neigung, durch Umschreibungen 
und Zusätze die Rede formell breiter und volltönender zu machen. 
Nicht formelle, sondern materielle Rücksichten werden diese Um- 
schreibung veranlafst haben. Der Verfasser bedurfte derselben zur 
Fortführung seines Gedankens. Ob das richtig geurteilt ist, muls 
der Verlauf der Erklärung zeigen. 

Bezieht sich roüö naAfoavros nuds nicht auf Gott, sondern 
auf Jesus, so bezieht sich auch iöi« 66&n nal apery nicht auf 
das Wesen Gottes als die Ursache der Berufung. Die 6065, durch 
welche Petrus und seine Genossen berufen sind, ist dieselbe, deren 
Augenzeugen sie nach V. 16 und 17 gewesen sind,?) es ist seine 
physische Herrlichkeit; die apern dagegen ist die sittliche 
Herrlichkeit, die den Aposteln nicht auf dem Wege der sinnlichen 
Erfahrung, 'sandern der Offenbarung zu einem Zeugnis für Jesu 
Messianität geworden ist.?) - 

An den Satz des dritten Verses, der in jeder Beziehung für 
eine enge Verbindung mit V. 2 gesprochen, schlielst sich in rela- 
tivrischer Anknüpfung ein neuer Satz: 67 @v ra ueyıcra Hal 
tina nyiv Enayytiuatra Öeöwprraı‘) Der Streit, ob das Sub- 


1) Grotius, Rosenmüller, de Wette. 

2) Eröntarı yermdevres ıns Eneivov ueyaksıornros, Aaßav Yap 
zapı SIeod narpös Tıumv nal dobav Pwrvis Evexdelöons auto ToIaoße 
Uno ns ueyalompenoüs ÖdEns‘ olTos Eorıv 6 vlös uov OÖ ayanmnros, eds 


1,8 


14 


ov Eym evöonnGu. So nahe ein Hinweis auf Joh. 1,14 — xal &Seaoauesa | 


ınv Ö0Bav avrod, ÖdEav ws yovoyEvods apa Hutpos HÄNPNS Xapıros 
nat aAnSelas — als Parallele liegt, so ist doch nicht aufser Acht zu lassen, 
dafs in der johanneischen Stelle 60&x mindestens nicht blofs im physi- 
schen Sinne gemeint ist, sondern das bezeichnet, was Petrus durch die beiden 
Begriffe 60&& nal aperr; ausdrückt. So nahe liegend bei einer Kombination 
des 4. Evangeliums und der Synoptiker die von Älteren aufgestellte Ansicht 
ist, auch Johannes habe an dieser Stelle die Verklärung im Sinne, so ver- 
kehrt ist sie doch. 

3) Vgl. Matth. 16,16 £. 

4) Vgl. zu V.4: 2. Clemens. 5,5 f: xal yırwönere, adeApol, Or 7 
Erxıönula 7 Ev To nööuw TOUTW Ins bapnös Tavurns yinpa Eörıv nal ÖA- 


1.4 
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jekt zu Öedapnraı 6 naktoas sei!) oder dasselbe wie bei 6ed@- 
pnaevns?), ist durch die Erklärung von V. 3 bereits beseitigt. Der 
Berufende ist mit dem Schenkenden in V. 3 wie in V. 4 identisch ; 
es ist beide Male Jesus, nicht Gott. 

Anstatt dieser blols durch die Exegeten geschaffenen Schwierig- 
keit bezüglich des Subjekts von ded@pntaı bietet das Objekt des- 
selben ein schwer zu lösendes, wenngleich von den Exegeten 
kaum beachtetes Problem. Die Gestalt des Textes variiert in hohem 
Malse. Es ist aber selbstverständlich zum Verstehen des vorliegen- 
den Gedankens durchaus notwendig, dafs man über Huthers Urteil: 
»Welche Lesart die ursprüngliche ist, läfst sich nicht bestimmen «,?) 
hinauskomme. 

Der besseren Übersicht wegen lasse ich, bevor ich versuche, 
das Problem zu lösen, die vier Hauptklassen von Varianten mit 
ihren Zeugen hertreten. 

1) ra tina nmuiv nal ueyıora Enayytiuara: x KL viele 
Minuskeln.?) 

2) ra riluıa nal ueyıora nuiv Enayytiuara: B einige 
Minuskeln m syrP Teoph.®) 

3) ra ueyıora nal Tina nuiv Enayyiiuara: ACP einige 
Minuskeln, darunter 13,31, vulg syr’®°4 _ Did.®) 


yoxpovıos, 7 ö& Enayyekla tod Xpıorod ueyaAn nal Iayuaoın 
Eotıv, nal avanavoıs tis neAAovons Bacılelas nat Coans alwrviov. ri 
our Lör!v moındavras Emıruyeiv autor, lu) to 06lws nal dınaiws ava- 
Grp&peodaı nal Ta noöuna tadra ws AAAodrpıa Yyeiodaı nad un &mıSv- 
ueiv autor; 

1) De Wette, Wiesinger, früher Huther u. a. 

2) Huther, Hofmann u. a. 

3) S. 339. 

4) So liest Tischendorf VIII und Hort am Rande; 98 wiederholt nuirv 
nach &rayyeiiuara, 66 liest öuiv statt nuiv. 

5) So liest Buttmann und Hort im Texte; syrp am Rande liest öuirv 
statt ir. 

6) So Lachmann, Tischendorf VII, Tregelles; & 68 syrbodl Jesen duirv 
statt zuiv. 
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4) ra ueyıora nuiv nad Tina Enayyiiuara: wenige Minus- 
keln cat epdemetri Hier.!) 

Wie aus obiger Angabe erhellt, beziehen sich die Hauptdiffe- 
renzen einerseits auf die Stellung des r/uı@ und ueyıora, ande- 
rerseits auf die des iv. Die Variante duiv statt nuiv hat zwar 
nicht ganz unansehnliche Zeugen für sich,?) ergiebt sich aber auf 
den ersten Blick als eine Korrektur, die insofern von Wert ist, als 
sie beides bezeugt: die Schwierigkeit, welche man von alters her 
bei Erklärung dieser Stelle empfand, und den Weg, auf dem man 
meinte, «dieselbe beseitigen zu müssen. Ganz dasselbe gilt von der 
Lesart der Minuskelhandschrift 98, welche nuiv nach &rayytiuara 
wiederholt. 

Was die Stellung von r/uıa@ und ueyıora anlangt, so wird 
sich nach äufseren Gründen schwerlich für die eine oder die andere 
Lesart entscheiden lassen. Zu Gunsten des riuıa, als an erster Stelle 
stehend, entscheidet Wiesinger auf Grund folgender Überlegung: 
»Der Superlativ scheint an zweiter Stelle passender.«?) Allein ge- 
rade dieses kann der Grund gewesen sein, weshalb man das ursprüng- 
lich an zweiter Stelle stehende r/uıa an die erste rückte. Dafs man 
in der That eine Empfindung hatte von der nicht recht passenden 
Folge der Begriffe ueyıora natr riuıa, bezeugen nach Tischendorf 
VIII Hieronymus und mehrere Übersetzungen, welche ueyıora an 
erster Stelle gelesen, aber den Superlativ in den Positiv verwandelt 
haben.*) Einen Grund für die Versetzung des r/uıa an die zweite 
Stelle kann ich nicht entdecken. 

Entscheidender als für die Stellung der Attribute ueyıora und 
tinıa ist das handschriftliche Zeugnis für die des nuiv. TDals es 





1) So die lectio recepta. Nicht genau zu entscheiden ist, ob die Über- 
setzungen sah cop arm (aeth) für Nr. 3 oder 4 zeugen, auf jeden Fall 
haben sie uEyıcra an erster Stelle gelesen. 

2) A6668 syrp Rand; syr bodi, 

3) Desgleichen Hofmann. 

4) Hieriovin 1: grandia nobis et pretiosa; syrbodl promissiones ingen- 
tes et honores; sah: magna promissa pretiosa; cop: per magna ista 
prumissa pretiosa. 
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zwischen &rayy£iuara und dessen zweites Attribut gehöre, ist 
überwiegend beglaubigt. Die Umstellung des uiv in der Lesart 
za tina nuiv nal ueyıora dnayytiuara erklärt sich einfach 
daraus, dafs man einsah, nuiv gehöre zu riuı@ und nicht zum 
Verb, und also dasselbe bei Umstellung der Begriffe ueyıora und 
tiuıa mit letzterem an die erste Stelle rückte. Hofmann möchte 
freilich gerade daraus, dafs bei der Lesart ra@ ueyıora nal tina 
npiv Enayytiuata das nuiv offenbar zu r/uıa und nicht zum 
Verb gehört, schliefsen, es gehöre hinter das erste Attribut, eine 
Ansicht, der vielleicht auch die gering bezeugte Lesart: r& ueyıora 
nuiv nal riuıa dr. entstammt. Allein, selbst bei dieser Stellung 
würde es, wie Huther richtig bemerkt, wahrscheinlicher sein, dafs 
npiv zu dem Attribute von drayyiiuara als dafs es zu dem Verb 
gehört, wie es auch die Handschrift 98 auffalst, welche liest: ra 
tina nuiv nal utyıora Edrayyiiuara nuiv Öedmpnraı. 
Aulserdem aber spricht die von Hofmann bei der Stellung von 
naiv zwischen &rayy&iuara und seinem zweiten Attribute empfun- 
dene Schwierigkeit eher für die Ursprünglichkeit dieser Lesart als 
für eine Korrektur. So wirken innere und äufsere Gründe zusammen 
für die Wahl der von Lachmann, Tischendorf VII und Tregelles 
gebilligten Lesart: ra ueyıora nal tina nuiv Enayyiiuara. 
Mit Beantwortung der Frage nach der ursprünglichen Gestalt 
des Textes ist nun aber erst die grofse exegetische Schwierigkeit 
der vorliegenden Stelle offenbar geworden: Die Attribute zu &mayyei- 
para stehen in scheinbar antiklimaktischer Reihenfolge, und dem 
Verb 6edöw@pntaı fehlt das kaum zu entbehrende fernere Objekt. 
Es ist auffallend in Bezug auf den zweiten Punkt, dafs Huther, 
obwohl er es, wie schon gesagt, für wahrscheinlicher hält, dafs nuiv 
zu rtluıa, als dafs es zu ded@pnraı gehört, weder fragt, wie das 
Fehlen des ferneren Objektes zu dedwprraı zu erklären sei, noch, 
was man ergänzen müsse. Wem gilt das Schenken der sehr grolsen 
Verheilsungen von seiten Jesu? Blickt man auf die vorhergehenden 
Verse zurück, so findet man zwei Stellen, die einen ähnlichen 
Gedanken bieten. Im dritten Verse heifst es, Jesus habe dem Petrus 
und dessen Genossen die Fülle geistlicher Gaben geschenkt, die 
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Son nal evotßeıa zur Folge habe; im ersten Verse, die Leser 
haben von dem gerechten Herm Jesus einen Glauben empfangen, 
der gleichen Wert habe mit dem der Apostel, d. i. der gleiches Heil 
zuwege bringe. Die nahe Verwandtschaft dieser Stellen mit den 
betreffenden Worten in V. 4 liegt auf der Hand; selbst in den 
einzelnen Worten berühren sie sich, vgl. d6edopnuevns V. 3 mit 
Sedwprraı, loorıuov V. 1 mit riuıa. Verschieden voneinander 
sind aber jene beiden Parallelstellen darin, dafs V. 1 das Schenken 
den Lesern gilt, V.3 dem Petrus und seinen Genossen. Wen von 
beiden gilt es nun in V. 4? 

Von jeher ist auf diese Frage verschieden geantwortet worden. 
Die schon angeführte Handschrift 98 setzt zu dedapnraı ein 
zweites ruiv, andere Handschriften und Übersetzungen!) ändern das 
nuiv in Duiv, offenbar in der Meinung, dasselbe gehöre zum Verb. 
Welche von beiden Ergänzungen die richtige sei, wird man erkennen, 
wenn man beachtet, wie sich dieselben zu den übrigen Satzteilen 
schicken. Man ergänze nuiv. Die Folge ist, dafs das zu riuıa 
gehörige nuiv unverständlich wird. Es versteht sich von selbst 
und bedarf nicht erst der besonderen Versicherung, dals wertvoll 
genannte &rayysiuara wertvoll für die sind, denen sie geschenkt 
werden. Noch weniger palst zu einem zu deöwpnraı ergänzten 
nuiv der nächste Satz Zva dıa rourwv y&vnoyYe Selas noıwavol 
pvoews. Der Wechsel der Person in nuiv und yevno9e ist den 
Exegeten schon lange aufgefallen.) Am energischsten hat für die 
darin zu Tage tretende Schwierigkeit neuerdings Hofmann Zeugnis 
abgelegt dadurch, dafs er den Satz va dıa rourwv „TA. von dem 
Vorhergehenden abtrennte und ihn abhängig sein liefs von dem 
seiner Ansicht nach mit V. 5 beginnenden Nachsatze zu V.3 und 
4 — eine höchst gewagte, kaum erträgliche Konstruktion! An den 
Gründen, mit denen Hofmann der hergebrachten Erklärung, »durch 
den Übergang in die Anrede wird das allen Christen Zukom- 


1) Vgl. S. 41 not. 1. 
2) Z. B. Bengel, Wiesinger, Schott. 
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mende den Lesern besonders zugeeignet«, begegnet!) ist minde- 
stens so viel richtig, dafs es unverständlich ist, weshalb das von 
allen Christen Ausgesagte in dem Absichtssatze bereits auf die 
Leser angewandt werden sollte. Der richtige Punkt für den Eintritt 
der Anrede an die Leser wäre doch wohl der Beginn der Ermalı- 
nung V. 5 gewesen. Sicherer noch wird die hergebrachte Erklä- 
rung zurückgewiesen durch eine Überlegung, die Hofmann infolge 
falscher Erklärung des Vorhergegangenen nicht anstellen konnte. 
nueig bezieht sich in diesem Gedankenzusammenhange nicht auf alle 
Christen; Petrus falst sich «darin nicht mit seinen Lesern zusammen, 
sondern stellt sich in Gemeinschaft mit anderen von dem Herrn zu 
Aposteln Berufenen als rueis den Lesern als Vueis gegenüber. 
Wäre nun nuiv zu Öed6aypnraı zu ergänzen, so würde hier folgen- 
der Gedanke vorliegen: »Jesus hat uns, den Aposteln, die schr grolsen 
und uns wertvollen Verheifsungen geschenkt, damit ihr, die Apo- 
stelschüler, göttlicher Natur teilhaftig würdet.« Einen vernünftigen 
Sinn vermag ich diesen Worten nicht abzugewinnen, wenn ich nicht 
allerlei, was hätte ausgedrückt werden müssen, hinzudenken soll. 
So wenig die Ergänzung von iv zu Ö6edapnraı zu dem 
sich anschlielsenden Satze iva dıa ToUTwv „TA. palst, so wenig 
gestattet sie eine genügende Erklärung der Worte, durch welche 
der Gedanke ra ueyıora nat Tina nuiv Enayyiiuara Öed6@- 
pmraı mit dem vorhergehenden verknüpft wird: 67 @v. Freilich 
scheinbar liegt es ganz nahe, 67 @v einfach anf idi@ 60&n nat 


1) Vgl. S. 10: »Man sagt wohl. durch den Übergang in die Anrede 
werde das allen Ühristen Zukommende den Lesern besonders zugeeignet. und 
vergleicht Stellen wie 1.19. 1 Petr. 112 oder 1 Petr. 1,4. 2.21.24. Dals 
diese Stellen nicht vergleichbar sind, liegt auf der Hand, und jene Erklärung 
des Personwechsels leidet auf das Verhältnis eines Absichtssatzes zu seinem 
Hauptsatze keine Anwendung. Wenn ich im Hauptsatze etwas von mir 
aussage, dessen Abzweckung ich in dem davon abhängigen Absichtssatze 
einem anderen, dem Angeredeten, gelten lasse, so soll das von mir Geltende 
dem anderen zu etwas dienen oder gedeihen und nicht mir selbst. Auch 
ist kein Grund ersichtlich, warum das im Hauptsatze Ausgesagte von den 
Christen überhaupt, das im Absichtssatze Ausgesagte von den Lesern inson- 
derheit gesagt sein sollte.s 
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apern zu beziehen.!) Dafs jedoch diese Beziehung sinnlos ist, hat 1.4 
jetzt auch Huther zugegeben, freilich unter der Voraussetzung, dals 
der »aA&oas Gott, nicht Jesus sei. Es läfst sich aber weder 
sagen, dafs Jesus den Aposteln ‘durch die 605@ und apern seines 
Vaters, noch, dafs er ihnen durch seine eigene 605@ und apern, 
durch welche er die Apostel berufen, die sehr grofsen Ver- 
heilsungen geschenkt habe. Verheilsungen hat er durch sein 
Wort und seine Lehre denen geschenkt, die seinem Rufe Folge 
geleistet haben. Es ist dieses so selbstverständlich, dals es gar 
nicht mehr nötig ist, darauf hinzuweisen, dals bei der zurückge- 
wiesenen Beziehung von 67 @v statt 61a der Dativ stehen mülste 
und statt des Plurals &v der Singular.?) Noch viel weniger frei- 
lich geht es an, 67 @&v auf r& zavra zu beziehen.) Hofmanns 
Bemerkung: »Der Gebrauch des gleichen dıa= und des gleichen 
Ö@pei0Iaı lälst deutlich sehen, dals von Christo beides gesagt 
sein soll, die Erkenntnis Gottes sei das Mittel gewesen, wodurch 
er uns alles zu Leben und Frömmigkeit in der Gegenwart Dienende, 
und letzteres sei das Mittel gewesen, wodurch er uns so hoch- 
werte Verheifsungen geschenkt habe«, ist kein Beweis, sondern nur 
die Annahme einer Möglichkeit, die aber durch schwerer wiegende 
Überlegungen beseitigt wird. Andere Beziehungen des 67 ®v sind 
bei der Ergänzung von nuiv zu Öed@pnraı unmöglich, und so ist 
es sehr begreiflich, dals mehrere Handschriften und Übersetzungen 
sich der unbequemen Worte durch Korrektur zu erledigen gesucht 
haben.t) 

Alle die besprochenen Schwierigkeiten fallen, wenn man zu 
Öesdwpnraı ein Duiv statt uiv ergänzt. Dafs so der Anschluls 
des Satzes Tva dia ToUTwv „TA. ganz unanstölsig ist, braucht 
nicht nachgewiesen zu werden. Es kann aber so auch das nuiv 
neben Tiuıx bestehen. Es ist kein überflüssiger Zusatz ıwnehr, 

l) So z.B. Wiesinger, de Wette- Brückner. 

2) Schott S. 28., Hofmann S. 9. 

3) Hofmann, Hutler, Keil, Schott. 

4) 8j: ö7 0v; vulg fuld demid harl: per quem; am m epdemetr: 
per quam. 
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sondern tritt dem dÖwiv wirkungsvoll gegenüber. Den Lesern 
hat Jesus die Verheilsungen geschenkt, von denen Apostel sagen, 
sie sind uns kostbar. Infolge ihres Glaubens haben dieselben das 
Gleiche und nichts Geringeres erhalten als die hohen Apostel selbst. 
Oft schen hat man eine Beziehung zwischen ZoorTıuos V. 1 und 
tiuıa V.4 vermutet; bei der gegebenen Erklärung liegt sie zu Tage. 

Allein uiv steht, wenn man Öuiv zu Öedapnraı ergänzt, 
neben r/uıa nicht blofs nicht überflüssig, sondern beseitigt sogar 
die bereits oben erwähnte Schwierigkeit, die in der scheinbar anti- 
klimaktischen Folge der Begriffe ueyıora nal rluıa liegt. Petrus 
nennt die Verheilsungen, die Jesus den Lesern geschenkt hat, zu- 
erst sehr grofs, sodann nicht einfach wertvoll, was allerdings zu 
neyıcra in antiklimaktischem Verhältnisse stehen würde, sondern 
wertvoll für uns Apostel. Damit hat er als zweites Attribut nicht 
etwas genannt, das den Lesern geringer vorkommen mülfste als das 
erste, das ryuiv macht ihnen vielmehr den Positiv r/ua zum 
Superlativ, wie nach den zu Zöörzuos V. 1 gemachten Bemerkungen 
hier nicht erst besonders ausgeführt zu werden braucht. 

Endlich aber ermöglicht die Ergänzung von duiv eine Erklä- 
rung von 6? @v. Gilt nämlich das Schenken der &rayy&iuara 
von seiten Jesu nicht den nueis, so kann sich 67 @®v ohne jede 
Schwierigkeit auf das ganz nahe stehende nuäs beziehen. Durch 
Vermittelung des Petrus und seiner apostolischen Genossen hat Jesus 
den Lesern die sehr grolsen und Aposteln wertvollen Verheilsungen 
geschenkt. Für die Richtigkeit dieser Erklärung zeugt, abgesehen 
von ihrer eigenen Einfachheit, der Umstand, dafs sich so auch begrei- 
fen lälst, was die scheinbar unnötig weitläuftige Ausdrucksweise 
61a Tis Emıyv@osws TOD naAtsavros nuäs löla 66&n nal aperi 
statt dıa 1775 Emıyv@osws abrod veranlalst hat. Jene Umschrei- 
bung des «ürod charakterisiert gleich im voraus die nueis als solche, 
die geeignet waren, den Öueis die ihnen von Jesus geschenkten 
£nayy£iuata zu vermitteln; waren sie doch von Jesus persönlich, 
iöia 60&n nal aperij, berufen worden. So hat jene Umschreibung, 
wie bereits vermutet wurde, einen tieferen Grund als den, die Rede 
breiter und volltönender zu machen. 


Erklärung des zweiten Briefes des Petrus. 47 





Das Resultat der angestellten Betrachtungen ist: In dem 
Mafse, wie durch Ergänzung von nuiv zu Öeö@pnraı nicht zu 
beseitigende Schwierigkeiten entstehen, fallen dieselben bei Ergän- 
zung von Duiv weg. Darnach wird man nicht zweifeln dürfen, 
dafs letzteres zu ergänzen sei. 

Wie ist es aber zu erklären, dals 6e6@pnraı sich ohne aus- 
drückliches ferneres Objekt findet? Hat es der Verfasser selbst 
nicht geschrieben, oder ist es später erst durch Versehen der 
Abschreiber ausgefallen? Ersteres würde, wenn man nicht gerade 
eine Flüchtigkeit des Schriftstellers annehmen will, nur dann 
wahrscheinlich sein, wenn sich Dvuiv als ganz selbstverständlich 
ohne weiteres aus dem Zusammenhange ergänzen liefse. Das ist 
aber nicht der Fall, da erst mit den Worten 67 @v die Rede von 
den nyueis auf die Öueis übergeht. Ferner kann es wegen des 
Gegensatzes zu nuiv nicht als ein Wort betrachtet werden, das 
als nicht besonders notwendig konnte weggelassen werden. So 
wird man vermuten müssen, dals es durch Versehen des Abschrei- 
bers ausgefallen sei. Ein solches Versehen war aber bei der als 
ursprünglich bezeichneten Lesart besonders leicht möglich. Lautete 
der ursprüngliche Text: 6” @v ra ueyıora nal rlua nniv 
&nayytiuara Duiv Öeömpnraı, so konnte es geschehen, dafs 
der Abschreiber eines der dicht bei einander stehenden, fast gleich- 
lautenden Pronomina ausliefs. 

Ich schliefse diese schwierige Untersuchung nicht, ohne noch 
einmal ausdrücklich darauf hinzuweisen, dafs das Wagnis einer 
Konjektur hier angetreten werden mu/s, mag man erklären, 
wie man will. Dafs sich die von mir gegebene Erklärung, nicht 
auf jene Textesänderung gründet, dals vielmehr der Einzelausdruck 
wie der ganze Gedankengang eine solche Konjektur fordert, hoffe 
ich genügend bewiesen zu haben. Überdies hat mein Versuch einer 
Heilung des verderbten Textes die S. 41 genannten Handschriften 
und Übersetzungen zu Verteidigern. 

Was ist unter r& ueyıora nal tina nuiv Eenayyei- 
aata zu verstehen? Man streitet darüber, ob sich diese Worte 
auf die Verheiflsungen selbst oder auf die verheilsenen Güter 
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1,4 beziehen.!) Zu Gunsten der letzteren Ansicht weist Schott auf den 
Unterschied zwischen ErayysAua und &rayyeAia hin und bemerkt 
richtig, die Substantiva auf ua bezeichnen das Ergebnis oder Produkt 
des Verbalbegriffes.) Wie kann er dann aber nur folgern: »&zay- 
ytAuara sind also verheilsene Dinge, Güter, die uns bereits 
gegeben und zu eigen sind, nur eben in der Form der Verheifsung «? 
Das Produkt und Ergebnis der verheilsenden Thätigkeit sind doch 
nicht die verheilsenen Güter selbst, sondern »die ausgesprochene 
Verheilsung« dieser Güter.3) Aus dieser Bestimmung des Begriffes 
&rayyskya im Gegensatz zu &mayysAia, das auf die Handlung des 
Verheilsens selbst geht, erhellt, weshalb an vorliegender Stelle, sowie 
3,13 &rayyskua und nicht &rayyeAia gebraucht werden mulste.t) 
Schott und Ewald, welche unter &zayy&iuara die Güter der Zukunft 
»den Eintritt in das vollkommene Gottesreich und das ewige Leben« 
verstehen, werden durch Wiesinger noch überboten, der dieselben falst 
als »die thatsächlich in dem Evangelium dargebotenen Gnadengaben, 
durch welche der Mensch zu dem neuen Leben aus Gott gelangt«. 
Weshalb diese Gnadengaben von der falschen Bestimmung des Be- 
griffes &rayye£iuara abgesehen, als die gröfsten Verheilsungen 
bezeichnet werden konnten, ist schwer einzusehen, da der Zusam- 
menhang nicht zeigt, was für ein Interesse der Verfasser gehabt 
haben möchte, diese Güter als solche zu bezeichnen, die vor ihrer 
Austeilung den Empfängern bereits verheilsen gewesen waren, und da 
sie von Wiesinger selbst bezeichnet werden als die Veranlassung für 
noch gröfsere Güter. Man wird somit unter &rayysiuara nach 
wie vor Verfleilsungen verstehen dürfen und zwar, wie von selbst 
deutlich ist, nicht die alttestamentlichen Weissagungen auf Christus, 
sondern eben dieselben, von denen 3,13 die Rede ist,?) die auf 
die xaıvobs ovpavods nal nawıv yiw, &v ols dinaioovr 

1) Letztere Ansicht vertreten neuerdings Ewald, Schott, Wiesinger. 

2) Rost. Grammatik $ 91 und 92, 1b, bh. 

3) Vgl. Hofmann. 

4) Schott scheint sich durch den nicht ganz zutreffenden Vergleich 
von promissio und promissum haben beirren lassen. 

5) So u. a. Hofmann, Huther, de Wette-Brückner. 


Erklärung des zweiten Briefes des Petrus. 49 


m ab m nn nn nn ne nn ln nm m m nn 


»atoınei. Diese grölsesten und den Aposteln werten Verheilsungen 1 


hat der Herr durch die Apostel den Lesern geschenkt. 

An den besprochenen Gedanken schlielst sich der Absichts- 
satz: Tva dıa ToUrwv yernode Ielas noıvwvol PVosws. Die 
Mehrzahl der Erklärer!) versteht unter dem Teilhaftigwerden gött- 
licher Natur nichts anderes als die Wiedergeburt zu Kindern 
Gottes. Allein der Ausdruck an vorliegender Stelle ist ganz 
andersartig, als an den vermeintlichen Parallelstellen, welche 
von der Gotteskindschaft handeln.?) Göttlicher Natur teilhaftig 
werden heilst ganz allgemein, in eine Seinsweise ein- 
treten, die der Eigentümlichkeit des göttlichen Wesens entspricht, 
Gott gleich werden, soweit das überhaupt vom Menschen gesagt 
werden kann. Das ist aber noch nicht der Fall bei den reuva 
Seod, von denen wohl gesagt wird: ovn 25 aiuarwv ovök 
du IeAnuatos avöpos, ar En Ieod EyevvnI91oav,?) denen 
aber trotzdem das Gott-gleich-sein, als etwas erst in der Zukunft 
zu Erreichendes, abgesprochen wird: ayarnroi, vüv Teuva 
Ieod doutv nal 0oUn@ EpavspwIn Ti EoousIa. oldauev Orı 
lav pavspwIn 5noıoı aura £ooueIa, Orı OpoueIa adrov 
»aS@s &orıv.t) Was unterscheidet den xoıv@vos Islas PÜosws 


von dem rtenvov Seod? Letzteres steht, obwohl seine Willens- - 


richtung mit der göttlichen harmoniert,5) auf seine Natur ange- 
sehen zu der Seinsweise Gottes in einem Gegensatze. Gottes Seins- 
weise bezeichnet das Neue Testament mit den Worten: zveüua 
ö Seös,®) während der Mensch, auch das reuvov Ieod sowie Ö 
viös Tod Ieod während seines Erdenwandels, #oıv@vös alnartog 
al Oapxog genannt wird.) Das Teilhaftigwerden der göttlichen 


aa — nn 


1) Z. B. Wiesinger, de Wette- Brückner, Huther. 
2) Hebr. 12,10. 1 Petr. 1,23. Joh. 1,12. 13. 
3) Joh. 1,13. 
4) 1 Joh. 3.2. 
5) 1 Joh. 3,5 ff. 4,7. Röm. 8,14. 
6) Joh. 4.24. Wiesinger redet statt dessen von Gottes » Absolutheite, 
die allerdings dem Menschen nicht wohl zu teil werden kann. 
7) Hebr. 2,14. 
Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 4 
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Natur kann somit in nichts anderem bestehen als in der Verwand- 
lung des O@ua Yvyınov in das O@ua TVevuarınov, eine Um- 
gestaltung entsprechend der des #00u0s TiJs PIopds in die naıvol 
ovpavoi nal naıvı) yn.!) Wenn Jesus, welcher ehedem selbst 
Koıv@vos 6aprnos nal aiuatos war, der aber jetzt Iela 6Vva- 
pıs besitzt und 06 Ieos nu@v genannt werden kann,?) ueraoyn- 
nariocı TO d@ua TS TanEIVvW@bEWs NMUCV OVUMOPPpoVv T@ 
O@uarı ns 668ns avrod,?) dann ist das teEuvov Ieod zu 
einem Menschen Ouo1os T@ Ie@, einem Hoıv@vos Jelas PÜoEws 
geworden. !) 

Diese Erklärung in der von Hofmann vorgetragenen Form 
— »durch den heiligen Geist in neues Leben gezeugt wird der 
Mensch aus einem dapxınos ein vevuartınöos, aber nur sein 
Personleben ist hiermit ein anderes geworden: seine @voıg bleibt 
die gleiche, bis sein O@ua aus einem O@ua Yvyınov zu einem 
Ooua zvevuarıxov wirds — wird von Huther mit der Bemer- 
kung zurückgewiesen, es handle sich an vorliegender Stelle um 
die göttliche, nicht um die menschliche @vVoıs, bei Gott 
könne aber ein Unterschied zwischen Person- und Naturleben nicht 
statuiert werden. Zeigt indes die Stelle 1 Joh. 3,2 nach Huthers 
eigener Erklärung, dafs der Mensch ın seiner Willensriehtung von 
Gott bestimmt sein und dabei doch noch in einer Gott ungleich- 
artigen Seinsweise existieren kann, so ist nicht einzusehen, was 
hindern könnte, von einem Person- und Naturleben Gottes zu 
sprechen, das ja freilich in ihm selbst in vollständiger Harmonie 
un: unzertrennbarer Einheit steht. Wenn Huther aber in Bezug 
auf yEvno9e behauptet: »Der Aorist zeigt, «dafs der Verfasser 
sich die xoıvorvla der göttlichen Natur, die für den Christen 
durch die Schenkung der Verheilsungen bezweckt ist, nicht als 


1) 1 Kor. 15,44. 

2) 1.3.1. 

3) Phil. 3,21. 

4) So z. B. Baumgarten-Crusius zu 1 Joh. 3,2; Hofmann, Schott, 
Reufs; schwankend Fronmüller. 
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etwas rein Zukünftiges denkt, sondern als etwas, dessen er schon 
teilhaftig sein soll;«< so ist das geradezu unrichtig, wie jede 
Grammatik nachweisen kann. 

Wiesinger, welcher Huthers Ansicht teilt, weist zur 
Bekräftigung derselben auf »das parallele ax zpös dwonv nal 
evoeßeıav V. 3« hin. Ich billige den Hinweis, der nicht nu 
nach der oben gegebenen Erklärung jener Worte, nach welcher 
jene beiden Begriffe Beschreibung der Seinsweise des in die don 
aiapvıos Versetzten sind, das Entgegengesetzte von dem, was Wie- 
singer wünscht, beweist, sondern auch die richtige Fassung von 
dıa Tovurww erleichtert. Man bezieht dasselbe vielfach auf Eray- 
y&EAuara und übersetzt »um derselben willen« oder »durch_ die- 
selben angeregt.« Dafs solche Übersetzung unberechtigt sei, hat 
Huther wohl anerkannt, aber doch gemeint, die Beziehung auf 
Erayysiuara verteidigen zu können. Er sagt: »Wie sonst das 
Evangelium als obhjektives Mittel der Mitteilung des göttlichen 
Lebens genannt wird, so- hier die &rayytiuara, die nach der 
Anschauung von 2 Petrus den wesentlichsten Bestandteil des 
Evangeliums bilden.« Letzteres dürfte Huther zu beweisen 
schwer fallen. Aufser in der vorliegenden Stelle kommt der Begriff 
erayysipa und Erayyeii& nur noch in der speziellen Ausfüh- 
rung über die Zukunft des Herrn wieder;!) wo die Lehre des 
Christentums, deren Aufnahme den Lesern zum Glauben ver- 
holfen hat, ganz im allgemeinen genannt wird, heifst sie 7 ayla 
&vroAn?) oder 7 öÖos ns aAnselas resp. Öinaıoouvns.°) 
Aber möchte Huther immerhin in diesem Punkte recht haben, 
die richtige Auffassung des Teilhaftigwerdens göttlicher Natur 
macht es ohnedies unmöglich, ihm beizustimmen; man kann wohl 
sagen, »das Evangelium bewirkt den Glauben«, weil die Entste- 
hung des Glaubens sich unmittelbar an das Hören der Predigt von 
Christus knüpft, nicht aber »das Evangelium bewirkt die Verklä- 
rung des O@ua Yuyınov in das O@ua TmVevparınov«, man 
mülste denn eine Vorliebe für möglichst schwer verständliche 








1) 3,4. 9. 13. 2) 2,21. 3) 2,2. 21. 
4* 
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Ausdrucksweise haben. Schotts phantastische Bemerkung aber 
— »dieser uns innerlich eignende Hoffnungsbesitz wird zum Mittel 
jener vollen Verwirklichung werden, indem die von dem erschei- 
nenden Christus dann ausgehende verklärende Wirkung an ihm so 
zu sagen den Anschlufspunkt hat, um von da, von innen heraus, 
unser äulseres Leben zu überströmen« — ist bereits durch die 
richtige Fassung von &rayy£iuara beseitigt. 

Dals dıx rovrwv sich nicht beziehen kann auf iöia 6odn 
al aperij,!) versteht sich für den, der den in der ganzen 
vorliegenden Periode so scharf betonten Unterschied zwischen 
nueis und Üweis eingesehen hat, ganz von selbst. Die Apostel 
haben ja gerade das vor den Lesern voraus, dafs sie von dem 
Herrn ohne menschliche Vermittelung Zöi« 608n „al apern 
berufen sind. 

Die Unmöglichkeit einer Beziehung des dıa TovUrwv auf 
£nayyiinara wie auf 605n al aApern erkennend, haben 
Erklärer wie de Wette-Brückner und Hofmann geurteilt, es beziehe 
sich auf r« zavıa ra npöos Swnv nal euoeßeıav. Diese 
Annahme hat gleich von vornherein viel Verlockendes, da selbst 
von den Gegnern dieser Ansicht auf die Korrespondenz von Selas 
nowwvol Ploews und Son nal eVoEßeıa aufmerksam gemacht 
wird.2) Soll nicht das, wodurch die Leser göttlicher Natur teil- 
haftig werden sollen, dasselbe sein wie das, was dem Apostel und 
seinen Genossen zur &@n nal evoeßeıa verhilft?  Wiesinger 
freilich tritt dieser Beziehung des dıa rovrwv mit der von 
Huther wiederholten Bemerkung entgegen: »Die Beziehung auf 
zavra ist cine Verrenkung der Struktur, die nur durch die 
Unmöglichkeit einer anderen Beziehung gerechtfertigt wäre.« Aber 
diese Unmöglichkeit ist ja nachgewiesen. Hofmann bemerkt: »6dıa 
rovr@wv kann sich ohne verrenkte Struktur auf r& zpös danv 
nal evoeßeıav beziehen, weil es am Anfange (des Nachsatzes 


1) So Bengel. Diese Ansicht wird mit der zuvor zurückgewiesenen 
verbunden von Froninüller. 
2) Vgl. Wiesinger. 
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steht, wie jenes am Anfange des Vordersatzes.« Allein bisher hat 
sich noch nicht das Bedürfnis gezeigt, auf Hofmanns gewagte 
Konstruktion, nach welcher mit Tva dia rourwv der Nachsatz 
beginnt, einzugehen. So wird man sich auch seine Bemerkung 
gegen Wiesinger nicht aneignen dürfen. De Wette- Brückner meint, 
öıa Tovr@v könne sich wohl auf r@ zpös Swrv nar evo8ßeıav 
beziehen, da dieses offenbar den Hauptgedanken bilde. 

Dafs diese Erklärer wirklich recht haben, wird man freilich 
erst einsehen, wenn man erkannt hat, die vorliegende Periode 
beginne bereits mit den Worten: yapıs Duiv nal elpnvn nAn- 
Svv9eln V. 2, und nicht erst mit V. 3. Der Verfasser ruft 
seinen Lesern den Wunsch zu, Freude und Friede möge ihnen in 
Fülle zu teil werden. Was er diesem in V. 3 und 4 hinzufügt, 
hat keinen anderen Zweck, als zu zeigen, mit welcher Freudigkeit 
er solchen Wunsch ausspreche. Hat er selbst ja doch das Voll- 
mafs der zum ewigen Leben verhelfenden Güter, das er den Lesern 
wünscht, mit seinen Genossen geschenkt erhalten vom Herrn, 
und hat dieser durch die Apostel den Lesern dieselben Verheifsun- 
gen geschenkt als ilınen selbst in der Absicht, dafs die Leser 
des Lebens teilhaftig würden, das durch das Vollmafs von xapız 
„at elpnvn zu erreichen der Verfasser und seine Genossen gewils 
sind. Ist dieses der Sinn der Verse 2—4, so wird man behaupten 
dürfen, dafs schon von vornherein keine Beziehung des 61a ToUTwv 
näher liegt als die auf yapıs nal eipmvn und das auf diese 
Worte sich zurückbeziehende ra zavra. Andererseits aber ist auch 
die Unmöglichkeit einer anderen Beziehung, wie dieselbe nachge- 
wiesen ist, wieder ein Beweis für die Richtigkeit der Konstruktion, 
nach welcher V. 2 eng mit V. 3 verbunden werden muls. 

An den Absichtssatz Tva dıa rovrwv yEvnoIe Nelas Ho1- 
v@vol puoews lehnt sich noch ein Partizipialsatz aropvyörtes 
ıns Ev TO noou@ Ev Emıidvula pIopäs. Die einen!) fassen 
denselben als einen Bedingungssatz: wenn ihr entflieht. Hofmann 
und Schott bemerken dagegen mit Recht, ein solcher Gedanke 


1) Z. B. de Wette. 
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wäre auch wohl in der Form einer Bedingung ausgedrückt. Wenn 
aber Brückner seine Meinung, in dem Partizipialsatze sei die 
negative Voraussetzung der unmittelbar vorher ausgesprochenen 
Wahrheit zu finden, damit begründet: der ganze Zusammenhang 
weise nicht sowohl auf eine sittliche Forderung, als auf eine gött- 
liche Gabe hin, so hat Hofmann dagegen wie gegen ähnliche 
Bemerkungen!) geltend gemacht, dafs die negative Seite der Bega- 
bung mit der Sel@ @voıs nicht die menschliche That des ano- 
pevyeıv tus pIopäs, sondern die göttliche einer Erlösung und 
zwar nicht aus der in der Welt herrschenden Verwesung, sondern 
aus der Welt selbst, wenn sie vergeht, und ihrer 3,10 geschilder- 
ten Auflösung sei. 

Man kann dem vollständig beistimmen, ohne sich deshalb 
veranlalst zu schen, den von Hofmann eingeschlagenen Weg — 
»der Partizipialsatz hängt mit dem folgenden in V. 5 von dzrıyo- 
pnynodare ab« — zu beschreiten. Bezeichnet aropevyeıv eine 
menschliche That und nicht, wie Schott sich ausdrückt, »ein tröst- 
liches Erfahrnis« von seiten Gottes, so kann der Partizipialsatz 
nur dann die negative Voraussetzung zu dem Absichtssatze bringen, 
wenn dieser auch von solchem redet, was Folge von menschlichem 
Thun ist. Das ist ja aber auch der Fall, wenn sich 62a rovrwv 
nicht auf &rayy&iuara oder löle 6ödön nal apern, sondern 
auf yapıs nal elprmvn bezieht. Diese dem Menschen zur Teil- 
haberschaft an der d@7, zur Erlangung von Jela gPvoız verhel- 
fenden Güter wünscht der Verfasser V. 2 seinen Lesern nicht als 
ein Geschenk Gottes, sondern als Frucht der sittlichen That der 
Eriyvooız Tod Huplov nu@v; wie er denn in V.3 ra mavra 
Ta npös Canv nal eboeßeıav nicht schlechtweg als eine Gabe 
des Herrn, sondern als eine durch die &riyvwoıs TOD naAtoavros 


1) Vgl. besonders die von Huther und Wiesinger beifällig citierten 
Bemerkungen Bengels: »Haec fuga non tam ut officium nostrum, quam ut 
beneficium divinum ponitur«, und Dietleins: »In dem azopvyorres liegt 
keine Forderung und Bedingung, sondern nur die andere Seite der That- 
sache: ihr seid eingetreten in das Reich göttlicher Natur, also ausgetreten 
aus dem Reiche der Weltnatur. « 
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nuds vermittelte Gabe bezeichnet. Dem entsprechend redet der 
Absichtssatz von dem Teilhaftigwerden göttlicher Natur nicht als 
von einem Geschenk des Herrn, sondern als von einem Ziele, das 
wohl von dem Herrn beabsichtigt ist, wie daraus erhellt, dals er 
dasselbe den Lesern in den ilınen geschenkten &zayysiuarta vor 
Augen gestellt hat, das aber erreicht wird nur durch das Vollmals 
von yapıs „al eipmvn, welche Frucht der menschlichen That 
der drtyv@oıs Toü #upiov sind. So bietet also der Begriff &ro- 
pevyeıv nicht die geringste Schwierigkeit, den Partizipialsatz auf- 
zufassen als Aussage der negativen Voraussetzung der im Absichts- 
satze ausgesagten That. Aber ebensowenig auch die eigentümliche 
Wortverschlingung ns &v TS no0u@ Ev ErıIvuia PIopäs. 

Dieselbe hat den Erklärern von Anfang an viel zu schaffen 
gemacht, wie schon die erleichternden Varianten: mv &v To 
noouw ErrıIvulav pIopäs!) oder Tüs Ev TO noduw EmiIvuias 
xaı pSopäs?) zeigen, denen manche neuere Erklärungen ver- 
wandt sind.?) Von grölserer Bedeutung als diese Varianten sind 
die, nach welchen der Artikel vor xoou@ bald fehlt und bald nicht. 
Während die neueren Textkritiker sämtlich und mit vollem 
Rechte!) &v r@ »o0u@ lesen, wird von den Exegeten das 7@ 
entweder vollständig unberücksichtigt gelassen?) oder als eine Lesart 
neben einer anderen genannt‘) oder endlich wohl gebilligt, aber 
für die Erklärung der fraglichen Worte nicht verwendet.) Und 
doch ist gerade dieser Artikel geeignet, für die Deutung dieser 
Stelle den richtigen Weg zu zeigen. 

Die meisten erklären so, dals sie &v r® noou@ sowie &v 
erıSvula von T7s PIopäs abhängig sein lassen, und zwar so, 


1) So 8 Hieron. 

2) CP minusc syr, rat fehlt in minusc vulg sah cop etc. 

3) Vgl. Reufs: la corruption de la convoitise mondaine. 

4) Für den Artikel zeugen 8 A BL minusc, dagegen CKP cat 
Theoph Oecum. 

5) Wiesinger, Schott, Dietlein u. a. 

6) Z. B. Huther, de Wette-Brückner. 

7) Hofmann. 
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dafs mit ersterem das Herrschaftsgebiet, mit letzterem der Grund 
der 99opa& bezeichnet wird.!) Gegen diese Auffassung hat Hof- 
mann mit Recht eingewandt: »Ist es die böse Lust, welche macht, 
dafs die Welt vergänglich ist?« Wer der bösen Lust frönt, ver- 
fällt eben der 9S9opa, welcher die aus dem »x00uos stammende 
EnıIvuia samt diesem unterliegt.) Dem zufolge falfst Hofmann 
das &v beide Male in gleichem Sinne zur Bezeichnung des Gebietes, 
in welchem die 99opa waltet: wer der Welt angehört, wer der 
Lust frönt, unterliegt dem in der Welt, in der sündlichen Lust 
waltenden Verderben. 

Allein bei dieser, was den Gedanken betrifft, unanstölsigen 
Erklärung ist die Ausdrucksform doch höchst auffallend. Man 
versteht nicht, wie der Verfasser bei (ler Zusammengehörigkeit von 
xoouos und &rıIvula?) dazu gekommen sein sollte, das gleiche 
Verhältnis, in dem beide zur @9opa stehen, in zwei parallelen 
Wendungen gesondert zum Ausdruck zu bringen. Hofmann 
spricht gegen seine eigene Erklärung, wenn er in seiner Umschrei- 
bung der fraglichen Wendung «die Beziehung zwischen den nach 
seiner Erklärung beziehungslos nebeneinander stehenden Ausdrücken: 
ev TO Hooup und &v ErrıSvuia, sehr bestimmt ausspricht: »Der, 
welcher der sündlichen Lust frönt, unterliegt, wie &v &rı9vula 
besagt, eben hiermit dem Geschicke, in und mit der Welt, der er 
vermöge derselben angehört, zu vergehen.« 

Dals &v T@ noou@ und &v Emrıdvula nicht zwei parallele 
Näherbestimmungen zu PS9opa sein können, darauf weist nun 
auch entschieden der Artikel vor xo6u@ hin. Bei Hofmanns 
Deutung mülste entweder das r@& fehlen oder vor &rıIvuia der 
Artikel 77 stehen. Derselbe Grund, der für die Entbehrlichkeit. 





1) Vgl. Huther: »Der Begriff YSop& wird hier näher bestimmt als 
n &v T@ nö6u@ PSopa d.i. als das Verderben, welches der unerlösten Welt 
inne wohnt, und dem alles, was ihr angehört, verfallen ist. Durch die 
weitere Näherbestimmung &v ExıSuvuia wird angegeben, dafs diese P9opa 
in der widergöttlichen bösen Lust, die in der Welt herrscht, begründet ist.« 

2) 1 Joh. 2,16 £. 

3) 1 Joh. 2,16. Tit. 2,12. 
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des 77 angeführt werden könnte, würde auch das r@& als entbehr- 
lich darthun, wie umgekehrt die Notwendigkeit des Artikels vor 
x00u@ ebenso für das in gleichem Verhältnis zu 99opäs stehende 
ErıSvula geltend gemacht werden könnte. _ So wird man also &v 
TO noou@ und &v EmiSvuia nicht als zwei parallele Näher- 
bestimmungen zu Tjs PIopäs auffassen dürfen. &v EmıIvula 
schliefst sich vielmehr nach Art der ohne Artikel angefügten prä- 
positionalen Näherbestimmungen !) mit &v T& xoduw@ eng zu einem 
Begriffe zusammen: die Welt in Lust, die in der Lust lebt und 
webt als in ihrem Elemente.?2) Ob ö noouos Ev EmiSvula, wie 
Ewald meint, zur Zeit der Abfassung des Briefes eine viel ver- 
breitete Redensart gewesen sei, ist nicht zu erweisen. Der durch 
diese Wendung ausgedrückte Gedanke entspricht aber nicht nur 
anderen neutestamentlichen Ausführungen über den »xo6uos und 
die &rı9vuia desselben, sondern vor allem dem Verhältnisse des 
Partizipialsatzes zu dem ihm vorangehenden Absichtssatze als der 
negativen Voraussetzung für letzteren. ° Der mit dem Besitze der 
Selar pvoıs gegebenen don wird nur der teilhaftig, welcher dem 
in der lustvollen Welt herrschenden Verderben entflohen ist dadurch, 
dafs er die Lust, durch welche der Mensch der Welt und damit 
der in der Welt herrschenden @Iopa anheimgegeben wird, über- 
windet. Beides aber, das letzte Ziel wie dessen Voraussetzung, 
das Teilhaftigwerden göttlicher Natur und die Flucht aus dem 
Weltverderben kommt zuwege durch das eine Mittel, worauf das 
vermöge seiner Stellung auch zum Partizipialsatze gehörige 61a 
rovrt@wv®) hinweist: durch das Vollmafs der &v dmıyv@osı roü 
»vplov erworbenen sittlichen Güter, wie dieses die nahe verwandte 
Wendung 2,20: aropvyovrss Ta nıidonara Tod noouov Ev 
&myvoosı Tod nvplov nal Owripos ’Inooo Xpıorod geradezu 
ausspricht und damit den letzten Beweis für die Richtigkeit der 
Erklärung von dıa rovurwv giebt. 


1) Vgl. Winer, Grammatik $ 20,2. 
2) So Ewald. 
3) Vgl. Hofmann. 
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Wenn der Verfasser hinter dem Partizipialsatze fortfährt: mai 
avto ToDTo Öf, so sagt man gewöhnlich, mit diesen Worten beginne 
der Nachsatz zu dem Vordersatz V. 3 und 4. Dals derselbe sich 
ganz regelrecht anschlielse, wollen selbst Verteidiger dieser Kon- 
struktion nicht behaupten,!) und Hofmann hat sogar eingehend nach- 
gewiesen,?) «dals mit den oben angeführten Worten der Nachsatz 
zu einem Vordersatze, wie er sich V. 3.4 finden soll, überhaupt 
nicht eingeleitet werden könne, und hat daraus für sich das Recht 
zu gewinnen gesucht, den Nachısatz bereits mit iva dıa ToVUTWwrv 
V. 4 beginnen zu dürfen.?) Für den, welcher den Hauptsatz zu 
V. 3.4 schon in V. 2 gefunden hat, sind die Versuche, den in 
beiden Fällen so seltsamen Eingang des angeblichen Nachsatzes in 
V. 5 als richtig oder möglich nachzuweisen, gleichgültig. Anstatt 
dieselben zu widerlegen, wird es für das Verständnis des Briefes 
von gröfserem Werte sein, das Resultat der Erklärung von V. 2 —4 
noch einmal kurz zusammenzufassen. 

Der Verfasser tritt vor seine Leser mit dem Wunsche, xapıs 
xar eipnvn, d. i. die den geistlichen Wohlstand des Christen aus- 
machenden Güter, mögen ihnen in Fülle zu teil werden in der 
Erkenntnis des Herrn. Solchen Wunsch aber kann er mit freudiger 
Zuversicht aussprechen, da das, was er den Lesern als Wunsch 
bringt, bei ihm und seinen Genossen schon Wirklichkeit geworden 
ist. Die Gesamtheit von yapıs nat eilpnvn hat Jesu göttliche 
Kraft den Aposteln geschenkt durch die Erkenntnis seiner selbst. 
Was das aber zu bedeuten hat, erhellt daraus, dafs diese den 
Lesern gewünschte, von den Aposteln empfangene Gabe in den 
Besitz der don im vollen Sinne des Wortes bringt. Was aber 
die Apostel erfahren haben, ist deshalb dem Verfasser und seinen 
Lesern Anlals zum freudigen Aussprechen und Aufnehmen des 
Wunsches V. 2, weil der Herr durch die Apostel, die er berufen, 


1) Vgl. Huther und Meyerhoff S. 159. 

2) 8.15 £. 

3) Gegen diese unerträgliche Konstruktion vgl. Huther S. 350 und 
Keil S. 218 £. 
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indem er ihnen, gleichsam als Verheifsung der ihrer wartenden 
Eon naı evoeßeıa, seine 605a nal apern oflenbarte, den Lesern 
keine geringeren Aussichten gestellt hat, als die Apostel selbst sie 
erhalten haben, in der Absicht, dafs sie durch die €v &mıyvaoeı 
Tod xvplov zu erwerbende Fülle von yapıs nat elpnvn göttlicher 
Natur teillhaftig werden möchten, entflohen dem in der Lustwelt 
herrschenden Verderben. 

An dieser Stelle ist nun als auf einen letzten Beweis für die 
Richtigkeit der gegebenen Erklärung der Periode V. 2—4 auf die 
Korrespondenz des Eingangssatzes mit der Briefüberschrift aufmerk- 
sam zu machen. Petrus hat der Überzeugung, welche ihm die 
Freudigkeit yerleiht zum Aussprechen des Wunsches V. 2, nämlich 
der, dafs den Lesern von dem gerechten Herrn nichts Geringeres 
bestimmt sei als den Aposteln, in der Überschrift einen ebenso 
schönen als kurzen Ausdruck gegeben: Sich selbst bezeichnet der 
Verfasser dort nicht blofs mit den ihn über die Leser erhebenden 
Namen IlIerpos AarooroAog, sondern läfst diesen die anspruchs- 
losen 2vus®v 6doüvAos ’Indoo Xpıorod vorangehen; die Leser 
aber bezeichnet er als solche, die von dem gerechten Herrn einen 
Glauben empfangen haben, der dem der Apostel gleichwertig ist. 
Auf das Aayyavesıv der Überschrift blickt das, 6@peioIaı in 
V.3 und 4, auf die Zoorıuos mlorıs die ueyıora naı riuıa nuiv 
£nayytiiuara zurück, ein Verhältnis der Sätze zu einander, das 
es vollends über allen Zweifel erhebt, dals die Worte rod Ieod 
nuov nal Owrnpos 'Inood Xpıdrod allein auf Christus gehen., 

Wie verhält sich zu diesem ebenso reichen als eigenartigen 
Eingange des Briefes die hergebrachte Erklärung, welche in V. 2 
einen selbständigen Wunsch nach Analogie der übrigen neutesta- 
mentlichen Briefe und in V. 3. 4 den Vordersatz zu einem in 
V.5—7 folgenden Nachsatze sieht? 

Von einer Korrespondenz zwischen Überschrift und Eingang 
des Briefes ist nicht mehr die Rede. Das verkehrte Verhältnis, 
in das V.3. 4 zu dem folgenden gesetzt wird, bringt es mit sich, 
dafs der bedeutungsvolle die ganze Periode beherrschende Gegen- 
satz von nueis und Dueis verwischt wird. Damit hängt aber auf 


1.24 
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das engste zusanımen, dafs der eigentlich in gegensätzlichen Ver- 
hältnisse zu V. 3 stehende V. 4 als eine ziemlich überflüssige 
Wiederholung desselben Gedankens erscheint. Das zeigt sich z. B. 
deutlich in Huthers Umschreibung der Gedankenfolge in V. 3 
und 4: »Christus hat uns alles, was zur Seligkeit und Frömmig- 
keit dient, geschenkt, und zwar vermittelst der Erkenntnis Gottes, 
der uns durch seine Herrlichkeit berufen hat; durch dieselbe hat 
er uns die herrlichsten Verheifsungen geschenkt, deren Zweck die 
Mitteilung des göttlichen Lebens ist.« Was Wunder, dafs man da 
V.4 als einen nebensächlichen Zwischensatz in Parenthesen einge- 
schlossen !) oder geradezu die ganze Periode als eine verworrene 
bezeichnet hat, die einen kurzen Gedanken in unklarer Breite aus- 
führe Es ist ein Urteil aus sehr unbefangenem Munde, wenn 
Reufls über die von ihm selbst befolgte Konstruktion sagt: »Le 
sens est en deux mots celiu-ci: Puisque Dieu a mis ä votre portce 
tout ce qui est nöcessaire au salut, tächez d’en profiter ct de vous 
en rendre dignes. Mais l’expos@ de cette pens6e est tant soit peu 
obscur et entortille, surtout dans loriginal, et notre traduction 
m&me, malgr& ses mouvements un peu plus libres, ne rend pas 
superflues les explications de detail.«?) Dafs man, einmal von der 


1) So Ewald u. a. 


2) Interessanter noch sind die Bemerkungen von Mayerhoff S. 159: 
» Hier findet sich keine logische Ordnung, vielmehr eine wirklich auffallende 
Konstruktion, die auch nicht aus der I«ebendigkeit, der sich drängenden 
Gedanken hervorgegangen ist. V.3 und 4 bilden nämlich einen Vordersatz 
zu V.5, der sich nieht recht natürlich in seiner Form anschlielst. Es ent- 
hält dieser Vordersatz den Grund zur folgenden Ermahnung. nämlich die 
Hinweisung auf das uns zur 217) und evoeßeıa von Gott Mitgeteilte, durch 
das Mittel der &riyvwoıs toü naAdoarvros nuäs. Die folgenden Glieder 
sind nun keine den Hauptgedanken fortentwickelnde, sondern nur wirklich 
an das letzte Wort sich anschliefsende; an den Begriff des xaAeiv das 
Mittel Sıa 60815 nat aperrjs, an dieses Mittel wieder ein neues in V. 4 durch 67’ 
@v, sodann der Zweck dieses letzteren. der &rayy£iuara etc. und endlich 
die Bedingung der xoıvwria in den letzten Worten von V.4, welche jedoch 
schon dasselbe negativ sagen, was der Nachsatz erst darthun sollte. Diese 
unbeholfene, unlogische Entwickelung« u. s. w. 
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Überzeugung durchdrungen, man habe es mit einem verworren 
schreibenden Schriftsteller zu thun, bald mehr noch auszusetzen 
fand, was in Wirklichkeit nicht auf das Conto des Schriftstellers, 
sondern seines Erklärers gehört,!) ist begreiflich. Auf jeden Fall 
sind diese Urteile über den Sinn der als Vordersatz zu V.5 ff. 
gefalsten Verse 3 und 4 die besten Zeugnisse für die Richtigkeit 
der von mir befolgten Konstruktion, die von allen jenen Bedenken 
nicht getroffen wird. 

Sollte dieselbe aber nicht vielleicht noch durch die folgenden 
Verse umgestolsen werden? Fast scheint es so, wenn Wiesinger 
im Anschluls an Harleis und unter Beistimmung von Huther 
bemerkt: »Diese Auffassung der Struktur widerstreitet dem Inhalte 
von V. 3, 4, der offenbar zur Begründung von V. 5 als Nachsatz, 
nicht aber zur Begründung des mAnI9vvSIeln V. 2 dient und V.5 
einen unerträglichen Anfang setzt.« Ob er darin recht hat, muls 
die Erklärung der folgenden Verse zeigen. 

Es ist fraglich, wie zu Eingang von V. 5 zu lesen ist. Die 
best beglaubigten Lesarten sind xal auro roüro 6&E — BC*KLP 
min, darunter 31, Oec. — und nal auto 68 roüro — X C? 
min, darunter 13, cat Theoph syrP und bed .—-, Von den neueren 
Textkritikern wird im Anschlufs an den textus receptus die erstere 
gebilligt. Trotzdem dieselbe in der That durch äufseres Zeugnis 
am meisten beglaubigt ist, habe ich Bedenken diesem Urteile bei- 
zustimmen. Main meint, die Lesart mat auto 6& ToDdTo sei nur 
aus dem Interesse entstanden, das de etwas weiter nach dem 
Satzanfange zu rücken. Das ist möglich, obwohl doch de an 
vierter Stelle nicht etwas so Aulsergewöhnliches ist, dals der 

1) Vgl. Reufls zu V. 3: L’obscurite provient de cette transition subite 
et reiteree d’un sujet A l’autre et Ion devrait peut-etre introduire les 
noms propres dans le texte de la traduetion a la place des pronoms. Diese 
Anschuldigung beruht nur auf falscher Erklärung. Denn avrod V. 3, roü 
naAesavros und deö@prtaı beziehen sıch, nicht das erste auf Jesus, das 
zweite auf Gott, das dritte auf Jesus, sondern alle drei auf Jesus, so dals 
von einem die Rede verdunkelnden plötzlichen Wechsel der Subjekte gar 
nicht gesprochen werden kann. 
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Abschreiber daraus hätte Anlals zu einer Umstellung nehınen 
müssen.!) Ebensogut könnte man sagen, 6€ sei an vierte Stelle 
gesetzt, um das zusammengehörige aurö rodro nicht zu trennen. 
Ein sicheres Urteil wird man wohl nur bei Hinzuziehung der sonst 
noch vorkonmenden Varianten fällen können. Diejenige Lesart 
wird man für die ursprüngliche halten dürfen, aus der sich die 


übrigen — vorausgesetzt, dafs dieselben nicht ohne beachtenswerte 
Zeugen sind — am leichtesten erklären lassen. Bezeugt durch 


A vulg tol m aeth ist die Lesart xal adroi 6£&. Hofmann 
urteilt richtig,?) dieselbe könne nur für einen Notbehelf gelten, der 
es ermöglichen sollte, mit diesen Worten den Nachsatz beginnen 
zu lassen. Las man nun ursprünglich nal auto Todro 6E und 
veränderte, um die Konstruktion zu erleichtern, auto in avrol, so 
ist es unbegreiflich, wie aus dieser von Schott für ursprünglich 
gehaltenen Lesart, xat avrol 6E werden konnte. Weshalb liefs 
man nicht mit dem überflüssig und unverständlich gewordenen 
rodüro auch das zu Todro gehörige 6& fallen? Hat man dasselbe 
beibehalten, so läfst das darauf schlielsen, dafs man ursprünglich 
las nal auto 6& roüro. Daraus machte man das von den Minus- 
keln 8 und 73 bezeugte „al autor 6& Todro, liefs dann aber 
später rodro wegfallen.?) Treten aber die Zeugen für nal aurol 
d£ zu denen für nal auto Ö& ToÖTo, so dürfte diese Lesart als 
die vielseitiger beglaubigte vor nal avro rodro ÖE den Vorzug 
verdienen. Für den Sinn der vorliegenden Stelle ist es freilich 
gleichgültig, welche von beiden zuletzt genannten Lesarten man 
für die richtige hält, beide Male wird man zu übersetzen haben: 
»aber gerade deshalb auch.«%) 

So eingeleitet tritt V. 5 der Meinung der Leser entgegen, als 
überhebe das eben Ausgesprochene sie der Notwendigkeit, die nach- 


1) Vgl. Rost, Grammatik & 134, Anmk. 5. 

2) Desgleichen Reiche TIL, 286. 

3) Für 6& hinter auro zeugt auch die freilich nur in 40 enthaltene 
Lesart nal aurso dt ToVTw. 

4) Vgl. Hofmann; zu der richtigen Fassung von auro rodro auch 
Huther und de Wette-Brückner. 
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folgende Ermahnung zu befolgen. Gerade das vorher Bemerkte 
soll sie anreizen, der Forderung &arıyopnynyoare atA. zu folgen. 
Sieht man nun in V. 3 f. den Vordersatz zu dem in V. 5 folgen- 
den Nachsatze, so urteilt man, avro rodro beziehe sich auf den 
in @s ra navra — Öeöwpnuevns enthaltenen Gedanken zurück.t) 
Es liegt auf der Hand, dafs so der 4. Vers mehr noch als es bis- 
her den Anschein hatte, die Stelle einer bedeutungslosen Ein- 
schaltung bekommt, über die hinweg V.5 sich an V. 3 anschliefst. 
Dieser Anschlufs ‚selbst aber ist der Art, dafs hieraus, in geradem 
(Gegensatze zu der Behauptung, das Verhältnis von V. 5 zu dem 
Vorhergehenden verbiete es, V.2—4 als eine Periode zu fassen,?) 
die Unmöglichkeit der gebräuchlichen Satzverbindung erhellt. Wenn 
man sich freilich in der Bestimmung des Verhältnisses von V. 3 
zu V. 5 mit der allgemeinen Bemerkung begnügt: deus fecit, quod 
suum est, vos quoque quod vestrum est faciete,?) so verhüllt man 
sich die Unmöglichkeit der fraglichen Konstruktion. Es fragt sich 
eben, wem das in V. 3 genannte Thun des Herrn gilt, und was 
dasselbe erreicht hat. Er hat die File von yapıs nal eipmvn, 
dem Verfasser und seinen apostolischen Genossen geschenkt; 
in V. 5 aber werden die Leser aufgefordert, Tugenden darzu- 
reichen. Welche Logik macht es nun möglich, zu sagen: Da der 
Herr den Aposteln alles geistliche Gut geschenkt hat, so setzt ihr 
Leser allen Fleilfs daran euch tugendhaft zu erweisen? avro 
TodTto kann sich nur auf das unmittelbar Vorhergehende beziehen, 
wo es heilst, dafs der Herr den Lesern die grölsesten und den 
Aposteln wertvollen Verheilsungen geschenkt habe, damit sie 
durch das Vollmafs von xapıs naı elpıyvn göttlicher Natur teil- 
haftig würden. Diese Thatsache soll bei den Lesern nicht die 
Meinung erwecken, es bedürfe von ihrer Seite keiner Anstrengung 
mehr; vielinehr sollen sie gerade deshalb, weil ihnen solche Ver- 
heifsungen geschenkt sind, allen Fleifs auf die Darreichung der 
Tugenden verwenden. 


l) Vgl. Ewald, Huther, Schott, Wiesinger u. a. 
2) Vgl. S. 61. 
3) So Huther in Anschluls an Grotius. 
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Knüpft sich so V. 5 nicht an V. 3, sondern an V. 4, also 
an einen Gedanken, der von V. 3 abhängig ist, so ist damit end- 
gültig bewiesen, dafs V. 3 nicht den Vordersatz zu V.5—7 bilden 
kann, sondern vielmehr mit V. 4 von V. 2 abhängig ist. Wie 
viel einfacher und durchsichtiger auf diese Weise der Satzbau wird, 
bedarf nicht erst eines besonderen Hinweises. So lange aber die 
Behauptung, es werde so in V. 5 ein unerträglicher Anfang 
gesetzt, nicht näher begründet wird, darf man sie auf sich beruhen 
lassen. ’ 

Nachdem so das richtige Verhältnis von V. 5 zu dem Vor- 
hergehenden festgestellt ist, kann es auch keinem Zweifel mehr 
unterliegen, was es zu bedeuten hat, wenn der Ermahnung &rrıyo- 
pnynoate die nähere Bestimmung orovönv nddav napsıdevky- 
xavres vorangeschickt wird.) Was die Leser thun sollen, soll 
mit Anwendung alles Fleilses geschehen, ein Bestreben, das, wie 
das apa in mapsıdev&ynavres zeigt, zwar nicht zu etwas schon 
Vorhandenem hinzukommen soll,?) — was, wie Hofmann richtig 
bemerkt, den Begriff Ereıopepeıv oder mpo6sıdpepeıv erfordern 
würde, — wohlaber neben demselben hergehen soll. Die Bemühung 
der Leser soll aber neben das treten, worauf aUro ToDro hinge- 
wiesen hat, und was den Lesern die Meinung hätte erwecken können, 
es überhöbe sie der eigenen Anstrengung, nämlich neben das 
Beschenken mit den grölsten Verheifsungen von seiten des Herrn. 


1) Man könnte einen Augenblick zweifelhaft sein, ob orovönv mit 
folgendem za0oav oder ohne dasselbe, wofür freilich nur C min Theoph 
am*syrp ?Xt zeugen, zu lesen sei. Da sich Jud. 3 die parallele Wendung 
naoav 6rovÖnVv roiovuevos findet, so liegt die Vermutung nahe, es finde 
sich hier einer der vielen Fälle, wo der Text des Petrushriefes nach dem 
des nahe verwandten Judasbriefes geändert ist (vgl. z. B. die Bemerkungen 
zu 2 Petr. 2,4), zunal da die von 137 bezeugte Lesart za6av Grovönv auf 
eine solche im Interesse der Übereinstimmung der Briefe vorgenommene Ab- 
änderung hiuweist. Allein bei der geringen Bezeugung des 6z7ovörv ohne 
zaöav dürfte es geratener sein, das Fehlen desselben dadurch zu erklären, 
dafs der Abschreiber von dem IIA des za0av auf die gleichen Anfangs- 
buchstaben von zapeıoeveynavres überirrte. 

2) So Huther u. a. 
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Hofmann freilich, von dem Interesse geleitet, diesen Partizipial- 
satz eng mit dem vorhergehenden zu verknüpfen und beide von 
£riyopnynoate abhängig sein zu lassen, widerspricht jener Bedeu- 
tung von zapeıdev&ynavres: »Wie rapeıopepeıv vouov Ein- 
bringung eines Gesetzes ist, das einem andersartigen zur Seite oder 
entgegentritt, so ist mapeıdp£peıv Omovönv Zuwendung von Fleils, 
der sich um etwas bemüht, was in anderer Weise schon gegeben 
ist. Bezöge sich nun zapa in diesem Sinne auf das von Christo 
Geschenkte, so mülste der aufzubietende Fleifls dasselbe erzielen 
sollen, was mit dem von Christo Geschenkten schon gegeben ist. 
Dieses kann aber die Meinung nicht sein.« Dagegen ist zunächst 
zu bemerken, dafs sich zapa nicht auf das von Christo Geschenkte 
bezieht, wie allerdings die meisten Ausleger bemerken, sondern auf 
das Schenken Christi. Sodann aber ist die Definition von zapeıs- 
p£peıv Onovönv im Vergleich mit mapsıop£peıv vouov unrichtig. 
Dem Objekt von mapeıop£peıv vouov entspricht selbstverständlich 
nicht das Objekt von 0z0vönv, sondern Orovönv selbst; mapeıs- 
ptpeıv Onovönv heilst: Fleifs anwenden neben anderem, was schon 
angewandt ist. 

Die Thätigkeit selbst, welche durch die vorangeschickte Näher- 
bestimmung 0movönv nadav mapsıoevk&ynavres als eine solche 
bezeichnet ist, die neben die vorher genannte Thätigkeit Christi treten 
solle, nennt der Verfasser &Erıyopnyeiv. Dals dieser Begriff mit 
Beziehung auf 6sö@pnraı V.4 gewählt ist, versteht sich nach 
dem Verhältnisse von V. 5 zu dem Vorhergehenden von selbst. Nur 
darf man nicht sagen, dals mit demselben das, was die Leser thun 
sollen, als eine Gegengabe hingestellt werde, mit der das Begaben 
von seiten Gottes erwidert werde. Bei solcher Auffassung mülste 
man mindestens ein auıo neben &rıyopnynoare erwarten. Über- 
dies legt auch das Verhältnis von V.5 zu V.3f. den Gedanken 
einer Gegengabe für Gott von seiten der Leser gar nicht nahe. 
Wehrt die Wendung xal auro Ö& roüro den Gedanken ab, das 
Schenken von seiten Gottes überhebe die Leser des eigenen Thuns, 
insofern er dem bereits ausgeteilten Geschenke noch neue hinzu- 
fügen werde, so ist die diesem entsprechende Forderung nicht: 
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Schenkt Gott, nachdem er euch geschenkt hat — sondern: Nach- 
dem Gott geschenkt hat, gebt auch ihr, stenert bei.!) Diese Deutung 
entspricht auch am besten dem ursprünglichen Sinne von &rıyopn- 
yeiv: »die Kosten zur Ausrüstung und Aufführung eines Chores 
hergeben«, sodann allgemein: »die Kosten für etwas darreichen.« Von 
dieser Bedeutung abzugehen und &rıyopnyeiv blols als einen dem 
d@wpeicIaı entsprechenden Begriff zu fassen, liegt kein Grund vor. 
Die verkehrten Deutungen Dietleins und Schotts hat aber Huther 
bereits zurückgewiesen. Nicht minder aber stimmt zu der oben 
gegebenen Deutung der Satz 6r0vöNV nacav NHapeıdevEyHavtes, 
wodurch ja bereits die Thätigkeit der Leser als eine solche bezeichnet 
war, die neben die Gottes tritt zur Erreichung des gleichen Zieles, 
nicht aber als eine solche, welche die göttliche beantwortet. 

Das Objekt zu &riyopnynoate sind die sieben Tugenden: 
apern, yvoöıs, &ynpatesıan, Urouovn, evoeßeıa, pıiAadeAypla, 
ayanmn. Dieselben werden von dem Verfasser in der Art aufgezählt, 
»dals immer das folgende Stück in und mit dem vorhergenannten 
dargereicht werden, das vorherige nie ohne das folgende sein soll.«?) 
In und mit dem Glauben, welchen, wie das allein hier stehende 
Du@v zeigt, die Leser bereits besitzen als ein Geschenk des gerechten 
Herrn (V. 1), sollen sie darreichen die aperı, die sittliche Kraft 
und Tüchtigkeit, die den Menschen fähig macht, das Gute zu thun; 
mit dieser die yv@6oıs, die Einsicht, welche alles richtig würdigt, 
so dafs man das Gutgemeinte auch richtig thut; mit dieser die 
&ynparteıa, die Enthaltsamkeit, die den Menschen befähigt, sich 
das Unzuträgliche zu versagen; mit dieser die drouovn, die Geduld, 
durch die man stark wird, das unvermeidliche Übel ruhig über 
sich ergehen zu lassen; mit dieser die evoeßeız, die Ehrfurcht 
oder Pietät, welche dazu treibt, denen sich ehrfurchtsvoll zu unter- 


1) Vgl. de Wette. 

2) Vgl. Hofmann; dsgl. Reufs: L’önumeration qw suit ne doit pas 
etre comprise de maniere que chaque vertu suivante serait A considerer 
comme Teeffet ou la consequence de la precedente. Le sens est plutöt 
que toutes ces qualitös se trouveront reunies, que l’une no saurait aller 
sans l’autre. 
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geben, welche eine Autoritätsstellung haben; mit dieser die g@ıl- 
adsApia, die Bruderliebe, welche unter denen walten soll, die im 
Verhältnis brüderlicher Gleichheit zu einander stehen; mit dieser 
die ayarn, die allgemeine Menschenliebe, welche die Menschen 
überhaupt untereinander verbinden soll. Es ist deutlich, dafs die 
Tugenden nicht planlos und ohne Zusammenhang untereinander 
aufgezählt sind; vielmehr zeigt sich die folgende immer als eine 
Ergänzung der vorhergegangenen. 

Es bedarf indes die gegebene Näherbestimmung der einzelnen 
Begriffe hier und da noch einer ausführlicheren Begründung. Kaum 
der Rede wert freilich ist das, was Huther gegen die oben in An- 
schlufs an Hofmann gegehene Bedeutung von &ynparsıa bemerkt, 
und kann hier eigentlich nur der Merkwürdigskeit wegen citiert 
werden: »Ohne Grund bestreitet Hofmann diese Erklärung (dafs 
£ynparreıa die Beherrschung der eigenen Begierden bedeute), indem 
er sagt, Eynpareıa sei die Eigenschaft, vermöge deren sich einer 
alles Unzuträgliche versagt; denn, wenn man sich das Unzuträgliche 
versagt, worauf sich nicht die Begierde richtet, so beweist. 
man damit doch sicher noch keine &ymparsıa.« Aber was man sich 
versagt, ist doch wohl immer solches, worauf sich die Begierde 
richtet; wo keine Wünsche und Begierden sind, die befriedigt 
werden wollen, kann von »versagen« nicht die Rede sein. 

Dals yv@oıs in diesem Zusammenhange nicht dasselbe ist, wıe 
yvacdıs resp. Eriyvwoıs Tod nuvplov numv,!) ergiebt sich schon 
daraus, dafs diese Erkenntnis, wie V. 2 zeigt, den Grund des ganzen 
sittlichen Wohlstandes der Christen bildet. Zwischen a&pern und 
£ynpareıa stehend kann yrv@dız nur die richtige Erkenntnis der 
Lebensverhältnisse sein, die als Ergänzung zu der sittlichen Tüchtigkeit 
trıtt, wie sie wieder an der Entlhaltung von dem, was als unzuträglich 
erkannt ist, ihre Ergänzung hat. Ebensowenig kann nun aber evoeßeıa 
in dem allgemeinen Sinne genommen werden, den es V. 3 hat,?) 
wo es neben 3@n steht als Bezeichnung des vollkommenen Recht- 
verhaltens gegen Gott in dem Zustande der Vollendung, auf dessen 

1) So Dietlein. 2) Vgl. Huther u. a. 

5 * 
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1,5—7 Erreichung das ganze Tugendstreben abzielt. evolßeıa ist zunächst 
ganz allgemein die Ehrfurcht solchen gegenüber, die ein Ansehen 
haben, obenan vor Gott, der höchsten Autorität, dann gegen irdische 
Würdenträger.!) Die nähere Bestimmung des Begriffes ist dem jedes- 
maligen Zusammenhange zu entnehmen. Der vorliegende aber spricht 
dafür, evoeßeıa hier in Beziehung auf irdische Autoritäten zu ver- 
stehen. Die übrigen der sieben Tugenden beziehen sich sämtlich 
auf die Haltung der Leser den irdischen Verhältnissen gegenüber. 
Zwischen den speziellen Tugenden der vrouov und pıAadeApia 
hat evoeßeıa als allgemeinste Bezeichnung des Rechtverhaltens, im 
Sinne von Gottesfurcht, keinen Platz, und man ermöglicht ihr den- 
selben nur dadurch, dals man ganz unberechtigter Weise den Begriff 
der vertrauenden Liebe?) oder den der Ergebung in Gottes Willen?) 
unterschiebt. Dagegen ist der Begriff der Pietät gegen die irdischen 
Autoritäten an jener Stelle durchaus passend. Mit Özouovn hat 
derselbe das gemein, dafs es sich beide Male um demütiges Unter- 
geben handelt, dort unter das Leiden, das man zu ertragen hat, 
hier unter die Autoritäten, denen man sich fügen muls. Mit 
pıAaödeApla aber teilt der Begriff der Pietät, dals es sich um 
Verhalten zu Menschen handelt, zu denen man in einem näheren 
Verhältnisse steht, dort in dem der brüderlichen Gleichheit, hier 
in dem der respektvollen Unterordnung. Es entspricht so das Ver- 
wandtschaftsverhältnis von evoeßeız zu brouovn und pıAadeApla 
durchaus dem Gesetze, nach welchem die Reihe der Tugenden 
angcordnet ist, dafs nämlich die folgende stets als die Ergänzung 
der vorhergegangenen auftritt. Hofmann meint freilich: »Im wei- 
teren Sinne Jder Pietät würde edoeßeıa weder in der drouovn mit- 
beschlossen sein, noch die gzAaödeApia in sich schlielsen können «. 
Aber kurz vorher hat er ja noch gegen Schotts Bemerkung, die 
£ynpatsıa müsse die drouorn aus sich heraussetzen,t) mit Recht 
bemerkt, das könne nicht gesagt werden und sei auch von dem Ver- 


1) Vgl. z.B. 1 Tim. 5,4 und Pape zu evoeßeıa, evoeßeiv und evoeßrs. 
2) So Huther. 

3) So Schott und Hofmann. 

4) Ähnliche Ausdrücke finden sich auch bei Huther und Wiesinger. 
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fasser nicht gesagt, der nur bemerke, dafs die &yxpareız nicht ohne 1,6—7 
die drouovn sein solle. Ganz das Gleiche wird dann doch auch von 
dem Verhältnisse von evofßeıa zu brrouovn und von pıAadeAypla 
zu eVoEßeıa gelten. Wenn aber Dietlein den Begriff der Pietät 
einschränkt auf den der frommen Scheu in den häuslichen Lebens- 
verhältnissen, so ist das verkehrt. Der Zusammenhang fordert die 
Beziehung der evo&ßeıa auf die irdischen Autoritäten ganz im 
allgemeinen, so dafs hier nicht blofs an das Verhältnis der Kinder 
zu den Eltern, der Dienenden zu den Herren,!) sondern auch an 
das der Gemeindeglieder zu den Vorstehern und Lehrern,?) der 
Unterthanen zu der Obrigkeit?) zu denken ist. Je häufiger die Ver- 
fasser der neutestamentlichen Briefe sich veranlafst sehen, auf die 
Pietät diesen Autoritäten gegenüber hinzuweisen, um so auffallender 
wäre es, wenn sich unter den sieben Tugenden der vorliegenden 
Stelle, die als der Gehalt des zur Erlangung der d@n notwen- 
digen sittlichen Wohlstands der Christen aufgeführt werden, dieses 
wichtige Stück nicht befände. 

Sind diese Behauptungen richtig, so wird man auch über die 
Näherbestimmung des Begriffs gıAadeApia nicht im Unklaren sein. 
Mit Hinweis auf Röm. 12,10, 1 Thess. 4,9, Hebr. 13,1 und beson- 
ders 1 Petr. 1,22. 3,8 bezeichnet man als das Objekt der Bruder- 
liebe die Angehörigen der christlichen Gemeinde, während der 
folgende Begriff &yarın auf die Menschen überhaupt hinweise. 
Das liefse sich hören, wenn durch evoeßeıa das Verhalten der 
Gläubigen zu Gott bezeichnet werden sollte. Ist das nicht der Fall, 
so darf man sich durch jene Parallelen nicht irre machen lassen, 
pıladeApla auch auf die natürlichen Verhältnisse der Familien- 
und Volksgenossenschaft zu beziehen. Ist der Brief an Juden- 
christen geschrieben, so fallen die nicht zur Gemeinde Jesu gehö- 
rigen Volksgenossen nicht unter das Objekt von «ya, sondern 
unter das von pıAadeAgpla.t) 


1) Vgl. Kol. 3,20 #. Eph. 6,1 ff. 1 Petr. 2,18 ff. 

2) Hebr. 13,17. 

3) Röm. 13,1 ff. 1 Petr. 2,13 ff. 

4) Vgl. Act. 2,29. 3,17. 13,26. 38. 22,1. 23,1. 6. 28,17 mit Act. 14,15. 17.22, 
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An die Ermahnung für die Leser, sich in Rücksicht auf die 
ihnen geschenkten Verheilsungen des sittlichen Strebens nicht für 
überhoben zu achten, sondern gerade deshalb die genannten Tugenden 
darzureichen, schliefst sich mit V. 8 die Begründung: raüra yap 
Duiv Unapyovia!) naı mAsovasovra obx apyols 0VÖE AHAp- 
zovs nadiornoıv eis rw Tod nvplov nuav "Inooo Xpıoroü 
Eniyvooıv. Ich übersetze: »Dieses nämlich, wo es sich bei euch 
findet und mehrt«. Denn von der im neutestamentlichen Sprach- 
gebrauche durchgängig sich findenden Bedeutung von zAeovadıeır, 
»mehr werden«, abzugehen und zu übersetzen »reichlich vorhanden 
sein«,?2) während es doch, auch im profanen Sprachgebrauche nur 
»mehr als nötig oder gut vorhanden sein« bedeutet,3) hat man um 
so weniger Grund, als neben zAsovadovra im Sinne von »reich- 
lich vorhanden sein« drapyovra ziemlich überflüssig dastehen 
würde.*) Von grölserer Bedeutung für den Sinn vorliegender Stelle 
ist die verschiedene Deutung der Worte od apyods oVdE anap- 
novs nasiornow eis mv — Eniyvaoıv. Zwei Auffassungen 
stehen sich gegenüber. Die Vertreter der einen®) übersetzen »denn 
wenn diese euch vorhanden sind und sich mehren, so machen 
sie euch nicht mülsig noch unfruchtbar für die Erkennt- 
nis unseres Herrn Jesu Christie; die der anderen®): »denn diese 

. stellen euch nicht wert- noch fruchtlos dar hinsichtlich 
der Erkenntnis unseres Herrn Jesu Christie. Die erstere Deu- 
tung betrachtet die Eriyvwoıs als Resultat der Tugendübung, die 
andere als Ursache und Anlafs derselben. Die Vertreter jener 
Ansicht müssen nun selbst zugeben, dals sonst im Briefe die 
Entyvwoısz stets als Grund, nie als Ziel der Tugendübung hin- 


1) Die Lesart zaporr« wird ein Flüchtigkeitsfehler sein; schwerlich 
ist sie eine durch das folgende zapesrı veranlalste absichtliche Korrektur. 

2) So Huther. 

3) Vgl. Pape. 

hy Vol. Brückner. Wiesinger. Schott. Hofmann. 

de W,- Brückner, Huther. Frenmüller Steintass. 


3, Beugel. Ewald, Hefwana. Schott, Wels, Wiesinwer. 
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gestellt werde.!) Der Hinweis auf Kol. 1,10: &v zavrı tpyo 
ayaIsa napropopoüvtes nal adbavouevoı eis mv Eniyraoıv 
tod Ieovd nützt nichts, da hier nicht anders als 2 Petr. 1,2. 3,18 
vom sittlichen Wachstum und vom Zunehmen in der Erkenntnis 
in zwei parallelen Wendungen geredet, nicht aber gesagt wird, die 
Tugenden seien der Grund für das Wachstum in der Erkenntnis. 
Wichtiger ist die Beobachtung des Zusammenhangs. V. 8 schlielst 
sich als Begründung an die Ermahnung zum Darreichen der christ- 
lichen Tugenden V. 5—7 an. Diese Ermahnung trat aber in V.5 
mit den Worten »al auro Ö& roüro der Meinung entgegen, als 
überhöbe das Schenken der &zayysiuara von seiten Gottes die 
Leser weiteren Thuns. Im Gegenteil, gerade jene That Gottes 
soll sie zu dem Tugendstreben treiben. Der Grund hierfür kann 





kein anderer sein, als dafs nur so der Zweck erreicht wird, den 
Gott im Auge hatte, als er den Lesern die Verheilsungen schenkte. 
Dieser Zweck ist aber nach V. 4 der, dafs die Leser durch das Voll- 
mals von yapıs nal elpnvn (dıa rovurwv), das die Apostel 61a 
ns &arıyv@öswg erhalten haben und das den Lesern V. 2, als 
&v Emıyv@oöeı zu erreichen, angewünscht wird, göttlicher Natur 
teilhaftig würden. Die Ausführung dieses Gedankens hat man in 
der V. 8 eintretenden Begründung der Ermahnung V. 5—7 zu 
erwarten. Das ist nicht der Fall, wenn V. 8 aussagt, jene Tugenden 
seien Stufen zur Erkenntnis Christi,?2) wohl aber, wenn er jene 
Tugenden als Früchte der Erkenntnis bezeichnet. Dies genügt, 
die erste Deutung von V. 8 als unmöglich darzustellen, obwohl 
sich noch manches andere dagegen geltend machen läfst.3) 

Die Bedenken, welche man gegen die andere Erklärung von 
V. 8 erhoben hat, sind nicht alle so leicht wie Huthers Bemer- 
kung, von der er meint, dals sie Hofmanns Deutung unmöglich 
mache: »Es ist ein ziemlich mülsiger, weil sich von selbst ver- 
stehender Gedanke, dafs wenn die Erkenntnis die genannten Tugenden 
wirkt, sie sich dadurch als eine nicht unthätige Erkenntnis mani- 


bh Vol. 1.2.372.20.21.3.18. 
21 Val. Schott 8. Im. 


3 Vıl. Wiesineer SOSSE: weniger zutteßemel Hofmann N. 20, 
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festiere.. Dafs die Erkenntnis die Tugenden wirke, sagt ja 
V. 8 gar nicht, sondern nur: raUta yap Duiv Drapxovra nal 
zAsovacovra. Nicht schwerer wiegt die Behauptung, bei der 
zweiten Deutung komme der Begriff xa9ıoravaı — hinstellen — 
nicht zu seinem Rechte.!) Das einzige, was Bedenken macht, ist 
das eig. Freilich selbst Winer?) stimmt für den laxeren Gebrauch 
von eis im Sinne von »rücksichtlich, in betreff«. Allein nicht 
ohne Grund hat Brückner gefragt, warum sich der Verfasser hier 
der Redeweise mit eis statt mit &v (V.2) oder dıa (V. 3) bedient 
habe,3) und Huther versichert, auch bei den laxeren Verbindungen 
sei das Objekt, auf das sich eis bezieht, doch immer als Ziel zu 

denken. Der letzteren Forderung hat Hofmann gerecht zu werden | 
versucht, indem er folgendes vorgetragen hat: »Der Christ hat die 
Erkenntnis Christi. Wenn er nun in der Richtung auf sie ein 
nicht Unthätiger, nicht Unfruchtbarer ist, so läfst er die Richtung 
auf sie, für das, was er thut und leistet, mafsgebend sein, aber 
um es ihr Werk, ihre Frucht sein zu lassen. Der Apostel sagt 
also, dafs wir, wenn jene Tugenden sich bei uns finden und 
mehren, vermöge derselben als Leute zu stehen kommen, die es 
an einem der Erkenntnis Jesu Christi zugewendeten und hiernach 
beschaffenen, sie auswirkenden Thun nicht fehlen lassen«. Wider- 
sprechen muls man dieser spitzfindigen Ausführung schon ihres 
ersten Satzes wegen. Gegen die allgemeine Behauptung, der Christ 
habe bereits die Erkenntnis Christi, wird sich ja freilich nichts 
anderes sagen lassen, als dals diese Erkenntnis oft sehr unvoll- 
kommen ist. Hier handelt es sich aber nicht um den Christen im 
allgemeinen, sondern um die Leser, von deren Christentum gilt, 
dals es des Wachstums in der Erkenntnis noch bedürfe (1,2. 3,18). 
Aufserdem wird Hofmann dem Begriffe &xaprros nicht gerecht, der 
nicht eine Thätigkeit, sondern einen Zustand beschreibt. Jemanden 
hinstellen als nicht fruchtlos in der Richtung auf die Erkenntnis, 


1) Vgl. Hofmann S. 20. 
2) Grammatik 8 49 a,c, y. 
3) Pott sagt geradezu, eis stehe für &. 
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kann nicht heifsen, ihn hinstellen als einen, der Frucht hat, die ı 


in Hinblick auf die Erkenntnis hervorgebracht ist. 

Nicht blofs der Begriff axapros,!) sondern auch die Wort- 
stellung spricht gegen die Verbindung axaprros eis nv Entyvaoıv. 
eis schliefst sich nach ganz gewöhnlichem Gebrauche an nadiorn- 
oıv an. Mit eis zmv tod xvplov nuav ’Inooo Xpıorod Ent- 
yv@öıy wird nichts anderes angegeben als das Gebiet, in dem die 
Leser als nicht faule noch unfruchtbare zu stehen kommen. So 
steht V. 8 nicht in Widerspruch mit den vorhergehenden Ausfüh- 
rungen, sondern in deutlicher Parallele zu dem Wunsche V. 2; 
vgl. mAnIvvIeln mit mAeovasdovra, &v Emıyvadeı mit eis Enl- 
yvaoıv. | 


' 


8 


Die Richtigkeit dieser Erklärung bestätigt auch V. 9. Mit 1,9 


den Worten & un mapeorıv taüra kündigt sich derselbe als 
Gegensatz zu dem mit raüra Üuiv brapyovra nal nAcovasovra 
eingeleiteten Satze V. 8 an. Ein genauer Gegensatz ergiebt sich 
aber weder bei der Erklärung, welche in V. 8 den Sinn findet, 
durch Tugenden werde die Erkenntnis gefördert, noch bei der 
anderen, durch Tugenden zeige sich der Christ als von fruchtbarer 
Erkenntnis. Denn zu jenem Gedanken ist der Gegensatz: Wo die 
Tugenden fehlen, da wächst die Erkenntnis nicht; zu diesem: Wo 
die Tugenden fehlen, da bleibt die Erkenntnis fruchtleer. Dem 
Gedanken: Wo die Tugenden fehlen, da ist der Mensch blind d.i. 
ohne Erkenntnis, entspricht nur die Auffassung von V. 8: Durch 
das Vorhandensein und Wachstum jener Tugenden kommt der Mensch 
als ein thätiger und fruchtbarer zu stehn in der Erkenntnis Christi. 

Zu den Worten rupAos £orıv tritt die Näherbestimmung 
nv@anaöcv. Dem Begriffe uu@radw wird von den neueren Er- 
klärern?) schlechtweg der Sinn »kurzsichtig sein« zugeschrieben. 
Die Erklärung »die Augen verschliefsen« weist Wiesinger einfach 
mit Hinweis auf Huther ab. Dieser bemerkt: »uuwradeıv kommt 


1) Vgl. Schott. 
2) Eine Ausnahme macht Dietlein; Fronmüller vermengt die verschie- 
denen Deutungen. 
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nicht von uveıv Tas @ras, sondern von uva her; ein uvwp 
ist aber nicht derjenige, der die Augen willkürlich zumacht, son- 
dern aus Mangel an Weitsichtigkeit mit den Augen blinzeln mufs, 
um Entferntes zu sehen«. Diese Bemerkung ist eine ganz grund- 
lose Einschränkung dessen, was die Lexica über uvm sagen. 
Avon heilst!) ganz allgemein »die Augen schlielsend«, wird so- 
dann von Aristoteles?) und medizinischen Schriftstellern aus dem 
von Huther oben angegebenen Grunde als technischer Ausdruck 
für »kurzsichtig« gebraucht. Dafs das Wort diese spezielle Bedeutung 
immer habe, sagen die Lexica nicht, sondern dals es sie gewöhn- 
lich habe. So hat auch das von uvm abgeleitete uu@zradsır 
durchaus nicht immer den speziellen Sinn von »kurzsichtig sein«. 
Budaeus, Stephanus und Bochart haben schon darauf hingewiesen, 
dafs es sich bei Dionysius Areopagita?) in der allgemeinen Bedeutung 
von oculos claudere finde.) Für dieselbe Bedeutung und nicht für 
»kurzsichtig sein« sprechen auch die, welche es mit rupAw@treıv 
wiedergeben, syrische und arabische Übersetzungen sowie Occumenius, 
trotz der verkehrten Etymologie des letzteren.?) Liegt so die 
Sache, dann wird man in Bezug auf vorliegende Stelle nicht von 
vornherein sagen können, uv@wradsıv bedeute »kurzsichtig sein«, 
sondern wird aus dem Zusammenhange erschlielsen, ob hier an ein 
Augenschliefsen, um nicht zu sehen oder um besser zu sehen, 
zu denken ist.) 

Man sagt nun, uv@arad@v trete neben TupAos &orıv, um 
dieses näher zu bestimmen: »ein solcher ist blind für das höhere Licht, 
und die Sehkraft, die er hat, reicht nur aus, das Nächste, nämlich 
die irdischen Dinge zu sehen«. Aber was konnte den Verfasser 
nur veranlassen, die Blindheit der Betreffenden auf diese Art näher 


1) Vgl. Passow und Pape. 

2) Probl. 31,16. 25 ff. 

3) Ecel. Hierarch. e. II ın theoria, num. 3 pag. 219. 

4) Vgl. Suicer. thesaurus unter svoraseo, 4. 

Domeradır Ab TO riplörtsr sipnrat, oma team 0 TIVr vnr 
umor rrodeor sis azer Sersdorrtior, 


ty Verl. Inerleim. 
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zu bestimmen? Bei dem oben besprochenen Verhältnisse zwischen 
V.8 und V. 9 versteht es sich doch von selbst, dafs es sich bei 
tupAös um einen Erkenntnismangel in Sachen Jesu Christi handelt. 
Somit fehlt jeder Anlals zu der mit uu@zaswv sehr dunkel 
gegebenen Verdeutlichung, an Erkenntnis fehle es den Betref- 
fenden nicht in Bezug auf die irdischen, sondern nur hinsichtlich 
der himmlischen Dinge. Wie diese Unterscheidung hinsichtlich der 
Objekte der Eriyvwoıs dem Gedankenzusammenhange völlig fremd 
ist, ebenso Hofmanns von Huther schon zurückgewiesene Bemer- 
kung: »Er sieht nur das ihm unmittelbar Gegenwärtige, dafs er 
ein Glied der christlichen Gemeinde ist; aber wie er es geworden, 
liegt aufserhalb seines Gesichtskreises, indem ihm in Vergessenheit 
geraten ist, dals seines Christenstandes Anfang Vergebung seiner 
vordem begangenen Sünden war« Aber nicht blofs das eben 
Bemerkte spricht gegen die jetzt gebräuchliche Deutung von uvw- 
zaöcv. Wenngleich uv@yp zur Bezeichnung des Kurzsichtigen 
gebraucht wird, so sagt es doch nicht die Unfähigkeit aus, das 
Fernliegende zu sehen, sondern das Bemühen des mit Kurzsichtig- 
keit Behafteten, durch Schlielsen der Augen ein Erkennen der 
fernliegenden Gegenstände zu ermöglichen. Eine Erinnerung an 
diese Eigentümlichkeit des Kurzsichtigen wäre aber in diesem Zu- 
sammenhange sehr unpassend, da es sich hier nicht um solche 
handelt, die ihren Mangel an. Erkenntnis vergeblich zu heben 
bemüht sind, sondern um solche, die sich durch eigene Schuld 
um die einst besessene Erkenntnis gebracht haben. So werden die 
alten griechischen Erklärer in ihrer Deutung des uv@rad@v recht 
behalten. Dieser Begriff tritt neben rupAos &orıv, um die Blind- 
heit als selbstverschuldete hinzustellen. 

An dieses erste Partizip reilıt sich asyndetisch ein zweites: 
AnInv Aaßov Tod nadapıduod av ralaı avrod auaprn- 
patwv. In welchem Verhältnisse dieser Satz zu dem vorhergehenden 
steht, kann erst festgestellt werden, wenn man über den Sinn des- 
salben sich verständigt hat. Zu dem Ende otit es. Ahle Bedeutung 
des Begriffs soa>apıöpoz in diesem Zusammenhänge zu erkennen, 


Man deuten denselben als die auf dem Versöhnungstele Christi 
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beruhende, durch die Taufe!) oder durch die Berufung?) vermittelte 
Vergebung der Sünden durch Gott. Bei dieser Erklärung hat man 
sich, wie so oft, von allen möglichen sogenannten Parallelen aus 
anderen Schriften des Neuen Testaments leiten lassen, nur nicht 
von den deutlichen Aussagen des 2. Petrus-Briefes selbst. Aus 
dem Schlusse des zweiten Kapitels, V. 20— 22, erhellt mit aller 
nur wünschenswerten Deutlichkeit, was der Verfasser unter dem 
nadapıouös Tav malaı Auaprnuarav versteht: nicht eine Hand- 
lung Gottes, sondern eine That des Menschen.®) Es ist die Hin- 
wegreinigung der Sünden, welche der zur Erkenntnis Christi 
gekommene Mensch an sich selber vornimmt, indem er die 
Sünden, welche bisher ihm angehörten, flieht als wıaduara Toü 
x004uov. Wenn von dem Menschen ausgesagt wird, er habe diese 
seine Reinigung vergessen, so heifst das nichts anderes, als dafs 
er sich in einer Verfassung befindet, in der er widerstandslos der 
Versuchung zu einem neuen Sündenleben erliegen wird; dafs es 
ihm gehen wird wie der Sau, welche sich nach der Schwemme wieder 
im Kote wälzt (2,22). Wie die Reinigung der Sünden infolge 
der Erkenntnis Christi statthatte, so ist jener Zustand des Ver- 
gessenhabens nur da möglich, wo die Erkenntnis geschwunden ist. 
Liegt die Sache aber so, dann ist es unmöglich, den zweiten Par- 
tizipialsatz als eine Begründung des ersten oder des Hauptsatzes 
zu verstehen. Der Mensch ist nicht blind, weil er die Reinigung 
vergessen, sondern umgekehrt.*) So tritt der zweite Partizipialsatz 


neben den ersten, um mit demselben den im Hauptsatze aus- 


gesprochenen Gedanken näher zu bestimmen.) Der Zustand der 
Blindheit, in welchem der sich befindet, welchem die V. 5—7 
genannten Tugenden fehlen, wird durch uv@radav als ein selbst- 
verschuldeter geschildert, durch An7I9nv Aaßov utA., als ein sol- 
cher, in dem es zweifellos wieder zu einem neuen Fall in das 
alte Sündenwesen kommen wird. 


1) Ewald, Hofmann, Huther, Schott, Keil u. a. 

2) Wiesinger. 

3) Ebenso Sir. 51,20. 2 Kor. 7,1. Jak. 4,8. 1 Joh. 3,3. 

4) Gegen Huther, Hofmann und die meisten. 5) Vgl. Steinfass. 
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An die Begründung der Ermahnung V. 5—7 in V. 8 und 9 
schliefst sich mit 610 in V. 10 eine neue Ermahnung: Orov6aoare 
Peßatav buav ınv nAnoıv nal EuAoynv moıioIaı. Dals unter 
&xAoyrj hier nicht der paulinische Begriff einer vorzeitlichen, durch 
Gottes ewigen Ratschlufs festgestellten Auswahl!) zu verstehen ist, 
sondern die zeitliche Auswahl, welche als Folge der #Anoıs hier 
auch nach derselben genannt wird, erhellt, von der Reihenfolge der 
Begriffe abgesehen, daraus, dals nur in Bezug auf den geschichtlichen 
Akt von einem Festmachen durch die That des Menschen geredet 
werden kann. — Aber in welchem Verhältnisse steht diese ganz 
allgemeine Ermahnung zu den speziellen Ausführungen in V. 5— 9? 
Zu ganz bestimmten Tugenden waren die Leser in V. 5—7 er- 
mahnt, und diese Mahnung war in V. 8 und 9 damit begründet, 
dafs durch eben diese Tugenden (beachte die betonte Stelle des 
raüta in V. 8 wie in V. 9) die Leser als fruchtbare in der Er- 
kenntnis Christi zu stehen kommen würden. Wie kann aus dieser 
speziellen Begründung einer speziellen Ermahnung der allgemeine 
Satz gefolgert werden: »Macht die an euch gelangte Berufung zu 
einer endgültigen«? Man begreift, wie man schon früh dieses Mils- 
verhältnis empfand und durch Hinzufügung der auf das raüra in 
V. 8 und 9 bezüglichen Worte dız r@v naAav Vuav Epywv?) 
zu beseitigen suchte. 

Es ist indes bei richtigem Verständnisse des u&AAov hinter 
610 eine derartige Ergänzung gar nicht nötig. Gewöhnlich erklärt 
man naAAov durch sum so mehr« und meint, die V. 8 f£. 
gegebene Begründung der Ermahnung V. 5—7 solle den in V.5 
empfohlenen Eifer noch erhöhen.?) Aber dann würde man ro00Ur@ 
n&AAov lesen müssen. Überdies bringt V.8f. nicht einen zweiten 
Grund für die Ermahnung in V. 5—7, der deshalb einen noch 
höheren Eifer veranlassen könnte, sondern ganz denselben, auf 
welchen das at auto 6& todro V. 5 zurückweist: durch Dar- 


1) So Röm. 9,11. 11,5 u. s. w.; auch 1 Thess. 1,4, gegen Hofmann. 
2) 8 A min syrbodl syrp aeth sah cop arm cat vulg; ähnlich 13. 
3) de Wette-Br., Wiesinger, Huther u. a. 
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reichung jener Tugenden kommt man in jenen dem sündlichen 
Weltleben entgegengesetzten Zustand, der die notwendige Bedingung 
für das ewige Heil ist. Hofmann übersetzt u@AAov durch »viel- 
mehr«: »die Leser sollen das Gegenteil dessen thun, was Petrus 
ein Vergessen der empfangenen Sündenvergebung genannt hat. « 
Gegen diese Erklärung hat bereits Huther mit Recht bemerkt, dafs 
es nicht natürlich sei, uaAAov auf den unmittelbar vorhergegan- 
genen Nebengedanken zu beziehen, anstatt auf die positive und 
negative Aussage in V. 8 und 9, worauf Hofmann doch das 620 
zurückgehen läfst. Überdies wird bei dieser wie jener Erklärung 
des u@AAov der besprochene Übelstand im Verhältnisse von V. 10 
zu dem vorhergehenden nicht beseitigt. Anders ist es, wenn man 
naAAov in Seiner ursprünglichen Bedeutung »mehr« falst.!) Hof- 
mann bemerkt dagegen, das blofse u@AAov, zumal an der Stelle, 
die es vor a6eApoi statt vor Omovöadoare einnehme, würde den 
bisherigen Eifer der Leser, ohne dafs vorher oder nachher eine Ver- 
anlassung dazu ersichtlich wäre, als einen ungenügenden bezeichnen. 
Als noch nicht genügend würde damit gewils der Eifer der Leser 
bezeichnet; damit stimmt aber schr wohl das, was vorhergeht, wie 
das, was folgt. Nach Hofmanns eigener Ausführung?) mufs ja Petrus 
mit den die Ermahnung V. 5—7 einleitenden Worten nal auro 
ö6& rodro der Meinung der Leser entgegentreten, als überhebe sie 
die Begabung mit den Verheilsungen von seiten Gottes des eige- 
nen Strebens nach den genannten Tugenden. Er ermahnt zu letz- 
terem in einer überaus eindringlichen Weise: 6ro0vönv nadav 
HÜPEIGEVEYHAVTES. Würde er das eine wie das andere thun, 
wenn er das Streben und den Eifer der Leser für voll genügend 
gehalten hätte? Er hält es für notwendig nach V. 12 ff. die Leser, 
so lange er lebt, beständig zu erinnern oder, wie er sich noch 
schärfer ausdrückt, aufzuwecken; ja, selbst dafür mufs er sorgen, 
dafs nach seinem Tode die Erinnerung nie aufhört, wie er denn 
andererseits auch darauf hinweisen kann, dafs diesem Erinnerungs- 
schreiben ein anderes mit gleicher Tendenz vorangegangen ist. 


1) So Bengel: qui studium habent, majus tamen habere debent. 
2) Vgl. S. 16. 
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Wäre ihr Streben genügend, so würde er ihnen sagen, statt dals 
er auf Geschriebenes und zu Schreibendes hinweist, 00 ypelav Eyere 
ypapeıv buiv. Das uäAkorv schlielst einen Tadel in sich, dem 
jedoch, ganz in Übereinstimmung mit dem freundlich herablassenden 
Tone im Eingange des Briefes, durch die nur an dieser Stelle 
des Briefes sich findende, unmittelbar hinter das u&AAov gestellte 
Anrede der Leser mit @6eApot alles Bittere genommen wird. Mehr 
als bisher sollen sich die Leser befleilsigen, Berufung und Erwäh- 
lung festzumachen; von dieser Ermahnung wird man nicht sagen 
können, dafs sie zu allgemein sei als Folgerung der speziellen 
Ausführung in V. 5—9; denn das uä@AAov weist eben hier auf 
das raüra in V.8u.9, auf die in V.5—7 genannten Tugenden. 
Diese darzureichen, darin besteht das mehr, das Petrus von dem 
Streben der Leser fordert. 

Das spricht der das Vorhergehende erläuternde Satz: raüra 
yap moloDvres oÜ un ntaionte more geradezu aus. Dagegen frei- 
lich, dafs man raüra auf die in V. 5—7 genannten Tugenden 
bezieht, worauf doch das raüra in V. 8 und 9 zurückgeht,?) 
erklärt sich Huther, aber ohne einen Grund für seinen Widerspruch 
anzugeben. Gegen seine Beziehung des raüra auf Beßalav Duarv 
nv nAncıv nat &uAoynv moıeioIarı spricht nun aber nicht blols 
das soeben besprochene Verhältnis von V. 10 zu dem Vorhergehenden 
und der Plural, der bei dem Bezug auf ßeßalav — noıeiodaı 
mindestens unnötig wäre, sondern vor allem, dafs der Satz ravra 
yap »tA. eine unerträgliche Tautologie enthalten würde. Huther 
übersetzt 00 un) mtalonte worte: »ihr werdet nicht des Heiles ver- 
lustig gehen«. Es liegt kein Grund vor, die ursprüngliche Bedeu- 
tung von zraleıv »straucheln«, zu verlassen. Der Sinn freilich, 
der so entsteht, ist von dem der Hutherschen Übersetzung nicht 
verschieden; denn der Gang, bei dem man unter genannten Bedin- 
gungen nicht zu Falle kommt, ist nach V. 11 n ei0oodos eis rmv 
alavıov Baoıkelav Tod nuplov Numv nal O@tipos’INood Xpıorov. 

1) Vgl. 3.1: raurmv 767 Öevripav Yyiv ypapw EmısroAnv, Ev als 


dıeyeipw Uuav Ev Unouvnoe ınv ellınpıyı Ö1avoav. 
2) So de W.-Br., Hofmann. 
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Die festgemachte Berufung zu diesem Reiche hat aber das Nicht- 
fallen beim Eingange in dasselbe nicht zur Folge, sondern ist viel- 
mehr identisch mit demselben. Nur verdeckt durch eine gewisse 
Abwechselung im Ausdruck findet Huther hier den Gedanken: 
Wenn ihr dafür sorgt, auf dem Wege zum Leben nicht zu fallen, 
so werdet ihr auf deniselben nicht fallen. Dieser Tautologie wird 
nur abgeholfen, wenn man dem Zusammenhange entsprechend raüra 
auf die in V. 5—7 genannten Tugenden bezieht. 

Ganz in Parallele zu V. 10 steht V. 11. oÜrwe ist Auf- 
nahme des raüra moüÜvres; dem ov un nralone nore tritt 
nAovoiws EriyopnynInocraı buiv 17 el0odos zur Seite; das yap 
in V. 11 bezieht sich wie das in V. 10 auf den Satz 610 uäl- 
Aov — roı1eioIYaı zwück. — In Bezug auf die Wendung zAov- 
olws dmıyopnynInoeraı Duiv n el0odos pflegt man zu bemerken, 
das Zeitwort &rıyopnyeiv sowie das Alverb mAovoiwsg passe nicht 
recht zu dem Begriff e200605.!1) Solche Behauptung wäre nur im 
Rechte, wenn man mit Hofmann el6060s von dem Orte und nicht 
von dem Akte des Eingangs verstehen wollte, obwohl doch e?oo- 
6os in der profanen Litteratur meistens, im Neuen Testamente 
immer von dem Akte gebraucht wird.?2) Nun ist aber doch ef006os 
eis nv almvıov Baoıkeiav im Sinne von »Einzug in das ewige 
Königreich« keine von yopos, »feierlicher Aufzug«, so verschiedene 
Vorstellung, dafs man sagen mülste, der von letzterer abgeleitete 
Begriff &rıyopnyeiv, »die Kosten zur Aufführung eines Yopos 
hergeben«, passe nicht zu ersterer, da man doch denselben bei viel 
weiter abliegenden Verhältnissen gebraucht.) zAovolas Emiyopn- 
yn9noeraı Duiv nn elooöosg heilst nichts anderes als: »reichlich 
wird euch bezahlt werden der Einzug in das ewige Königreiche, 
mit anderen Worten: es wird euch an nichts fehlen von dem, was 
euch zur Erlangung des ewigen Heiles nötig ist.1) So tritt das 


1) Vgl. de Wette-Br., Wiesinger, Huther. 

2) Vgl. Dietlein. 

3) Vgl. die Lexica von Pape und Passow und V.5. 

4) Die richtige Übersetzung bietet auch Ewald, obwohl er dieselbe 
nicht richtig deutet. Dietlein ist zwar bemüht, die ursprüngliche Bedeu- 





Erklärung des zweiten Briefes des Petrus. 81 

Pal mer ee meer eg E 
exziyopnynSnosraı in Parallele zu drıyopnynoare V. 5; beide 
Male handelt es sich um das Zahlen eines Preises von seiten der 
Leser,!) beide Male sind unter dem Kaufpreis die Tugenden ver- 
standen, von deren Vollmals der Verfasser in V. 3 bemerkte ra 
zavra Ta npös Sony nal evoeßeıav. Reichlich aber, zAov- 
6i@s, kann mit denselben Zahlung geleistet werden für den Ein- 
zug in das ewige Königreich Jesu Christi, weil die Leser dieselben, 
entsprechend dem Wunsche V.2: xapıs duiv nal eipmvn nAndvv- 
Sein, in Fille haben werden.?) Diese Bemerkungen geben einen 
letzten Beweis für die Richtigkeit der Erklärung des Gedanken- 
ganges in V. 2—11, .dem nur durch Mifsverständnis grolse Klarheit, 
Folgerichtigkeit und Abgeschlossenheit abgesprochen werden kann. 
Wie der Gedanke in V. 12 sich an das Vorhergehende anschliefst, 
kann gar nicht zweifelhaft sein. Durch das Darreichen der V. 5 — 7 
genannten Tugenden werden die Leser des Einganges in das ewige 
Königreich Christi teilhaftig werden. Aus diesem Satze folgt für 
den Apostel, dafs er die Leser um jener herrlichen Hoffnung willen 
beständig zu dem ermahnen wird, wodurch jene verwirklicht wird, 
d. i. zu den genannten Tugenden.?) Wenn Huther diese Deutung des 
zept TovTWwv als gänzlich unbrauchbar abweist, so ist das begreiflich 
bei seiner Fassung des oürws in V. 11 und des TauüTa mo10Vvres 
in V. 10. Seiner eigenen Deutung: »zepl rovr@v d. i. von alle 
dem, wovon bisher die Rede gewesen«, fühlt man die Unsicherheit 
an, die Gliederung des V. 2—11 entwickelten Gedankens und 
das Verhältnis der einzelnen Teile desselben zu einander näher zu 


tung von Erıxopnyeiv festzuhalten, falst den Begriff jedoch ebenso verkehrt 
wie in V.5, indem er übersetzt: »so wird reich ausgestattet euch (!) auf- 
geführt werden der Eintritt.« 

1) Huthers Ansicht: »Wie Zriyopnynjoate V. 5 auf dedapnraı V. 4, 
so weist &mixopnynImnostar auf Enrıyopnynoare zurück; der Gabe Gottes 
soll die Gegengabe des Christen und dieser Gabe wieder die Gegengabe 
Gottes entsprechen«, wird durch das soeben wie durch das zu V.5 Bemerkte 
beseitigt. 

2) rauza yap Uuiv Unapxyovra nal nAeovadovra. 

3) Vgl. Hofmann, besonders auch zur richtigen Erklärung von ueAAndw 
vrRonuvnoHev. 

Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 6 
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1,12 bestimmen. Griesbachs von de Wette-Brückner wiederholte Mei- 
nung, zepl TOoUT@v beziehe sich auf das Reich Christi und dessen 
Zukunft, hat aber im Vorhergehenden gar keinen Anhalt und besitzt 
nur in dem Verhältnisse von V.16 zu dem Vorhergehenden einen 
leicht zu beseitigenden Scheingrund, der bei der richtigen Erklä- 
rung dieser Stelle ohne weiteres wegfallen wird. 

Immer wird der Apostel die Leser an das Darreichen der 
Tugenden erinnern. Den Zeitraum, welchem das ael gelten soll, 
begrenzt Hofmann durch die Bemerkung, »wenn ich zu euch 
spreche«; des Apostels Belehrung wird sich für die Zukunft auf 
nichts anderes als auf das raüra beziehen. Diese Deutung nimmt 
nun freilich von ei den Vorwurf des hyperbolischen Ausdruckes 
hinweg — wenn das überhaupt ein Vorwurf genannt werden kann, 
welchen man dem zu erklärenden Schriftsteller unter allen Umständen 
ersparen müsse —, bringt aber wepl rour@v in einen Gegensatz, 
der durch den Zusammenhang gar nicht angedeutet ist. Zu dieser 
gegensätzlichen Betonung des zeplt roüre@v — »immer wird es 
dies sein, woran ich euch erinnere« — stimmt aber auch nicht 
die folgende Bemerkung: natrep eidoras nal &ornpıyusvovs Ev 
7 napovon aAnYela. Denn die Thatsache, dafs die Leser fest 
sind in der christlichen Lehre überhaupt, könnte doch den Apostel 
nicht bewegen, sich in Zukunft von dem ausschlielslichen 
Traktieren dieses speziellen Stückes christlicher Lehre zu Gunsten 
einer gleichmäfsigen Behandlung der verschiedenen Teile für ent- 
bunden zu achten. Man würde statt dieses Gedankens, eher den 
erwarten: »obwohl ihr gerade dieses schon oft von mir gehört habt«, 
oder »obwohl ihr auch noch in anderen Stücken der christlichen 
Lehre der Festigung bedürft.« Hofmann freilich läfst die Worte 
&v 5 mapovon aAnIela Bezeichnung dessen sein, worauf ep! 


tovrwv hinweist — »immer an das, wozu er sie eben ermahnt 
hat, wird er sie erinnern, obgleich sie das wissen, woran 
er sie erinnert« —; aber ersteres ist ein so allgemeiner Aus- 


druck, dals es unmöglich auf das spezielle mit raüra angedeutete 
Stück gehen kann. Überdies wäre nicht einzusehen, was den Ver- 
fasser veranlalst haben könnte, das sonst ohne Bedenken hintereinander 
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gebrauchte raüra (vgl. V. 8. 9. 10. 12. 15 [!]) hier mit einem 
anderen Begriffe zu vertauschen. So wird man den Hauptton nicht 
auf das einfach aus dem Vorhergehenden wiederholte zepl rourwv 
fallen lassen dürfen, sondern auf das uneingeschränkt zu ver- 
stehende ael. Dasselbe ist dann selbstverständlich eine Hyperbel. 
Dieselbe hat aber nicht bloßs an dp 000v eiul &v rovrw T@ 
OoXnvoyarı V. 13 eine Parallele, sondern wird auch durch das 
Verhältnis von V. 13 zu V. 12 gefordert. Immer, d. i. so lange 
er lebt, wird Petrus die Leser an das erinnern, was die Bedingung 
zum Eingang in das ewige Königreich Christi ist, obwohl er sich 
dieser Mühe für überhoben erachten könnte beim Blick darauf, 
dafs die Leser die christliche Wahrheit kennen — dem Sinne nach 
ist &v ri napovon aAnIela auch das Objekt zu elödrag — und 
inne haben, also die aus derselben mit Notwendigkeit folgenden Kon- 
sequenzen für ihr Handeln sich selbst ziehen könnten!). Er kann 
sich bei dieser Möglichkeit um so weniger beruhigen, als er ihnen 
bereits hat zurufen müssen, dafs sie mehr Fleifs als bisher in der 
Darreichung der christlichen Tugenden anwenden mülsten. 

Die christliche Wahrheit, von der Petrus sagt, dals die Leser 
sie kennen und fest in ihr stehen, hat ein auffallendes Attribut 
an zapovon. Man begnügt sich zur Erklärung desselben mit dem 
Hinweise auf Kol. 1,6: Tod evayyeAlov roü napovros els Uuäs 
naIos nal Ev navrı ro nooum £oriv. Allein damit ist keine 
Antwort gegeben auf die nichts weniger als grundlose Frage, zu 
welchem Zwecke denn jenes Attribut zu aAnIeia hinzugefügt sei. 
Nach Hofmann wird die Wahrheit dadurch als schon daseiend bei 
den Lesern, als nicht erst der Verkündigung bedürftig hingestellt. 
Aber wird man nicht das so erklärte zapovon neben elöorag und 
£ötnpıyusvovs als einen unnötigen, überflüssigen Zusatz bezeichnen 
müssen? Man mag sagen: Ich werde euch daran erinnern, obwohl 
ihr die Wahrheit kennt und in ihr feststeht — oder: obwohl die 
Wahrheit bei euch ist. Pleonastisch aber ist es geredet: obwohl 
ihr die euch eignende Wahrheit kennt und fest in ihr steht. 


1) Vgl. Röm. 15,14. 
6 * 


1,12 
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1,12 Dieser Fehler tritt weniger grell hervor, wenn Wiesinger das 


zapovon ganz allgemein nimmt. Dagegen hat aber freilich Hof- 
mann mit Recht bemerkt: »Die Beziehung auf die Leser liegt in 
der Natur der Sache, und allgemein zu sagen, dals die Wahrheit 
da sei, war kein Anlals.« De Wette übersetzt mapovon, als ob 
zapaödod9eion da stände, und entgeht damit den geltend gemachten 
Bedenken. Denn dieser Begriff tritt nicht pleonastisch neben 
elöortas und E&ornpıyusvovs, sondern benennt nur das, was dem 
Verhalten der Leser der aArIeız gegenüber vorausgegangen ist, 
was das eiöoras und &ornpıyu&vovs zur Folge gehabt hat. Ein 
Recht, so zu übersetzen, liegt freilich nicht vor. Doch zeigt, 
wie mir scheint, diese Erklärung den Weg zur Beseitigung der 
Schwierigkeit. De Wette verweist auf die ganz offenbare Parallele 
in Jud. 3: mäcav omovönv To10Uusvos ypapsıyr Duiv mepi 
ns nowis Owrnplas, avayunv Eoyov yparmaı Dyiv mapa- 
naAav EnayaviscoIaı ın anab napadodelon Tois ayloıs 
aioreı. Sollte nicht zapovon ein einfacher Schriftfehler statt 
rapado9elön sein? Dafür sprechen noch folgende Erwägungen: 
Man hat es längst als eine Eigentümlichkeit des Verfassers dieses 
Briefes erkannt, dafs er es liebt, einmal gebrauchte Wendungen 
zu wiederholen. Nun findet sich rapado9elon in ganz ähnlichem 
Zusammenhange wieder 2,21: &x 75 napadoIelöng audToig aylas 
&vroAns. Für zapovon fehlt eine solche Parallele im Briefe 
Dazu kommt: Die Stelle Jud. 3 ist nicht blofs 2 Petr. 1,12 ft. 
nahe verwandt, sondern ebenso 2,21.1) Nehme ich nun an, 2 Petrus 
sei von beiden Briefen der früher geschriebene, so erklärt sich die 
Verwandtschaft dieser drei Stellen gut nur bei der Annahme der 
Lesart rapaödoSelon in 1,12, insofern Judas dadurch an die ähnliche 
Wendung 2,21 erinnert wurde und so zu einem aus beiden Stellen 
zusammengeflossen Ausdruck gelangte. Andernfalls lag in 1,12 nichts 
vor, was deın Judas die Stelle 2,21 in Erinnerung bringen konnte. 
Nehme ich an, 2 Petrus sei von Judas abhängig, so bleibt es ganz 
unverständlich, wie der Verfasser gerade 1,12, wo er sich doch 


1) Vgl. rois ayloıs mit ayias. 
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sonst im ganzen Zusammenhange an Jud. 3 anlehnt, das unpassende 1,12 
zapovon gebrauchen konnte, während er in anderem Zusammen- 
hange 2,21 jene Wendung anbringt. 

Somit dürfte eine leichte Textverderbnis an dieser Stelle 
wahrscheinlich gemacht und die Berechtigung zu einer Konjektur 
einigermafsen sichergestellt sein. 

Hofmann meint, nur wenn man mit ihm in V. 12 den Ton 1.18 
auf zepi tourwv lege, begreife sich der Anschluls von V. 13 
durch de, andernfalls müsse man yap erwarten. Das scheint mir 
nicht richtig zu sein. Aus der Aussage über das, was die Leser 
infolge der geforderten Tugenden erlangen werden (V. 11), folgerte 
Petrus in V.12, dals er sie beständig zu solchen Tugenden ermah- 
nen werde. V.13 giebt einen neuen Grund an für diese bestän- 
dige Ermahnung, schliefst sich also an das Vorhergehende ganz 
korrekt mit 6& an. Nicht blols der Blick auf den durch die 
Tugenden bezahlten Einzug in das ewige Königreich Jesu Christi 
veranlalst den Apostel zur Erinnerung, sondern auch die Rücksicht 
auf das, was seine apostolische Pflicht ist: öfnaıov 6& nyoünatı.!) 

Diese seine pflichtmälsige Thätigkeit nennt er ein Özeyelpeiv 
UDuäs &v Urouvnosı. Man kann zweifelhaft sein, ob nicht viel- 
leicht auf Grund von x A min &v 7 Örouvnosı zu lesen sei. 
Zu dieser Lesart bemerkt Tischendorf: recipiendum esse judicassem 
nisi hoc ipso capite x modo A comite modo C modo P ter inferret 
articulum ubi non probandus videtur; cf. ad 1,17. 18. 19. Diese 
Erwägung kann ich als einen genügenden Grund zur Wahl der 
Lesart &v drouvnosı nicht anerkennen. Denn bei der letzten der 
drei angezogenen Stellen kann man schwanken, ob nicht doch 
vor nu&pa mit 8 P 13 31 68 ein 7 zu lesen sei. Neben jene 
beiden überbleibenden Stellen treten aber zwei andere auch dieses 
ersten Kapitels, wo, wie nachgewiesen ist, x mit Recht den Artikel 
hat gegen das Übergewicht der äufseren Zeugen, 1,3.4, wie er an- 
dererseits auch den Artikel unberechtigterweise ausläfst, 1,11. Geht 
man den ganzen Brief durch, so wird man nicht sagen können, 


1) Vgl. Phil. 1,7. 


1,13 


1,14 


S6 Erster Abschnitt. 


dafs x sich vor den anderen Handschriften in Zusetzung des Artikels 
hervorthue. Ein sicheres Urteil freilich, was an vorliegender Stelle 
zu lesen sei, wage ich nicht zu fällen. Dem Zusammenhange 
entspricht es ohne Frage besser, wenn man den Artikel liest. 
Denn es handelt sich hier nicht allgemein um die Thätigkeit des 
Erinnerns, sondern, wie in V. 12 und V. 15 direkt ausgesprochen 
wird, um die Erinnerung an das Darreichen der Tugenden; als 
eine Wiederaufnahme des drouzuvnonsıv mepi ToVTwv würde man 
&v 7 Urouvndeı erwarten. Aber wie würde sich dann das Weg- 
lassen des Artikels erklären? Vielleicht dadurch, dafs der Abschreiber 
diese Stelle den in 2 Petr. auffallend häufig vorkommenden, welche 
&v mit einem Nomen ohne Artikel bieten, gleich machte?!) 

Das &ei aus V.12 wird wieder aufgenommen mit den Worten 
&p 0500v eiul Ev ToüTw T@ Onnvouarı, welche den Leib mit 
einem Zelte vergleichen, das niedergelegt wird, wenn seine Bewoh- 
nerin, die Seele, ihre Wanderung zu den onnvais alwviaıs 
antritt.?2) Die Wahl dieser Umschreibung des ei erklärt sich aus 
der Angabe des Grundes für Öfluaıov nyoüuaı in V. 14: elö@s 
örı Tayıvn Eorıv n AnoIeoıs TOD OHNV@uaTos Nov. 

Zu anoSIecıs bemerkt de Wette-Brückner, und ihm folgend 
Huther u. a., dieser Ausdruck erkläre sich aus der Vermischung 
des Tropus eines Kleides mit dem einer Hütte. Ich sehe nicht ein, 
warum &r09e015 nicht von dem Abnehmen und Niederlegen der über 
die Zeltstangen gehängten Decken gebraucht werden könnte.?) Eine 
Vermischung der beiden Tropen ist hier um so unwahrscheinlicher, 
als dem Verfasser bereits in V. 13 das Bild des Zeltes vorschwebte. 

Über den Sinn von rayıvn gehen die Ausleger auseinander. 
Die einen übersetzen es durch baldig,*) die anderen durch plötz- 
lich oder einen schnellen Verlauf nehmend.?) Die Grundbedeutung 


1) Vgl. 1,1.2.4. 2,3. 7. 10. 13. 16. 18. 20. 3,1. 3. 11. 14. 18. 

2) Vgl. Sap. 9,15. Apoc. Pauli 16. 

3) So auch Fronmüller. 

4) De Wette-Brückner, Wiesinger, Weils u. a. 

5) Bengel, Hofmann, Reuls, Schott, Steinfals; Fronmüller weils wieder 
Verschiedenartiges miteinander zu verbinden: »plötzlich und in der Kürze. 
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von TayYUs wie von Tayıvög ist schnell. Wird nun dieser die Art 1.14 
der Bewegung bestimmende Begriff als Näherbestimmung für ein 
Ereignis gebraucht, so kann das in doppelter Weise geschehen: 
Entweder man stellt sich das Ereignis vor als in Bewegung befind- 
lich auf den zu, den es treffen soll, und nennt es schnell, weil 
die Zeit bis zu seinem Eintritte eine kurze ist, oder man stellt es 
sich vor als in einer Reihe von einander folgenden Momenten ver- 
laufend und nennt es schnell, sofern die Zeit des Verlaufes eine 
kurze is. So kann das Ereignis der Zukunft, von dem die Apo- 
kalypse berichtet, mit &v rayeı 1,1 entweder ‘als ein solches 
bezeichnet werden, das schnell herankommen, bald eintreffen wird, 
oder als ein solches, dessen einzelne Akte schnell aufeinander folgen 
werden. So kann eine rayıyn ano9edıs Tod Onnvasuatog ebenso 
sehr ein schnell kommendes und also bald eintretendes wie ein 
schnell verlaufendes Niederlegen des Zeltes bedeuten. Letzteres ist 
freilich das weniger Wahrscheinliche, da die Handlung der azo- 
Seoıs keine komplizierte ist. Es ist mir unverständlich, wie Hof- 
mann die erstgenannte Verwendung von rayds resp. Tayıvos ohne 
weiteres verneinen kann, da nicht blofs die Möglichkeit derselben 
auf der Hand liegt, sondern auch bei vielen Stellen eine andere 
Erklärung absolut undenkbar ist. Ich will nicht auf Luk. 18,8. 
Apok. 1,1 hinweisen, da ich nicht auf die Klügeleien Ebrards und 
Hofmanns zu diesen Stellen eingehen kann;!) sondern bemerke nur, 
dafs raya bei Homer nur im Sinne von »bald« gebraucht wird 
und dafs z. B. bei den Stellen Sir. 6,18. 48,20. 2 Makk. 7,37. 
Xen. Cyrop. I, 1.1. Dem. 1432,25 eine andere Übersetzung gar 
nicht möglich ist.?) Grölseres Recht hätte man, sich gegen die 
Übersetzung von rayıvög durch »plötzlich« zu kehren; denn die 
Plötzlichkeit des Eintritts eines Ereignisses hat ihren ersten und 


1) Vgl. zu den beiden Stellen Meyer-Weils und Düsterdieck. 

2) Man vergleiche Sir. 6,18: &s 6 aporpıav nal 6 onelpwv mposeAde 
aurm nal avaueve ToÜs ayadods napmovs aurns’ &v yap ıy Epyadia 
auriis ÖAiyov nomiadsıs nal TaXD paysoaı Tv YyEvvnudıav avıns. — 
2 Clem. 20,3: oddels r@v dınaiov Taxüv napnöov Eiaßev, aAX EndE- 
xeTaı auıdv. 
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1,18 einzigen Grund nicht in der Schnelligkeit, mit der es herankommt, 
sondern in dem Unvorbereitetsein dessen, den dasselbe trifft. 

Ob nun rayıyn an vorliegender Stelle gebraucht wird in Bezug 
auf das Herankommen des Todes oder auf den Verlauf desselben, 
mufs der Zusammenhang zeigen. Behält man diesen im Auge, so 
kann es keinem Zweifel unterliegen, dals man »baldig« zu über-. 
setzen hat. Deshalb will Petrus die ganze Zeit seines Lebens 
noch ermahnen, weil er weils, dafs diese Zeit nur noch kurz ist, 
dafs der Tod bald eintritt. Wie reimt sich aber die Erklärung 
»plötzlich« oder »schnell verlaufend« mit dem Zusammenhange ? 
Man sagt,!) der Gedanke an seinen plötzlichen Tod veranlasse den 
Apostel, das jetzt zu thun, was er, wenn er es aufschöbe, später 
infolge der Schnelligkeit seines Todes nicht ausführen würde. Aber 
Petrus sagt weder in V. 12 noch in V. 13, dafs er die Leser 
jetzt ermahnen wolle, sondern dafs er das immer, die ganze Zeit 
seines noch übrigen Lebens thun werde. 

Man würde auch wohl gar nicht auf die Übersetzung des 
tayıvos durch »plötzlich« gekommen sein, hätte man nicht einen 
aulserhalb des Zusammenhanges liegenden Grund dafür gehabt. Die 
Worte naIos nal 6 nUpıos nu@v ’Inooüs Xpıorös 2önAwoEv noı 
führen die Überzeugung des Petrus von der rayıyn amoIedıs auf 
eine Offenbarung Christi zurück.) Da nun Joh. 21,18f. von einer 
Prophezeiung Jesu in Betreff des Todes des Petrus berichtet, so 
lag ja nichts näher, als eben hierauf die Worte naI@s „al 6 
HUp1os EÖNAWOEV poı zu beziehen. Aber wie sollte aus dem 
Satze: aumv aumv Alyw 001, OTE ns vewtepos, &öwvvves deavröv 
nal mepıenareıs Omov NIeAts‘ OTav 68 yrıpaons, Enteveis Tas 
xeipas 00V, nal aAAos 0e Swocı nal 0ldsı Omov 0V YeAecıs, 
der Apostel die Überzeugung gewonnen haben, dafs sein Tod jetzt 
nahe bevorstehe? Man hat auf das Orav yrypaons hingewiesen und 


1) Vgl. Bengel: qwi diu acgrotant, possunt alios adhuc pascere. crux 
id Petro non erat permissura. ideo prius agit, quod agendum erat. 
2) Das rail hinter zaSws stellt die Offenbarung Jesu nicht neben eine 
selbständige Überzeugung des Petrus, sondern ist das scheinbar pleonastische 
xal, das sich so oft hinter Vergleichungspartikeln findet; vgl. Hofmann. 
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bemerkt, wenn Petrus diesen Brief im Alter schrieb, so konnte er 
sich auf jenes Wort Christi beziehen als einen Ausspruch, der ihm 
sein nahes Ende verkündete. Aber bedarf es erst noch eines beson- 
deren Mittels, in einem Menschen die Überzeugung zu erwecken, 
dafs er spätestens in seinem Alter sterben werde? Und wenn nicht, 
was beruft sich Petrus für eine so selbstverständliche Sache auf 
eine Prophezeiung Jesu, die sich nach Joh. 21,19 nicht zunächst 
auf die Zeit, sondern auf die Art des Todes Petri bezog? Dachte 
nun der Verfasser von Joh. 21 bei dem mitgeteilten Worte Jesu an des 
Petrus Kreuzestod, so glaubte man, die Beziehung von 2 Petr. 1,14 
auf Joh. 21,18 f. dadurch festzustellen, dafs man rayıvös durch 
»plötzlich« übersetzte und diesen Begriff identisch sein liefs mit 
»gewaltsam«. Aber diese Identifikation ist, wie auch Brückner 
richtig bemerkt hat, durchaus unzulässig. Die Bezeichnung » plötz- 
lich eintretend« oder »schnell verlaufend « ist aber für das Joh. 21,18 £. 
Berichtete nichts weniger als charakteristisch, da von einem uner- 
warteten Eintritte des Kreuzestodes nichts zu lesen ist, und da dieser 
Tod von allen gewaltsamen Todesarten wohl am letzten die Bezeich- 
nung »schnell verlaufend« verdient. 

Weit entfernt also durch Joh. 21 sich zu einer Deutung von 
tayıvn bestimmen zu lassen, welche der Wortbedeutung und dem 
Zusammenhange widerspricht, wird man urteilen müssen, dals zwi- 
schen 2 Petr. 1 und Joh. 21 absolut kein Zusammenhang bestehe, dals 
man vielmehr an eine andere Weissagung Jesu zu denken habe,!) 
die freilich in den neutestamentlichen Schriften: nicht berichtet ist, 
auf die aber vielleicht sonst in der altkirchlichen Litteratur hin- 
gewiesen sein könnte. ?) 

Neben die Versicherung des Petrus, dals er Zeit seines Lebens 
die Leser an die Darreichung der den Eingang in das Königreich 
Christi bedingenden Tugenden erinnern werde, tritt, mit d& ange- 
knüpft, eine andere: orovdaow dt nal Enaorore Eyesıv Duäs 
pera mv Eunv E5o6ov nV ToUTwv avnunv moıio9aı. Dals 

1) So auch Estius, Ullmann, Jachmann, de Wette-Br., Bisping, 
Fronmüller. 

2) Vgl. Ambrosius ep. 33, Hegesipp. de excid. Jerus. III, 2. 


1,14 


1,15 
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sich das 070v6a@0@ ebensowenig wie die Aussagen in V. 12 
und 13 auf den vorliegenden Brief bezieht und also nicht einen 
dritten Gesichtspunkt bringt, der des Verfassers anscheinend über- 
flüssiges Schreiben rechtfertigen soll,!) versteht sich nach dem oben 
Bemerkten von selbst.2) Nicht so leicht ist die Antwort auf die 
Frage, was das sei, worauf der Apostel, abgesehen von den Erin- 
nerungen, die er Jen Lesern Zeit seines Lebens zukommen lassen 
will, sein Bestreben richten wird? Auch jederzeit sollen lie Leser 
nach des Apostels Fortgange aus dieser Welt sich dieser Dinge 
erinnern können. Es ist klar, dals sich rourwv auf dasselbe 
bezieht, worauf rovrwv in V. 12 geht, weder auf die Parusie >) 
noch gar auf das irdische Leben Jesu,?) sondern auf die Tugenden, 
welche die Bedingung zur Erlangung des endlichen Heiles sind. 
Aber was ist das von dem Apostel erstrebte Mittel, wodurch die 
Leser nach des Apostels Tode sich jederzeit die Erinnerung an die 
notwendigen Tugenden beschaffen können? Nicht weitere Briefe,°) 
die der Apostel den beiden bereits geschriebenen nachfolgen zu 
lassen beabsichtigte; denn diese Thätigkeit würde unter das Vzo- 
nıuvnoneıv fallen, das er nach V. 12f., solange er lebt, den Lesern 
zu Teil werden lassen will. Ebensowenig Abschriften seiner Briefe, 
wie de Wette frageweise vermutet;®) denn nicht an den Apostel 
und an das, was er jemals unter den verschiedensten Anlässen brief- 
lich ausgesprochen hat, sollen sich die Leser nach seinem Tode 
erinnern können, sondern an die V. 5 ff. ausgesprochene Ermahnung. 
Überdies betrachtet «diese Ansicht die Gelegenheitsschreiben des 
Apostels, von denen dieser sich sicher nicht die Originale zur 
späteren Vervielfältigung aufbewahrt hat, in einem Lichte, in dem 
der Apostel selbst seine Briefe sicher nicht angeschen hat. Möchte 


1) So besonders Wiesinger, Dietlein, Schott. 

2) Vgl. Hofmann, de Wette-Br., Huther. 

3) Griesbach, de Wetto- Br. 

4) Michaelis, Pott, Ullmann, Schwegler, Fronmüller. 

5) So besonders Huther, unbestimmt de Wette -Br. 

6) »Ob in dem 6zovöacw auch das liegt, dafs er von seinen Briefen 
Abschriften hinterlassen wolle?« 
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nun auch der 2. Petrus-Brief nicht von Petrus selbst verfalst sein, 
so ist man doch, ehe das nachgewiesen ist, verpflichtet, den Brief aus 
der geschichtlichen Situation zu verstehen, in welcher er nach seiner 
ausdrücklichen Angabe geschrieben sein will. — Auch an Bestel- 
lung von Lehrern, welche fähig sind, die Leser zu belehren,!) ist 
nicht zu denken. Denn Petrus redet nicht von einer Erinnerung, 
die den Lesern von anderen entgegen gebracht werden soll, sondern 
von einer solchen, die sie selbst sich’ je nach Anlals und Bedürfnis 
verschaffen können. Er kann nur an eine schriftliche Hinterlassen- 
schaft für die Leser denken, an ein Schriftstück, das von dem 
christlichen Leben als Bedingung zum Eingang in das Königreich 
Christi handelt, aus welchem sie je und je nach Gelegenheit und 
Bedürfnis sich erinnern lassen können an das, was Petrus ihnen 
in dem letzten Teile seines Lebens beständig ausgesprochen hat. ?) 
Dieses Schriftstück kann aber nur als eine längere Lehrschrift 
gedacht sein. Denn andernfalls würden des Apostels Briefe 
genügen, den Lesern nach seinem Tode die notwendige Erinnerung 
zu geben, und er hätte keinen Grund, ihnen aulser denselben noch 
etwas zurückzulassen. Ob er selbst diese Schrift verfassen oder 
ihre Abfassung nur durch einen Genossen oder Schüler besorgen 
lassen will, ist seinen Worten nicht mit Bestimmtheit zu entneh- 
men. Die erstgenannte Möglichkeit will sich auf jeden Fall mit 
der Umständlichkeit des Ausdrucks weniger gut reimen. Vielleicht 
darf man aus der Unbestimmtheit der von Petrus gebrauchten Wen- 
dung schlielsen, dafs er über die Ausführung des genannten Planes 
selbst noch nicht zu einem bestimmten Entschlusse gekommen war. 

Von der Rede in der ersten Person des Singular geht Petrus 
mit V. 16 in den Plural über: &yv@pioauev Dpiv. Dieser Wechsel 
bleibt unerklärt, wenn man behauptet, unter nueigs sei nur der 
Apostel allein zu verstehen. Denn die Bemerkung Schotts: »Die 
Pluralform &yv@ploauev soll nicht die gemeinsame Verkündigung 
der Apostel überhaupt bedeuten, sondern der Verfasser spricht von 


l) So früher Huther mit Bezug auf 2 Tim. 2,2. 
2) Vgl. Hofmann. 


1,16 
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1,16 seiner eigenen, und der plötzliche Übergang von der V. 12—15 
gebrauchten 1. Pers. Sing. in die 1. Plur. erklärt sich einfach 
daraus, dafs er bisher von solchem sprach, was rein und aus- 
schliefslich ihm persönlich angeht, während er diese Predigt als 
eine ihm mit allen Aposteln gemeinsame geübt hat«, ist ein Schein- 
grund. Haben die anderen Apostel den Lesern nicht gepredigt, so 
ist die Bestärkung und Bewahrung der Leser im Christentume für 
den Apostel ebensoviel und "ebensowenig eine ihm ausschliefslich 
zukommende Thätigkeit als die Verkündigung desselben. — Schein- 
bar in Konsequenz seiner oben zurückgewiesenen Erklärung des 
nueis und Öueis im Eingange des Briefes behauptet Hofmann, das 
in &yvoploauev liegende nueis beziehe sich auf die judenchrist- 
lichen Verkündiger des Evangeliums den Heidenchristen gegenüber. 
Aber da im folgenden die nueis ganz offenbar den engeren Kreis 
der Apostel bezeichnen, so hilft sich Hofmann damit, dafs er das 
vvopidsıv sich indirekt auf die Apostel beziehen läfst: » Wer 
immer — so versichert er — es sei Paulus oder Barnabas oder Markus, 
die Heilsbotschaft in die Länder der Völkerwelt trug, so war es 
doch das Zeugnis der Apostel von dem Auferstandenen, wodurch 
die Kunde von ihm auch an die Heiden kam.« Was erreicht Hof- 
mann durch diese gewundene Erklärung? Dafs er das E&yvapt- 
Oauev in uneigentlichem Sinne gebraucht, während er die beiden par- 
tizipialen Näherbestimmungen im eigentlichen versteht, und dafs ueis 
doch einen anderen Sinn erhält, als den es nach seiner Deutung 
in V. 1—4 hat, obwohl es doch nach seiner Versicherung mit 
dem dort identisch sein muls. Ohne die geringsten Schwierigkeiten 
kann das nueig in vorliegender Stelle mit dem in V. 1—4 iden- 
tisch sein, wenn man es dort auf den Apostel bezogen hat, sowie 
auf solche, mit denen er sich zusammenfalst als gleich ihm vom 
Herrn Berufenen.!) 

Das Objekt der Verkündigung Petri und seiner apostolischen 
Genossen ist: zrv Tod „vplov nucv 'Inood Xpıorod Öuvanıv 
nal nmapovoiav. Dals mapovoia hier die irdische Erscheinung 


1) So de Wette-Brückner. 
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des Herrn bedeute, ist bereits mit der Verwerfung der Beziehung 
von rovrwv V. 15 auf Jesu irdisches Leben hinfällig geworden, 
streitet aber auch gegen den neutestamentlichen Sprachgebrauch !) 
und gegen die Ordnung der Begriffe 6vvanıs nal rapovola. 
Bedeutete 6Uvauıs Jesu auf Erden bewiesene Wunderkraft, so 
würde man es hinter der Bezeichnung von Jesu irdischer Erschei- 
nung stehend erwarten; bedeutet es jedoch, wie in V. 3, des 
Erhöhten göttliche Kraft, so steht es mit Recht vor dem Begriffe, 
der sich auf das Offenbarwerden dieser Kraft vor aller Welt bezieht.?) 

An was für ein Factum gedenkt Petrus in den Worten &yvo- 
ploauev üUuiv rw Övvanıv nal mapovoiav? Man sagt: An 
seine Abfassung des ersten im neutestamentlichen Kanon auf- 
bewahrten Briefes.3) Aber dagegen spricht zunächst der Gebrauch 
der ersten Person des Plural; dann aber auch der Sinn von &yvw- 
pioauev. yvopiöcıv heilst nie, auch 1 Kor. 15,1. Gal.1,11 nicht,?) 
»an etwas erinnern«, sondern »etwas bekannt machen, was nicht 
gewulst wird, weil man keine Kenntnis davon hat oder darüber 
zweifelt.«5) Der erste kanonische Brief ist weder seinem Inhalte 
noch seiner ausgesprochenen Absicht nach ein Schriftstück, das 
seinen Lesern Kunde bringt von Jesus, dem zu göttlicher Macht 
erhöhten und bald zur Aufrichtung seines Königreiches wieder- 
erscheinenden. Vielmehr erinnert der Verfasser an all dieses nur 
als an etwas, das den Lesern bereits verkündigt ist.#) Mit Recht 
bemerkt Wiesinger: »Der Plural wie der Ausdruck E&yvwpioauev 
lassen nur an das ursprünglich apostolische Zeugnis, zunächst an 
das des Petrus und seiner Mitapostel, welche Zeugen der Ver- 
klärung waren, denken.« 


1) Vgl. z. B. Huther. 

2) Fronmüller, seiner konziliatorischen Tendenz getreu, erklärt $vva- 
zıs von Jesu irdischer und himmlischer Kraft. 

3) So Schott, Brückner, Besser u. a. 

4) Gegen Huther. 

5) Vgl. Hofmann zu 1 Kor. 15,1 und besonders Holsten, das Evan- 
gelium des Paulus I, 410. 

6) Vgl. 1 Petr. 1,12. 25. 5,12. 
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Man begreift, weshalb man fast allseitig dieser selbstverständ- 
lichen Erklärung ausgewichen ist. Da unser Brief nach 3,1: 
tauınv nön, ayannrot, Öevripav Üuiv ypapw EmıoroAn, 
sich als einen zweiten zu erkennen giebt, so schliefst man ohne 
weiteres, obwohl weder 1 Petr. noch 2 Petr. einen Anlals dazu 
giebt, der Brief, welcher ihm vorangegangen sei, könne kein 
anderer sein als der, welcher ihm in der neutestamentlichen Brief- 
sammlung vorangeht. Da nun den Lesern dieses Briefes, wie oben 
gezeigt ist, der Verfasser offenbar nicht als der gegenüber steht, 
der ihnen das Evangelium gepredigt hat, so lälst man sich dadurch 
bestimmen, dem einfachen Wortlaute der vorliegenden Stelle den 
gewünschten Sinn abzuquälen, obwohl doch de Wette schon bemerkt 
hat: »Der Verfasser scheint in einem näheren Verhältnisse zu seinen 
Lesern stehen zu wollen als der Verfasser des ersten Briefes Petri. « 

Die neueren Erklärer scheinen das in de Wettes Worten an- 
gedeutete Problem nach Wiesingers Erklärung für beseitigt und 
keiner weiteren Erwähnung wert zu halten. Dieser bemerkt näm- 
lich: »Nicht ohne scheinbaren Grund hat man hier ein näheres 
Verhältnis des Verfassers zu den Lesern gefunden, als der erste 
Brief andeutet. Aber so wenig als der Apostel hier sein eigenes 
Zeugnis und das der anderen beiden Zeugen auf dem heiligen Berge 
im Unterschiede von dem apostolischen überhaupt meint, so wenig 
meint er die Leser des Briefes insbesondere mit Öduiv, er mülste 
denn sagen wollen, dafs ihnen das Evangelium gerade durch diese 
Zeugen der Verklärung zugekommen sei, was niemand annehmen 
wird. Indem er sein Zeugnis mit dem apostolischen überhaupt 
zusammenfalst, kann er auch Öuiv sagen, sofern die Leser dieses 
Zeugnisses teilhaftig geworden sind, ohne dafs darum an eine per- 
sönliche Heilspredigt des Petrus unter den Lesern zu denken ist. 
Es handelt sich hier nicht um die Person, sondern um die Sache, 
und derselbe Verfasser, der hier sich mit den übrigen Aposteln 
zusammenfafst, meint gleich darauf V. 19 ohne nähere Andeutung 
sich und scine Leser.« — Es ist eine sehr kühne Behauptung, 
niemand werde, dem einfachen Wortsinne folgend, annehmen, den 
Lesern des Briefes sei durch die drei Zeugen der Verklärung Jesu 


‘ 


Erklärung des zweiten Briefes des Petrus. 95 





die Kunde von seiner 6vvayıs und zapovoia gebracht. Wenn 1,16 
man auch, als durch das Wort des Petrus nicht ausgeschlossen, 
annehmen kann, dafs aufser diesen dreien noch andere unter den 
Lesern gepredigt haben, so versteht es sich doch ganz von selbst, 
dafs diese drei zunächst gemeint sind, obenan Petrus; sonst würde 
der Verfasser eben nicht nueis geschrieben und die Sicherheit der 
an die Leser ergangenen Predigt von Jesu ÖUvauıs nal mapovoia 
durch die Augenzeugenschaft der Prediger begründet haben. Was 
aber V. 19 betrifft, so falst sich dort der Apostel, wie unten deut- 
lich werden wird, durchaus nicht mit den Lesern zusammen; und 
wäre das selbst der Fall, so würde daraus doch nur zu schliefsen 
sein, dafs er sich in V. 16 mit den anderen Predigern zusammen- 
fafste, nicht aber, dafs er unter eig die anderen Prediger mit 
Ausschlufs seiner Person meinte. Mag diese selbstverständliche 
Erklärung wenig zu den herkömmlichen Anschauungen über den 
Leserkreis dieses Briefes und sein Verhältnis zum ersten kanoni- 
schen stimmen, der Verfasser bezeichnet ganz zweifellos die Leser 
als von ihm und seinen urapostolischen Genossen zur Kenntnis der 
Övvanız naı zapovoia Christi, d. h. zur Erkenntnis Jesu als 
des Christ gebracht. Daraus folgt nun aber doch wohl, freilich 
wieder im Widerspruche mit der herkömmlichen Anschauung, dafs 
der Leserkreis des Briefes ein judenchristlicher ist, während, 
wenigstens nach der Annahme der meisten Kritiker, die Leser des 
ersten kanonischen Briefes Heidenchristen sind.!) 

Die Aussage &yv@pioauev Duiv tv ntA. erhält durch einen 
vorangehenden — 00 0E00@10u8vors uvdoıs 8EanoAovInoavres — 
und einen folgenden Partizipialsatz — aAA &romtaı yerndEvres 
ns &nelvov ueyaksıorzros — nähere Bestimmungen. Der Gegen- 
stand der apostolischen Predigt an die Leser ist ein absolut gewisser; 
denn nicht auf Grund erdichteter Fabeln, denen die Apostel nach- 
gingen, haben sie ihnen das Wort von Jesu Kraft und Zukunft 
verkündigt; sie sind vielmehr Augenzeugen der ueyaAsıorns dessen 


1) Vgl. die Ausführungen Bleek-Mangold und Reuls in ihren Einlei- 
tungsschriften in das Neue Testament. 
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1,16 gewesen, der in göttlicher övvauız thront und dereinst in Herr- 


lichkeit erscheinen wird. Aus dem Verhältnisse dieser Aussage zu 
dem Vorhergehenden schlossen Griesbach und de Wette, das rodrwrv 
in V. 12 und 15 müsse sich auf die Parusie beziehen. Es ist 
indes nicht schwer einzuschen, inwiefern das yap in V. 16 jene 
Auffassung des Vorhergehenden durchaus nicht fordert. InV. 12—15 
redete der Apostel von seinem Bestreben, die Leser in den Stand 
zu setzen, dafs sie jetzt wie nach seinem Tode sich dessen erinnern 
könnten, was er ihnen zuvor gesagt hat, dals nämlich die christ- 
lichen Tugenden die unumgängliche Bedingung der Teilhaberschaft 
an dem ewigen Königreiche Jesu Christi seien. Wenn er jetzt 
nun versichert, dafs Christi ö6uvauız und wapovola kein Phan- 
tasiegebilde sei, so dient doch wohl diese Behauptung zur Begrün- 
dung seines Eifers in der genannten Ermahnung.!) 

Wie aber die Dringlichkeit der Mahnung zu den Tugenden 
darauf sich gründete, dafs die Leser bisher nicht genügenden Eifer 
in der Darreichung derselben zeigten, so gründet sich die angele- 
gentliche Versicherung, dafs die Predigt von Jesu Kraft und Zukunft 
eine gewisse sei, nicht auf Dichtung, sondern auf Augenzeugenschaft 
beruhend, darauf, dafs die Leser in Gefahr waren, dieser Über- 
zeugung verlustig zu gehen. Was Petrus zu dieser Sorge ver- 
anlafste, ergiebt sich leicht aus dem weiteren Verlaufe seines Briefes. 
Er warnt vor Leuten, die er 3,3f. so charakterisiert: &Aedoovraz 
EX doyarav TV Nusp@v Ev duraıyuovd &uraintaı nata Tas 
iölas adrav EnıIvulas mopevousvoı nal Atyovres’ mod &ortv 
n &nayyeiia ts napovolas avrod; Nicht ohne Rücksicht auf 
die Behauptung solcher Leute wird der Verfasser die Worte in V. 16 
geschrieben haben. Dann hat er aber die Verwahrung 00 0800- 
pıoutvors nvdoıs ESanoAovdncavres nicht ausgesprochen, um 
sich und seine apostolischen Genossen von anderen zu unterscheiden, 
welche sich auf Mythen stützten, sei es nun von den Gnostikern ?) 
oder von den Heiden,?) speziell von den heidnischen Gesetzgebern ‚?) 


1) Vgl. besonders Wiesinger. 2) Dietlein, Baur. 
3) Oecumenius, Estius, Bengel. 4) Hofmann. 
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sei es von den Anhängern der Pseudepigraphen des Alten Bundes!) 
oder der Apokryphen des Neuen Testamentes?), sondern einfach um 
die von jenen Spöttern ausgesprochene Verdächtigung, es seien Mythen, 
worauf sich ihre Predigt gründe, zurückzuweisen.3) -—— Was kann 
aber von jenen Spöttern mit dem Ausdruck 0edopıdusvor udYoı 
bezeichnet sein? Wiesinger meint, »die Thatsachen der evangelischen 
Heilsgeschichte.« Aber der Zusammenhang zwischen diesen und dem 
Glauben an Jesu Parusie dürfte den Irrlehrern kaum klar gewesen 
sein. De Wette und Steinfals reden von »fabelhaften Verheilsungen 
und Weissagungen, wie sie das Judentum der letzten Jahrhunderte 
Propheten und Patriarchen anzudichten liebte.« Aber dals die Spötter 
eine Grenze sollten gezogen haben zwischen den kanonischen und 
pseudepigraphischen Weissagungen, die jedenfalls bei den Gläubigen 
nur in der Theorie, nicht aber in der Praxis berücksichtigt wurde,?) 
ist nicht anzunehmen. Man wird vielmehr ganz im allgemeinen 
an die jüdischen Weissagungen — innerhalb und aufserhalb des 
Kanons — von dem Tage Jahves, der Erscheinung des Menschen- 
sohns und der damit zusammenfallenden Weltumwälzung zu denken 
haben. In der That geht die Spottrede 3,4 aus einer Gesinnung 
hervor, welche die prophetischen Zukunftsbilder für Schwindeleien 
hielt und deren Vertreter deshalb denen, die sich an den Aoyos 
TPOPNTIROS hielten, nachreden mulfsten, sie folgten bei ihrer Pre- 
digt von Jesu ÖUvauıs nal mapovoia ersonnenen Mythen. Daran 
gedenkt Petrus, indem er erklärt, dals seine Predigt nicht auf 
Mythen beruhe, sondern auf Augenzeugenschaft, durch welche das 
von jenen als erdichtet verachtete prophetische Wort ihm und 
seinen Genossen erst recht fest geworden sei. 

Aber an was für ein Ereignis denkt Petrus, wenn er berichtet, 
dafs er und seine Genossen Angenzeugen der ueyaksıorns Jesu 
gewesen seien? Doch zweifellos an eine Erscheinung Jesu, welche der 
Vorstellung von seiner Parusie vera Övvauews nal dosns moAAns°) 
verwandt war. Hofmann meint, eine solche habe stattgefunden, 


1) Schott, Steinfafs. 2) Jachmann. 3) Vgl. besonders Wiesinger. 
4) Vyl. Judas 14. 5) Vgl. Matth. 24,30. 
Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 7 
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1,16 als der Auferstandene unter den Jüngern erschien und vor ihnen 
himmelwärts entschwand. Allein dagegen hat man mit Recht gel- 
tend gemacht, die Gestalt, in welcher sich Jesus nach seiner Auf- 
erstehung zeigte, sei keine andere gewesen, als die, welche er vor 
derselben gehabt habe;!) wenn man damals in ihm bald einen 
einfachen Wanderer, bald einen Gärtner sehen zu müssen meinte, 
so kann doch seine Erscheinung nicht von einer besonderen ueya- 
Asıorns gewesen sein. Was aber die Himmelfahrt betrifft, so ist 
weder im Schlusse des Lukas-Evangeliums — nal &yevero &v T® 
evAoyeiv aıtov adrods 61Eoın am autav —, noch im Anfange 
der Apostelgeschichte — nal raüra ein@v PAenovrwv aurav 
drmpIn, nal vepein Untlaßev auröov ano av OpIaiumrv 
autaov — von einer besonderen Gröfse und Herrlichkeit der Er- 
scheinung Jesu etwas zu lesen. 

Von jeher hat man aus dem folgenden, mit V. 16 eng durch 
yap verbundenen Satze geschlossen, Petrus denke an den Vorgang 
der sogenannten Verklärung Jesu.?) Dals hier Jesu Erscheinung 
von einer besonderen yeyaAsıorns gewesen ist, von einer Öosa, 
wie sie die Synoptiker und die Apokalypse dem Herrn in seiner 
Erhöhung und bei seiner Wiedererscheinung zuschreiben, bedarf 
keines besonderen Nachweises; und ebensowenig, dals die Worte 

. V. 18: nal taurım TIiV pwvıv nusis nnovoausv EE o0pavoü 
Evsxdeisav 00V auıa Ovres Ev TO Opeı T@ ayig, sich auf kein 
anderes Ereignis als auf die Verklärung beziehen können. 

Hofmann hat jene Erklärung von V. 16 umzustolsen versucht, 
indem er die ueyaAeıorng Jesu, (deren Augenzeugen die Apostel waren, 
samt den Worten V. 17: Aaßov napa Seod narpos Tıumv nal 
6o3av, auf die Erscheinungen des auferstandenen und gen Himmel 
fahrenden bezog, während er die daran sich anschliefsenden Sätze 
von dem göttlichen Ruf bei Jesu Verklärung verstand, »nach dem 
bemessen werden soll, mit welchen Rechte die Apostel auf Grund 


— 


1) Vgl. besonders Huther; Schotts Ausführungen, welche derselben 
Ansicht dienen sollen, hat Hofmann mit Recht abgewiesen. 
2) Matth. 17,1. Mark. 9,2. Luk. 9,28. 
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dessen, was sie mit Augen gesehen haben, von Jesu Macht und 
Wiederkunft so lehren, wie sie thun.« Dafs diese Erklärung nahe- 
liegend sei, werden wenige behaupten wollen. Wichtig ist sie, 
wie alle Hofmannschen Deutungen, weil ihre Begründung eine 
zum Teil durchaus gerechtfertigte Kritik an der bisherigen Auf- 
fassung von V. 17f. übt und insofern geeignet ist, auf den rich- 
tigen Weg zu führen. 

Begründend schliefst sich V. 17 an das Vorhergehende an. 
Was begründet werden soll, liegt auf der Hand: die unmittelbar 
vorhergehende Behauptung, dafs die Predigt der Apostel von Jesu 
Övvauız xaı rapovola nicht auf erdichteten Fabeln, denen sie 
Glauben schenkten, sondern auf ihrer Augenzeugenschaft bezüglich 
der weyaksıorns Jesu beruhe.!) Diese Begründung kann nur 
geführt werden durch den Nachweis, dafs die Apostel Jesu 
ueyaAsıorns gesehen. Hofmann widerspricht: »Dafs die Jünger 
Jesu seine Gröfse und Hoheit mit Augen gesehen hatten, bedurfte 
ja keiner Begründung oder Erklärung, wofür man V. 17 ansieht.« 
Wenn aber das gewils ist, dals weder die Erscheinungen 
des Auferstandenen, noch gar Jesu früheres Auftreten ÖOffen- 
harıngen der weyaksıorns waren, die dem in himmlischer Herr- 
lichkeit Thronenden eigen ist, so war Grund genug vorhanden, die 
Behauptung Ezxonrtaı yerndevres ng Enelvov yeyaksıormtos 
zu belegen mit denı Hinweis auf das Ereignis, das dem Petrus zu 
solcher Behauptung Anlals gegeben. Hofmanns Umschreibung von 
V.17£., »dafs der Herr Jesus, da er von Gott als seinem Vater 
Ehre und Herrlichkeit empfing, durch die Thatsachen, in welchen 
dies geschah, den Aposteln, welche Augenzeugen derselben waren, 
in einer Grölse dargestellt worden ist, welche sie berechtigte, von 
seiner Macht und Wiederkunft so zu lehren, wie sie thun«, setzt 
als zu begründenden Satz voraus: »Nicht nach eigenem Belieben 
haben wir euch auf Grund unserer Augenzeugenschaft von gewissen 
Erscheinungen im Leben des Herrn von seiner Macht und Zukunft 
gepredigt, sondern Gottes Deutung folgend.« Da nun in V. 16 
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1) Vgl. z. B. Wiesinger und Huther. 
7* 


1.17 


1.17 


100 Erster Abschnitt. 
etwas ganz anderes zu lesen ist, so wird damit die Hofmannsche 
Erklärung von V. 17f. für beseitigt gelten dürfen. 

Das Ereignis, auf das Petrus zur Begründung der Behauptung 
&nontaı yevndevres ts Enelvov ueyaksıornrog hinweist, wird 
beschrieben: Aaß@v rapa Jeod natpos rıumv nal 6o&av. Was 
hierunter zu verstehen ist, glaubt man dem als Erläuterung des 
Vorhergehenden gefalsten Satze gwvnjs E&veyIelons auıo To1A0ÖE 
Und Ins ueyalonperoüs 60515 Ovrös 20tıv ntA. entnehmen zu 
dürfen. Über den Sinn dieses letzteren gehen die Meinungen nur 
wenig auseinander. 7 neyalonpenns 60&8a@ ist Bezeichnung 
Gottes,!) sofern derselbe in einen überirdischen Lichtglanz gekleidet 
gedacht wird;?) mithin steht die Präposition dro hier in ganz 
gewöhnlicher Bedeutung. Huther polemisiert gegen jene Auffassung; 
man solle bei 77 ueyaAomperns 605@ nicht an die vepeAn parteıvn 
denken, von der die Evangelien bei der Verklärung sprechen. 
Aber dann darf man doch wohl fragen, weshalb Petrus sich hier 
nicht darauf beschränkt habe, einfach mit Ö” auroö auf das 
apa Ieoü ratpos zurückzuweisen. Es ist durchaus richtig, wenn 
Wiesinger bemerkt: »ueyadonperns 6osa ist allerdings Bezeich- 
nung Gottes, aber in Beziehung auf die Manifestation seiner Gegen- 
wart in der vep&An pwreıvn.« Von der erhabenen Glorie wurde 
Jesus der Ruf entgegengebracht. »Dieser ist mein Sohn der geliebte, 
dem ich mein Wohlgefallen zugewendet habe. « 

1) Vgl. Test. Levi 3: &v T& avwrepw (oUpavo) anavımv naraAveı 
n ueyaln 6öo5a; Ascensio Iesaiae XI, 32: et vidi quod sedit a dextera 
illius magnae gloriac; 1 Clem. 9,2: areviowuev eis ToÜs reAeiws Asıtovp- 
yıloavras 17) ueyakonpenei 605 avrov. 

2) Vgl. 1 Tim. 6,16. Hen. 14,18 £.: Und ich blickte auf und sahe 
darin einen erhabenen Thron; sein Aussehen war wie Reif und um ihn her 
war es wie leuchtende Sonne und Cherubstimmen. Und unterhalb des 
srofsen Thrones kamen Ströme von flammendem Feuer hervor, dals es 
unmöglich war, ihn anzublicken. Und der grols ist an Herrlichkeit, 
sals darauf; sein Gewand aber war glänzender denn die Sonne und weifser 
denn lauter Schnee. Keiner der Engel konute hier cintreten, noch ein 
Sterblicher die Gestalt des Antlitzes des Herrlichen und Majestätischen 
selbst sehen. 
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Durch diesen Zuruf, so sagt man, geschah es, dafs Jesus von 
Gott Vater Ehre und Preis, rıun nat 605a, empfing; Ehre und 
Preis wurde ihm mit dem Titel 6 vids nov 6 ayanmtös von 
Gott zugesprochen. Aber besteht solche Erklärung mit dem 


Zusammenhange? Mit Recht hat Hofmann geurteilt: »Es geht 


nicht an, Pwvnjg &veydIelöng zu übersetzen, damit dals oder indem 
oder als ihm ein Ruf erging, was mit einem Participium Imperfecti 
ausgedrückt: sein mülste.« Übersetzt man aber richtig, »nachdem 
ergangen war«, so erscheint der Empfang von rıun nal 605a 
sich auf etwas anderes beziehen zu müssen, als auf die Entgegen- 
nahme des göttlichen Rufes.. Dafür spricht nun auch, wie gebüh- 
rend von Hofmann hervorgehoben ist, der Zusammenhang. Bezieht 
man die Worte Aaßov apa Ieov narpos rıumv nal 6o8av 
auf die Ehre, welche Jesu durch den göttlichen Zumf zu teil 
geworden ist, so handelt V. 17 und 18 nur von solchem, dem 
gegenüber die Apostel Ohrenzeugen sein konnten, und doch soll 
V. 17f. die Begründung für die Aussage bringen: &rortaı yevn- 
Yevres ns Enelvov ueyaksıormros, d. i. für die Behauptung 
der Augenzeugenschaft der Apostel. Sehr gut bemerkt Hof- 
mann: »So würde der Apostel sagen: wir sind damit Augenzeugen 
seiner Grölse gewesen, dafs wir Öhrenzeugen jenes Zurufs waren. 
Man hat zwar gemeint, er habe die Schilderung jenes Vorganges, 
welche auch das gebracht haben würde, was sie gesehen haben, 
um deswillen nicht fortgesetzt, weil er das Hören des Zurufs als 
Beweis geltend machen wollte, dafs das, was sie ‚sahen, keine 
Sinnestäuschung war. Aber konnte denn das, was sie hörten, 
nicht ebensogut Sinnestäuschung sein? Und wie ist nur denk- 
bar, dals er gerade dessen zu gedenken unterliels, 
woran er sich zunächst erinnerte, und was er eigentlich 
geltend machen wollte?« 

Wenn nun Hofmann infolge dieser berechtigten Bedenken in 
den Worten Aaßev rıumv nal 6o0&av einen Hinweis auf die 
Erscheinungen des Auferstandenen meinte erkennen zu müssen, SO 
hat er allerdings nur das Verkehrte mit dem Verkehrteren vertauscht. 
Denn abgesehen von den bereits oben gegen diese Ansicht erhobe- 


1,17 
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nen Bedenken, ist hier auf den gänzlichen Mangel an positiven 
Gründen hinzuweisen, mit denen doch diese neue Ansicht vor- 
nehmlich gestützt werden mülste. Denn der Hinweis auf 1 Petr. 1,21 
— TöV Eysipavıa avröv du venp@v nal 605av avıo Öovra —, 


wo es sich überdies um die 605@ nicht des auf Erden Wandelnden, 


sondern des Erhöhten handelt (3,21), hinsichtlich welcher die 
Apostel sich keine Augenzeugen nennen konnten, berechtigt doch 
nicht dazu, die scheinbar eng zusammengehörenden Aussagen 
in V. 17 auf zwei zeitlich und örtlich weit auseinander fallende 
Freignisse zu verteilen. 

Man kann nun Hofmanns scharfe Kritik der herkömmlichen 
Auffassung durchaus unangetastet lassen, ohne sich zu seiner unmög- 
lichen Deutung dieser Stelle veranlalst zu sehen. Ein Doppeltes 
hat Hofmann mit Recht von V. 17 gefordert, dafs die Worte Anßorv 
— 6o5av sich auf einen dem Auge zugänglichen Vorgang beziehen 
und dafs der Partizipialsatz &vey9elons p@vns ein dem Empfange 
von rıun »al Öo&a vorangegangenes Ereignis beschreiben müsse. 
Hinsichtlich des ersten Punktes darf man sich darauf berufen, dafs 
schon frühere Erklärer in den Worten Aaß@av — 6o&av einen 
Hinweis auf den Akt der Verklärung gefunden haben.!) 60a 
bezog man auf Jesu Lichtgestalt, von der die Evangelien berichten: 
EAauıpev TO TP00WMoV abtod Ws 6 NAlos, Ta Öf inarıa auroü 
ey&vero Aevna @s TO Pos. Dafs man eine solche Erscheinung 
mit Recht als 605& bezeichnen kann, lehrt die in vieler Beziehung 
bemerkenswerte Parallele 2 Kor. 3,7 ff. Und dafs diese Deutung 
von 60&a an vorliegender Stelle wenigstens sehr nahe liegt, ergiebt 


1) Diese Thatsache erscheint nicht in rechtem Lichte, wenn die Kom- 
mentare diese Erklärung, als einen nicht bemerkenswerten Einfall der Exe- 
geten, nur durch die Namen Gerhard, Hornejus und Steinfals charakteri- 
sieren. Ich nenne als entschiedene Vertreter dieser Ansicht aulserdem: 
Erasmus, Calvin, Rosenmüller, Graaff, Ewald, Dietlein, Schott, besonders 
auch Semler. Nicht ganz bestimmt, aber wahrscheinlich liegt diese An- 
schauung zu Grunde den Äufserungen von de Wette-Brückner, Weißs, 
Fronmüller. Bestimmt als Gegner dieser Ansicht sprechen sich unter den 
Neueren aus: Wiesinger, Huther, Hofinann, Bisping, Keil. 
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sich aus der Beobachtung, dafs unmittelbar darauf Gott aus ganz 
ähnlichem Grunde ueyaAorperns 605a genannt wird.!) Während 
Huther und Hofmann diese Deutung, ohne einen Grund anzugeben, 
als unrichtig abweisen, bemerkt Wiesinger dagegen: »Schon die 
Verbindung mit rzun, auch nach Gerhard: eximius ille honor, quo 
Christus a patre coelesti voce fuit affectus, lälst auf die analoge 
Bedeutung von 605 schliefsen.« Aber kann denn rıun nur auf 
eine unsichtbare Würde, nicht aber auf eine sichtbare Auszeichnung 
bezogen werden? Was bedeutet denn Apok. 21,26: nat oloovoıv 
rw do8av nal ryv rum av &Iv@ov els aurıv? Und wenn 
der Verfasser des Hebräerbriefes in Anschlufs an Psalm 8 von dem 
zur Herrlichkeit und Herrschaft erhöhten Sohne Gottes aussagt: 
dıa ro nagnua rov Iavarov Öödn nal rıun Lotrepavw- 
aEvov, soll man dabei blols an einen höheren Würdentitel denken 
oder nicht vielmehr das neben rzun stehende 6058@ fassen, wie in 
der Bezeichnung des Sohnes Hebr. 1,3: aravyaoua tus 60&ng? 
tun nal 6o&a ist ein Synonymenpaar wie “7777 77; will man 
die Begriffe unterscheiden, so gilt ersterer der Bedeutung, letzterer 
der Erscheinung des in Frage Kommenden. Was Jesus von Gott 
Vater empfing war für ihn eine Ehre und stellte ihn den anderen 
als herrlich dar. Beides gilt von dem Akte der Verklärung, sofern 
Jesus dadurch als Messias dargestellt und geehrt wurde. 
Hinsichtlich des zweiten von Hofmann geforderten Punktes, 
dafs nämlich der Zwuf als ein früheres Ereignis lem Empfange 
von rıun naı 6o&a gegenüber zu fassen sei, ist zu bemerken, 
dafs dem von seiten unseres Briefes nichts entgegensteht. Im 
Gegenteil, bezieht man die Worte Aaß@ev — 6o5av auf den Akt 
der Verklärung, so ist es unmöglich oder doch ganz zwecklos zu 
übersetzen, »damit dafs oder indem oder als ihm ein Ruf erging«. 
Denn damit, dafs jener Ruf erscholl, erhielt Jesus nicht den ver- 








1) Gut Schott: »Die Herrlichkeitsgestalt, 60o&«, in der Jesus erschien, 
soll recht deutlich nur als Abstrahlung der herrlichen Erscheinung, der 
do&a Gottes bezeichnet werden (vgl. Hebr. 1,3); und darum ist denn auch 
diese letztere als der eigentliche, höhere und reichere Urquell jener ersteren 
von ihr auszeichnend unterschieden durch das steigernde weyadorperns.« 


1,17 
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klärenden Glanz. Durch unberechtigte Betonung des gar nicht an 
betonter Stelle stehenden Yro Tg ueyaAorperoüs 605ns bringen 
einige Erklärer das abgewiesene Verhältnis des gen. absol. zu dem 
Vorhergehenden doch zuwege So bemerkt Calvin: »Accepit enim 
a .deo patre. — Exemplum unum prae aliis eligit memorabile, in 
quo Christus coelesti gloria ormatus conspicuam divinae magnifi- 
centiae speciem tribus discipulis praebuit. tametsi autem non 
omnes historiae circumstantias recenset Petrus, uno tamen verbo 
designat, quum dicit, allatam esse vocem a magnifica gloria. hic 
enim sensus est, «quod nihil illic terrenum conspiciebatur, sed 
coelestis undique majestas refulgebat.« Und ähnlich Ewald: »Die 
grolswürdige Herrlichkeit d. i. Jahve selbst, sofern er in seinen 
Strahlenglanz eingehüllt (Hab. 3,4) der Erde näher kommt, war 
herangekommen, im feierlichen Augenblicke dieses Wort ausrufend; 
und dadurch empfing der, dem es galt, Ehre und Herrlichkeit vom 
Vater selbst und strahlte schon einmal sichtbar in der vollen 
Herrlichkeit als der verklärte Sohn.« Diese Erklärungen haben 
den Vorzug, dafs sie der sicher nicht unbeabsichtigten Wahl des 
Ausdruckes 7 ueyalorperns 6o&a, mit der sich die Kommen- 
tatoren gewöhnlich durch die Bemerkung abfinden, es sei eine 
Bezeichnung Gottes, gerecht werden. Zu beanstanden sind sie, 
weil sie den Hauptgedanken pwvns &vsydelons auto To1dode 
in den Hintergrund drängen und dem Aorist &vey9elons nicht. 
gerecht werden. Übrigens ist auch bei dieser Auffassung die Er- 
scheinung des redenden Gottes gegenüber dem Verklärtwerden des 
Herrn als das Frühere gedacht. Weshalb dann Pwvnjs &vexIeiong 
nicht einfach übersetzen: »nachdem eine Stimme ergangen ware? 
Petrus würde dann aussprechen, dafs dem Empfange der Glorie von 
seiten Jesu ein Ruf von seiten dessen, der ihm solche Herrlichkeit 
verliehen, vorausgegangen sei, durch welchen die Bedeutung jener 
Erscheinung klar gemacht wurde: »er strahlte, wie Ewald richtig 
bemerkt, schon einmal sichtbar in der vollen Herrlichkeit als der 
verklärte Sohn.« Auf solchen Vorgang konnte sich Petrus gewils 
berufen als auf eine Begründung der in V. 16 ausgesprochenen 
Behauptung. 
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Aber freilich, so wenig Bedenken dieser Erklärung erwachsen aus 
dem Wortlaute und dem Zusammenhange — sie vermeidet vielmehr 
alle Bedenken, die gegen die herkömmlichen Deutungen mit Recht 
erhoben sind —, so viele und schwere erwachsen aus dem evan- 
gelischen Berichte von der Verklärung Jesu. Wiesinger hat das Ver- 
dienst, auf dieses wahrhaftig der Erörterung werte Problem hingewiesen 
zu haben, während der spätere Huther thut, als ob sich alles von 
selbst verstände. Ersterer bemerkt: »Es ist in den evangelischen 
Berichten das Leuchten des Antlitzes und der Gewänder bestimmt 
von der nachherigen Beschattung durch die Lichtwolke und der 
Stimme aus ihr unterschieden, und die Verklärung nicht als ein 
Empfangenes, sondern als ein Hervorbrechen der in ihm verborgenen 
605a vorgestellt.« Letzteres dürfte freilich dahingestellt bleiben; 
man muls vielmehr sagen, es bleibt in den Evangelien unaus- 
gesprochen, wie das Leuchten Jesu entstanden ist. Aber das ist 
zweifellos, dals irgend ein Zusammenhang zwischen der lichten 
Wolke und Jesu Lichtgestalt nicht besteht, und dafs die himm- 
lische Stimme nicht der Verklärung vorangeht oder zugleich mit 
eintretender Verklärung erschallt, sondern den Schlufs des ganzen 
Ereignisses bildet. Mit dem so geschilderten Verlauf ist der Bericht 
bei Petrus schlechterdings nicht in Einklang zu bringen, oder doch 
nur um den Preis, dafs man die Worte Aaß®@v — 6o&av nicht 
auf die Verklärung selbst bezieht, sondern auf Jesu Anerkennung 
als Sohn Gottes, d. h. dafs man die Thatsache der Augenzeugen- 
schaft der Apostel belegt mit der Thatsache ihrer Ohrenzeugenschaft.!) 
Wer unserm sonst vernünftig schreibenden Verfasser solchen Wider- 
sinn nicht zutrauen will, der wird ebenso unumwunden eine Diffe- 
renz zwischen 2 Petrus 1,17 und den Evangelien zugestehen, wie 
zwischen V. 16 und dem Verhältnisse des Verfassers von 1 Petrus 
zu seinen Lesern. Um die historischen Konsequenzen unbekümmert 
hat der Exeget zunächst nur das Verständnis des zu erklärenden 
Schriftstellers zu fördern. 


1) Früher hatte man, um die Grammatik unbekümmert, einen sehr ein- 
fachen Ausweg eingeschlagen: sed accessit etiam patris honorificentissimum 
testimonium, cuius statim meminit Petrus. So Erasmus und Rosenmüller. 


1,17 


1,18 
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Man erwartet, in V. 18 die Vollendung des in V. 17 begon- 
nenen Satzes zu finden; statt dessen beginnt ein neuer Satz: xaı 
Tauımv TV Pwvıv mnovoauev 85 obpavoüv Everdeicav 00V 
auT ovtes Ev T@ Opeı T@ ayio, die Versicherung, dals die 
Apostel Ohrenzeugen des Rufes gewesen seien, dessen Petrus 
gedacht hat als der Verklärung vorausgegangen und die Bedeutung 
derselben anzeigend. Es erhellt, dafs der Verfasser über seiner 
Bemerkung bezüglich des himmlischen Zurufes vergessen hat, dals 
diese nur eine dem noch nicht vollendeten Hauptgedanken unter- 
geordnete Ausführung war. Wie der mit Aaßaov — 605av begin- 
nende Satz korrekt ungefähr würde zu Ende geführt sein, lälst 
sich mit voller Bestimmtheit angeben.!) Dafs der Verfasser eigent- 
lich ein nv oder &ruyyave zu Aaßav hätte setzen oder EAaße 
schreiben wollen, ist sicher unrichtig. Denn erstens wäre eine 
solche Verschreibung ziemlich unerklärlich, zweitens aber ist, wie 
Huther richtig bemerkt, der durch V. 17 zu begründende Gedanke 
nicht der, dafs Jesus verklärt worden ist, sondern dafs Petrus und 
Genossen Augenzeugen der Verklärung gewesen sind. Behält man 
das im Auge, so kann es einem freilich noch weniger in den Sinn 
kommen, in V. 19 den vermilsten Nachsatz zu V. 17 zu sehen; denn 
die Thatsache der Augenzeugenschaft der Apostel kann nicht da- 
durch begründet werden, dals ihnen seit jenem Erlebnisse das pro- 
phetische Wort fester ist, sie hat vielmehr dieses letztere nur in 
ihrem Gefolge. Es beruht aber auf der zurückgewiesenen unrich- 
tigen Deutung der Worte Aaß@v — 6o&av, wenn man als un- 
ausgesprochenen Nachsatz ergänzen wollte: nuds eiye rauınv my 
pwvıv anovdavras. Man wird vielmehr etwa so ergänzen müssen: 
nuäs eiye 00V auro Ovras &v, TO Opeı T@ ayio.?) 

Dafs der heilige Berg nicht der Tempelberg ist,?) versteht sich 
von selbst. Heilig wird der Berg der Verklärung nur genannt, weil 
er eine Stätte ist, wo der heilige Gott erschienen war. »Quocun- 


1) Gegen Huther. 
9) Ähnlich Keil: @P9n nuiv Ev uoppn 6edobanuern. 
3) Grotius. 
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que enim, bemerkt Calvin richtig, accedit dominus, ut est fons 
omnis sanctitatis, praesentiae suae odore omnia sanctificat.« 

Ist zu V. 16 mit Recht bemerkt, dafs der Verfasser mit der 
Beinerkung od 0800@105uEvors uvdoıs &BanoAovd1oavres dem 
Spotte derer entgegentrete, welche behaupten, das prophetische 
Wort von der Zukunft Christi sei eine nichtige Fabel, es sei das 
Gegenteil von B£ßaıos, nämlich durch die thatsächliche Erfahrung 
geradezu beseitigt — 3,4: mod &oriv n &mayyelia 175 mapov- 
olas avroü ; —, so bedarf es nicht weiterer Auseinandersetzung 
mit den anderen, übrigens von den neueren Kommentaren ziemlich 
einhellig verworfenen Erklärungen der Worte: sat Eyouev Beßaıo- 
TEPoOV ToV npopnrınov Aoyov. Infolge der Beglaubigung desselben 
durch die Verklärung Jesu ist dieses Wort den Augenzeugen der- 
selben!) fester geworden, als es ihnen ohne das gewesen wäre.?) 

Von hier aus macht Hofmann einen letzten Versuch die her- 
kömmliche Beziehung der Worte &zonraı yerndevres Ts ueya- 
Asıorntos Enelvov auf Jesu Verklärung umzustolsen; aber ver- 
geblich. Seine Einwendungen (S. 37) sind zum Teil schon durch 
die Erklärung von V. 17 beseitigt. Ein Wort nur noch gegen 
folgende Behauptung: »Man mülste sich verwundern, warım 
gerade dieses Erlebnis (die Verklärung) es sein soll, welches doch 
keine Erfüllung des prophetischen Wortes, also auch keine Ver- 
sicherung seiner schlielslichen Erfüllung, sondern selbst 
nu wie eine Weissagung war.« Als ob nicht eine Weissagung 
durch eine andere fester gemacht werden könnte, zumal ein weis- 
sagendes Wort durch ein weissagendes Ereignis! 

Dals der Aoyos mpopnrtinos hier, wie im ganzen Briefe, nur 
die alttestamentliche oder richtiger die vorchristliche Prophezeiung 
ist, ergiebt sich aus dem Folgenden mit Notwendigkeit.?) Die Kon- 
sequenzen, welche de Wette daraus zieht, dals der Verfasser die 
eschatologischen Reden Jesu ganz unberücksichtigt lasse, werden 


1) Dafs nur diese gemeint sind und nicht die Apostel und die Leser, 
bedarf wohl keines Beweises. 

2) Vgl. Hofmann. 

3) Vgl. V, 20. 21. 2,1; auch 3,2, 
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1,19 im vierten Abschnitte dieses Buches zu näherer Erörterung 


kommen. 

Von dem prophetischen Worte, das Petrus und seine Genossen 
als ein gewisses Zeugnis von Jesu Wiederkunft haben, sagt der 
Verfasser, dals die Leser wohlthun, sich daran zu halten. Unter 
zp00€Eyovres kann doch wohl dem Zusammenhange nach nichts 
anderes verstanden werden, als das gläubige Verlassen auf das Wort 
als auf das gewisse Zeugnis von der Hoffnung der Gemeinde Jesu 
Christi, das man von seiten gewisser Leute als gänzlich unzuver- 
lässig hinstellte.!) Aber wie reimt sich damit das folgende von 
dem Aoyos popnrinös gebrauchte Bild: &s Avyvo galvorrı 
&v avyunp® Tonw, Ews 0D nuspa d1avyaon nal Pwopöpos 
avarelin? 

Zunächt ist zu beachten, dals die citierten Worte als Züge 
einer bildlichen Vorstellung zusammengehören, und dals der Satz 
&@s od „TA. nicht, der einfachen Wortstellung zuwider, von dem bild- 
lichen Satze gelöst und mit der unbildlichen Wendung: & xaAas 
roıeite mPo0EYovres, verbunden werden darf. Der Einwand, den 
man gegen diese Konstruktion erhoben hat, die Worte Eos od uTA. 
seien ein überflüssiger Zusatz, könnte mit dem gleichen Rechte auf 
die zurückgewiesene Konstruktion angewendet werden, sofern es 
sich von selbst versteht, dals man nur so lange auf das pro- 
phetische Wort achtet, als die Weissagung nicht zur Erfüllung 
geworden ist. 

Aber inwiefern kann von dem prophetischen Worte ausgesagt 
werden, dafs es einem Lichte gleicht, das an einem dunkeln?) Orte 
scheint, bis der Tag anbricht und der Morgenstern aufgeht? Darauf 
giebt Hofmann die bemerkenswerte Antwort: »Wer in die schliels- 
liche Zukunft blickt, dem leistet das prophetische Wort gleichen 
Dienst wie nächtlicher Weile ein Licht an einem durch struppiges 
Dickicht unwegsamen Orte. Er findet sich in ihr soweit zurecht, 
wie ein Wanderer in solcher Gegend, wenn ein Licht in ihr scheint. 


1) Vgl. Act. 16,14. 1 Tim. 1,4. 4,1. Hoebr. 2,1. 
2) Gegen Hofmanns Deutung »struppig« vgl. Huther und Keil. 
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Und wie dieser solchen Lichtes froh ist, solange die Nacht währt, 
bis das Tageslicht aufleuchtet und der Morgenstern die Sonne an- 
kündigt, die den vollen Tag bringt: so soll der Christ des pro- 
phetischen Wortes froh sein und es sich leuchten lassen, solange 
die schliefsliche Zukunft wie ein in Nacht gehülltes Wirrsal vor 
uns liegt, in dem man sich nicht zurecht zu finden vermag.« Das 
ist in dieser Deutung mit Recht scharf zum Ausdrucke gekommen, 
dafs der von Jesu Parusie handelnde Aoyos zpopnrınos nur die 
Zukunft erhellen könne. Neben solche Zustimmung treten aber 


folgende Einwendungen: 1) Nicht blofs sprachlich ist Hofmann im , 


Unrecht, wenn er den töros auxunpös deutet von einem struppigen, 
wildverwachsenen Orte, sondern auch rücksichtlich des Zusammen- 
hangs. Der rorog auxunpos wird zur Not erhellt von dem pro- 
phetischen Worte, ganz von der nutpa tod »vpiov selbst. Heilfst 
nun @Uyunpös struppig, so würde Petrus der Ansicht sein, auch im 
Lichte der Erfüllung gleiche die Zukunft einem wildverwachsenen 
Orte; denn diese Eigenschaft eines Ortes bleibt dieselbe, mag 
das Licht nun schwach oder stark scheinen. Ein solcher Gedanke 
wäre aber doch der reine Widersinn. 2) ist zu beachten, dafs’der 
Verfasser es nirgends als seine Aufgabe ausgesprochen hat, die 
Leser über die Einzelheiten der Zukunft aufzuklären. Nur auf die 
Befestigung des Glaubens, dafs der Herr komme, kommt es ihm 
an, nicht auf die Aufklärung über die Art der Parusie. Denn die 
Leser laufen nicht Gefahr, verkehrte Ansichten über die Parusie 
zu gewinnen, sondern den Glauben an dieselbe tiberhaupt zu 
verlieren. Wie stimmt damit, dafs der Verfasser hier die Leser 
ermahnt, an der Hand des prophetischen Wortes sich in der dun- 
keln Zukunft zurechtzufinden? 3) aber wäre doch das offenbar 
auf den Wanderer, der einem bestimmten Ziel zustrebt, sich 
beziehende Bild auf die von dem Geiste der Christen zu durch- 
forschende Zukunft sehr merkwürdig angewandt. Ich kann von 
der Empfindung nicht loskommen, dafs sich das Bild auf die 
Lebenswanderung des Christen bezieht, auf der er straucheln und zu 
Falle kommen oder vom rechten Wege ab auf Irrwege geraten kann, 
während er den slaouara tod »o6nov entflohen und auf den 


1,19 
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Weg der Gerechtigkeit und Wahrheit gestellt, schlielslich Einzug 
halten soll in das ewige Königreich Christi. 1) 

Aber kann denn von diesem Wege gesagt werden, dals ihn 
das prophetische Wort erhelle? Huther, welcher Schott tadelt, dafs 
er sich über die Schwierigkeit der Anwendung dieses Bildes leicht- 
fertig hinwegsetze, hat auf diese wichtige Frage keine Antwort, 
sondern bemerkt nur: »Darum thun die Christen wohl, dafs sie 
auf dieses Wort achten, weil sie sich sonst im Dunkeln befinden 
würden.« Aber um was für ein Dunkel handelt es sich, um das 
der Zukunft oder das der Sünde? Wiesinger, auf den sich Huther 
beruft, meint das letztere. Aber inwiefern erhellt die Weissagung 
von Jesu Parusie das Dunkel der sündigen Welt, so dafs die Gläu- 
bigen nun den Pfad wissen, den sie zu gehen haben? Hofmann 
hat den Finger darauf gehalten, dals Huther bemerkt hat: »Die 
Welt ist der dunkle Ort, der nur durch die Leuchte des gött- 
lichen (näher: des prophetischen [!]) Wortes erhellt wird.« Dafs 
der Mensch den Weg der göttlichen Gebote, die 0605 Ts Öınaıo- 
ovvns einschlage, das ermöglicht ihm das göttliche Wort nicht, 
sofern es eine Prophezeiung zukünftiger Dinge, sondern sofern es 
eine Regel für das gegenwärtige Leben ist. Von der göttlichen 
&vroAn gilt: Avyvos Tolis mooiv uov 0 vouos 00V Hal Das 
tois tpißoıs nov (LXX % 119, 105).?) Der Hinblick auf die 
Verheilsungen des prophetischen Wortes soll die Menschen treiben, 
im Lichte und nicht in der Finsternis zu wandeln,®) aber die 
Menschen über böse und gut erleuchten, ihnen klar machen, wo der 
Weg der Sünde und der der Gerechtigkeit ist, das ist nicht Sache 
des Aoyos zpopnrinos, sondern der ayla &vroA.t) Gegen 
Schotts Ausführungen) aber ist zu bemerken, dals Vorbedingung 


Bm 


1) Vgl. 1,10. 2,15. 2,20. 1,4. 2,21. 2. 1,11. 

2) Vgl. auch Psalm. 19,9. @ohel. 8,1. Joh. 1,9. Eph. 5,14. 

3) Vgl. 1,5. 3,14. 17. 

4) 2,21; vgl. auch 3,2. 

5) »Solech ein Licht hat der Christ am prophetischen Worte, ein 
Licht, welches nicht den ganzen geschichtlichen Raum um ihn her und bis 
zum schliefslichen Ziele nach all seinen einzelnen Momenten in voller, heller 
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für gottgefälliges Handeln nicht Kenntnis des Verlaufs der Ge- 
schichte, sondern Verständnis des göttlichen Willens ist.!) 

So will es nach keiner Seite hin gelingen, dem fraglichen 
Bilde in dem vorliegenden Zusammenhange seine Stelle zu sichern. 
Die Schwierigkeiten mehren sich aber noch, wenn man die bisher 
aufser Betracht gelassenen Worte dv tais napölaıs Uu@v ins 
Auge falst. Dieselben verlassen nicht blofs die bisher festgehal- 
tene bildliche Vorstellung, sondern machen auch eine Deutung 
derselben unmöglich. Eine Erleuchtung der Herzen stimmt doch 
nicht zu dem Bilde, das sich auf die Erleuchtung der Zukunft 
oder, nach der gewöhnlichen Deutung, auf die des Weges durch 
die Welt bezieht. ”Vortrefflich bemerkt Hofmann: »Was soll man 
unter dem Anbruche des Tages und Aufgange des Morgensternes 
verstehen, wenn damit etwas gemeint ist, das in den Herzen der 
Leser vorgeht? Man sagt, der Tag, der in ihren Herzen anbreche, 
sei Reflex des Tages der Wiederkunft Christi. Aber von einem 
Reflexe, der also auch ein Reflex des Morgensternes wäre, ist 
doch keine Rede. Das erste Aufleuchten der Tageshelle kündigt 
den vollen Tag und den Aufgang der Sonne an; es mülste also, 
was in ihren Herzen vorgeht, nicht ein Reflex, sondern der Beginn 
der Wiederkunft Christi sein, wobei sich nichts denken läfst. Und 
dals &v Tais napölaıs Duav nicht heifsen kann, es solle den 
Lesern so ums Herz sein, als sei schon der nächste Tag der letzte, 
wird nicht erst bewiesen zu werden brauchen. « 

Die durch die Worte &v rais napölaıs Duav gegebene 
Schwierigkeit sucht nun Hofmann dadurch zu beseitigen, dafs er 


Wirklichkeit sichtbar dastehen, sondern ihn in seinen weiteren Einzelheiten 
dunkel, unbekannt bleiben läfst, welches aber doch um den es haltenden 
Christen herum insoweit hell macht, dals er seine christliche Selbstbethä- 
tigung, die innere des Glaubens und Hoffens, wie die äufsere des Wandels, 
in einer Weise vollziehen kann, wonach sie im vollen Lichte des erwarteten 
Vollendungsmorgens nicht als falsch und vergeblich, sondern als richtig, 
des angestrebten Erfolges der Verklärung würdig erfunden werden wird.« 

1) Calvin, auf den sich Schott beruft, redet immer nur von der 
scriptura und dem verbum divinum, 


1,19 


1,0 
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dieselben mit dem folgenden Satze verbindet. Dadurch kommt aber 
nur eine von den Konstruktionen zu stande, die Hofmann so oft 
herstellt und die doch durchaus dem Gefühle für den Rhythmus 
der Rede widersprechen. Überdies läfst der von Yıv@OHovTes 
abhängige Objektssatz gar nicht erkennen, weshalb die Erkenntnis, 
um die es sich hier handelt, mit so besonderer Betonung als eine 
herzliche hingestellt werden sollte Diesen Vorwurf wird man 
Schott nicht machen können, der &v rais napdlaıs Du@v mit 
@ Haas moLeite TPO6EXoVTEs verbindet. Aber diese Verbindung 
ist wegen des langen dazwischen tretenden Satzes unmöglich. 
Dieses Bedenken wird auch nicht gehoben, wenn man mit Tregelles 
das ganze Bild in Parenthese schliefst oder mit Ewald meint, das- 
selbe entstamme einem damals viel gesungenen Kirchenliede. Da- 
gegen laufen alle jene Bedenken sowie die Versuche, denselben 
abzuhelfen, zu dem Schlusse zusammen, dals das Bild von der 
Leuchte, die an einem finstern Orte scheint bis zum Anbruch des 
Tages, eine durch Mifsverstand des Zusammenhanges entstandene 
Randbemerkung ist, die später an falscher Stelle, nämlich vor 
statt hinter &v Tais napdlaıs Ducv, in den Text gekommen ist. 
Der Glossator verstand des Verfassers Äufserung über den Aöyos 
rpopntınög allgemein von dem göttlichen Worte und machte des- 
halb seinen an Psalm 119, 105 und 4 Esra 12,421!) anklingenden 
Zusatz. Somit werden die Worte && Auvyxva — avarelAn aus 
dem Texte zu entfernen sein. 


An zpoöstyovres schlielst sich ein neuer Partizipialsatz: 
Toüro np@rtov yıvmönovres. Huther bemerkt dazu: »Dadurch 
will der Verfasser seine Leser auf den Punkt hinweisen, den sie 
bei ihrem zpoodsyeıv vornchmlich zu bedenken haben;« und ähnlich 
fordert Wiesinger, dafs die betreffenden Worte hier nicht anders zu 
deuten seien als 3,3, nämlich ein Erfordernis einführend, ohne 


1) »tu enim nobis superasti ex omnibus prophetis, sicut. botrus de vin- 
demia et sicut lucerna in loco obscuro.« Es ist schr voreilig geurteilt, wenn 
Hilgenfeld (Einleitung 766) den Gleichklang beider Stellen ohne weiteres als 
Aneignung der Esra-Stelle dureh den Verfasser von 2 Petrus erklärt. 


Erklärung des zweiten Briefes des Petrus. 113 


nn nn re 





welches das zpodsyeıv nicht wohlgethan wäre.!) Diese Auffassung 
beachtet nicht, dafs es sich hier nicht wie 3,1 ff. um eine Ermah- 
nung zu einem bestimmten Verhalten von Seiten der Leser handelt, 
sondern um ein Urteil über ein angenommenes Verhalten derselben: 
»Ihr thut wohl, wo ihr euch im Glauben an den Aoyos popnTINos 
anschliefst.« Neben das so gefalste zpoos&yovres tritt aber ToüTo 
zpatov yır@önovres nicht als ein zweiter Zug aus dem Ver- 
halten der Leser, das wohlgethan sein wiirde, — wie Pott meint, 
der ein 6& ergänzt und das Partizip im Sinne von dei yırwöneır 
Duäg falst —, sondern als Angabe der Erkenntnis, welche dem 
mit zpodsyeıy beschriebenen Verhalten der Leser zu Grunde liegen 
wird: »Ihr thut wohl, wo ihr euch an das prophetische Wort haltet, 
von der Erkenntnis vor allem beseelt.« 

Man würde diesen selbstverständlichen Anschlufs von V. 20 
an das Vorhergehende wohl nicht so häufig mifsverstanden haben, 
hätte man den folgenden Objektssatz nicht meistens falsch gedeutet. 
Denn wenn in demselben ausgesagt sein soll entweder, die Pro- 
pheten hätten ihre eigene Weissagung nicht zu deuten vermocht ‚?) 
oder, die Weissagung habe nicht zugleich ihre Auflösung bei sich?) 
oder, die Menschen könnten die Prophezeiungen nicht deuten ,t) oder 
gar, die Weissagung erfülle sich nicht infolge menschlicher Deu- 
tung,°) so ist allerdings nicht zu begreifen, falls man nicht lange 
Gedanken zwischenein schieben will, inwiefern solche Erkenntnis 
die Voraussetzung sein kann für den gläubigen Anschluls der Leser an 
das prophetische Wort. Diese Schwierigkeit hebt sich allerdings, 
wenn man mit Huther den Sinn dieser dunklen Stelle so versteht, 


1) So die meisten neueren Ausleger. 

2) So schon Oecumenius: 76e0@v uEv nal Ovrviccav TÜV HaTtaneuınd- 
uEvovV avrois npopntTınov Aoyov, 0V uevroı nal ınv EnlAvcır adtod Eroı- 
oövro. Vgl. die gründliche Widerlegung dieser Ansicht bei Wiesinger. 

3) So Brückner, Dietlein, Bisping; gut widerlegt von Wiesinger. 

4) So die meisten Erklärer bis auf Hofmann. Gegen dieselbe spricht, 
vom Zusammenhange und der unten zu erörternden Deutung von &riAvoıs 
abgesehen, die Beziehung von Zöias auf cin gar nicht genanntes Nomen. 

5) So Keil, dessen Ansicht mir rätselhaft ist. Weissagung und Erfül- 
lung der Weissagung ist doch nicht dasselbe. 
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dafs die Weissagung nicht das Produkt menschlicher Deutung der 
Zukunft sei. Aber freilich, die Einwendungen, welche man gegen 
diese Erklärung erhoben hat, sind bis heute unwiderlegt.!) 

Wenn ich mich nicht täusche, so hat die grofse Mannigfaltig- 
keit der einander befehdenden Ansichten und die scheinbare Aus- 
sichtslosigkeit ihrer Vereinigung den Grund in der unrichtigen 
Erklärung des Begriffes &riAvoıs. Dals die Deutung desselben im 
Sinne von » Auslegung« längst als die eigentliche crux dieser Stelle 
empfunden ist, bezeugt besonders auch die Thatsache, dafs man 
zu Konjekturen wie &rnAvoews older &reAevosws seine Zuflucht 
genommen hat.?) Es bedarf derselben nicht, sondern nur der Be- 
gründung einer längst gegebenen Erklärung, welche von den Neuerern 
kurz, mit Hinweis auf die bereits von Wolf angeblich besorgte 
Widerlegung derselben, abgewiesen wird. Nach Hardt, Joach. Lange, 
Storr hat &rri{Avöıs hier nicht den Sinn von »interpretatio«, sondern 
von »dissolutio«. Wolf bemerkt dagegen: »Id unum monebo, mirari 
me, quod viri illi docti ne unum hactenus vel ex sacris vel ex 
profanis seriptoribus locum attulerint, quo constet, &mrıAveıv idem 
esse quod destruere. Quae enim hanc in rem promunt loca, ea 
ad Avcıv vel xaraAveıv pertinent.« 

Es bedarf dieser Punkt einer genaueren Untersuchung. An sich 
bedeutet &rrıAvezv weder deuten noch vernichten, sondern auflösen; 
die speziellere Bedeutung ist bedingt durch das Objekt, worauf es 
sich bezieht. In dieser Hinsicht bemerkt Hofmann durchaus richtig: 
»Wenn ZzıAveıv oder &rıAVeoIaı, wie auch dzaAveıv vorkommt, 
etwas gleichsam Verknotetes zum Objekte hat, eine schwierige 
Frage oder ein Rätsel oder eine Bildrede oder einen bedeutsamen 
Traum, so heifst es, die Frage beantworten, das Rätsel lösen, die 
Bildrede auslegen, den Traum deuten.«e Aber kommt denn an 
dieser Stelle die zpopnreia als etwas der Erklärung Bedürftiges 
in Betracht? Der Satz roÜüro mp@Tov yıvmoHovrss, OTı rÄäda 
zpopnrela ypapiss Iölas EmıAboews od ylveraz spricht doch die 


1) Vgl. die Bemerkungen Wiesingers und Hofmanns, besonders in 
Bezug auf &riAvoıs und yiveraı. 
2) So Grotius und Heinsius. 
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Erkenntnis derer aus, die sich an die Prophezeiung von Jesu Parusie 
halten, es kann mithin r&0a zpopnteia ypapns nur nach einer 
Seite in Betracht kommen, die auf den Aoyos TPODNTIROS An- 
wendung finden kann. Als etwas Dunkles, der Erklärung Bedürf- 
tiges kommt aber die Weissagung von Jesu Parusie weder hier 
noch irgendwo im ganzen Briefe in Betracht, wie es sich denn 
auch den Irrlehrern gegenüber nicht um falsche Deutung, sondern 
um Verwerfung derselben handelt. Ja, in dem als Glosse aus- 
geschiedenen Satze &5 Avyv@ »„rA. sah Hofmann dieselbe als das 
Mittel beschrieben, welches das Wirrsal der Zukunft zu entwirren 
fähig sei. Betont hat der Verfasser in V. 19 die Festigkeit des 
Wortes, auf Grund welches er und seine Genossen den Lesern die 
Övvanıs nat mapovoia Jesu verkündet haben. So wird man 
erwarten dürfen, dafs auch bei den Lesern der Grund für den 
gläubigen Verlafs auf dieses Wort nicht irgend eine Überzeugung 
in betreff der Auslegung desselben, sondern die Erkenntnis von 
der Unauflösbarkeit d. i. der Unzerstörbarkeit desselben sei. Der 
Gedanke ist aber, wenn man &rriAvdıs in dem besprochenen Sinne 
falst,1) wirklich in den Worten örı zäca npopnrelia ypapiis 
1ölas dmıAvdews 0V ylveraı ausgesprochen: Keine Prophezeiung 
der Schrift ist der Art, dafs sie vernichtet werden könnte, Die 
Parallelen zu diesem Gedanken auf neutestamentlichem Gebiete sind 
bekannt: Joh. 10,35: od öuvaraı Avdiwaı n ypapı, Matth. 
5,17 £.: un voulonte Orı nAIov natalücaı Tov vouov N Tovs 
zpopNtas’ obn NAIov naralücaı aAAa mAnpwodaı. aunv yap 
Ayo Duiv, Eos Av napeAIn 6 olpavös nal n yn, iora dv 
n uia nepaia 00V un rapeASn ano Toü vöuov. Direkt auf 
Jesu Weissagung von seiner Parusie angewendet findet sich dieser 
Gedanke Matth. 24,35: 6 odpavös nal n yi napeievoctaı, of 
d& Aoyoı uov 00V un maptAIwoıw. 

Nur von einer Schwierigkeit wird diese Erklärung gedrückt, 
aber freilich ebenso die oben zurückgewiesenen Deutungen dieser 


1) Dafls &mıAveıv wirklich in diesem Sinne vorkomme, wird von Wolf 
zwar verneint, zeigt aber jedes gröfsere Lexikon; vgl. Lysias IV ed. Bekker 
in oratt. att. 25,33. Lucian. ed. Jakobitz bis acc. 30. 


g* 
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Stelle. Ich gestehe aufrichtig, für Zöfag keine mir genügende 
Erklärung zu haben. Man bezieht dasselbe gewöhnlich entweder 
auf diejenigen, denen die Weissagung gegeben ist, oder auf die 
Propheten selbst. Gegen beides ist einzuwenden, dals ja das 
Nomen, auf das Zölas sich beziehen soll, garnicht genannt ist. 
Denn auch auf die Angeredeten kann sich iöias, wenn &riAvöıs 
interpretatio bedeutet, nicht allein, wenn es dissolutio heilst, gar 
nicht beziehen. Man mülste, wie Wiesinger richtig bemerkt, hinter 
löias ein T@v zpopn@v oler T@v avIp@nrwv erwarten. Dazu 
kommt, wie bereits zu V.3 bemerkt und nachgewiesen ist, dafs 7620g 
im 2. Petrus-Briefe allein stehend nicht stärker ist als das einfache 
Possessivprononen — vgl. 1,3. 2,16. 22 (). 3,16 —, wenn es 
aber im Sinne des deutschen »eigen« gebraucht wird, noch eine 
verstärkende Näherbestimmung bei sich hat, wie 3,3: xata Tas 
lölas avıav Emıdvuulas mopevonevor oder 3,16: zpos rw 
1ölav autav anwAsıav. Somit besteht keine Möglichkeit iöias 
anders als im Sinne eines einfachen aurs, auf mpopnreia zu- 
rückgehend, zu erklären. Dals bei dieser Auffassung die Erklärung 
von &zriAvcıs durch interpretatio ganz unmöglich ist, zeigen die 
neueren Kommentare. Aber auch bei der Deutung von &rriAvoıs 
durch dissolutio ergiebt sich kein genügender Sinn. Denn dJals die 
Auflösung, welcher der Aoyos TPOPNTIHOS nicht verfallen wird, . 
seine eigene ist, versteht sich doch wohl von selbst. Zöfag scheint 
mithin überflüssig zu stehen. 

Wie diesem Mangel abzuhelfen sei, vermag ich nicht zu sagen; 
man mülste sich denn zu einer leichten Konjektur entschlielsen, 
indem man ZJI/AC als einen Schreibfehler für AI'ZAC ansähe. 
Diese Konjektur erscheint sehr naheliegend, wenn man auf die 
Bezeichnung der Propheten in unserm Briefe achtet, die jedesmal 
das Attribut ayıos erhalten, — @yıoı Jeod avSpwmoı 1,21; 
Uno av aylmv npopytav 3,2 — sowie auf die Bezeichnung 
des dem prophetischen Worte parallel stehenden!) Gebotes Christi 
als ayla &vroAn.?) Auch dürfte auf die ähnliche Wendung 





1) Vel. 3,2. 2) 2,21. 
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Röm. 1,2: 0 zpoennyyeliato 61a TaV npopnav avrod dv 
ypagpais aylaısz, hingewiesen werden. 

Dafs die mit Zöiag verbundene Schwierigkeit die gegebene 
Deutung von &riAv6oız nicht in Frage stellt, wird, abgesehen von 
dem oben Bemerkten, auch durch das Verhältnis von V. 21 zu 20 
gesichert. Ersterer spricht den Satz aus, dafs das prophetische 
Wort nicht durch Menschen, sondern durch Gott gewirkt sei. Aber 
wie kann diese Behauptung zur Begründung des Satzes von der 
Dunkelheit des prophetischen Wortes verwandt werden? Am erträg- 
lichsten würde sich V. 21 noch an die Fassung von V. 20 an- 
schlielsen, welche Zöias auf die Propheten bezieht, insofern sich 
die Dunkelheit der Prophezeiung für den Prophezeienden selbst 
dadurch erklären könnte, dafs nicht er selbst geredet hat, sondern 


Gott aus ihm. Aber — und dies Bedenken teilt diese Auffassung 
mit der, welche Zöfag auf die Menschen, denen die Prophezeiung 
gilt, bezieht — welch ein notwendiger Zusammenhang besteht 


denn zwischen der ganz allgemein ausgesprochenen Dunkelheit des 
prophetischen Wortes und seiner Abstammung von Gott? Wie 
kann jene durch diese ihre Erklärung finden? Man antwortet 
darauf im Sinne des paulinischen Wortes: buyınöos &vIpwros 0V 
öfyeraı TA TOD nveinatos TOD Jeol' umpia yap aura doriv, 
al 0V Öbvaraı yvavan.!) Aber davon, dafs sich die Dunkelheit 
des Adyog zpopnrtınös nur auf das Verständnis des &vIpwmros 
ıvyınos beziehe, ist doch in V.20 nichts zu lesen. Vielmehr wird 
man sagen dürfen, wenn Zölas sich auf die ayıoı Jeod AavIpw- 
zroı bezieht oder auf die Leser, von denen Petrus aussagt: elöoras 
nor Eornpıiyulvovs &v TH napovon aAndela, für solche gelte 
das andere Pauluswort: 6 mvevuarınös avanpiveı navra. Ganz 
einfach ist dagegen der Anschluls von V. 21 an V. 20, wenn in 
letzterem von der Festigkeit und Unauflösbarkeit des prophetischen 
Wortes geredet wird. Diese Eigenschaft hat es allein deshalb, 
weil es von Gott stammt: väda oOap5 @s xöpros nal näda 
608a auıns @s AvIos xoprov' 2önpavIn 6 xopros Hal To 
avSos 2Elneoev' ro 6: Pnua nuplov ueveı eis ToV alava.?) 
1) 1 Kor. 2, 14. 2) 1 Petr. 1, 24. 
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»Nicht durch menschlichen Willen ward jemals Weissagung 
gebracht, sondern vom heiligen Geiste getrieben haben heilige 
Gottesmenschen geredet« — diese Übersetzung steht freilich in 
Widerspruch mit der von Tischendorf und Hort sowie den meisten 
der neueren Erklärer angenommenen Textgestalt. Aus der Menge 
der Varianten in betreff der hinter &AaAnoav folgenden Worte 
ragen zwei hervor, um die es sich bei Feststellung des Textes cigent- 
lich nur handeln kann: 1) ano Jeod avIpwzoı, bezeugt von BP 
min, syrP, arm, Promiss, Fulg; 2) &yıoı Seod avIpwzroı, bezeugt 
von & KL min, darunter 13 und 31, cat, Oec, syr®#, vulg, 
Fulg (bis); aufserdem A, welcher vor Seod ein rod liest, und sah, 
welcher Yeod auslälst. — Als Komposition aus beiden Varianten 
erscheint die Lesart ao Jeod ayıoı avSpwzoır, bezeugt von C, 
min, Did, Theoph (do), aeth (sancti homines qui ex deo), copt 
(homines ex voluntate dei in spiritu sancto). Vergleicht man die 
äufseren Zeugen, so haben Lachmann und Tregelles mit Recht die 
zweite der genannten Varianten in ihren Text aufgenommen. Aber 
auch die inneren Gründe sprechen für dieselbe. Nehme ich an, 
ddals die Varianten infolge eines Schreibversehens entstanden sind, 
so ist ebenso leicht denkbar, dals AIIO aus ATIOI entstanden ist, 
als das Umgekehrte. Nehme ich aber eine absichtliche Änderung 
an, so liegt die Annahme näher, dafs man ao aus &yıoı gemacht 
hat. Hofmann, Wiesinger, Keil u. a. urteilen allerdings umgekehrt. 
Sie meinen, die Lesart a6 Ieod avSpwrzoı habe bedenklich 
erscheinen können. Aber weshalb? Hofmann meint, das avIpw@zroı 
stehe so kahl da ohne jede Näherbestimmung. Aber diese Kahlheit 
findet Wiesinger gerade recht passend: »Diese Lesart«, so meint er, 
»empfiehlt sich als schärfer antithetisch.« Da nun aber die Anti- 
these zwischen Gott und Mensch den fraglichen Worten voran- 
gegangen ist, so ist es begreiflich, wie man dieselbe auch in das 
Subjekt von 2&AaAnoav hineinzutragen sich veranlafst fühlen konnte. 
äyıoı Jeov avSpwroı, eine Bezeichnung der Propheten,!) würde 
sich als Korrektur nur aus einem Blicke auf 2,1: &y&vovro 6€ aa 


1) Vgl. z.B. 1 Reg. 17,24; auch 1 Tim. 6,11. 2 Tim. 3,17. 
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bevdorpopntaı Ev to Aag, erklären, was an sich schon weniger 
naheliegend ist als eine Korrektur auf Grund des Vorhergegangenen, 
was aber hier ganz besonders unwahrscheinlich ist, weil schon bei 
der alten Einteilung der neutestamentlichen Bücher in negaAaza 
mit 1,21 das zweite unseres Briefes sein Ende hatte. 

Von dem Worte der heiligen Gottesmenschen, hinsichtlich 
welches Petrus seinen Lesern gesagt hatte: »Ihr thut wohl, wo ihr 
euch daran haltet«, wendet er sich in 2,1 zu dem Gegenbilde der 
wahren Propheten: &yevovro de nal yevdorpopitaı Ev To Aa. 
Neben solchen, die vom heiligen Geiste getrieben redeten, gab es 
im Volke Israel, das mit selbstverständlicher Kürze 6 Axög genannt 
wird, auch solche, die sich fälschlich für Propheten ausgaben. 
Diese Erscheinung vergleicht der Verfasser mit einer ähnlichen, 
welche er den Lesern voraussagt: @&g nal Ev Yuiv Eoovraı yevöo- 
d1öaonakoı, olrıves rapeıca5ovcıv alpkoeıs anwAslas. Falsche 
Lehrer werden in ihrer Mitte sein. Was es aber um diese sei, sagt der 
den Begriff yevdodıdaonaAoı erklärende mit ofrıves beginnende 
Satz.) Beachtet man dieses Verhältnis des Relativsatzes zum Vorher- 
gehenden, so kann der Sinn desselben nicht zweifelhaft sein. Man 
streitet darüber, was die Bedeutung von aip£ocsız sei; die einen?) 
behaupten »Ketzereien«, die anderen?) »Sekten«e. Dafs sonst im 
Neuen Testamente aipeoıs immer im Sinne von Sekte steht, ist nicht 
zu leugnen.) Aber ebenso unbestreitbar ist, dafs der vorliegende 
Satz, wenn es sich in demselben um die Erläuterung des Begriffes 
»ev6odıdaonaAoı handelt, doch wohl zunächst von ihrer Lehr- 
thätigkeit und nicht von ihrem Streben, durch solche Lehre Sekten 
zu stiften, reden muls. Ebenso ist nicht zu leugnen, dals rapeıod- 
ayeıv sich natürlicher verbindet mit einer Lehre, die in den be- 
treffenden Kreis hineingebracht wird, als mit einer Sekte, die erst 
durch die hineingebrachte Lehre daselbst gestiftet wird. Aber freilich, 
eine andere Frage ist, ob aZpedıs hier bereits in dem speziellen Sinne 


1) Vgl. Steinfals, Wiesinger, Schott. 

2) So de Wette, Huther, Bisping, Ewald, Reufs u. a. 

3) So Brückner, Schott, Wiesinger, Hofmann, Keil u. a. 

4) Vgl. Act.5,17. 15,5. 24,14. 26,5. 28,22. 1Kor.11,19. Gal. 5, 20. 
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gebraucht wird, den es in der späteren christlichen Litteratur hat, 
»Irrlehre, Ketzerei«. Ich kann nun allerdings Hofmann und Zahn!) nicht 
beistimmen, wenn sie de Wettes Behauptung, schon in den ignatianischen 
Briefen finde sich diese spätere Bedeutung von aipeoıs, verneinen. 
Aber gerade ein Vergleich jener ignatianischen Stellen mit der vorliegen- 
den zeigt, dals hier afpeoıs noch nicht im übelen Sinne auftritt. 
Ursprünglich bedeutet aipsdıs nichts anderes als »Wahl«, dann: 
das Objekt der Wahl, sei es nun eine Ansicht, die man hat, oder 
eine Gemeinschaft, in der man lebt. Heifst es Ansicht, Meinung, so 
liegt in dem Begriffe ursprünglich gar nicht das Abweichen von einer 
anderen oder gar von der rechten Ansicht, sondern nur das Ver- 
treten einer eigenen. Wie aber von hier aus die Vorstellung der 
Eigenwilligkeit, ja der Widerwilligkeit entstehen konnte, liegt auf 
der Hand. Wenn nun Ignatius ad Trall. VI, 1 bemerkt: zapa- 
„ala oUv Duäs, oun dyo, aAN n ayann 'Inooo Xpıorov, 
novn TH xpıdrıavn Tpopn xpn0Saı, aAkorplag 68 Poravns 
antyeoIaı, nrıs &oriv aipecıs, so ist deutlich, dals afpeoıs 
hier als terminus technicus für die von der christlichen Lehre 
abweichende Ansicht gebraucht wird.?2) Das Gleiche gilt von 
Eph. 6,2: Adtös tv odbv Ovnouos Umepenawei buov rw 
ev Ieo evradlav, Hrı navres nara aAıydeıav Inte, nal orı 
&v Öuiv obösula alpecıs naroınei. AAN oVÖE anovere Tıvog 
nAtov, einep ’I7000 Xpıotod Ankoüvrog Ev aAnYela.?) Anders 





1) Patrum apostol. opera I, S. 49. 

2) Zahn bemerkt freilich zu aipesıs: Ista vox apud Ignatium nusquam 
non nafivam suam prodit vim; neque enim doctrinam pravam, sed factio- 
nem significat eorum, qui doctrinae cuilibet addicti, a reliquis segregati 
sint. Aber die ursprüngliche Bedeutung von aipeoıs ist gar nicht Sckte. 
Wenn er aber aufserdem zu ßoravns hinzufügt: Distinguendum est inter 
plantam vel arbustum ct fruges inde natas, quibus quis vesci possit, 1. ©. 
inter homines sive a deo sive a diabolo formatos et sermones, mores, opera, 
quae illiex se gignunt — so zeigt doch der Gegensatz zwischen 77 xpıdrıary 
zpopY und aAAorpias Boravns, dafs ßoravn hier vom lateinischen Über- 
setzer richtig mit herba wiedergegeben ist. 

3) Dals afpecıs hier nicht Sekte, sondern irrige Ansicht bedeutet, erhellt 
besonders aus den Schlufsworten, in denen nicht die Zugehörigkeit zu Christus 
(vgl. 1Kor. 1,12), sondern das Hören auf seine Worte betont wird. 
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aber liegt die Sache in der petrinischen Stelle. Während bei : 


Ignatius afpedıs beide Male ohne eine Näherbestimmung steht, 
schreibt Petrus aip&osıs amwAelas. Fronmüller meint nun frei- 
lich: »Durch den Zusatz anwAeslas verstärkt Petrus das, was 
schon im Begriff der aipedıs liegt. Nicht alle Häresieen sind gleich 
verderblich, nicht alle führen so entschieden ins Verderben.« Allein 
zunächst liegt, wie gesagt, die Vorstellung des Irrtümlichen und Ver- 
derblichen nicht schon in dem Begriffe aipeoız, vielmehr erhält 
dieser seine nähere Bestimmung durch den Zusammenhang. Ferner 
aber ist der Satz ofrıves „tA. nicht eine Aussage über das 
Treiben ganz besonders schlimmer Irrlehrer, sondern eine Aussage 
über Irrlehrer im allgemeinen, welche Petrus mit den alttestament- 
lichen falschen Propheten im allgemeinen vergleicht. So wird 
anwAslas dazu dienen sollen, dem Begriffe die Näherbestimmung 
zu geben, die er als von den Irrlehrern gebraucht, nötig hat. 
Dann aber kann afpedız hier nichts anderes bedeuten als »Mei- 
nung, Ansicht«.. Sie bringen in die Gemeinde Ansichten, welche 
den, der sie befolgt, ins Verderben stürzen. So wenig in den 
Verbindungen: 7 0606 ts aAnYelas, n 6605 ts Ö1naıoduvns, 
n 0605 bereits den prägnanten Sinn hat, in dem es als die Be- 
zeichnung des Christentums Act. 19,9. 23 begegnet — steht doch 
daneben 77 0605 Tod BaAaayı — so wenig hat aflpeoız in unserer 
Stelle bereits die Bedeutung Häresie. !) 

Das Verb zapeıoayeıv bedeutet ganz entsprechend dem 
rapeıopepeıv 1,5, dafs die Irrlehrer ihre Ansichten der Gemeinde 
darreichen neben der der Gemeinde von seiten ihrer rechten Lehrer 
zugewendeten Predigt der &vroAn ’Inood Xpıorov. 

Wenn nun der Verfasser fortfährt nal rov ayopadavra 
adrols dEondrnv apvovuevoı, Enayovres Eavrois Tayıynv 
anw@Asıav, so sollte sich eigentlich von selbst verstehen, dals 
diese Worte sich nicht an den den Bemiff Yevsosıdaonakoı 
ausführenden Satz anschlielsen können.?) Enthalten dieselben doch 


1) Für die Bedeutung von aipesıs vgl. die Lexika von Pape und 
Passow, besonders das von Grimm; auch Weils, 8. 303. 
2) So die grolse Mehrzahl der neueren Ausleger. 
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den Hinweis auf eine ganz spezielle Sünde und ein ganz eigen- 
artiges Verderben, beides doch gewils nicht Charakterzüge für das 
Bild von »evsodıdaoraAoı überhaupt. So haben denn einige 
Exegeten!) die Verbindung mit &s nal &v UDuiv Eoovraı Yevöo- 
61daonaAoı vorgezogen. Aber freilich, diese wie jene muten ganz 
getrost dem Verfasser einen vollständigen logischen Unsinn zu. 
Schon Ullmann?) hat in Befolgung dieser Konstruktion einen sehr 
triftigen Einwand gegen den Übergang von Kap. 1zu 2 ausgesprochen: 
»Der Verfasser kommt von den echten Propheten, den wahren 
Gottesmännern, auf die falschen Propheten zu sprechen, die es 
auch unter dem jüdischen Volke gegeben habe. Eigentlich ist es 
ıhm aber nur darum zu thun, durch irgend einen schicklichen 
Übergang die Irrlehrer in den christlichen Gemeinden zu berühren, 
bei welchen er nun den ganzen Abschnitt hindurch verweilt. Man 
sieht durchaus nicht ein, warum die ehemaligen falschen 
Propheten unter den Juden erwähnt werden. Um der 
Sache willen konnte der Verfasser dieses nicht thun, 
denn sonst würde er doch irgend etwas, sei es auch das 
Kleinste und Unbedeutendste, von ihnen berichten. Er 
sagt aber blofs, dals es solche falsche Propheten gegeben 
habe. Das wulste jedermann von selbst; darum brauchte 
er ihrer gar keine Erwähnung zu thun.« Ich weils wirklich 
nicht, was man gegen diese Entgegnung einwenden will. Es 
scheint mir im Gegenteil von Ullmann noch sehr milde geurteilt, 
wenn er V.1 »eine ziemlich luftige Brücke« zur Verbindung der 
beiden Kapitel nennt. Derselbe ist vielmehr bei der herkömm- 
lichen Konstruktion ein logischer Unsinn, wie bereits oben be- 
merkt ist, und wie die Erklärer selbst, wenn auch etwas ver- 
schämt, zugestehen. Denn wenn die Worte nat Tov ayopadavra 
xtA. anknüpfen an den Satz @s nal &v Duiv nrA., oder gar an 
olrıves „tA., so hat Huther recht mit seiner Bemerkung zu &ye- 
vovro dt nal Yevdonpopntaı Ev 1@ Aa: »Dieser Satz, der 
Form nach Hauptsatz, ist dem Gedanken nach Nebensatz! wie es 
1) So Fronmüller, Reufs, früher Huther. 

2) Der zweite Brief Petri, 8. 511. 
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auch Pseudopropheten im israelitischen Volke gab, so wird es auch 
bei euch u. s. w.« Desgleichen Dietlein: »Der Gedankenfortschritt 
liegt in diesem Nachsatze; wir würden im Deutschen umgekehrt 
sagen: aber freilich, wie es schon neben den Propheten des alten 
Bundes Lügenpropheten gab, so auch unter euch Lügenlehrer.«!) 
Aber seit wann gelten denn für die griechische Sprache andere 
logische Gesetze als für die deutsche?!?) 

Es kann doch wohl keinem Zweifel unterliegen, dals die auf 
die Beschreibung der dev6odıdaonakoı folgenden Sätze mit ihren 
ganz speziellen Aussagen den Hauptgedanken fortführen. Man 
würde das auch wahrscheinlich nicht so sehr verkannt haben, wenn 
der Verfasser hier nicht aus der Konstruktion gefallen wäre. 

Das ist nämlich wirklich der Fall, wie auch Dietlein, Schott, 
Reufs u. a. geradezu aussprechen, während Huther wenigstens die 
Möglichkeit solcher Erklärung zugiebt. Andere bemühen sich freilich 
noch immer, durch allerlei Konstruktionskunststücke einer anakolu- 
thischen Satzbildung zu entgehen. So Hofmann, der die Worte xaı 
ToVv Adyopadavra avrods 6e0noTnv apvovuevor eng mit dem 
vorhergehenden Relativsatz verbindet als Fortsetzung in der Schil- 
derung des Treibens der Irrlehrer und dann die folgenden Worte 
£rayovtes »#TtA., welche von ihrem Schicksale handeln, Näher- 
bestimmung zu dem ganzen Abschnitte ofrıves — apvovueroi 
sein läflst. Aber freilich, nicht nur ist gar nicht einzusehen, wes- 
halb dann nicht statt apvouuevo: das Verbum finitum gebraucht 
ist, sondern auch, bei der richtigen Fassung von aipeosıs anw- 


Asias, inwiefern der Satz nal rov ayopadavıa urA. etwas 


bringt, was zu dem Vorhergehenden hinzukommt; er verhält sich 
vielmehr zu dem Vorhergehenden wie das Spezielle zum Allgemeinen. 


1) Ganz ebenso urteilen Bisping, Schott und auch Hofmann u. a. 

2) Schotts Erklärung für jene Emanzipation des Verfassers von der 
Logik ist der Erwähnung wert: »So sehr ist der Verfasser von dieser An- 
schauung der Gemeinde als des neutestamentlichen Israel durchdrungen, 
dals er dem Teil der vergleichenden Aussage, der von Israel handelt, den 
Hauptsatz einräumt, während er nach dem Gedankenverhältnisse eigentlich 
den vergleichenden Nebensatz mit ®s bilden sollte. 
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Andere verstehen die Worte »al T0v ayopadavıa xrA., in- 
dem sie #af durch sogar übersetzen, als Erläuterung des Vorher- 
gehenden und lassen dann &zayovres eine Aussage bringen über 
die Folgen des in dem Relativsatze und seiner partizipialen 
Näherbestimmung geschilderten Treibens. Aber würde bei dieser 
Auffassung nicht statt des Partizipialsatzes &rmayovres „nrA. ein 
selbständiger etwa mit al oür@s eingeleiteter Satz zu erwarten 
sein? Andere verstehen die beiden fraglichen Partizipialsätze als 
Näherbestimmung der zwei in dem Relativsatze ausgesprochenen 
Momente. Allein der Relativsatz ist ja selbst bereits Näher- 
bestimmung des Begriffes dev6odıdöaonakoı; ferner bringen die 
Partizipialsätze nicht eine Näherbestimmung des Begriffs azp&oeıs 
anwäelas, sondern eine Beschreibung über die Art der in einem 
besonderen Falle auftretenden afpeoıs und arwAsıa, ein Ge- 
danke, den man in einem selbständigen Satze ausgedrückt erwarten 
mülste; endlich würde man in diesem Falle die beiden Partizipialsätze 
nicht asyndetisch nebeneinander gestellt erwarten, so dafs es 
unklar bleibt, ob sie einander koordiniert oder subordiniert sind, 
sondern mit #atf verbunden. Andere lassen das Partizipium &ra- 
yovtes sich eng an den Relativsatz anschliefsen und dem apvov- 
evoı subordiniert sein. Aber dann würde man entweder eine 
Umstellung der Partizipien oder statt des letzteren ein Verbum 
finitum fordern müssen. Fronmüller endlich glaubt mit seinem An- 
schlusse der beiden Partizipialsätze an Eoovraı yev6odıdaonakoı der 
ganzen Kalamität aus dem Wege zu gehen. Schade nur, dals das 
„at, welches die zweite Bezeichnung der betreffenden Menschen an 
die erste, Yevdodsıdacnakoı, anreihen soll, zwischen der zweiten 
und dritten fehlt. Fronmüller meint freilich, das erkläre sich 
daraus, dafs Ybevdodıdaonakoı und apvovuevor rov Öeonrornv 
zwei verschiedene Klassen von Verführern bezeichneten, hinsicht- 
lich derer mit &rayovres ntA. bemerkt werde, welch ein Geschick 
ihrer warte. Allein er selbst macht diese seine Erklärung zu nichte, 
wenn er die zweite Klasse nur eine Spezies der ersten nennt. 
Richtiger würde man freilich sagen, Yevöodıdaonakoı bezeichne 
die Betreffenden hinsichtlich ihrer Lehrthätigkeit, &pvoduevoz hin- 
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sichtlich ihrer Lebensweise!) &rayovres hinsichtlich ihres Geschicks. 
Dann aber könnte ein »af zwischen dem zweiten und dritten 
Begriffe so wenig fehlen wie zwischen dem ersten und zweiten. 

Es werden diese Erörterungen gezeigt haben, dals es nicht 
exegetische Leichtfertigkeit war, sondern Folge eines gesunden 
exegetischen Gefühles, wenn verschiedene Erklärer annahmen, in 
den besprochenen Partizipialsätzen liege eine Konstruktions - Unregel- 
mälsigkeit vor. Bleibt aber bestehen, was ich oben ausgeführt 
habe über die Unmöglichkeit der Verbindung dieser Sätze mit den 
Aussagen über die zum Vergleich mit den vevdorpoprraı her- 
beigezogenen »ev6odıdaonakor, So ist es unrichtig, wenn man 
den inkorrekt zum Ausdruck gekommenen Gedanken des Verfassers 
so ausführt: »Und werden, den Herın, der sie erkauft hat, ver- 
leugnend, über sich ein schnelles Verderben bringen.« Vielmehr 
werden die fraglichen Sätze, welche den Hauptgedanken &y&vorro 
ÖE nal Yevdorpopntaı Ev @ Aa@ fortführen, ursprünglich so 
gelacht sein: »Und haben, den Herrn, der sie erkauft hat, ver- 
leugnend, über sich ein schnelles Verderben gebracht.« Von 
dieser Konstruktion ist der Verfasser aus leicht ersichtlichem Grunde 
abgekommen. Nach V. 2 und 3 sind die Pseudopropheten typisch 
für zukünftige Erscheinungen in zwei Punkten, in ihrer unsitt- 
lichen Lebensweise und in ihrem traurigen Geschicke. Dem ent- 
spricht es nicht, dafs der Satz 1769 ayopacavra — apvouuevor 
dem drayovres — anaAsıav untergeordnet ist, und so schrieb 
der Verfasser statt des ursprünglich beabsichtigten Verbum finitum 
das Partizip &rayovres, vergals aber, das seine ursprüngliche In- 
tention noch anzeigende »aZ vor Töv ayopaoavra zu streichen. 

Weitere Gründe für die Notwendigkeit dieser Konstruktion 
werden nach Erörterung von V. 2 und 3 zur Sprache kommen, 
wie auch dort auf einen möglichen Einwand gegen dieselbe ein- 
gegangen werden kann. 

Also nicht auf Irrlehrer, die in dem Leserkreise, an den 
Petrus schreibt, auftreten werden, sondern auf die falschen Pro- 


l) Vgl. unten die Erörterung der betreffenden Worte. 
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pheten im Volke Israel beziehen sich die Worte sat rov ayopa- 
Savra — anwAsıav. Dann beziehen sich aber die Worte röv 
ayopacavra adrods Öeorornv nicht auf Christus, der sich um 
den Preis seines Blutes seine Gemeinde erkauft hat,!) sondern auf 
Gott, der sich durch die Erlösung aus Ägypten Israel zum Eigen- 
tum, zum Knechte erkauft,?) sich zu Israels 6e070rns gemacht hat. 
»Ihre Verleugnung, bemerkt Hofmann gut, besteht also nicht darin, 
dafs sie ihn nicht zu ihrem Erlöser haben, von ihrer Erlösung 
durch ihn nichts wissen wollen, sondern darin, dafs sie sich ihn 
nicht für den gelten lassen, dem sie Gehorsam schulden.« Neben 
diese Beschreibung des sittlichen Verhaltens der falschen Propheten 
tritt der Bericht von ihrem Geschick: sie brachten über sich ein 
schnelles Verderben. Dafs rayıyrv nicht heilsen kann inopinatam 
et inexspectatam,?) bedarf nach den Erörterungen zu 1,14 keines 
Beweises mehr. Es ist vielmehr ein Verderben gemeint, das von 
der Zeit ihres apveio9aı an in schneller Bewegung auf sie zu- 
kommt, dafs sie also bald betrifft. 

Man kann nun auch deutlich zeigen, auf welche alttestament- 
liche Stelle diese Aussage über die Yevöorpopipraı in Israel 
zurückgeht; es ist das Gesetz über die falschen Propheten Deut. 
13, 2—6: »Wenn ein Prophet in deiner Mitte aufsteht 
oder einer, der Träume hat, und verkündigt dir ein Zeichen oder 
Wunder, und das Zeichen oder Wunder tritt ein, davon er dir 
gesagt hat, indem er sprach: Lals uns andern Göttern folgen, 
die du nicht kennst, und ihnen dienen; so sollst du nicht gehor- 
chen den Worten solches Propheten, noch einem solchen, der 
Träume hat; denn Jahve, euer Gott, versucht euch, dals er erfahre, 
ob ihr ihn von ganzem Herzen und von ganzer Seele lieb habt. 
Jahve, eurem Gotte, sollt ihr folgen und ihn fürchten und seine 
Gebote halten und seiner Stimme gehorchen und ihm dienen und 
anhangen. Selbiger Prophet aber oder solcher, der Träume hat, 
soll getötet werden, darum dals er gegen Jahve euren 


1) Apoc. 5,9. 
2) Ex. 6,6. 15,13. Deut. 7,8. 13,5. Psalt. Salom. 9,1. 
3) So Hornejus, Huther, Schott, Hofmann u. a. 
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aus dem Diensthause erlöst hat (rod Avrpwoaevov Ode En 
ıns 6ovAcsias), Auflehnung gepredigt, um dich abzubringen 
von dem Wege, worin zu wandeln Jahve dein Gott dir geboten 
hat; und so schaffe das Böse aus deiner Mitte weg.« Dafs die 
Worte dyevovro Yevdonpopistar dv T@ Aa nal Tov ayopa- 
davra aurobs Öz0nornv apvovuevor Enayovres Eavrois Tayı- 
vıv onoAsıav bis auf den Ausdruck im einzelnen auf jene alt- 
testamentliche Stelle zurückgehen, zeigt ein flüchtiger Blick auf die 
gesperrt gedruckten Sätze. Es erhellt nun auch, dafs die Über- 
setzung »ein bald eintretendes Verderben«, und nicht »ein plötz- 
liches«, die richtige war, indem Israel ermahnt wird, den Abgöt- 
tischen, sobald er mit seiner Abgötterei hervortritt,!) zu töten, nicht 
aber, mit solcher Strafe den Ahnungslosen zu überfallen. 

Erst mit V. 2 geht die Rede über von den falschen Propheten 
zu ihren Nachfolgern. Viele in der Christenheit werden die Zügel- 
losigkeiten jener abgöttischen Menschen nachthun. Es handelt sich 
hier also nicht um falsche Lehren, die in die Christenheit ein- 
dringen werden, sondern um eine libertinistische Lebensweise, die 
sich nicht mit der christlichen Lehre verträgt, deren Anhänger 
jene Nachfolger der falschen Propheten sein wollen, und die es 
deshalb zur Folge hat, dals ihretwegen 7 ödös ts aAnYelas 
d. i. die christliche Lehre?) als eine Theorie der Unsittlichkeit von 
den Feinden des Christentums gelästert wird.?) Es war nur ein 
Notbehelf, wenn man 61 oÜs statt auf woAAof auf das unter- 
geordnete aur@v bezog. Aber freilich, wenn die zweite Hälfte von 
V.1 von christlichen Irrlehrern sprach, so mulsten in V.2 die von 
ihnen Verführten gemeint sein. Da nun aber V.3 von Betrügern 
redet, so mulste man, damit hier nicht eine zweite Reihe von christ- 
lichen Irrlehrern auftrete, dafür sorgen, dafs das Subjekt von &uzo- 
pevoovraı (V. 3) nicht identisch sei mit woAAof. Das suchte man durch 


1) Vgl. aufser V.6 noch V. 9—12. 16. 17. Jer. 14,15. 23,30 ff. Ez. 13,9. 
2) Vgl. Huther. 
3) Vgl. Rüm. 3,8. 
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den unnatürlichen Bezug des 67 oüs auf aurav, das angeblich 
auf die christlichen Irrlehrer zurückgeht, zu erreichen, während . 
Ewald gar die Worte sat moAAot — aoeAyeiaıs in Parenthese 
setzt. Die meisten aber haben ohne jeglichen Grund angenommen, 
dafs in den beiden mit xatf verbundenen Sätzen V. 2 und 3 zwei 
verschiedene Subjekte seien, die Verführten und die Verführer, ob- 
wohl davon nicht das Geringste angedeutet ist. 


Bei der von mir gegebenen Erklärung von V. 1 fällt diese 
Schwierigkeit ganz fort; V. 2 und 3 haben dieselben Personen als 
Subjekt, von denen nur in dem ersten Satze ausgesagt wird, sie 
seien Nachfolger der falschen Propheten, und in dem anderen, sie 
seien Betrüger der Gemeinde. Jene nämlich, deren libertinistischer 
Wandel Anlafs zum Spott über das Christentum von Seiten seiner 
Feinde wird, werden zu den Lesern in Beziehung treten: »In Hab- 
sucht mit erdichteten Worten werden sie euch zu beschachern 
suchen.<!) Dafs duds hier nicht als unmittelbares Objekt des Kaufes 
gemeint sein kann, in dem Sinne: »sie werden euch zu ihren 
Parteigenossen gewinnen,<?) folgt zwar nicht daraus, dals davon 
schon in V. 2 die Rede gewesen, was ja nicht der Fall ist, son- 
dern aus dem nicht umzudeutenden &v mAcovsäix, sowie daraus, 
dals der ganze Brief eine Warnung an die Leser ist, sich nicht 
von diesen Leuten bethören zu lassen, womit die Weissagung, dafs 
sie das thun werden, sich nicht reimt. EBbensowenig aber kann 
man mit Hofmann unter mAaorois Aoyoıs künstlich ausgedachte 
lehren verstehen, welche die Libertiner zu Markte bringen, um 
sich für solchen Unterricht bezahlen zu lassen. Auf solche Theo- 
retiker weist weder das V. 2 von ihnen Ausgesagte, noch die 


“ Beschreibung ihres Typus, der Pseudopropheten, in V. 1 hin. 


Nachdem das Wesen der Nachfolger der falschen Propheten 
beschrieben ist, geht die Rede, parallel der Ausführung in V. 1, 
zur Beschreibung ihres Geschickes iiber: ofs 16 npiua furailaı obn 
apyei nal n anaAsıa aur@v oVvvoradcı. Wenn es dessen noch 


1) Vgl. Grimm zu duropevouar und Winer S. 209. 
2) So Pott, Steinfals, Ewald. 
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bedürfte, so würde dieser Satz vollends beweisen, dafs rayıvn 
ancAeıa nichts anderes als ein schnell herankommendes, bald ein- 
tretendes Verderben beleutet; denn beide Wendungen, odx apyei und 
ob vvoradeı, sprechen aus, dals das Gericht und das damit gege- 
bene Verderben in rüstiger Bewegung auf die Libertiner zu komme. 

Aber was bedeutet ExzraAaı in diesem Zusammenhange? Neuer- 
dings verbindet man es meistens mit od apyei. De Wette hat 
die Unmöglichkeit dieser Verbindung empfunden, seinem Bedenken 
darüber aber einen allerdings unzutreffenden Ausdruck gegeben in 
der Bemerkung: »Mit dem Zeitwort verbunden würde E&umralaı 
einen Widerspruch bilden: ein schon längst eilendes Gericht. « 
ovr apyei, positiv ausgedrückt, heilst: es ist thätig, wirksam. 
Damit kann sich ExwaAaı sehr wohl verbinden. Aber eine andere 
Frage ist, was heilst es, wenn in Bezug auf die Nachfolger der 
falschen Propheten bemerkt wird, ihnen sei von längst her das 
Gericht nicht unthätig? Huther antwortet: »Durch ExrzaAaı wird 
hervorgehoben, dafs das Urteil von lange her, nämlich seitdem es 
gefällt und ausgesprochen ist, gleichsam im Anzuge ist; es ist ein 
lebendiges und wird zu seiner Zeit eintreffen.« Diese Erläuterung 
ist schr wenig bestimmt und deutlich. Wenn die fraglichen Worte 
nicht mehr aussagen sollen, als was Huther in der zweiten Hälfte 
seines Satzes scheinbar als präziseren Ausdruck seiner Ansicht 
kund giebt, dann wäre ExzwaAaı ja vollständig überflüssig. Die 
erste Hälfte seiner Definition ist aber eine einfache Umschreibung 
des petrinischen Ausdrucks, die nichts erklärt. Nicht viel besser 
liegt die Sache bei Hofmann: »Das Gericht braucht nicht erst 
in Bewegung gesetzt, und ihr Verderben braucht nicht erst auf- 
geweckt zu werden, um sich in Bewegung zu setzen; womit 
aber nicht gesagt sein will, dals es bereits an den nun vorzufüh- 
renden Beispielen göttlicher Gerichte als ein für alle Zeiten 
gewisses zu erkennen sci, sondern dals es längst beschlossen 
ist, von lange her seiner Verwirklichung entgegen geht.« Aber 
um auszudrücken, das Gericht brauche nicht erst in Bewegung 
gesctzt zu werden, bedurfte der Verfasser des ExraAaı neben ovx 
apyei nicht; auch beruht die Baldigkeit des Gerichtseintritts nicht 

Spitta, 2. Petrus- und Jndas - Brief. 9 


2,8 


b, 
„un 
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auf der Länge der Zeit, seit welcher es in Bewegung ist, sondern 
auf der Schnelligkeit der Bewegung und der Länge des zu durch- 
messenden Zeitraums. Wenn aber Hofmann zweimal die fraglichen 
Worte umschreibt durch »es ist längst beschlossen « — freilich gleich 
daneben den doch gewifs nicht gleichen Gedanken: »es geht von 
lange her seiner Verwirklichung entgegen«, stellend —, so erklärt 
er wohl &xraAaı, aber nur indem er die Wendungen ovn apyei 
und 0® vvoradeı absolut ignoriert. Auf die eigentliche Frage 
erhält man bei ihm keine Antwort. Besser ist es, wenn Wiesinger 
bemerkt: »Als geschäftig nämlich und wach von längst her ist das 
Gericht gedacht, sofern eben an den Beispielen göttlicher Straf- 
gerechtigkeit aus alter Zeit V. 4 f. Gottes schonungsloser Eifer 
gegen die Gottlosen als eine für alle Zeiten gewisse Thatsache 
erkannt wird.«!) Aber es handelt sich in unserer Stelle nicht um 
Gottes von jeher bewiesenen Eifer gegen die Gottlosen überhaupt, 
sondern um ein Gericht gegen die christlichen Nachfolger der fal- 
schen Propheten des Volkes Israel. 

Das ois fordert gebieterisch, dals man in dem Satze 16 npiua 
Eurakaı obn apyei das Euzalaı zu pina ziehe. Man hat 
sich für diese Verbindung nicht ohne Grund auf die Parallele bei 
Judas V. 4: oi zalaı npoyesypapyevor eis ToÖTo TO npina, 
bezogen. Aber daraus folgt keineswegs die Berechtigung, TO npiua 
Eurrahaı zu übersetzen, als ob dastände 706 „plua waAaı autois 
zpoysypanuevov.?) To npiua Eunrailaı kann nur heilsen »das 


Gericht von ehedem.« Das kann sich aber nicht auf ein ehedem 


über diese Libertiner ausgesprochenes Urteil Gottes beziehen, son- 

dern nur auf ein ehedem ausgeführtes Strafurteil. Wie das Exra- 
. > b 52 .. kn 

Aaı nicht zu 7 anwAsıa aurav zu ergänzen ist, so auch das 


 adrav nicht zu TO „pina Eumaiaı. Der Artikel vor xpina 


bezeichnet dasselbe als ein bestimmtes, den Lesern bekanntes Ge- 
richt. Dann kann es aber kein anderes sein als das, wovon 
V. 1 geredet hat als über die falschen Propheten, die Vorbilder 


1) Ebenso Dietlein und Schott. 
2) So auch Reuls: »leur arröt, depuis longtemps prononce. « 
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der Libertiner, ergangen: &rayovres &avrois rTayırıy Anwäsıav. 
Dafs dieses wirklich gemeint sei, dafür spricht auch der offenbare 
Parallelismus zwischen az@Asız V.1 und 3, sowie zwischen 
tayıynv und oVn apyei und od vuoradıı. 

Aber kann denn überhaupt 70 „piua ExzraAaı zusammen- 
genommen werden? Huther behauptet, eine solche Verbindung 
finde sich nicht im ganzen Neuen Testamente. Diese Behauptung 
wird er nur so lange aufrecht erhalten können, als er unbeachtet 
läfst, dafs &xraAdaı nichts anderes ist als das Adverb zaAaı mit 
der Präposition &# verbunden, und insofern hat diese Verbindung 
ebensowenig Schwierigkeit als &v r® noouw &v Emıduula 1,4.1) 

Ein Rückblick auf V. 1—3 wird die von mir vorgetragene 
Konstruktion von V. 1 vollends rechtfertigen. Bei dieser Auffas- 
sung ist der Abschnitt in bester Ordnung, indem an die in V. 1 
über die Pseudopropheten gegebenen Aussagen sich in V.2f. ganz 
parallel die Beschreibung derer schliefst, welche Nachfolger der- 
selben sind. Bei der hergebrachten Konstruktion wird man dagegen 
den Verfasser nicht von einer merkwürdigen Unordnung in seiner 
Darstellung freisprechen können, indem in V.1 und 3 von der Sünde 
der christlichen Irrlehrer und von ihrem Gerichte gesprochen wird, 
mitten dazwischen aber in V. 2 eine Bemerkung über den Erfolg 
ihres Auftretens kommt. 

Endlich ist noch das gewichtige Zeugnis des Judasbriefes für 
die von mir befolgte Konstruktion beizubringen. Die Frage nach 
dem Abhängigkeitsverhältnisse zwischen den beiden Briefen bleibt 
ganz aus dem Spiele. Dals Jud. 5: xvpıog Aanov En yis Alyun- 
Tov OW@bas TO 6evTepov Tobs un MiOTeboavras anaAe0ev, 
Parallele zu 2 Petr. 2,1 ist, liegt auf der Hand.?) Da ist aber 
nicht von den christlichen Irrlehrern die Rede, sondern von den 
Israeliten. Ebenso werden die Worte Jud. 4: nv tod Ieod nuarv 


1) Vgl. die Bemerkungen zu 1, 4 und Buttmann, Gramm. 8. 80 f. 
Nach Fronmüller drückt das &ıraAaı aus, dafs nach alter Erfahrung (!) 
das Gericht nicht säumt. 

2) Vgl. &v TS Aaw.... TV ayopadarra aurous desnurnv apvov- 
puevoi... anwäAkav. 


9* 
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2,3 xapıra uerarı9evres eis aolAysıav nal Töv uovov deonörnv 


nal xupıov nucv ’Inoooüv Xpıorov apvovusvor, deren Ver- 
wandtschaft mit 2 Petr. 2,1. 2 wiederum offenbar ist,!) eingeleitet 
durch die Wendung oi zaAaı npoysypanutvor els ToüTo TO 
“piua, welche die Beschreibung der Irrlehrer dem Alten Testa- 
mente zuweist.?) Also auch in dieser Parallele kein Hinweis auf 
die Gegenwart. 

Die einzige Frage, die man noch aufwerfen könnte, wäre, 
wozu denn der Verfasser auf die YevöodıdaonaAoı schon in 
V. 1 hingewiesen habe, wenn er erst in V. 2 die genauere Be- 
schreibung derselben hätte geben wollen. Die Antwort ist durch 
die Erklärung schon gegeben. Die in V. 2 f. geschilderten Leute 
sind gar keine Imlehrer, sondern nur Nachfolger der Lügenpro- 
pheten, sofern sie ihren Libertinismus teilen. Des Auftretens von 
wevdodıdsaonakoı gedenkt Petrus nur beiläufig als einer Erschei- 
nung der letzten Tage,?) auf die seine Leser des näheren hinzu- 
weisen kein Anlals vorliegt. Ob das richtig geurteilt ist, wird 
die weitere Erklärung des Briefes zeigen. 

Dals das über die falschen Propheten, die ehedem in Israel 
aufstanden, ergangene Vernichtungsgericht auch die treffen werde, 
welche in der Christenheit Nachfolger der Zügellosigkeiten jener 
werden, begründet die mit V.4 beginnende Periode, über deren 
Konstruktion erst im Verlauf der Erklärung zu reden sein wird. 
Zunächst ist eine fast allen neueren Erklärern schuld zu gebende 
Unterlassungssünde wieder gut zu machen: Nur ganz oberflächlich 
findet man sich mit den höchst merkwürdigen Varianten ab. Mit 
Ausnahme von Ewald, Bisping und Rampf, soweit mir bekannt 
ist, lesen alle neueren Erklärer Oezpais Sopov. Das ıst um so 
befremdlicher, als sämtliche neueren Textkritiker, Lachmann, Ti- 
schendorf,*) Tregelles und Hort, diese Lesart verwerfen. Neben 


Oeıpais, das von KLP 13 31 cat, vielen patres (Ephr, Did, Cyr, 


1) Vgl. 2 Petr. 2, 2: a0eAyeiaıs; V.1: Seomörnv dpvovueron. 
2) Vgl. meine Bemerkungen zu Jud. 4. 

3) Vgl. Matth. 24,24. 1 Tim. 4,1. 1Joh. 2,18 ff. u.a. 

4) Vgl. ed. VIII; früher freilich las er oeıpafis. 
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Procop, Dam, Theoph, Oec), vulg, von den Syrern, cop und arm 
bezeugt ist, findet sich Oezpois oder, was dasselbe ist, Ozpoig bei 
x ABC und mehrern lateinischen Vätern (Aug, Promiss, Fulg, 
Vigil Taps).!) Die Bezeugung von 6eıpois durch sämtliche beste 
Uncialen ist aber doch wohl von der Bedeutung, dafs Hofmanns Be- 
hauptung, diese Lesart habe keinen Anspruch auf Berücksichtigung, 
als sehr voreilig erscheinen muls. Auf Grund der äulseren Zeugnisse 
wird sich allerdings die Sache nicht entscheiden lassen, da dem Über- 
gewichte der Uncialen bei Oeıpois das Übergewicht der Übersetzungen 
bei deıpais entgegensteht. Dagegen sprechen die inneren Gründe 
entschieden für deıpois. Freilich, wenn man die Differenz nur 
auf einen Schreibfehler zurückführt, wie Keil thut, so mufs man 
zugestehen, dafs ozz so leicht in aızg verschrieben werden konnte, 
wie umgekehrt. Dagegen wird man eine absichtliche Korrektur 
von Oeıpois in Otıpais sehr wahrscheinlich machen können. Zu- 
nächst ist Oeıpög ein seltneres Wort als oeıp& und gab deshalb 
schon eher Anlals zu einer Korrektur. Dazu kommt, dafs es in 
diesem Zusammenhange nicht zu passen scheint.2) deıpos bezeich- 
net nämlich eine Höhle oder Grube und wird meistens, wie auch 
das lateinische sirus, von den unterirdischen Magazinen gebraucht, 
in denen man das Getreide und andere Lebensmittel aufzubewahren 
pflegte. Daneben findet es sich auch von Wolfsgruben gebraucht 
und von Minen, nach denen man im Kriegsfalle mit dem oO1po- 
Aaörns zu suchen pflegte.3) So wenig nun ein solcher Begriff in 
diesen Zusammenhang zu passen schien, so sehr Osıpa. Zunächst 
entspricht der Gedanke dempais Sopov napeöwnev der ganz 
offenbaren Parallele Jud. 6: Seduois aiöloıs. Aulfserdem aber 
ist die Vorstellung von der Fesselung himmlischer Wesen in 
jüdischer wie in griechischer Sage eine sehr häufig vorkommende.t) 

1) Augustin quaest. 29 in Num.: »carceribus caliginis inferi retrudens 
tradidit.« Vigil. Taps.1.c. Varim. 735g hat offenbar Jud. 6 u. 2 Petr. 2,4 
kombiniert. 

2) Vgl. z. B. Keil. 

3) Vgl. Pape zu 6ıP05 und Olpouaorns. 

4) Vgl. aulser den unten noch aufzuführenden jüdischen Schriften 
Hesiod. Theog. 714 s., Apollod. bibl. I, 1, 2. 


2,4 


134 Erster Abschnitt. 


2,4 Diese Gründe erheben es, wie mir scheint, über allen Zweifel, 


dals Oeıpois zu lesen ist. 

Ferner ist zu entscheiden, ob man d0@ov oder 3ogpois lesen 
muls. Für letzteres spricht von äulseren Zeugen allerdings nur ®” 
und A. Aber die inneren Gründe entscheiden einstimmig, dafs 
8opov nur Korrektur aus Zopois sei.!) Zogoıg ist nämlich als 
Perispomenon, nicht als Paroxytonon zu lesen,?) als kontrahierter 
Dativ Pluralis von 309eos, finster. Als solcher verbindet er sich 
mit Oeıpois sehr wohl. Er mulste aber selbstverständlich überall 
da wegfallen, wo man Geıpaiz aus Oeıpois machte. Denn, abge- 
sehen von der maskulinischen Endung, sind »finstere Ketten« ein 
Unsinn. Aber auch neben Oeıpois stehend lag die Korrektur in 
&öpov nahe, während sich für den umgekehrten Fall kein Grund 
auffinden läfst. Man accentuierte d0poıs, las also den Dativ Pluralis 
von 80905 und nahm nun natürlich Anstofs an den beiden asyndetisch 
nebeneinander stehenden, von wapeö@nev abhängigen Begriffen: »er 
übergab sie Höhlen, Finsternissen.« Dafs man in den Worten gar die 
phantastische Vorstellung ‘gefunden hätte, die Huther meint anneh- 
men zu müssen — »Eigentümlich ist die Lesart deıpois 80Po15, bei 
der oOeıpoig offenbar Adjektiv = heils ist«,, — kann ich mir kaum 
denken. Selbst bei der Annahme, dafs man oezpois Sopois richtig 
verstanden hat, erklärt sich die Korrektur leicht aus der so oft zu 
Tage tretenden Thatsache, dafs man den Petrustext nach den 
parallelen Stellen des Judasbriefes korrigiert hat. Die Parallele 
Jud. 6 liest drö Zö@ov.?) Zur Erklärung der Korrektur 80@ois 
aus 80pov bleibt nichts anderes übrig als die ganz grundlose 
Annahme einer gedankenlosen Verschreibung. Somit wird es 
berechtigt sein, wenn ich mich zu der Lesart deıpois Gopois 
entschlie/se. 

»Wenn nämlich Gott Engel, die sündigten, nicht verschonte, 
sondern sie finsteren Höhlen, in den Tartarus sie verstofsend, über- 
gab.«e Dafs bei dieser Auffassung das Verb zapsöwnev besser 


1) So Ewald. 


2) So mit Recht Ewald gegen Huther, Hofmann, Keil, Reiche u. a. 
3) Vgl. auch 2 Petr. 2,17 und Jud. 13. 
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palst, als wenn sich dasselbe mit deıpais 30Pov verbindet, hat 
Ewald richtig bemerkt. Auch wird so die Frage, ob deıpais 30pov 
mit raprapwoas oder mit zap&dwnev zu verbinden sei, sowie 
die, was Ketten der Finsternis seien, beseitigt. Der Verfasser 
berichtet einfach, Gott habe Engel, die sich versündigt, nicht mit 
seiner Strafe verschont, sondern sie in finstere Höhlen gelegt, die sich 
ın der Tiefe des unterirdischen Abgrundes!) befinden. Wenn er aber 
hierauf hinweist zur Bestätigung der Behauptung, dafs die Nachfolger 
der Pseudopropheten von dem ihnen zukommenden Strafgerichte eilend 
werden betroffen werden, so mufs ihm der Aufenthalt der Engel 
in den finsteren Höhlen mehr bedeuten, als «das Erwarten der Strafe 
an einem vorläufigen Haftorte, es muls ihm derselbe schon die 
Bedeutung der Strafe selbst haben. Diese Erwägung wird man 
im Auge behalten müssen, wenn man über die Varianten zum 
Schlusse unseres Verses ins klare kommen will. 

Die neueren Textkritiker, Tischendorf, Tregelles, Hort, befol- 
gen sämtlich die Lesart eig »pidıv Tmpovutvovs. Dieselbe ist 
gut bezeugt von BC* KLPmin, darunter 31, cat, syrP im Text, 
arm, Procop. Daneben bedarf aber, trotz Hofmanns wegwerfenden 
Urteils, die Variante eis nploıv noAadousvovs Tmpeiv sehr 
der Berücksichtigung. Die Bezeugung derselben ist eine sehr 
ansehnliche: &® A (C?), min, darunter 13, Dam, vulg, Aug, Pro- 
miss, syr’°U, syıP als Note, cop, ar. Das Übergewicht der 
äufseren Zeugen ist gewils für diese Lesart; steht sie auch, was 
die Uncialen betrifft, etwas hinter der erstgenannten zurück, so 
übertrifft sie dieselbe doch weit hinsichtlich der Versionen. Hat 
man sie trotzdem verworfen, so muls man dazu gewichtige Gründe 
gehabt haben. Das ist nun aber, wie mir scheint, durchaus nicht 
der Fall. Man erklärt die zweite Lesart als eine durch V. 9: 
eis nu&pav nplöews noAadoutvovs Tnpeiv, veranlafste Korrektur. ?) 


1) Vgl. zu raprapsssas die unrichtige Übersetzung von Job 41, 23 
in LXX: ror S} taprapov rs aßvocov. Apollod. bibl. I, 1, 2: es 
taprapov Eppıye' ronos St oUTos Epeßwöns Eorlv Ev Aöov, Todoürov ano 
yns Exwv Ölacrnua, 000v an’ olpavoü pi). 

2) Vgl. auch Tischendorf: »lectio N omnino ex V.9 fluxisse videtur. « 
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ie 
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Aber wie will man das nur wahrscheinlich machen? Dafs ein 
Abschreiber bei zwei einander folgenden verwandten Stellen die 
letztere der ersteren gleich macht, ist begreiflich,; nicht das Umge- 
kehrte, es mülste denn die erstere an sich schon zu einer Verände- 
rung reizen, die dann in Anschlufs an die verwandte Stelle aus- 
geführt werden könnte. Aber ich wülste nicht, was hier zu solcher 
Änderung hätte Anlafs geben können. Dafs aber die Wendung 
eis nploıv noAadouevovs tnpeiv in V. 9 fast wörtlich wieder- 
kehrt, kann doch wahrlich nicht Wunder nehmen bei einem 
Briefe, dem man als charakteristische Eigentümlichkeit mit Recht die 
Wiederholung gleicher Worte und Geianken nachsagt. Dagegen ist. 
es nicht schwer zu erkennen, was eine Veränderung der Worte 
noAadouetvovs Tnpeiv in Tnpovuevovg veranlassen konnte. Es ist 
hier, wie an so sehr vielen anderen Stellen, die Parallele bei 
Judas, welche eine Umgestaltung des petrinischen Textes zur Folge 
gehabt hat. Judas 6 findet sich nur eig „ploıv ternpnnev. Es 
hängt mit der Eigentümlichkeit des Gedankenganges bei Judas 
zusammen, dafs bei Erinnerung an die sündigenden Engel dort der 
Nachdruck nicht sowohl auf das ihnen zu Teil gewordene Gericht 
als auf die Art ihrer Sünde gelegt wird. Dafs ihre Fesselung 
selbst eine Strafe sci, wird nicht betont, sondern dafs sie dadurch 
für die zukünftige Strafe aufbewahrt werden. Dieser Gedanke ist 
durch Korrektur des noAadousvovs Tnpeiv in Tnpovuevovs in 
2 Petr. 2,4 hineingebracht, obwohl hier, wie oben bereits gezeigt 
ist, der Gedankenzusammenhang gerade die Betonung der bereits 
stattgehabten Strafe fordert. Dafs diese Argumentation richtig ist, 
bestätigt sich auch durch einen Blick auf die übrigen an unserer 
Stelle vorkommenden Varianten, die noch deutlicher zeigen, wel- 
chen Einfluls der Judastext auf den petrinischen im Laufe der 
Zeit ausgeübt hat. Neben rmpovuevovs findet sich, von min, 
Ephr, Theoph, Oec bezeugt, rernpmutvovs, welches deutlicher 
noch als das Partieipium Präsentis auf das rernpnnev bei Judas 
hinweist. Cyrill liest: zapedwnev eis nploıv neyaAns Nnuepas 
#oAa0I9mMoouEvVvovs Tnpeiv, wo nicht blols die Wendung eig 
„ploıv neyalrs nuspas aus Judas stammt, sondern auch das 
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Partizipium Futuri #oAa0I90ouetvovs statt HoAadouevovs eine 
Umgestaltung des Gedankens nach der Vorstellung des Judas ent- 
hält.!) Endlich findet sich bei Didymus die Lesart: aAAa& deı- 
pais S0Pov taprapsdas els nploıy neyalıs Nuepas TETN- 
pnnev, wozu Tischendorf bemerkt: »atque his ipsum Petri nomen 
praeponit, distinguens a loco Judae, quem et ipsum adscribit.« 
Also eine Textform, welche der des Judas so nahe gebracht ist, 
dals man zweifelhaft sein kann, ob sie aus Judas oder aus Petrus 
stamme. — Diese Erwägungen werden die von Lachmann ge- 
billigte Lesart #oAadouevovs Tnpeiv trotz des Verwerfungsurteiles 
der neueren Textkritiker und Exegeten sicher stellen. 

Übrigens drückt nur bei dieser Gestalt des Textes der Ver- 
fasser sich genau aus: »Er übergab sie finstern Höhlen, nachdem 
er sie in den Tartarıs gestürzt, zum Gericht die bestraft werden- 
den zu bewahren.« »oAadouevor sind die Engel infolge ihres 
Sturzes in den Tartarus, als solche werden sie den Höhlen zur 
Haft überwiesen. Anders liegt die Sache bei der Lesart eis npioıv 
Tnpovu&vovs. TnpoVuevor sind die Engel nicht bei ihrer Über- 
lieferung in die Höhlen resp. Ketten, sondern erst infolge der- 
selben, wie aus Jud. 6 und 2 Petr. 2, 9 hervorgeht. Dazu pafst 
aber natürlich das nach Vorbill von »oAadoutvovs gebildete 
Partizip Präsentis rnpovusvovgs ebensowenig wie TETNPNUEVODS. 
Man vergleiche nur die Übersetzungen der Kommentare. Wiesinger: 
»sondern in Banden der Finsternis zum Abgrund verstofsen und 
so zur Aufbehaltung für das Gericht überliefert hat.« Hof- 
mann: »Gott hat sie in solchen Haftort gebannt und in solche 
Fesseln gelegt, worin sie nun für ein Gericht aufbehalten werden.« 
Wenn aber de Wette seiner Übersetzung: »und für das Gericht 
aufzubewahren hingab«, hinzufügt: »eigentlich als solche, die 
aufbewahrt werden, hingab«, so hat er damit den inkorrekten 
Ausdruck, den Keil gern durch einen Hinweis auf Winers Be- 
merkungen über prädikative Partizipien erklären möchte, konstatiert. 


1) Letzteres gilt auch von mehreren Versionen: vulg (mit Ausnahme 
des cod. fuld.), cop, ar; auch Aug und Promiss. 


2,4 
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Die Frage aber, weshalb denn der Verfasser nicht einfach rnpeiv 
statt rnpovuevovg geschrieben habe, wird sich wohl nur durch 
das erklären, was oben über den Ursprung der Lesart rnpovue- 
vovs statt noAadouevovs Tnpeiv gesagt ist. 

Ist übrigens die von mir befolgte Lesart die richtige, so 
gcben die vorliegenden Worte noch zu einer besonderen Erwägung 
Anlafs. Als ein die Worte ols ro npiua Euzalaı obn apyei 
al n anwisın altav ob vvoradsı begründendes Beispiel des 
über die Sünder hereinbrechenden göttlichen Gerichtes würde die 
Bemerkung in V. 4 olıne die Worte eis „ploıv noAadousvovs 
tnpeiv genügt haben. Weshalb spricht der Verfasser nicht blofs 


von der Strafe, welche die Engel durch ihren Sturz in den Tar- _ 


tarus getroffen hat, sondern auch von der „pioıs, der sie noch 
entgegensehen? Die Antwort, dafs in dem Berichte, welchem der 
Verfasser gefolgt ist, von solch doppeltem Gerichte zu lesen gewe- 
sen sei, genügt nicht. Denn da wird auch noch von anderem zu 
lesen gewesen sein, zum Beispiel von der Sünde der Engel im 
speziellen, was der Verfasser doch nicht erwähnt, weil (so wird 
man ja wohl zunächst urteilen dürfen) es ihm für den hier aus- 
zuführenden Gedanken ohne Bedeutung war. Mithin wird man von 
dem scheinbar unnötigen Zusatze urteilen müssen, derselbe werde 
für die Ausführung des Verfassers seine besondere Bedeutung 
haben. Welche das sei, wird erst im Verlaufe der Untersuchung 
klar werden. 

Die Richtigkeit der gegebenen Erklärung von V. 4 wird 
vollends festgestellt werden, wenn man nach der Tradition forscht, 
auf welche der Verfasser an dieser Stelle zurückblickt. Es ist 
nicht zu verwundern, dafs sich Keil in seinem Alter nicht mehr 
zu der Anschauung bekehrt, über welche er einst mit seinem 
Kollegen Kurtz in heilser Fehde lag, dafs nämlich Gen. 6, 1 ff. von einer 
Vermischung von Engeln mit Menschentöchtern die Rede sei, und 
dafs eben auf dieses Ereignis 2 Petr. 2, 4 und Jud. 6 hinweise. !) 


1) Vgl. außser Keil Fr. A. Philippi, Kirchliche Glaubenslehre III, 30. 
Ferd. Philippi, Das Buch Henoch 140; aber auch Bisping, Fronmüller u. a. 
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Über diesen Punkt hat die wissenschaftliche Theologie entschie- 2, 


den.!) Aber möchte es sich damit immer verhalten, wie es wolle, 
die Notiz des Petrus weist nicht zunächst auf Gen. 6, sondern 
auf einen eingehenderen Bericht zurück, welcher auch von einer 
Strafe der Engel handelt, über welche die Genesis nichts weils. 
Dieser Bericht oder richtiger diese in verschiedener Weise aus- 
gebildete Überlieferung ist uns aufbewahrt. 

Das Buch Henoch?) berichtet mit wörtlichem Anschlusse an 
Gen. 6, dals in den Tagen, da die Menschenkinder sich gemehrt 
hatten und ihnen schöne und feine Töchter geboren wurden, die 
Engel, die Söhne der Himmel, dieselben sahen, nach ihnen ge- 
- lüsteten und untereinander sprachen: »Wohlan, wir wollen uns 
Weiber auswählen unter den Menschenkindern und uns Kinder 
zeugen.« So steigen die Engel vom Himmel herab, zuerst auf 
den Ardis, den Gipfel des Berges Hermon und gehen, nachdem 
sie sich dort zu gemeinsamem Werke verschworen, zu den Wei- 
bern ein. Ihr Frevel wird durch die vier Erzengel vor Gott 
gebracht. Dieser fällt über die Frevler, ganz besonders über den 
Anführer derselben, Azäzöl, ein furchtbares Strafgericht. 10, 4: 
»Der Herr sprach zu Rufael: Binde den Azäzel an Händen und 
Füfsen und lege ihn in die Finsternis; mache eine Öffnung in der 
Wüste, die in Dudäöl ist, und lege ihn hinein. Und lege rauhe 
und spitzige Steine auf ihn, dafs er für immer dort bleibe und 
bedecke ihm das Gesicht, damit er das Licht nicht schaue. Und 
am grofsen Tage des Gerichts soll er in den Brand geworfen 
werden.« In Bezug auf des Azäz@l Genossen heilst es 10, 12£.: 
»Binde sie fest unter den Hügeln der Erde für siebzig Geschlech- 
ter, bis zu dem Tage des Gerichts und ihrer Vollendung, bis das 
letzte Gericht gehalten werden wird für alle Ewigkeit. In jenen 
Tagen wird man sie abführen in den feurigen Abgrund; in der 
Qual und im Gefängnis werden sie eingeschlossen werden für alle 
Ewigkeit.« Dafs auf diese Überlieferung 2 Petr. 2,4 zurückgeht, 


1) Vgl. z.B. Budde, Biblische Urgeschichte, 1 ff. 
2) Ich citiere im folgenden nach der Ausgabe von Dillmann: »Das 
Buch Henoch übersetzt und erklärt. « 


2, 


Ira 
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muls für gewils gelten. Die Strafe für die sündigen Engel wird 
beide Male als eine vorläufige bezeichnet, welcher das letzte Ge- 
richt noch folgen werde. Aber auch zu der Art der Strafe als einem 
Gefangensein in finsteren Gruben stimmt die angeführte Überlieferung. 
Besonders deutlich ist das bei der Strafe für Azäz&l: »Mache eine 
Öffnung in der Wüste, die in Dudäel ist, und lege ihn hinein.« 
In Bezug auf die anderen Engel heilst es im äthiopischen Henoch 
freilich: »Binde sie fest unter den Hügeln der Erde«; es ist aber 
beachtenswert, dafs der griechische Henoch an dieser Stelle liest: 
eis Tas vanas is vns »in die Schluchten der Erde«,!) und 
sich damit der Vorstellung von den Gıpois nähert. Dem entspricht 


auch die Parallele in der grofsen Geschichtsvision im Henoch- - 


buche, Hen. 88, 3: »und band sie alle an Händen und Fülsen 
und legte sie in eine Kluft der Erde.«?) Diese Anschauung 
über den Strafort der Engel, dafs dieselben in Erdlöcher und 
Schluchten gelegt seien, an deren Rand man hintreten, und aus 
denen man das Stöhnen der Gefangenen zu hören meinen konnte, 
ist später naturgemäls der anderen gewichen, nach der sie, jeder 
menschlichen Beobachtung entrückt, in die tiefste Tiefe, in den 
Uno nv yiv natotaros Toros, den Tartarus versetzt sind.3) 
Diese Auffassung scheint schon der Beschreibung von dem Haft- 
orte des Azäzöl in der Geschichtsvision, die nach meiner Über- 
zeugung aus einer anderen Feder stammt als Hen.6 ff.,‘) zu 
Grunde zu liegen): »Und ich sah einen von jenen vieren, die 
zuvor herausgekommen waren, wie er jenen Stern, der zuerst vom 
Himmel herabgefallen war, falste, ihm Hände und Fülse band und 
ihn in eine Tiefe legte; jene Tiefe aber war eng und tief und 
grausig und Finsternis.« Die im Vergleich mit 10,4 gesteigerte 


1) Vgl. Dillmanns Henoch S. 85. Zu varzn vgl. LXX Jos. 18, 16. 
Ez. 6,3. 36, 6. 

2) Vgl. zu dem Ausdruck »Kluft« die äthiopische Übersetzung von 
Judic. 15,19. Jes. 2,19. 21. 7,19. Jer. 13,4. Hen. 96,2. 18, 11f. 

3) Vgl. Hesychius zu raprapos. Apollodor. bibl. I, 1,2. LXX Job 41, 23. 

4) Vgl. dagegen Schürer, Neutestamentliche Zeitgeschichte 529 ff. 

5) Vgl. Hen. 88, 1. 
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Schilderung erinnert in der Art der Beschreibung des Strafortes 
ganz entschieden an die griechische Vorstellung des raprapos.!) 
Direkt verweist die Engel in die Tiefe des Tartarus der wieder 
aus einer anderen Feder stammende Bericht Hen. 54, 5: »Und er 
sprach zu mir: Diese (Ketten) werden bereitet für die Scharen des 
Azäzel, um sie zu nehmen und in die unterste Hölle zu legen, 
und mit rauhen Steinen wird man ihnen die Kinnbacken bedecken, 
wie der Herr der Geister befohlen hat.« Dieselbe Auffassung 
bietet das Buch der Jubiläen?), c. 5, S. 242: »Und über seine 
Engel .... ward er zornig, dals er sie ausrotten wollte. Und er 
sprach zu uns, wir sollten sie binden in den Tiefen der Erde. 
Und siehe, sie sind gebunden mitten in denselben und verein- 
zelt.« Wie das Wort »Tiefe« zu verstehen sei, lehrt der Gebrauch 
desselben in c. 7: »in das Totenreich werden sie wandern und 
an den Ort der Verdammnis werden sie hinabsteigen, in die Fin- 
sternis der Tiefe werden sie alle versinken.«?) Gleicherweise 
wie in Hen. 54,5 verbindet sich Jubil. 5 die Vorstellung von der 
Gefangenhaltung der Engel nach Hen. 10 mit der Annahme eines 
Aufenthaltes in den tiefsten Tiefen der Unterwelt.) 


1) Vgl. die Lexica zur Etymologie von raprapos,; auch Hesiod. 728 ff. 
142 ff. 

2) Vgl. Ewald, Jahrbücher der biblischen Wissenschaft, 1849 und 
1850 —51: »Das Buch der Jubiläen oder die kleine Genesis übersetzt von 
Dillmann.« — Schürer, a.a. 0. 459 ff. 

3) Dasselbe äthiopische Wort findet sich Hen. 56,3. 88,1. 90,25 f.; 
auch Apoc. 20,3 für &ßv6oos. 

4) Diese ganze Ausführung steht in Widerspruch mit Riehms (Hand- 
wörterbuch S. 629 f.) Behauptung, der vorläufige Strafort der Engel sei 
»der leere Weltraum am Ende des Himmels und der Erde.« Dieselbe 
beruht auf Milsverständnis der Stellen Hen. 18,12ff. 21,1ff. Dafs die 
Abschnitte 18, 11—19, 3 und c. 21 Parallelen sind, die infolge gewisser 
Differenzen von dem Redactor des Buches zugleich aufgenommen und 
nebeneinander gestellt sind, ist klar. Beide reden zuerst von einem Straf- 
orte der Sterne und sodann von einem solchen der Engel. Nun hat Riehm 
erstens übersehen, dafs hier überhaupt nicht von vorläufigen, sondern 
von endgültigen Straförtern die Rede ist; vgl. in Bezug auf die Sterno 
18,16. 21,6; in Bezug auf die Engel 19,1. 21,10. Zweitens hat er, wenig- 


2,4 
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2.4 Eben dieser Vorstellung entspricht das petrinische dezpois 80@ois 
Taprapwoas raptöwnev. So gewils es ist, dals sich diese ganze 
apokryphische Überlieferung angeschlossen hat an Vorstellungen wie 
die in Jes. 24, 22,1) so bedarf es doch zur Erklärung der vorliegenden 
Stelle keines Hinweises auf jenes Wort noch der Bemerkung, das Wort 
»Gruben« bezeichne wie na ganz im althebräischen Sinne die Ge- 
fängnisse selbst.?2) Hätte 0e1P05 hier den Sinn, so wäre es auffallend, 
dafs Petrus statt des seltenen 6e2p05 nicht das gebräuchliche yvAarr 
oder dedu@rnpıov?) verwandt hat, zumal LXX 33 nie durch 
0e1p0s wiedergiebt. So zeigt sich gerade in der Wahl des so viel- 
fach mifsverstandenen 082005 eine bewulfste Anschliefsung an die 
aufserkanonische Überlieferung; je weniger man mit derselben vertraut 
war, um so geneigter mufste man sein, in Oezpois einen Schreib- 
fehler statt des zu Jud. 6 stimmenden deıpais zu schen. 

Ganz dieser Tradition entspricht aber auch der so auffallend 
allgemeine Ausdruck ayy&A@v auaprnoavrav, welcher dem auf 
diesem Gebiete Unbekannten die Frage aufdrängt, um was für eine 
Sinde es sich denn hier handele, oder gar den Verdacht, Petrus 
wolle mit dem allgemeinen Ausdrucke den Bericht, auf welchen 
er zurückblicke, verhüllen. Die Engel, welche sündigen, sind 
eben nach Henoch keine anderen als die, von denen Gen. 6 redet. 
Henoch ruft 84, 4 aus: »Und nun, die Engel deiner Himmel 
freveln, und über dem Fleische der Menschen ruht dein Zorn bis 
auf den Tag des grolsen Gerichtes.« Das dem »freveln« entspre- 





— 


stens in c. 21, den Strafort der Sterne mit dem der Engel zusammengeworfen. 
Nachdem nämlich Henoch ersteren gesehen hat, heifst es ausdrücklich V.7: 
»Und von da gieng ich an einen anderen Ort, der noch entsetzlicher war 
als dieser.« Eine derartige Bemerkung fehlt allerdings vor 19,1; sie ist 
dort vielleicht ausgefallen. — Die Stellen, welehe wirklich von dem vor- 
läufigen Straforte der Engel handeln, 10,4.12. 54,5. 88,1.3, hat Riehm 
ganz unberücksichtigt gelassen. 

l) Vgl. Delitzsch z. d. St. 

2) Vgl. Ewald und die bei Tischendorf eitierten Übersetzungen latei- 
nischer Väter: »carceribus inferi retrudens tradidit.« 

3) Vgl. 1 Petr. 3,19 und besonders LXX Jes. 24,22: sat 6vva&ovoı 
ovvaywayıv aurıjs els desuwrıpiov nat anronAelioovcıv Es OxUpayı. 
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chende äthiopische Wort ist dasselbe wie das, welches in der äthio- 
pischen Bibel zur Übersetzung von auaprııcavrwv 2 Petr. 2,4 
verwandt ist. Ganz ähnlich heifst es über die Unzucht der Engel 
Hen. 106, 14: »Und siehe, sie thaten Sünde und übertraten das 
Gesetz und verbanden sich mit den Weibern und thaten Sünde 
mit ihnen.«!) 

Mit den Worten xat apyalov noouov odn dpeioaro knüpft 
sich an den Vordersatz in V. 4 scheinbar ein neuer Vordersatz. 
Wie Gott die Engel, die gesündigt haben, mit seiner Gerichts- 
strafe nicht verschont hat, so auch nicht den apxaiog Ho0uos, 
d.i. die Welt in ihrer anfänglichen, dwrch die Sintflut später umgeän- 
derten Gestalt. Aus dem Fehlen des Artikels vor &pxaios no0- 
nos zu schliefsen, es solle hier wie nachher bei #05u@ a0 Par 
betont werden gegenüber der geringen Zahl der Geretteten, eine 
ganze Welt sei untergegangen,?) halte ich fir unrichtig, nicht 
minder die Behauptung, durch das Fehlen des Artikels werde in 
V. 4 der Begriff ayy&A@v hervorgehoben: »Engel, Geister seines 
Dienstes und im Gegensatze zur körperlichen Welt ihm wesens- 
verwandte Geschöpfe.« Der Gebrauch des Artikels ist im 2. Petrus- 
Briefe ein sehr laxer. Will man in V.4 und 5 einen Schluls machen 
aus dem Fehlen des Artikels, so mufs man das auch in V.6 bei 
röoAtıs Zo6ou@v und in V.7 bei Sinaıov Awr thun. Die Engel, 
die Welt, die Städte, der Gerechte werden durch die hinzugefügten 
Näherbestimmungen für den Verfasser zu Begriffen, die ebenso wie 
Eigennamen den Artikel entbehren können. 

Es ist auffallend, dafs neben die Bemerkung, Gott habe der 
ehemaligen Welt nicht geschont, die andere tritt: aAAax Oy6oov 
N@e Öina1odvvns nnpuna E&pviaderv, »sondern als achten, d. i. 
mit sieben anderen,?) Noah, den Prediger der Gerechtigkeit, be- 
wahrte.« Noah wird durch den Titel, Prediger der Gerechtigkeit, 
dem #00u0s aceßorv gegenübergestellt. Aber diese Gegenüber- 


1) Vgl. noch Hen. 9,8. 10,8. 12,5. 13,2 u.s.w.; auch die grie- 
chische Version von Hen. 6, 3: Poßoöuaı um ov YeAnoyrs ‚morjoaı To 
zpäyya toüto nal Ebouaı Eym jovos ÖpeiAeıns auaprias neyains. 

2) So Schott und Hofmann. 3) Vgl. Buttmann, Grammatik 8. 26. 


24 
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stellung des Gerichts über die Gottlosen und der Errettung der 
Gerechten pafst doch nicht mehr zur Erläuterung von.V. 3°, wo 
der Gedanke ausgesprochen wurde, dafs die Libertiner einem bald 
eintretenden Gerichte nicht entgehen werden. Nun hat man längst 
beachtet, dafs der Verfasser die mit V. 4 angefangene Periode 
nicht zu Ende geführt, vielmehr im Laufe seiner Auseinander- 
setzung den zu begründenden Satz aus den Augen verloren hat. 
Uneinig ist man nur darüber, wie lange Jer Verfasser den Zu- 
sammenhang noch festgehalten habe, und wann er ihm entfallen sei. 
Meistens meint man, der Verfasser habe noch in V. 7 das e2 aus 
V.4 in Erinnerung gehabt, über V. 8 habe er dagegen seine Konstruk- 
tion vergessen und bringe dann in V. 9 oder gar erst in V. 10 
den Gedanken des Nachsatzes zu V.4—7 in der Form eines selb- 
ständigen Satzes.!) Beim Blick auf die Anakoluthe in 1,17 f. und 
2, 1 muls ich diese Annahme für sehr unwahrscheinlich halten. 
Aber mehr als das, sie ist geradezu unmöglich. Denn der Nach- 
satz zu einem Vorlersatze, der wie V. 4 eine Erläuterung des 
Gedankens V. 3® enthält, kann nur etwa so lauten: »So wird 
auch Gott mit seinem Gerichte über diese nicht zögern.« Das 
sagt nun aber weder V. 9 noch V. 10 aus. Letzterer betont die 
besondere Art der Sünde, welche zur Gerichtsstrafe führt, und 
zwar in anderer Weise, als davon in V.2 und 3 die Rede gewesen 
ist. In V. 9 aber wird der Doppelgedanke ausgesprochen: Strafe 
für die Gottlosen, Errettung für die Gerechten. Derselbe steht zu 
V. 3° in keiner direkten Beziehung. Findet sich also weder in 
V. 9 noch in V. 10 der Gedanke des zu V. 4 zu ergänzenden 
Nachsatzes, so liegt gar kein Grund vor zu der Vermutung, der 
Verfasser habe erst in Anlals von V. 8 den Faden seiner Kon- 
struktion fallen lassen. 


Schott meint nun auch, der Verfasser habe bereits mit V. 6 
den Vordersatz vergessen: Die Worte Ubrodsıyua ueAAovrwrv 
D) = . 
aosßeiv teI9ein@s seien der Sache nach der Gedanke, den man 


1) So einerscits z. B. Wiesinger, Hofmann, Keil, andererseits z. D. 
de Wette- Brückner. 
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als Nachsatz zu V.4 erwarten müsse. Mag er nun auch in dieser 
letzten Behauptung recht haben, so folgt daraus doch nur, dals in 
V.6 allerdings dem Verfasser seine ursprüngliche Konzeption völlig 
aus dem Sinn gekommen ist; sonst würde er den Hauptsatz nicht 
in eine partizipiale Näherbestimmung verwandelt haben. Kann 
denn nicht der Verfasser bereits in V.5 seine Konstruktion ver- 
gessen haben? Das wäre doch nicht auffallender als das Ana- 
koluth in V.1. Schott kann das nicht zugeben, da er wie Diet- 
lein behauptet, V.5 gehöre eng mit V.4 zusammen als Bericht 
von einem Gerichtsbeispiele. Wäre das richtig, so mülste ja wohl 
der Verfasser schon bei V.4 vergessen haben, was für einen Satz er 
durch geschichtliche Beispiele erläutern wollte; das ist nicht der, dafs 
Gott len Sündern Strafe und den Gerechten Errettung schickt, sondern 
dafs bei den Libertinern das göttliche Gericht nicht auf sich warten 
lassen werde. . Im übrigen ist diese Ansicht bereits von anderen 
genügend zurückgewiesen. Sie ist in der That schon bei einem 
Blicke auf die Anknüpfung von V.6 an V.5, verglichen mit der 
von V.5 an V.4, unmöglich, sowie bei Beachtung der Engelstrafe 
in V.4, die sich nicht mit Schotts Vorstellung reint, dafs Gott 
die Engel mit dem durch sie verderbten Menschengeschlechte infolge 
der Flut in die Tiefe begraben habe. Überhaupt wäre diese An- 
schauung ganz gegen die jüdische Tradition, welche das Flutgericht 
wohl als eine Strafe für die Engelkinder, die o®e3 Gen. 6, 4 
betrachtet,!) nie aber, so viel ich weils, für die Engel selbst.2) 


Diese Erwägungen werden zu der Annahme berechtigen, dafs _ 


Petrus schon mit V.5 den zu begründenden Satz V.3” aufser 
Auge gelassen und infolge davon die mit v.4 begonnene Periode 
unregelmälsig fortgesetzt habe. Dafls sich ihm der seine Konstruk- 


1) Vgl. Budde, die biblische Urgeschichte, S.37f. 3Makk. 2,4: oo 
ToÜs Eumposdev adınlavr roınoavras, Ev ols nal Tiyavres 76av Saum 
nor Space nenoıIdres, S1lpSeipas, erayayav avrois Auftpntov VÖ@P. 
Anders ist die Vorstellung Hen. 10, 9 ff. 

2) Auch gegen Hofmann: »das Gericht der Flut ist auch das Gericht 
über die Geister gewesen. « 

Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 10 
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3,5 tion störende Gedanke von der Errettung der Gerechten zwischen- 
ein geschoben hat, ist immer auffallend und verlangt nach einer 
Erklärung, die allerdings erst in einem anderen Zusammenhange 
gegeben werden kann. | 

Zunächst ist noch die Bezeichnung, welche Noah erhält, 
anpvs Öinaıoovvns, näher ins Auge zu fassen. Aus den alt- 
testamentlichen Berichten erklärt sich dieselbe nicht. Dagegen 
wissen die altchristlichen Schriftsteller oft von einer Predigt Noahs 
an seine ungläubigen Zeitgenossen zu berichten. 1 Clem. 7,6: 
N@e &unpv&ev neravorav nal ol Unanovoavrss &Ow@Indar. 
9,4: Nwe mıotös elpeIeis dıa ns Asırovpylas abroü 
zakıyyevsoiav noou@ Ennpv&ev. Desgleichen Theoph. Antioch. 
al Autolycum IH, 19,129: N®e natayysi@v Tois Tote av- 
Spwmoıs ueMAeıv natankvonov E0680Iaı mposprtevdev altoig 
Alyav' Öeire nakei Duds 0 Neos eis yeravorav, 610 
olneios Jevnailov EuAnIn. Apocalypsis Pauli e. 501): a 
ovxn Enavoaynv Tois AavIp@noıs nnpVbooeıy" neravoeite, 
16od yap natankvouos Epyeraı. nal oVöEls Ovvimev, aAAa 
zavres &Beuvntnpıßov ne. Das christliche Adambuch des Mor- 
genlandes S.99?): »Und Gott sagte zu Noah: Geh unter ihnen 
herum und mache ihnen bekannt, dafs eine Wasserflut kommen 
und sie ertränken wird; und mache den Kasten vor ihren Augen, . 
und wenn sie dich fragen, warum du den Kasten verfertigst, so 
sage ihnen: Gott hat mir das befohlen, damit ich und meine Söhne 
in denselben hineingehen und so aus der Wasserflut gerettet wer- 
den.«3) Die christlichen Sibyllinen teilen sogar eine vollständige 
Predigt Noalhs mit. ?) 

Dals diese Weiterbildung des alttestamentlichen Berichtes 
nicht christlichen Ursprungs ist und sich nicht erklärt als eine Aus- 
führung der Bezeichnung, die der Verfasser des 2. Petrus-Briefes dem 
Noah giebt, lälst schon das Vorkommen derselben in der Mischna 


1) Vgl. Tischendorf, Apocalypses apoeryphae, p. 68. 
2) Vgl. Dillmanns Übersetzung, Göttingen 1853. 

3) Vgl. auch Ephraem. Syr. opera II, 367. 

4) Orae. Sibyll. I, 128 ff; vgl. Fabrieius a.a.0.1,229 ft. 
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wie in den älteren Midraschim vermuten. Im Traktat San- 
hedrin 108 heifst es: »Der Vers Hiob 12,5 bezieht sich auf Noah, 
der ihnen ihren Wandel verwies und ihnen Worte sagte hart wie 
Fackeln; sie aber verachteten ihn und sprachen: Alter, wozu die- 
ser Kasten? Er aber sagte: Gott bringt eine Flut über euch.« 
Ganz ähnlich auch Midrasch Bereschith Rabha Par. 301): »Der 
Herr der Welt hat es mir gesagt, dals er eine Sündflut über die 
Welt bringen werde. Sie aber erwiderten ihm: Wenn er auch die 
Sündflut bringen sollte, so wird sie blofs über dieses Mannes 
(d.i. dein) Haus kommen. Als nun Methuschelach starb, so spra- 
chen sie: Siehst du, nun ist die Sündflut über dieses Mannes 
Haus gekommen; s.Hioh 12,5, welche Stelle nach R. Abba bar 
Kahana diesen Sinn hat: Ein Herold erstand für Gott in dem 
Zeitalter der Sündflut, das war Noah, denn dort (in Arabien) sagt 
man anstatt anpVvoosıv "5 mob u.8.w.« Von hier aus wird diese 
Tradition auch in den Qorän übergegangen sein, wo derselben sehr 
oft gedacht wird. ?) 

Was nun die vorchristliche jüdische Litteratur betrifft, so 
findet sich im Buche Henoch, in welchem Henoch die verwandte 
- Bezeichnung »Schreiber der Grerechtigkeit« erhält,?) der Name 
„npvs Öinaıoovvns für Noah nicht. Dagegen hat Dillmann ver- 
mutet, (das letzte der Fragmente des griechischen Henoch,!) für 
das sich im äthiopischen Henochhuche ein Platz, wo es gestan- 
den haben könne, nicht ausfindig machen lasse,°) sei das Bruchstück 
einer Bufspredigt des Noah. Mit Recht hat aber Hilgenfeld dieser 


l) Vgl. Wünsche, bibliotheca rabb., Midrasch Beresch. Rabb. 8.129; 
Midr. Kohelet S. 130. 

2) Vgl. Abr. Geiger, Was hat Mohamed aus dem Judentume auf- 
genommen? 8.107 ff. — Qorän in Ullmanns Übersetzung 8.118. 169. 177 
und oft; bes. Sur.71 Noah, S.504f.: »Und Noah sprach: O mein Volk, 
ich bin euch ein öffentlicher Verwarner, darum dient Gott und fürchtet 
ihn und gehorcht mir, und er wird euch vergeben eure Sünden und euch 
nachsehen. « 

3) Vgl.12,4. 15,1; auch 12,3. 92,1. 

4) Vel. Dillmann 8.85 f. Fabrieius T, 197 £. 

5) Dillmann S.TXT. 


10* 
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2,5 Ansicht widersprochen.!) Ein Platz für jenes griechische Fragment 


« 


ist in dem äthiopischen Buche zwischen c.16 und 17 offen. Sein 
Inhalt entspricht aber nicht sowohl einer Verkündigung des nahen 
Flutgerichts an die Menschenkinder, als vielmehr einer Ankün- 
digung des 10, 9 f. über die Hurenkinder der Engel gefällten 
Urteiles. Dasselbe hat entweder der denselben angekündigt, dem 
ddie Vollstreckung der Strafe übertragen war, der Erzengel Gabriel, 
oder, was wahrscheinlicher ist, Henoch, den Gabriel beauftragt 
haben kann, das Urteil jenen Engelskindern zu bringen, wie er 
es den Engeln selbst überbracht hat.2) Das scheint um so näher 
zu liegen, als nach c. 65 auch dem Noah die Kunde über die nahe 
Flut nicht durch den zugebracht wird, der 10,1 mit dieser Bot- 
schaft von Gott betraut war, durch Arsjaläljür, sondern durch 
Henoch. Im Buche Henoch ist kein Platz für eine Predigt 
des Noah. 

Dagegen weils Josephus, als sicherer Zeuge für den vor- 
christlichen Ursprung dieser Tradition, davon zu berichten. Er 
sagt Ant.I, 3,1: Nw@eos 68 Tois nparroulvors Un avıav 
Övorepatvov nal Tois BovAsviuacıv andos Eywv, EmeıIev 
Em To npeittov autods ınv Ö1dvorav Hal TAs mpabeıs uera- 
p£epeıw. 

Somit kann es keinem Zweifel unterliegen, dals sich der Ver- 
fasser des 2. Petrus-Briefes hier wie in V.4 an eine apokryphische 
jüdische Tradition angeschlossen hat. Dasselbe ist bei V.6 zu 
beobachten. 

An das zweite Geschichtsbeispiel schliefst sich mit V.6 ein 
drittes, das jenem insofern verwandt ist, als es sich auch hier 
um ein Doppelereignis handelt: Bestrafung der Gottlosen und Er- 
rettung der Gerechten. Erstere wird so beschrieben: sat moAeıs 
Zodouwv „al Touoppas TEPPWOAS HATAOTPOpH Hatenpıvev, 
Drodsıyua ueAAovrwv aoeßeiv TeIeınas. 

Zu den beiden Städtenamen Bo6ouwv nat Touoppas pflegt 
man zu bemerken, dieselben ständen im Genetivus appositionis. 





Zr nn ı 


1) Die jüdische Apokalyptik 8. 106 f. 
2) Hen. c. 12. 
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Winer, der auch dieser Meinung ist, erklärt aber doch, im Griechischen 2.6 


scheine dieser Sprachgebrauch nicht über den geographischen Aus- 
druck hinauszugehen und auch dort sei er im ganzen selten.!) Bntt- 
mann dagegen erklärt sich überhaupt gegen die Annahme eines solchen 
Sprachgebrauchs.?) Das wird hier zu einer gewissen Vorsicht im 
Urteile mahnen müssen. Die Notwendigkeit, den Genetiv hier appo- 
sitionell zu fassen, liegt auf jeden Fall nicht vor. Der vorliegende 
Ausdruck erinnert an Mattlı. 10,15: yi); Zodouwv „al Touoppwrv, 
wo der Landstrich der Pentapolis nach den beiden Hauptstädten 
genannt wird. Sollten nicht hier die fünf Städte selbst durch 
die Namen der beiden hauptsächlichsten aus ihrer Zahl näher 
bezeichnet sein? Andernfalls wäre zoAsıs überflüssig, und die 
Städtenamen würden, wie Matth. 11,23. Luk. 10,12. 17,29, ge- 
nügen. Auch die Parallele bei Judas: &s 2odoua nal I ouoppa 
nal ai zepl auTas moAsıs, zeugt für diese Erklärung. Ist 
Judas der früher geschriebene, so würde sich nicht erklären, wes- 
halb Petrus den Hinweis auf die anderen Städte der Pentapolis 
weggelassen, dagegen aber das bei Judas fehlende, bei der gewöhn- 
lichen Auffassung ganz überflüssige woAsıs vor Sodlom und Go- 
morrha gesetzt habe. Ist aber der 2. Petrus-Brief der zuerst 
geschriebene, so kommt Judas als erster Kommentator desselben in 
Betracht; der aber hat, wie seine Umschreibung xal ai zept 
auras moAtıs zeigt, Zodou@wv nal Touoppas nicht als Genetiv 
der Apposition gefafst; wie auch die Vulgata nicht, welche über- 
setzt: »civitates Sodomorum et Gromorraeorum.« 

Das Gericht über die Pentapolis wird mit einer auffallenden 
Wendung beschrieben 3): reypw6as nataotpopn natexpıvev. Mit 
“aTtaotpopn übersetzt LXX den ständigen Ausdruck für die Zer- 
störung Sodoms und Gomorras 73972 resp. 7327.?) Der Wendung 
naranplveıv Iavaro entsprechend, würde natenpıve HATAOTPODN 
bedeuten: er verurteilte zum Untergange.5) Aber hiermit scheint die 


1) S. 475. 2) S. 68. 3) Vgl. Hofmann S. 54. 
4) Vgl.Gen.19,29. Dt.29,22. Jes.1,7. 13,19. Jer. 50,40. Am.4.11. 
5) Vgl. Buttmann S. 144 und Matth. 20,18. Marc. 10, 33. 
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Näherbestimmung zu xarenpıvev: TEPP@OAs, nicht zu stimmen, da 
sich dasselbe ja auf den Akt der Zerstörung bezieht. Keil bemerkt 
freilich ohne viel Bedenken: »Durch repyp@oas, einäscherend, wird 
der Untergang (genauer: die Art des Untergangs) dieser Sädte 
angegeben und durch »ataotpopn nart£npıvev ihr Untergang als 
ein von Gott über sie verhängtes Gericht bezeichnet.« Allein, 
sollte dieser Gedanke zum Ausdrucke kommen, so dürfte nicht 
narenpıvev das Hauptverb sein, sondern xat£orpeipe, wozu dann 
etwa die Näherbestimmungen reppwoas 25 oUpavov treten 
müfsten. Hofmann weifs der Schwierigkeit nur Herr zu werden 


. durch eine Umdeutung des Begriffs repgpwoas. Er sagt, derselbe 


sei dem HaTaoTpopi) Hnatenpıvev vorangeschickt, damit ausdrück- 
lich Einäscherung als das benannt werde, »womit (!) Gott diese 
Städte zur Zerstörung verurteilte« Der Sinn dieser dunkelen 
Wendung ist nach seiner Ausführung der, jener Ausdruck sei ge- 
wählt, »um zu sagen, dafs Gott diese Städte nicht so zur Zer- 
störung verurteilte wie andere, an denen sein Urteilsspruch durch 
Menschenhand vollzogen wird, sondern seine Verurteilung derselben 
zur Zerstörung in den Feuerflammen aussprach, die er selbst nie- 
dersandte, sie einzuäschern.« Das soll mit repp@oas ausgedrückt 
sein?! Wäre das der Sinn der vorliegenden Stelle, so würde man 
etwa ßEAos Evonndas!) statt TEppwoas lesen. — Auf bessere 
Weise versucht Huther zu einer genügenden Erklärung zu kommen. 
Er sagt: »Es ist zu beachten, dafs »atanplveıv hier die Be- 
strafung, die Ausführung des Verdammungsurteils mit in sich 
schliefst.« Dietlein und Schott gehen aber noch einen Schritt 
weiter, indem sie »xaranptiveıv ohne weiteres im Sinne von 
»bestrafen« verstehen und dem entsprechend xartaoTpogpn mit »durch 
Umsturz« wiedergeben. Allein hiergegen ist der regelmäfsige Sprach- 
gebrauch geltend zu machen, den man durch den Hinweis auf 
einen so eigenartigen Ausdruck wie Röm.8, 3 nicht umstolsen 
kann. ?) 


1) Virl. Joseph. Ant. I, 11,4. 
2) Vgl. Grimm zu xartanpiveıv. 
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Läfst man »atanptiveıv bei seiner ursprünglichen Bedeutung 2,6 


»verurteilen«e, so wird man mit Notwendigkeit zu dem Schlusse 
gedrängt, unter #ataotpopn sei etwas anderes als die Einäsche- 
rung der Pentapolis zu verstehen. Die Möglichkeit, den Untergang 
Sodoms auf ein Doppelgericht zurückzuführen, ist schon durch 
Gen. 19,24 f. gegeben. Die LXX übersetzt: nal xvUpıos Eßpesev 
&mı Dodoua nat Touoppa Ieiov nal rüp rapa nuplov E& 
obpavodo nal narteotrpede Tas nmoAtıs tTavras. Man ver- 
stand aber thatsächlich auch den letzten Satz von etwas anderem als 
von der Einäscherung der Städte durch himmlisches Feuer. Dafür 
scheint schon der Bericht in der Leptogenesis zu sprechen: „Und 
in (liesem Monat vollführte der Herr das Gericht über Sodom und 
Gomorra und Seboim und das ganze Jordanland und verbrannte 
sie mit Feuer und Schwefel und richtete sie zu Grunde 
bis auf diesen Tag“ (c.16.). Ganz unmilsverständlich erklärt sich 
Midrasch Bereschith Rabba zu 19,25: »Und er kehrte diese Städte 
um. — R. Levi sagte im Namen des R. Simon ben Nachmann: 
Die fünf Städte lagen auf einem Felsen, nach welchem der Engel 
seine Hand ausstreckte und sie umkehrte. Hiob 28, 9.<!) Dals diese 
Auffassung sehr verbreitet war, ist nicht zu bezweifeln. Auch 
Strabo (16,2) redet nicht blols von Feuer, sondern auch von einem 
Versinken der Städte. Überhaupt aber reichte die Annahme von 
einer Einäscherung der Städte gar nicht aus, die Entstehung des 
Schwefelsees als des Ortes, wo ehedem die untergegangenen Städte 
gestanden haben sollten, zu erklären.?) »Am richtigsten«, bemerkt 
Riehm auf Grund der biblischen und aulserbiblischen Nachrichten 
über den Untergang der Pentapolis, »wird man sich die Kata- 
strophe durch die Entzündung der Asphaltqnellen und Asphaltlager 
und das Versinken des ausgebrannten Landes, vielleicht unter Mit- 
wirkung eines Erdbebens, verursacht denken.« 


1) Danach wird auch Talm. Bab. Bathra 74, 2 zu verstehen sein 
und Jalkut Rub. 39, 4: »Gott sandte die Engel aus, um die fünf Städte der 
Solomiter zu zerstören. « 

2) Vgl. Winer, Realwörterbuch, Art. »Totes Meer». Richm, Hand- 
wörterbuch, Art. »Sodom «. 
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Diese Erwägungen ermöglichen ein einfaches Verständnis der 
Worte TEpp@oas Hataoırpopn narttnpıvev. Die eingeäscherten 
Städte verurteilte Gott zum Untergange.!) Bei dieser Erklärung tritt 
das Gericht über Sodom in Parallele zu dem über die Engel; es ist 
beide Male ein Doppelgericht. Dem repp@das entspricht in V.4 
das raprapwoas, dem xataotpoph xarenpıvev das eig nploıv. 
Ob die Hervorhebung dieser Eigenart des Gerichts über die Engel 
und über Sodom von dem Verfasser besonders beabsichtigt ist, und 
wenn das der Fall ist, zu welchem Zwecke, kann sich erst im 
Verlaufe der Untersuchung zeigen. 

Doch scheint schon der nächste Satz eine Art Antwort auf 
diese Frage zu sein: Vroderyna ueAAovrwv aoeßeiv TEIeınaos. 
Objekt zu reIJeın@sg ist nicht #artaorpopı), wie Keil meint, son- 
dern die Städte, insofern von ihnen ausgesagt ist: TEPp@6as 
HATAOTPOpT natenpıvev. Damit dafs Gott die Städte eingeäschert 
und ihnen das Urteil für ihren Umsturz ausgesprochen hat, hat 
er sie zum bleibenden Vorbilde solcher gemacht, die nachmals 
gottlos leben werden. Das heifst mit anderen Worten: Was diese 
Städte erfahren haben, werden die Gottlosen überhaupt er- 
fahren. Damit stimmt nun der allgemeine Satz, der in V.9 als 
Resultat der angeführten Geschichtsbeispiele hingestellt wird: o26ev 
nupios aölnovs eis nulpav nploews noAadoutvovs npeiv — 
auch hier ein Doppelgericht! 

Wie aber die Beschreibung des Gerichtes über die Pentapolis 
an aufserkanonische Überlieferungen desselben erinnert, so auch der 
Satz Umröösıyna neAAovrwv adeßeiv TeIeınws. Mit Recht 
hat man auf die nahe Verwandtschaft dieser Worte mit 3 Makk. 2,5 
hingewiesen, wo sich ebenfalls an die Erinnerung an das Gericht 
über Sodom der Satz anschliefst: rapadsıyna tois &mıyıvoußvors 
KaTaoındas. . 

Neben den Hinweis auf das Gericht über die Pentapolis tritt 
der auf die Errettung des Lot: »aı Öinaıov AwtT naTanovov- 


1) Vgl. Josephus Ant.1,11,4: Bodoyut@v Ö& narlnpıve navönorv 
oAsSpor. 
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nevov Ind Tis Twv adEoumv dv aceAyela avaoıpopijs Eppv- 
oaro. Meistens läfst man in dem für die Ausdrucksweise unseres 
Briefes charakteristischen Wortgefüge dro — avaoıpopijs, das 
von xararovovusvov, nicht von &ppicaro, abhängt, &v aoel- 
yeia zu Tjs avaoıpopnjs gehören.!) Schott dagegen übersetzt: 
»der zu leiden hatte von dem Wandel der in Ausschweifung 
zuchtlosen Menschen.« Diese Verbindung der fraglichen Worte ist 
wohl die richtige. Es ist nicht wahrscheinlich, dafs Petrus, wenn 
er av aIEou@v und &v aosAysila als zwei von einander unab- 
hängig> Näherbestimmungen zu ns Aavaoıpopns verstanden hätte, 
diese Stellung gewählt haben würde; &v aoeAyei& oder wer 
aIEou@v hätte dann seine Stellung hinter avaorpopijs erhalten. 
Bei der vorliegenden Wortstellung schliefst sich &v adeAyeia@ ohne 
verbindenden Artikel eng an r@v a9eouwv an, wie du rakaı an 
to "piua in V.3, so dals sich eine Konstruktion ergiebt, wie 
1,4: ts &v TO noou@ Ev EmrıIvula pIopäs. 

Durch &v aceAyeia wird das Gebiet angegeben, auf welchem 
sich die Sodomiter als &9eowoı d.i. gesetz-, schrankenlose bewiesen 
haben. Es ist das Gebiet geschlechtlicher Ausschweifungen.?) Der 
nahe verwandte Begriff ExIeouos wird von Philo gerade in dieser 
Beziehung gebraucht, von widernatürlicher Unzucht, und zwar 
ganz speziell von der der Sodomiter,?) sowie von der nahe ver- 
wandten) der Engel ®). 

Welcher Art die Qual war, die Lot von den unzüchtigen 
Sodomiten zu erdulden hatte, zeigt der das xaramovouuevov 


1) Vgl. de Wette-Br., Huther, Wiesinger, Reufs u. a.; Hofmann, 
Keil u. a. schweigen. 

2) Vgl. Röm.13,13. 2 Kor. 12,21. Gal.5,19. Eph. 4,19. 1 Petr. 4, 3. 
2 Petr. 2, 2.18. 

3) Vgl. de Abraham. 369 A: örelas E&uYEduovs ueraöıWnovres; eben- 
daselbst C: &upvAovs nad EnIEsuovs Gvvoßovs. 

4) Vgl. Jud. 7. 

5) de Gigant. 288C: ras Euvouovs nal EnIEsuovs OmAlas Te nal 
nibsıs &yvmnas 0 vonoderns avapeiv. 
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erläuternde V.8: AAlunarı yap nal ano 6 Öinaios dynaror- 
nov Ev avrois nuspav EZ nuspas durnv Öinalav avouoıs 
Epyoıs &ßaoavıdev. Es war die Qual, welche der Gerechte als 
solcher sich selbst überall da anthut, wo ihm avouia !) begegnet. 
In der Mitte der Frevler wohnend, empfing Lot die quälenden 
Eindrücke der Sünde auf alle mögliche Art, durch Auge und Ohr 
als That und Wort, sowie Tag für Tag. 

Auch diese Bemerkung über Lot folgt einer Überlieferung, 
die nicht die kanonische ist. Wer nur letztere in Betracht zieht, 
wird geneigt sein, den Verfasser über die unpassende Wahl dieses 
Geschichtsbeispieles zu tadeln, wie Reufs es thut: »Seulement Yun 
de ces exemples, celwi de Lot, est assez malheureusement choisi, 
qnand on se rappelle l’usage que ce patriarche fit de sa dölivrance. « 
Dieser Talel würde auch den Verfasser der Sapientia Salomonis 
treffen, der zwar den Gegensatz zwischen Lot und den Sodomitern 
nicht mit so lebhaften Farben ausmalt, aber doch ersteren als 
Beispiel eines gerechten Mannes in eine Linie stellt mit Noah 
und Abraham. Richtig hat schon Ewald geurteilt: »Was der 
Verfasser V.8 von Lot sagt, klingt ebenfalls als aus einem Buche 
späterer Erzählungen wiederholt.« 

Hofmann sieht die Bedeutung dieses dritten Geschichtsbeispie- 
les darin, dafs es neben das Flutgericht tritt als eine Weissagung 
über das zukünftige Feuergericht. Nach der gegebenen Erklärung 
von KaTaoTpopn narenpıvev V.6 bedarf diese, übrigens auch 
von anderen zurückgewiesene, Auffassung keiner besonderen Wider- 
legung mehr. Dieses dritte Beispiel zeichnet sich vor den beiden 
anderen durch gröfsere Weitläuftigkeit aus, und zwar besonders 
insofern, als bei Gelegenheit der Errettung Lots eingehender der 
Sinden der Sodomiten Erwähnung geschieht. Dadurch unter- 
scheidet sich dieser Bericht von den beiden anderen in V.4 und 5, 
wo die Sünde der Betreffenden nur ganz allgemein und in grölster 
Kürze erwähnt wird.?2) Dafs der Verfasser deshalb mit dem Be- 


1) Zu avöwoıs vgl. LAX Gen. 19, 15. 
2) V.4 auaprıoarıwv, V.D5 aceßor. 
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richte über die Sodomiter einen besonderen Zweck verfolge, wird 
man nicht ohne weiteres sagen können. Seine Ausführung macht 
vielmehr den Eindruck, dafs er sich durch die Erinnerung an 
jene Geschichte mehr noch als in V.5 von dem eigentlichen Zwecke 
seiner Ausführung ab und in einen selbständigen Geschichtsbericht 
hinein habe treiben lassen. Das schliefst jedoch nicht aus, dafs 
er die von ihm ohne besondere Absicht gewählten Züge aus der 
fraglichen Geschichte im Verlauf seiner Ausführung noch ver- 
wendet habe. 


In V.9 wird von dem letzten Geschichtsbeispiele mit seinen 
zwei Seiten der allgemeine Doppelsatz abstrahiert: oldev »Up1os 
eboeßeis En meiıpaouov pveoIaı, aölnovs ö& eis nuspav npi- 
0Ews noAadouevovs Tnpeiv. Mit Recht hat Hofmann bemerkt, 
dafs sich die erste Satzhälfte: »Es versteht der Herr Fromme aus 
der Versuchung zu reifsen«, wie die Wahl der Ausdrücke &x 
weıpaoduod und PvVEeoIaı beweise, eng an den Bericht von Lots 
Errettung anschliefse. Dafs der Verfasser auch Noah in Erinne- 
rung gehabt habe, wie Bisping will, ist nicht wahrscheinlich, da 
er doch sonst wohl einen allgemeineren Ausdruck gebraucht haben 
würde, der gleicherweise auf eine Errettung aus Versuchung wie 
auf eine Bewahrung im Gerichte gepafst hätte. 


Auch die zweite Satzhälfte: »Ungerechte aber zum Tage des 
Gerichtes unter Bestrafung zu bewahren«, welche in V.4 eine fast 
vollständige Parallele hat, schliefst sich, was den Einzelausdruck 
betrifft, an das dritte Beispiel an, nicht zugleich an das zweite, 
sofern sie von einer dem letzten Gerichte noch vorangehenden 
Strafe spricht. Hofmann bemerkt: »Solches Behalten auf einen 
Tag der Zukunft kann nur im Gegensatze gegen ein vorheriges 
Entgehen gedacht sein, und letzteres nur so, dals der Tod sie «lem 
Endgericht entzöge, wie er einen Schuldigen menschlichem Ge- 
richte entnimmt, wenn er stirbt, bevor er zur Rechenschaft gezogen 
werden kann.« Diese Bemerkung reimt sich nicht mit der Vor- 
stellung dieses Briefes, dals die Libertiner, in Bezug auf welche 
doch die ganze Ausführung V.4—9 gemacht ist, am Ende der 
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2,9 Tage leben,!) ihren Tod also gar nicht vor der Parusic finden 
werden, sondern &v nuspa nplösws nal anwAslas av aosßarv 
avIp@r@v.?) Wie von solchen Leuten in derselben Weise geredet 
werden kann, wie von den vor der Parusie Verstorbenen, bei denen 
die Anwendung der dem Gerichte vorangehenden Bestrafung der 
Pentapolis und der Engel keine Schwierigkeit hat, wird erst die 
Erklärung von 3,8 zeigen. 

2,102 Es ist die Folge eines voreiligen Seitenblickes auf den Text 
bei Judas,?) wenn die Kommentare zu V.10 versichern, von hier 
aus mache der Verfasser die Anwendung der drei Beispiele auf 
die Libertiner.*) Die Worte: uaAıora Öt rols orlow Oapnös 
Ev Erıdvupla pıaouod mopevou&vovs Hal KUPIOTNTOS HaTa- 
ppovoüvras, schlielsen sich vielmehr als eine Näherbestimmung 
an die zweite Hälfte des Satzes in V.9 an und sagen aus, wel- 
chen Sünden vornehmlich gelte, dafs sie die dort angeführte Dop- 
pelstrafe treffen werde.?) Konnte nun bei V.9 beobachtet werden, 
dafs sich das, was dort über Errettung und Bestrafung gesagt 
ist, an das dritte Geschichtsbeispiel anschliefst, so ist das für die 
Beschreibung der Sünde in V.10 noch wahrscheinlicher, da, wie 
oben bereits bemerkt, die beiden ersten Beispiele der Sünde der 
Betreffenden nur in gröfsester Kürze Erwähnung thun. 

Dem entspricht nun auch die zuerst genannte Sünde: rovg 
öriow Oapnöos &v EmıIvuia pıaouod mopevoutvovs. Es ist 
das Verhalten solcher, die V.7 als @9eouor &v adeAyeia cha- 
rakterisiert: geschlechtliche Zügellosigkeit. Dem Fleische gehen 
sie nach in einer Begierde, welche Beschmutzung zur Folge hat. 

Anstatt nun das Verständnis der Worte xvp1orntos nata- 
ppovoüvras zu gewinnen durch die Beantwortung der Frage, wie 


«1) Vgl. 3, 3. 
2) Vgl. 3, 7 mit 2, 3. 
3) V.8: ÖOuoims uerroı nat ovror Gaprna tv iaivovsıv, KUpIOTNTa 
6: aSeroücıv. 
4) So die meisten Ausleger. 


5) Vgl. Keil, Steinfals; auch, wenngleich weniger bestunmt, Hofmann. 
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die so charakterisierte Sünde dem Vergehen der Sodomiter ent- 
spreche, hat man den Sinn der betreffenden Worte unter zwei 
falschen Voraussetzungen bestimmt. Indem man annahm, mit V. 10 
nakıcra 6E beginne die Beschreibung der Libertiner, die bereits in 
V.1 mit den Worten röv ayopdoavra avrods ÖeOnoTnv apvov- 
jevoı beschrieben seien, behauptete man, #vpıorns sei hier nichts 
anderes als eine Bezeichnung Christi, resp. Gottes. Ich habe nach- 
zuweisen versucht, dafs die fraglichen Worte aus V.1 gar nicht 
zur Beschreibung der Libertiner, sondern der Pseudopropheten die- 
nen; folglich ist es reinste Willkür, »vp1orntos HnaTappovoüv- 
ras aus der Sünde der falschen Propheten, statt aus der der 
Sodomiter zu erklären. Überdies begreift sich bei dieser Auffas- 
sung nicht, weshalb denn der Verfasser das abstrakte xvp1orns 
und nicht xdpıog gebraucht hat. In den beiden neutestamentlichen 
Stellen, in denen, abgesehen von der Judas-Parallele, #upıorns 
noch begegnet, Eph.1,21. Kol.1,16, ist es eine Bezeichnung für 
Engel. Hofmann behauptet nun, hier hindere der Singular, diese 
Bedeutung anzunehmen. Mag er immerhin recht haben, dafs der 
Satz »Engel verachtend« richtiger durch »vpıornraz HaTtappo- 
vodvras hätte ausgedrückt werden müssen, was P auch liest, wäh- 
rend der Singular nichts anderes aussage, als dafs die Betreffenden 
von keinem Herrn wissen wollen, der über sie zu sagen habe, so 
wird man doch die Frage, an was für Herren der Verfasser hier 
zunächst gedacht habe, nicht aus V.1, sondern aus dem unmittel- 
bar vorhergehenden beantworten ınüssen, dann kommt man aber, 
wie mir scheint, mit Notwendigkeit zu dem Schlusse, dals er hier 
nicht sowohl an die »vpıorng des »upıos ’Indoüs, sondern an 
die der #vpıornres gedacht habe. 

Die Sünde, welche Jdas Gericht über die Pentapolis veranlalst 
hat, wird V.7 freilich nur ganz im allgemeinen als fleischliche 
Zügellosigkeit bezeichnet. Ob aber der Ausdruck »vpıorntos 
xatappovodvvras mit Beziehung auf die Sodomssünde gebraucht 
sei, ist nicht auf Grund jenes flüchtigen Hinweises auf dieselbe, 
sondern auf Grund der Vorstellungen zu entscheiden, welche der 
Verfasser bei seinen mit der jüdischen Überlieferung bekannten 
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Lesern voraussetzen durfte. Dafs die Sodomiter das Mafs ihrer 
Sünden voll machten durch ihre Frechheit gegen die bei Lot ein- 
gekehrten Engel, zeigt schon Gen. 19,4 ff. Dem entsprechend wird 
denn auch das Gericht geradezu hingestellt als eine Folge ihrer 
Versündigung gegen die Engel. Test. Asser c.7: un ylveoSe, 
tenva, @5 Zödona, Hrıs nyvonde Tobs ayy£iovs nuplov nal 
an@AEeTo Ews alavog.!) Desgleichen Josephus Ant. 1,11,4: 6 68 
Ieös, ayavanındas aurav Ent Tois ToAunnadı, Tobs tv 
nuadpwoev, @s un ÖvvnIiwvaı mv eloodov mv eis mv oi- 
nlav ebpeiv, Dodoumev de natenpıve navönuov 0AeIpov, 
Ebenso Midrasch Ber. Rabb. zu 6, 3: »Die ganze Nacht betete 
Lot für die Sodomiter um Erbarmen, und sein Gebet wäre ange- 
nommen worden, wenn sie nicht gesagt hätten: Führe sie heraus 
zu uns, dals wir sie erkennen.« Ja, dals man diese Versündigung 
als bewulst gegen Engel ausgeübt aufgefalst habe, geht aus 
Midrasch Bereschith Rabba zu Gen. 19,8 hervor: »Nur diesen Män- 
nern thut nichts — d. i. harte Männer oder Götter sind diese 
Alten.« Wünsche bemerkt zu dieser Stelle, man verstand also 
dam im Sinne von nix. 

Bei solcher Sachlage steht dem nichts im Wege, #vpıornrog 
Hatappovoüvras ebenso wie rods onlow Oapnös Ev EmıIvula 
nıaduot mopevoutvovs mit Beziehung auf die Sünde der Sodo- 
miter und dann nicht von einer Verachtung Gottes oder gar Christi, 
sondern der Engel gesagt sein zu lassen.?2) Eben diesen Gedanken 
führen die asyndetisch an das Vorhergehende angereihten Worte: 
toAuntal auIadsıs, 6ösas 0V Tp£uovcıv BAaopnuoüvtes, wei- 
ter aus. 


1) Hinsichtlich der Abfassungszeit der Testamente der 12 Patriarchen 
teile ich die Ansicht Schnapp’s (»Die Testamente der zwölf Patriarchen 
untersucht«), dafs dieses Buch jüdischen Ursprungs, aber mannigfach, 
zuletzt auch von christlicher Hand, interpoliert sei. 

2) So bereits Pott: »Ceterum auctorem nostrum ex commate 6, ubi in- 
colarum Sodomae atque Gomorrhae mentio fit, qui iidem angelos, Loti ser- 
vandi causa ablegatos, contemtui habebant, in castigandum hoc con- 
temnendorum angelorum flagitium incidisse crediderim. « 
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Die nicht mehr von dem allgemeinen Satze V.9 abhängige 2,10a 
Konstruktion, das Eingehende der hier beginnenden Schilderung, 
die von Satz zu Satz sich steigernde Lebhaftigkeit in der Aus- 
drucksweise zeigen, dals der Verfasser hier nicht mehr in abstracto 
von Leuten spricht, die, weil sie Sodoms Sünde haben, auch dem 
Gerichte Sodoms verfallen müssen, sondern eine konkrete Erschei- 
nung im Auge hat, auf welche das Zuvorgesagte Anwendung 
findet.!) Die hier mit präsentischen Verben charakterisierten 
Libertiner sind die, von denen der Verfasser V.2f. als von einer 
für die Leser zukünftigen Erscheinung gesprochen hat. 

Jetzt ist es aber an der Zeit, einen Rückblick zu werfen auf 24-104 
den in vieler Beziehung eigenartigen Abschnitt 2, 4—10*. Die 
mit V.4 begonnene Periode fand, so mulfste geurteilt werden, kei- 
nen regelrechten Verlauf und Abschlufs. Damit schien in engem 
Zusammenhange zu stehen, dafs sich mit V.5 der Gedanke von 
der Errettung der Gerechten einschiebt, der durch den Zusammen- 
hang schlechterdings nicht veranlalst ist, da in V.1—3 sowie in 
V.10ff. nur von Sündern und deren Bestrafung geredet wird. 
Endlich aber zeigt das uaAıora in V.10, dafs der Verfasser für 
seinen Zweck an dem Beispiele von den Sodomitern genug gehabt 
haben würde. Das Beispiel der Engel palst auch wohl in den 
Zusammenhang, sofern die eine der sodomitischen Sünden, das 
oniow oapnös &v EmıIvula niaonod TopeveoIaı, auch von 
den Engeln gilt. Dagegen steht das Beispiel von Noah und dem 
apxaios nööuos, wie mir scheint, zu dem von Petrus ausgeführ- 
ten Gedanken in keinem näheren Zusammenhange. 

Alles das macht den Eindruck, dafs der Verfasser hier nicht 
lediglich seinen Gedanken folgt, sondern von einem fremden Ge- 
dankengange abhängig ist. Wo ist derselbe zu finden? Nicht im 
Briefe des Judas, von dem nach Ansicht der meisten Kritiker der 
zweite Brief des Petrus abhängig sein soll, denn dort findet sich 


1) Vgl. Keil: »Mit roAunrat „rA. beginnt erst die Schilderung des 
Treibens der Lügenlehrer; der vorhergehende Satz gehört noch zu V. 9, 
von dem er abhängt.« 
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2,4-10a weder jene dem Zusammenhange fremde Hinweisung auf die Er- 
rettung der Gerechten, noch das Beispiel von der Flut. Auch ist 
dort von einer Unregelmäfsigkeit der Konstruktion nichts zu sehen. 
Man wird nach einer anderen Seite hingewiesen. 

Bei jedem der drei Geschichtsbeispiele konnte darauf aufmerksam 
gemacht werden, dals sich in demselben Züge finden, welche auf 
eine aulserkanonische Tradition hinweisen. Es ist nun auch zu 
beachten, dafs sich in apokryphischen Schriftstellern häufig die 
Verbindung der Gottesgerichte über den apyaios nöouos und über 
die Sodomiten findet. Sir.16,6 ff. liest man die an vorliegende 
Stelle sehr anklingenden Worte: odn 2öıAasaro nepl av Ap- 
xalov yıyavıav, of antoındav ıh loyvi aurav' oun &pel- 
caro nepl rus rapoınlas Aw, ols EB6eAvdaro dia TV 
Drepnpaviav aurav. In gleicher Weise gedenkt 3 Makk. 2,4f. 
der Hohepriester Simon in einem Gebete um Errettung von den 
Gottlosen des Gerichtes über die Giganten, die Söhne der ayye- 
Aoı Auaprıdavres, und des über die Sodomiter: 6 Tovs Eu- 
zpo0Iev adınlav roımdavras, Ev ols nal Ilyavızsz ndarv 
pam nat Ipacsı nenoıdores, Ö1tpIeipas, fnayayav aurois 
Austpnrov bömp. Ob ToÜs Urepnpaviav dpyadousvovs Zo- 
doultas, Ö1adnAovs Tais nanlaıs yevoutvovs, wupl nal Yeio 
natapitäas, rapadsıyna Tois Edmıyıvoußvors HATaOTNOasS. 
Dieselbe Verbindung der beiden Gerichtsbeispiele findet sich im 
Buche der Jubiläen c.20: »Und er hielt ihnen das Gericht vor 
über die Riesen und das Gericht über Sodom, wie sie gerichtet 
wurden wegen ihrer Schlechtigkeit und Hurerei und gegenseitiger 
Verderbnis.« Auch darf auf die Stelle Luk. 17,26 ff. hingewiesen 
werden. 

Beide Thatsachen werden aber auch unter dem Gesichtspunkte 
einer Errettung der Frommen verbunden. Nur durch den Hinweis 
auf Abraham getrennt, finden sich Sapient. 10, 4.6 folgende Worte: 
61 0v natanavsoutvnv yiw nakıv Eowoev Vopla, 61’ eureAods 
EvAov Tor Ölnaıov nvßepvnoada. alın Ölnaırov ESanoAAv- 
utvov a0sßav Eppuoaro puvyovra nataßacıoy wüp Ilevra- 
zoAews. — Nah mit dieser Stelle verwandt, näher aber noch 
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mit der vorliegenden des 2. Petrus-Briefes ist 1 Clem. 9,4. 11,1. 2,4-10a 


In einem Überblicke über die alttestamentliche Geschichte gedenkt 
Clemens des Noah in folgender Weise: Na&e wıdrös elpedels 
d1a Tüjs Asırovpylas avrod nakıyyevesoiav nöouw Ennpvdev 
„ar d1lomoev 61 avrod 6 deonorns ra eloeAIovra &v Öuovola 
Sa eis mv nıß@rov. Nachdem er dann in c.10 des Abraham 
gedacht hat, schreibt er über Lot so: 614 pıAoderiav nal evoeßsıav 
Aar £0@I9n En Zodoumv, Ts mepıy@pov maons Hpıdelöng 
dız rUvpös nal Ielov‘ mpo6nAov moındas 6 6ednorns Orı 
tobs &Anidovras dm avdıov oun &ynarakeineı, Todbs Öf Ere- 
ponkıveis Urapyovras eis noAacdıv nal alnıouov TiInCı. 

Dals die Berührungen zwischen dieser Stelle und 2 Petr. 2,5 ft. 
zufällig seien, halte ich für ganz unmöglich. Denn die Überein- 
stimmung gilt nicht blofs der Aufführung der beiden gleichen 
Thatsachen, sondern vor allem der allgemeinen Sentenz, welche 
beide Male an die Geschichte von Lot angeschlossen wird. 

Was ist aus dem allen zu schliefsen? Dietlein sieht darin 
ein sicheres Zeichen, dafs der Verfasser des 1. Clemens-Briefes den 


2. Petrus-Brief gekannt habe.!) Das scheint mir sehr voreilig geurteilt, | 


und es sollte mich nicht wundern, wenn jemand im Gegensatze 
dazu sich zu der Behauptung verstiege, die Abhängigkeit sei um- 
gekehrt auf Seiten des 2.Petrus-Briefes. In der That ist bei 
allem merkwürdigen Zusammentreffen zwischen beiden Stellen doch 
die Verschiedenheit derselben so grols, dafs die Annahme einer 
direkten Abhängigkeit des einen Schriftstellers von dem anderen 
nicht eben nahe liegend ist. Alles weist vielmehr darauf hin, 
dafs hier eine Verwandtschaft zweiten Grades vorliegt. 

Die clementinische Stelle ist, was Gedanken und Wortlaut 
betrifft, nicht blofs mit 2 Petr.2, 5ff., sondern auch mit den angeführ- 
ten apokryphischen Stellen verwandt, besonders mit Sap. 10,6 f., und 
zwar auch in einem Zuge, der sich bei Petrus nicht findet, näm- 
lich in dem Hinweise auf das Gericht von Lots Frau. Vgl. 
1 Clem. 11, 2: ovveZsAJoVons yap aur® Ti yvvaınos ErTepo- 


1) Vgl. 2.2.0. 8.13 ff. 
Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 11 
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2,4-10. YVOUoVos Vrapxovons nal oUn &v öuovola, eis TODUTO Onueiov 


2,10 


&ri3n worte yeveodaı alınv OrmAnv as Eos TÜS Nuepas 
tauıns, eis TO yvworov elvar näcıv orı ol Ölıbuyoı nal oi 
Ö1otasovres mepl Ts TOD Jeod Övvauews eis npina nal eis 
Onusiw@dıv macaıs Tais yevsais ylvovraı, mit Sap. 10,7: amı- 
ÖToVoOns Yyuryns uvnueiov Eornnvia OrmAn aAog. Andererseits 
klingt der petrinische Ausdruck an jene apokryphischen Stellen 
auch da an, wo sich bei Clemens eine andersartige Wendung 
findet. Beachtet man endlich, dafs nicht blols der Verfasser des 
2. Petrus-Briefes, sondern auch Clemens mit der aufserkanonischen 
jüdischen Litteratur sehr gründlich bekannt ist,!) so wird der Schlufs 
berechtigt sein, dafs beide an den fraglichen Stellen voneinander 
unabhängig, aber abhängig von derselben aufserkanonischen Über- 
lieferung sind. Es ist mir fraglich, ob sie auf eine der citierten 
Stellen zurückweisen; die Verwandtschaft der angeführten apokry- 
phischen Stellen untereinander zeigt aber, dafs sich für die betref- 
fende Materie in den jüdischen Schriften ein gewisser stereotyper 
Ausdruck gebildet hatte. 

Von dieser dem Petrus geläufigen Gedankenreihe wurde er 
bei Erinnerung an das Gericht über die Engel gleichsam fortgezogen ; 
daher die Unregelmäfsigkeit der Konstruktion, daher der den Zu- 
sammenhang lockernde Gedanke von der Errettung der Frommen, 
und daher endlich das Bedürfnis, mit uaAıora 6€ in V.10 auf 
die Personen zurückzulenken, die ihm den Anlals gegeben hatten 
zum Hinweis auf die Gerichte Gottes. Hätte es Petrus bei dem 
Bezug auf die Engel bewenden lassen, so würde er daran wohl 
gleich die Beschreibung des unzüchtigen Wesens der Libertiner 
geknüpft haben; jetzt giebt ihm das Beispiel der Sodomiter Anlals, 
zuerst eine andere Seite ihres Verhaltens ins Licht zu stellen. 

An dem zuletzt genannten Zug der Sodomssünde: AUpzornros 
HAaTappovodvras, knüpft der Verfasser an, wo er die Beschrei- 
bung der Libertiner beginnt. Was er zuvor ein Verachten von 
Herrschaft genannt hat, nennt er jetzt bestimmter noch ein Lästern 


1) Vgl.17,6. 23, 3f. 26,2. 27,5. 46,2. 50,4. 54,4. 
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der 605aı d.i. derjenigen Wesen, die ähnlich wie Gott von Licht- 2,100 


glanz umstrahlt sind, der Engel. Eine Antwort, ob gute oder 
böse Engel gemeint seien, ist aus dem Begriff 6o&aı nicht zu 
geben, da derselbe, ebenso wie DYz>a’ta Gen.6, 2, nur die 
Natur der Engel charakterisiert, nichts aber aussagt über ihr sitt- 
liches Verhalten. Erst eine nähere Untersuchung des Zusammen- 
hanges kann Antwort geben.!) — Der Verfasser sagt nun aber 
von den Libertinern nicht aus, dafs sie durch Lästerwort die 
Engel verachten, sondern dafs sie bei ihrem Lästern der Engel 
nicht erzittern. Grund genug wäre dazu, da sie die Rache der 
überlegenen Wesen mit Lästerwort herausfordern. Erzittern sie 
nicht, so zeigen sie sich eben damit als roAunrat, Tollkühne.?) — 
Wenn neben das Substantiv roAunrtai das Adjektiv auSaösız 
tritt, so hat man gemeint, dieses substantivisch fassen zu müssen, 
so dals die beiden Begriffe einander koordiniert ständen.?) Zu die- 
ser Auffassung liegt kein Grund vor; im Gegenteil, sie wird durch 
den Satz 60&as 0 tpEyovoı BAaopnuodvres verboten. ToA- 
pntat entspricht dem ov Tp&uovoı. Selbstherrlich aber werden 
diese Tollkühnen deshalb genannt, weil die Handlung, bei deren 
Ausführung sie nicht erzittern, das Lästern der 6o3aı, eine solche 
ist, zu der sie nicht durch höheren Auftrag veranlafst sind, die 
sie vielmehr ganz nach eigenem Belieben thun. Entspricht mithin 
das au9aöcsıs der Näherbestimmung von 0vV Tp£uovoı, so kann 
es auch neben dem auf Letzteres sich beziehenden roAunrai nur 
als Näherbestimmung, also adjektivisch stehen.t) 

An das so charakterisierte Verhalten der Libertiner schlielst 
sich mit Orov ein Satz an, über dessen Textgestalt und Bedeu- 
tung die Ansichten der Erklärer weit auseinander gehen. Derselbe 


——— u [m 


1) Vgl. Hofmann. 


2) Es ist sehr beachtenswert‘, dafs Joseph. Ant.1,11,4 die Said: 
sünde gegen die Engel ebenfalls als Tollkühnheit bezeichnet: ayavanrıjoas 
avrav En} tois roAumuadı. 


3) So de Wette-Br., Keil u.a.; auch Tregelles und Hort. 
4) Vgl. auch Huther und Hofmann. 
11* 


211 


2,1 
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bringt eine Aussage über das Thun von Engeln. Letztere erhalten 
die Näherbestimmung: Zoyvi nal Övvansı ueldoves Ovres. Es 
ist fraglich, ob durch diese Worte das Verhältnis der &yyekoı zu 
den Libertinern oder zu den 605aı bestimmt werden soll. Erste- 
res nimmt noch Keil an, freilich ohne den längst von Hofmann 
angeführten Gegengrund zu berücksichtigen. Dieser bemerkt rich- 
tig: dals Engel grölser an Stärke und Macht seien als Menschen, 
verstehe sich von selbst; überdies komme für ein lästerliches Ur- 
teilsprechen von Engeln über Menschen der ersteren Machtüber- 
legenheit über die letzteren in keinen Betracht; wohl aber, wenn 
mächtigere Geister über minder mächtige lästerlichen Spruch thun, 
indem sie durch ihre Überlegenheit vor der Gelästerten Rache 
sicher seien. Unter ayyekoı ioyvi nal Övvaneı ueldoves Ovres 
ist mithin eine über den 6odaıs erhabene Engelklasse zu ver- 
stehen, also wohl die, welche Engelfürsten, apxayyeskoı, BD 
DMURTT genannt werden. Daran zu denken, legt auch die Paral- 
lele Jud. 9 nahe, wo von Mıyanı 6 apyayyskos die Rede ist. 
Ausgesagt wird von diesen mächtigen Engeln: o® pEpovoıv 
BAaopnuov npioıv. Man übersetzt diese Worte durch: »sie fäl- 
len kein lästerliches Urteil«, und findet darin meistens nur einen 
andern Ausdruck für das einfache BAaopnueiv. letztere Ansicht 
würde nur annehmbar sein, wenn man klar machte, weshalb der 
Verfasser den V.10 und 12 gebrauchten Ausdruck hier mit einem 
komplizierteren vertauscht habe. Die Übersetzung aber, »ein Urteil 
fällen«, muls ich so lange für unrichtig halten, als mir für die- 
sen Sprachgebrauch kein Beispiel angeführt wird (selbstverständ- 
lich abgeselen von der Parallele Jud. 9). »Eın Urteil fällen« hceilst 
sonst nie anders als npioıv mo1eioYaı. Der einzige der neueren 
Erklärer, der sich meines Wissens über das @e£peıv statt zor- 
e109aı Gedanken gemacht hat, Schneckenburger, glaubte den unge- 
wöhnlichen Ausdruck durch Annahme eines in die dıaksntog 
xoıvn eingedrungenen Latinismus erklären zu können. Allein »judi- 
cium ferre« wird wohl bei Cicero für »sententiam ferres gebraucht, 
nicht aber, so viel ich weils, für den dem Griechischen ganz entspre- 


chenden Ausdruck »judicium facere«. Zunächst kann xpioıv pepeıv 
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nach Analogie der Redensarten gpepsıv ayysAlav, uüdov, Aoyor, 
alriav u.s. w. nichts anderes bedeuten. als »einen Urteilsspruch 
überbringen«.. So haben auch die lateinischen Versionen unsere 
Stelle aufgefafst, wenn sie übersetzen: »non portant judicium«,!) 
was Erasmus auffiel und ihn zu der Bemerkung veranlalste: 
»mirum cur hic placuerit portandi verbum« Somit hat man allen 
Grund, es zunächst mit dieser sprachlich unanstöfsigen Erklärung 
zu versuchen. 

Die „pioıs, welche die mächtigen Engel nicht überbringen, 
wird als BAaogpnuos, »schimpflich«, näher bezeichnet. Das Urteil 
hat für den, dem es gilt, ßAaopnula im Gefolge, es raulbt dem 
Betreffenden die ehedem von ihm besessene Ehre. Auf die, 
denen diese »pioız gilt, weist naar’ auvrav hin. Es sind, wie 
nach den Bemerkungen zu iöyvi nal Övvası uelGoves Ovres 
keines Beweises mehr bedarf, nicht die Libertiner, sondern die 
6odaı. „ara ist hier aber nicht von »pioıv abhängig,?) son- 
dern, wie die Wortstellung zeigt, von p&epovodı. Da nun gepeıv 
nicht die Thätigkeit dessen bezeichnet, der über die 6osaı das 
beschimpfende Urteil gefällt hat, sondern derjenigen, die das Urteil 
den Betreffenden überbringen, so ist es naheliegend, »ata hier 
nicht so sehr in der Bedeutung zu fassen, nach welcher es die 
feindliche Richtung gegen etwas ausdrückt,3) als vielmehr, der 
Grundbedeutung entsprechend, als Ausdruck der Richtung einer 
Bewegung von oben her nach einem unten gelegenen Gegenstande, 
»auf herab«, »herab zu«t),. Sollte diese besondere Richtung 


1) So im Speculum Augustini und in der Vulgata; auch die kop- 
tische Übersetzung, welche bei Tisch. wiedergegeben wird durch »non 
adducunt judicium .«. 

2) Vgl. Ephr. bei Tisch.: 779 xat’ aurav BAdbpnuov apicıv. Auch 
Jud. 15 liegt die Sache anders. 

3) Winer, 8. 357. 

4) Rost, Griech. Grammatik ed.7, S.559, dsgl. Pape, Lexikon. Vgl. 
zu diesem Gebrauch von xat& auch die Wendungen xara 6° öpSalu@rv 
nervt axAus, N.15,344; nara xSovös Öuuara andas, oder vom Wurf- 
spielse gebraucht: nara yalns wxero. 


2,11 
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der Bewegung nicht ausgedrückt sein, so würde man zzpos oder den 


einfachen Dativ statt sata erwarten.!) 

Zwischen nat’ aurav und BAaopnuov apicıv wird mapa 
nvpi@o resp. #uplov zu lesen sein. Diese Worte fehlen nur in 
A min (darunter 13), cop, syr’°Y! und syıP text, aeth, ar®, Ephr 
und teilweise vulg. Überdies erklärt sich der Wegfall derselben 
sehr leicht aus der so oft schon erwähnten Korrektur des Petrus- 
Textes nach dem des Judas, wo weder von einer Gerichtsver- 
handlung vor Gott noch von einer von Gott aufgetragenen, aber 
nicht ausgeführten Sendung die Rede ist. Sehr richtig bemerkt 
in dieser Beziehung Tischendorf: »ac sane, perquam molestum erat 
(sc. rapa nupig), praesertim conlato Judae loco, ad quem Petrina 
conformata esse apparet... Certe explicationem loci tam perplexi 
parum adjuturus fuisset, si quis zapa „uvplo intruderet«. Dem 
entsprechend haben Tischendorf, Tregelles und Hort apa nupio 
in ihren Text aufgenommen, die beiden letzteren freilich mit 
Parenthesen. 

Damit ist aber die Aufgabe des Textkritikers an vorliegender 
Stelle noch nicht erfüllt, vielmehr gilt es nun festzustellen, ob 
zapd& xvpi@ oder rap nuplov zu lesen sei. Man hat bisher, 
so viel ich sehe, den Entscheid für »vpi® als etwas ganz Selbst- 
verständliches angesehen. Das war indes nur möglich bei ünge- 
nügender Kenntnis der Zeugen für »vplov und bei Unterschätzung 
der hier in Frage kommenden inneren Gründe Für zapaı nupio 
zeugen: NBCKLP, min, cat, Theoph, Oec.; für zapa »vplov: 
min (35. 36. 37. 39. 46. 56. 100. 177), m, tol,?2) syrP, syr°*, arP, 


1) Vgl. auch 1,17 gwvrjs &vexdelons auto. 

2) Durch gütige Mitteilung des Herım John Wordsworth in Oxford 
erfahre ich, dals der cod. Cavensis, welcher mit dem toletanus die spa- 
nische Klasso der Vulgata-Handschriften bildet, ebenfalls für zapa »vpiov 
(a domino) zeugt; diese Lesart soll auch von der editio Complutensis auf- 
genommen sein. Hinsichtlich der spanischen Vulgata- Handschriften urteilt 
Wordsworth, dafs dieselben in den petrinischen Briefen viel mehr irgend 
einer alten Version als dem Hieronymus folgen, wie aus der häu- 
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Für letztere Lesart tritt mithin kein Uncialcodex ein, für die 
erstere aber auch keine Version. Tischendorf führt freilich für 
dieselbe noch den cod. toletanus an, der aber ganz deutlich »a domino« 
liest; desgleichen die Charklensis und arP°, deren Lesart jedoch nach 
gütiger Mitteilung von Herrn Professor de Lagarde in Göttingen nur 
Übersetzung von zap& »vpiov sein kann; endlich arm, hinsichtlich 
dessen Lagarde urteilt, er lasse sich für den Genetiv wie für den 
Dativ anführen, also für keine der beiden Varianten.!) Andererseits 
möchte sich das Zeugnis der Versionen für zapa »uplov noch 
verstärken lassen. Ich vermute, dafs die Lesart des tol. »a domino« 
nicht späterer Zusatz zu dem Vulgatatexte ist, sondern die ur- 
sprüngliche Form desselben, die sich nur in den spanischen Tex- 
ten erhalten hat. Diese Meinung gründet sich mir auf die merk- 
würdige Übersetzung des ar’ a«ur@v durch »adversum se«, welche 
zu ihrer Voraussetzung hat, dafs die xploıs ßAaopnuos nicht 
von den Engeln ergeht, sondern von einem andern und gegen sie 
selbst. Wie sollte der Übersetzer auf diese gar nicht in den 
Zusammenhang passeftle, merkwürdige Übersetzung gekommen sein, 
hätte er nicht ein rapa »upiov gelesen, das später dann in den 
meisten Vulgatahandschriften ausgemerzt wurde? ?) 

Mag diese Vermutung nun Grund haben oder nicht, auf jeden 
Fall ist das Zeugnis für apa „vplov so gewichtig, dals man 
ein Recht hat, die Entscheidung zwischen den zwei fraglichen 
Lesarten von den innern Gründen abhängig sein zu lassen. Zu 


figen Übereinstimmung mit dem codex Fhisingensis (vgl. Ziegler in 
»Sitzungsberichte der K. bayer. phil. Klasse« vol. VO, p. 612 ff. 1876) 
hervorgehe. 


1) Lagarde bemerkt zu der armenischen Übersetzung: »i tearne, erläu- 
tert sich aus i nocans zap’ aürav Matth. 2,4.7, i hör imme zapa roö 
zarpös uov Matth. 18, 19, und i hören zermö, zapk r& rarpl üUnor 
Matth. 6, 1.« 

2) Nach Wordsworths Mitteilung liest der cod. Dublinensis »adversum 
eos.«e In dem Prospekte zur Oxforder Ausgabe der Vulgata bemerkt 
Wordsworth über diese Handschrift: »The book of Armagh. Probably of more 
importance in the other books than in the Gospels.« 
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dem Ende ist es nötig, dals man sich den Unterschied der Vor- 
stellungen klar macht, die entstehen, je nachdem man apa 
»vpio oder apa xvpiov liest. Folgt man der erstgenannten 
Lesart, so übersetzt man: »Engel, grölser an Stärke und Macht, 
bringen nicht wider sie, vor Gott stehend, lästerlichen Urteilsspruch «. 
Hofmann erläutert diese Übersetzung so: »Die Vorstellung ist die, 
dafs Engel vor Gott erscheinen und vor seinem Throne von dem 
sagen, was arge Geister in der Welt thun. Von ihrem dem Werke 
Gottes feindlichen Thun sagen sie da und haben also Klage zu 
führen und zu urteilen (!) über sie, thun dieses aber nicht so, 
dals sie ihnen die Ehre aberkennen, Wesen göttlicher Schöpfung 
und von Gottes wegen in der Welt Macht übende Wesen zu sein«. 
Folgt man dagegen der Lesart rap »vplov, so hat man zu 
übersetzen: »Engel, grüölser an Stärke und Kraft, bringen nicht. zu 
ihnen herab vom Herrn her beschimpfendes Urteile Hier ist also 
die Vorstellung die, dafs Gott wider Engel ein Urteil gefällt hat, 
das sie ihrer himmlischen Ehre beraubt, dafs aber die Engelfürsten 
sich weigern, Überbringer dieses Urteils zu Aen unten befindlichen 
sündigen Engeln zu sein. — Aus dem Vergleiche beider Vor- 
stellungen folgt zunächst, dafs nur bei rap xvplov die Worte: 


ob pEpovoıv nat’ aurav BAaopnuov npioıv, zu ihrem oben fest- 


gestellten Rechte kommen. Hofmann sucht das zu verdecken, 
indem er pepeıv BAaopnuov npiocıv in die zwei Vorstellungen 


“ zerlegt: »Klage vor Gott bringen und bei dieser Gelegenheit kein 


lästerndes Urteil fällen« Dals das unrichtig ist, versteht sich 
von selbst. Aufserdem ist es bei dieser Erklärung kaum mög- 
lich, mit dem von @&povoıw und nicht von xpidıv abhängigen 
ar’ aurav fertig zu werden. Bei Hofmanns Auffassung mülste 
man zept statt sata erwarten. Bei der Wahl von zapa »vplov 
fallen alle sprachlichen Schwierigkeiten fort. 

Nicht minder gro[s sind die Bedenken, welche sich aus dem 
Zusammenhange gegen die mit apa »vpieo gegebene Vorstellung 
erheben. Durch das, was von den Engeln gesagt wird, soll die 
selbstherrliche Tollkühnheit der Libertiner, wie sie sich; in ihren 
Lästerungen gegen die 6o&aı zeigt, ins Licht gestellt wer- 
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den.!) Dals .dieser Zweck .erreicht werde durch den Hinweis auf 2.11 
die Engel, welche vor Gott Klage führen über die bösen Engel 
in einem anständigen, die Würde der letzteren berücksichtigenden 
Tone, kann ich nicht gerade behaupten. Handelt es sich dann doch 
gar nicht um ein direktes Vorgehen gegen die bösen Engel, sondern 
nur um ein Referat über sie, und da letzteres vor dem Angesichte 
des heiligen Gottes erfolgt, so kann die gemälsigte Form desselben 
doch nicht als ein besonderes Zeichen einer dem Verhalten der 
roAuntal audaöcıs entgegengesetzten Gesinnung betrachtet werden, 
vielmehr, wie Bengel bemerkt, judicem eumque praesentem reveriti 
abstinent judicio. Umgekehrt erhält bei der Wahl der Lesart zapa 
»uvpiov V.11 einen Sinn, der das Urteil: roAuntal auIascız 
60505 od zp&uovcı BAaopnuoüvres schlagend begründet. Wäh- 
rend die Libertiner die 603a:1 lästern und dabei nicht efzittern, 
obwohl sie doch als schwache Menschen sich vor der Rache der 
Engel fürchten mülsten — roAunral — und aulserdem zu ihrem 
Thun gar keine Vollmacht erhalten haben — augaöeıs —, so über- 
bringen ihnen Engel einen sie beschimpfenden Urteilsspruch Gottes 
nicht, obwohl es Engelfürsten sind, die die Rache der 6odaı 
nicht zu fürchten brauchen, und obwohl sie nicht nach Willkür, 
sondern nach göttlichem Auftrage würden gehandelt haben. Schla- 
gender kann die selbstherrliche Tollkühnheit der Libertiner nicht 
verurteilt werden. 

Aber erhält durch diese Überlegungen die Lesart apa »upio 
nicht den Vorzug, die schwierigere zu sein, die man aus den oben 
genannten Gründen in zapa& »vplow veränderte? Ich glaube 
nicht. Vielmehr ist es sehr leicht, zu zeigen, dals die Korrektur 
des Genetivs in den Dativ viel näher lag als das Umgekehrte. Die 
Vorstellung, welche mit zapa »vpi@ gegeben ist, dals die Engel 
vor Gott Kunde bringen von dem, was auf Erden geschieht, 
ist eine geläufige und entspricht durchaus dem Begriffe der 


1) Vgl. Keil: »Durch das relat. öxov wird die Gleichheit des Verhält- 
nisses der beiden Sätze ausgedrückt, das in V.11 genannte Faktum als ein 
dem in V.10 erwähnten ähnlicher Fall bezeichnet. « 
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Engel.!) Die mit zapa »vplov gegebene Vorstellung, dals die 
Engel Gottes Befehle nicht ausrichten : ist dagegen so einzigartig, 
dafs Dietlein meinen konnte, bei zap& »vplov gäbe der Satz 
überhaupt keinen klaren Sinn, und Steinfals, der Gedanke, die 
Engel hätten sich gescheut, Gottes Botschaft auszurichten, sei 
eine Absurdität. Diese Äufserungen zeigen zur Genüge, was die 
Korrektur von »uplov in „upl@o, selbst um den Preis, den Zu- 
sammenhang zu lockern und den Ausdrücken in V.11 einen unge- 
hörigen Sinn unterzulegen, veranlassen mufste Lälst sich nun 
aber beweisen, dafs die scheinbare Absurdität einen guten Sinn 
hat, so wird damit bei den fraglichen Varianten das Recht der 
Versionen gegenüber den Uncialen, d.h. der Lesart xvplov gegen- 
über xupi@ festgestellt sein. 


Däfs V.11 nicht einen allgemeinen Satz ausspricht, sondern 
die Handlungsweise von Engeln bei einer bestimmten Gelegenheit 
charakterisiert, versteht sich von selbst. Denn dafs starke Engel 
weniger starken ein sie beschimpfendes Gottesurteil zu überbringen 
haben, ist nicht ein alltägliches Ereignis. Aber welches ist 
der Fall, an den der Verfasser denkt? Die Antwort ist nicht schwer 
zu geben. Die 6o&aı, über welche Gott ein Strafurteil gefällt 
hat, können natürlich nur sündige Engel sein. Von solchen 
hat der Verfasser bereits 2,4 geredet, so dafs nichts näher liegt, 
als in V.11 an dieselben zu denken, d.i. an jene hurerischen 
Engel, die sich mit Menschentöchtern verbanden; das sind eben 
die sündigenden Engel »ar’ &&oyrv. Aus dem, was der ein- 
schendste Bericht über dieses Ereignis, das Buch Henoch, er- 
zählt, erklärt sich jedes Wort des sonst so dunkelen 11. Verses. Das 
Strafurteil, welches Gott über die sündigen Engel fällt, lautet dahin, 
dafs dieselben für alle Ewigkeit von dem Wohnorte der Engel, 
dem Himmel, ausgeschlossen sein und bis zum Tage des grolsen 
Gerichts, wo sie in den feurigen Abgrund geworfen werden, wil- 
den Tieren gleich, gefesselt und mit rauhen, spitzigen Steinen 


1) Vgl. Iob 1,6 und dazu Dillmann; Hen.9, 3£f. Test. Lev. c. 3. 
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bedeckt in Erdhöhlen liegen sollen.!) Dieses Gericht wird dem 
Azäze&l Hen.13,1 angekündigt mit den Worten: »ein schweres 
Gericht ist über dich ergangen«, und wird Hen. 68,2 als »hartes 
Gerichts bezeichnet. Dafs dasselbe als „pioıs BAaopnuos höchst 
passend bezeichnet werden könne, bedarf keines Beweises; denn 
das Chararakteristische dieses Gerichtes ist ja gerade, dals den 
Engeln die ehedem von ihnen besessene Ehre genommen wird. Dafs 
aber »pioıs BAaopnuos für ein göttliches Urteil ein unpassender 
Ausdruck sei, kann doch nur der sagen, der allein von unberech- 
tigter Entehrung weils und nicht bedenkt, dafs Entehrung, Schande 
und Spott als von Gott beabsichtigte Strafmittel betrachtet werden 
können.?2) Diese »pioıs BAaopnuos den auf der Erde befindlichen 
Engeln zu überbringen, werden von Gott die Erzengel Rufael und 
Michael bestimmt.3) Aber anstatt dafs sie den Befehl Gottes: 
»Bring Kunde Semjäzä und seinen Genossen, welche sich mit den 
Weibern verbunden haben«, ausführen, kommen sie zu Henoch 
und sprechen: »Henoch, du Schreiber der Gerechtigkeit, geh, bring 
Kunde den Wächtern des Himmels, welche den hohen Himmel 
und die heilige ewige Stätte verlassen haben«*) Henoch aber 
vollzieht das, was den Erzengeln zu vollziehen von Gott auf- 
getragen war: »Und Henoch ging hin und sagte zu Azäzel: Du 
wirst keinen Frieden haben; ein schweres Gericht ist über dich 
ergangen, dafs man dich binde«e.5) Zu diesem Berichte palst 
2 Petr. 2,11 bis auf jedes Wort. Die Erzengel Michael und Rufael 
sind die ayyeAoı loydi nal Övvansı neldoves Ovyres. Azäzel 
und seine Genossen, die zur Erde hinabgestiegen sind, sind die 
öo&saı, zu denen herab die Erzengel steigen sollen. Der harte 
Urteilsspruch Gottes über die Engel ist die „pldıs PAaopn- 


1) Vgl. besonders Hen. 14,5 f. 10,4—6. 11 — 14. 


2) Vgl. Test. Lev. 15: „al Anbeose oreaidısuov „al alsyuvnv 
alavıov napa tüs Simaıonpicias tod Ieod. Dafs Gott Israel der Schän- 
dung durch die Feinde übergiebt, ist ein oft wiederkehrender Gedanke; 
vgl. z.B. Jes. 43,28. Psalt. Sal. 2,13. 


3) Hen. 10, 4 ff. 4) Hen. 12, 4. 5) Hen. 13,1. 
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os, welche von Gott zu den 605aı herabgebracht werden sollte. 
Die Übertragung der Engelsbotschaft an Henoch klingt nach in 
der Bemerkung, dafs die starken Engel die „pioıs BAaopnuos 
nicht überbringen. Den Grund für diese Weigerung sieht Petrus 


. in einer gewissen Scheu der Erzengel, wodurch sie als das Gegen- 


teil der selbstherrlichen Wagehälse V.10 zu stehen kommen. Das 
Henochbuch selbst führt keinen Grund an für die Übertragung der 
Botschaft an Henoch. Die Deutung dieses Ereignisses durch 
Petrus ist auf jeden Fall sehr naheliegend und richtiger als Dill- 
manns!) Bemerkung: »Davon, (dafs die Engel den Henoch schicken ,) 
ist der nächste Grund der, dafs durch den Fall der Wächter das 
Band des Verkehrs zwischen ihnen und der oberen Welt zerrissen 
ıst (13,5), der fernere und tiefere Grund davon ist aber die Ver- 
herrlichung des Henoch und in ihm des Menschengeschlechtes «. 
Hiergegen spricht zunächst, dals, wenn das Band des Verkehrs 
zwischen den heiligen und sündigen Engeln vollständig zerrissen 
gewesen wäre, Gott auch den Erzengeln nicht jenen Auftrag 
gegeben haben würde, und dals die Engel den Henoch dann nicht 
blofs um die Ankündigung des Gerichtes gebeten haben würden, 
die ihnen ebenfalls aufgetragene Vollstreckung desselben sich selbst 
vorbehaltend. 2) Ebensowenig kann ich der Behauptung beistim- 
men, die Sendung des Henoch zur Ankündigung des Gerichts 
über die sündigen Engel habe den Sinn einer Verherrlichung des 


Menschengeschlechtes. Gerade diese Deutung des Ereignisses bei 


Irenaeus, worauf sich Dillmann beruft, zeigt, dafs es sich hier nur um 
eine freie, den ursprünglichen Sinn nicht treffende Verwendung des 
Henochberichtes handelt. »Henoch sine circumeisione placens deo, cum 
esset homo, deo legatione ad angelos fungebatur et trans- 
latus est et conservatur usque nune testis justi judicil dei, quo- 
niam angeli quidem transgressi deciderunt in judiecium, homo 
autem placens translatus est in salutem«; Iren. IV, 30. Jrenaeus 


betrachtet des Henoch Sendung zu den Engeln als eine Folge des 


1) Das Buch Henoch, S. 103. 
2) Vgl. Henoch 54,5f. 8,1—3. 
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göttlichen Wohlgefallens an ihm. Wäre das der Sinn des Henoch- 
buches, so würde man erwarten, dals Gott in seiner Rede an die 
Erzengel c. 10, in welcher er dem Arsjaläljür befiehlt, zu Noah zu 
gehen, den Rufael und Michael zu Henoch entsandt habe. Aber 
dessen geschieht mit keinem Worte Erwähnung, trotzdem die Rede 
sehr weitläuftig ist, und auch späterhin wird der Sendung des Henoch 
gar keine besondere Bedeutung zugeschrieben. Aus der Lektüre 
des Buches Henoch kann man für die Stellvertretung des Henoch 
kaum einen anderen Grund erkennen, als den, dals die Erzengel, 
erschreckt über die furchtbare Strenge des Gerichtes,!) das sie 
durch ihre Anklage der hurerischen Engel veranlafst haben,?) den 
ersten Ausbruch des Schreckens und Schmerzes derselben, sowie der 
Scham über ihre Entehrung?) gefürchtet haben. Das ist aber der 
Sinn, den auch Petrus in der Erzählung gefunden hat. 

Somit wird der Beweis geführt sein, dafs 2Petr.2,11 bei 


2,11 


der Wahl der Lesart apa »vplov nichts weniger als sinnlos - 


ist, sondern nur auf ein Ereignis hinweist, das unserm religiösen 
Vorstellungskreise fremd geworden ist, wie die ganze Überlieferung 
von der Vermischung der Engel mit Menschentöchtern. 

Dals die gegebene Erklärung von V.11 die richtige ist, wird 
auch aus der Deutung des Folgenden klar werden. 

Hat man schon V.11 einen locus perplexus genannt, in des- 
sen Dunkelheit nur von Jud.9 aus Licht falle, so hat man zu 
V.12 sogar bemerkt: »Hier ist die Parallele Jud. 10 ganz wider- 
sinnig behandelt«.?) Ich fürchte indes, dals hier wie dort der 
Exeget sich selbst verwirrt hat durch vorzeitiges Heranziehen des 
parallelen Textes. Jedem Vergleiche der beiden verwandten Briefe 
untereinander muls die selbständige Untersuchung eines jeden ein- 
zelnen vorausgehen. 


1) Vgl. Hen. 68, 2—5. 

2) Hen. 9. 

3) Vgl. Hen.13, 3: »Und sie fürchteten sich alle, Furcht und Schrecken 
erfalste sie«. — V.9: »Und sie alle salsen versammelt trauernd mit verhüll- 
ten Gesichtern «. 

4) So de Wette, dem Brückner jedoch nicht beistimmt. 
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Nachdem der Verfasser durch den Hinweis auf das Verhalten 
der Erzengel die Verwegenheit der Libertiner bei ihrem Verlästern 
der bösen Engel ins Licht gestellt hat, wendet er sich mit V.12 
zu dem Gerichte, das diese roAunrai auSaödcız treffen wird: 
odroı ÖL [nara]pIapnoovraı. TDieselben werden verglichen 
mit aAoya ua yeyevrnueva pvoına els AAwoıv nal pIopar, 
mit unvernünftigen Tieren, deren Los es ist, gefangen und ver- 
nichtet zu werden. Ob yeyervnueva oder yeyernutva zu lesen 
sei, wird sich, nach Hofmanns richtiger Bemerkung, hier wie in 
manchen ähnlichen Fällen nicht entscheiden lassen, ist aber auch 
ziemlich gleichgültig. Weniger unbekümmert darf man in Bezug 
auf pvoına sein. Die Unbequemlichkeit dieses Wortes hat gewils 
ein jeder Exeget empfunden. Zunächst ist die Stellung desselben 
auffallend, da eis @Awoıv nat PSopav doch augenscheinlich von 
yeyevvnutva abhängt. Aber freilich ebenso sicher ist es, dafs die 
Zeugen, welche gvoıra vor yeyevvrutva lesen, die Worte zu 
leichterem Verständnisse umgestellt haben. Mit dieser Schwierigkeit, 
die Wortstellung betreffend, verbindet sich eine andere, die den 
Sinn der fraglichen Worte angeht. Man übersetzt, »geboren als 
sinnliche Wesen zu Fang und Verderben«;!) allein abgesehen 
davon, dafs pvoıxa schwerlich den Sinn haben kann »sinnliche 
Wesen« und dals es, selbst bei Annahme dieser Bedeutung, neben 
aAoya Sa überflüssig stehen würde, mülfste, um den geforder- 
ten Gedanken auszudrücken, ein @s vor Pvoina zu lesen sein.?) 
Andere übersetzen: »von Natur geboren zu Fang und Verderben <;3) 
und erläutern das dahin: »durch @voına soll hervorgehoben wer- 
den, dafs die unvernünftigen Tiere ihrer natürlichen Beschaffen- 
heit nach zu &Awdız geboren sind.« Aber versteht sich dieser 
Gedanke nicht auch ohne Pvoına ganz von selbst? Zu demselben 
Resultate kommt auch Hofmann, der, von Huther und Keil mit 
Recht angefochten, behauptet, @voına sei nichts als ein dem 


1) So Wiesinger und früher Huther. 
2) Vgl. Hofmann. 
3) 2.B. Huther. 
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yeyevvnu£va asyndetisch nebengeordnetes Adjektiv, von welchem 
&is ebenso abhänge wie von jenem. Hiefse gvoına eis wirklich » von 
Natur bestimmt zu etwas«, was sollte es dann noch neben dem 
»geboren zu«? Man sieht, alle Erklärungen können nicht den 
Eindruck der völligen Überflüssigkeit von @vdına beseitigen. Eine 
ähnliche Empfindung hatte schon Mill den fraglichen Worten 
gegenüber; dieselbe veranlafste ihn, yeyevvnusva als ein in den 
Text zur Erklärung von @voına hineingekommenes Scholion zu 
betrachten. Richtiger wird es sein, @voına als eine aus Jud. 10 
eingedrungene Glosse zu beurteilen und mit der catena Cramers 
zu streichen. 

Aber was veranlafst den Verfasser, das Verderben, dem die 
Lästerer der Engel entgegengehen, zu vergleichen mit dem von 
unvernünftigen Tieren, die man fängt und dann vernichtet — 
nicht »verzehrt«, was durch die Beziehung zwischen @Iopav und 
[kata]pSapncovraı verboten und durch den aktivischen Begriff 
&Awoıs nicht gefordert wird?!) Man findet die Antwort in den 
folgenden Worten: dv ols ayvoovoıv PAaopnnoüvres. Gegen die 
Übersetzung, »das, was sie nicht kennen, lästernd«, hat Hofmann 
unzureichende Einwendungen gemacht, indem er behauptete, &v ols 
liefse sich nicht in raüra &v ols auflösen, da ayvoesiv so 
wenig wie BAaopnueiv mit &v verbunden vorkomme. Er hat 
die Stelle Sir. 5,15: 2&v ueyaiw nal Ev unp® un ayvoeı, 
nicht beachtet. Huther bemerkt nun zu dem fraglichen Satze: 
»Die Libertiner werden, indem sie den unvernünftigen Tieren 
durch ihr unvernünftiges Lästern dessen, was ihnen unbekannt 
ist, gleichen, auch die @9opa erleiden wie jene, welche dazu von 
Natur bestimmt sind«?) Diese Behauptung, dafs die Libertiner 
das gleiche Geschick teilen sollten mit den Wesen, denen sie in 
Bezug auf ihre Versündigung ähnlich sind, muls ich für einen 
starken Fehlgriff halten. Die Unvernunft der Tiere ist doch etwas 
ganz anderes, als das, was Huther bei den Libertinern Unvernunft 


1) Gegen Hofmann. 
. 2) So auch Keil, Steinfals, Bisping. 
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212 nennt. luetzteres ist eine unsittliche Freiheit, da die Betreffenden 
eine Sache ihrem schmähenden Urteil unterwerfen, von der sie 
keine Kenntnis haben. Was hat solche Handlungsweise gemein 
mit dem natürlichen Zustande der &Aoya Z@a, ihrem Mangel an 
Verstand? Überdies wäre das tertinm comparationis zwischen 
Libertinern und Tieren nicht das a@yvoeiv, sondern das BAaopn- 
peiv. Von lästernden Tieren aber habe ich noch nie gehört. 
Wiesinger giebt nun auch selbst zu, eine Ungenauigkeit der Dar- 
stellung sei in dem ßAaogpnmuodvres allerdings anzuerkennen, 
sofern das BAaopnueiv nicht in den Vergleich mit den Tieren 
passe. Hofmann hat ihm geantwortet, die Inkorrektheit komme 
auf Rechnung des Auslegers. Fronmüller sucht, indem er die 
fraglichen Worte ebenso übersetzt, die Klippe zu umgehen durch 
die Bemerkung, darin liege der Grund ihres Unterganges, das was 
ihre Schuld begründe und was sie von den Tieren unter- 
scheide. Aber wenn das richtig wäre, wozu dann die Bemer- 
kung überhaupt, zumal da in V.10 und 11 die Sünde des BAao- 
pnueiv eingehend genug beschrieben und beurteilt ist? 

Bei der zurückgewiesenen Erklärung der Worte &v ois 
ayvooüdıv BAaopnuoüvres ist es auch unmöglich, den folgenden 
Worten &v 7 PIop& aurav einen genügenden Sinn abzugewin- 
nen. Man bezieht das aur@v entweder auf die Tiere oder auf 
die Libertiner. Im ersteren Falle übersetzt man die Worte, als 
ob dastände, die Tubertiner würden dasselbe Verderben erleiden 
wie die aAoya wa. In Wirklichkeit wäre der Sinn, das Ver- 
derben der Libertiner erfolge in und mit dem Verderben der 
Tiere; solche Bemerkung ist aber sinnlos. Im anderen Falle mufs man 
pSIopa vom sittlichen Verderben verstehen; das ist aber, in die- 
sem Zusammenhange wenigstens, ganz unmöglich, da es in keiner 
anderen Bedeutung gefalst werden darf, als welche dem vorhergehen- 
den @Iopav und dem nachfolgenden [zara]PIaprroovraz eignet. 

Für die Erklärung der Worte &v ols ayvoovoıw PAaopr- 
noüvres &v 5 PSIop& aurav hat Hofmann einen ganz neuen, 
in vieler Beziehung lehrreichen Weg eingeschlagen. Er löst das 
Ev ols auf in &v rovroıs &, lälst aber das &v rovVroıg nicht von 
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PAaopnuoüvres, söndern dem dv 7 PSIop& aurav parallel 
von PSIapnoovraı abhängig sein. Huther bemerkt zu dieser 
Konstruktion, es spreche gegen dieselbe schon, dafs das &v ols 
nicht auf eines der daneben stehenden Verba, sondern auf das ent- 
fernte PIapnoovraı bezogen werde. Diese Behauptung erscheint 
mir durchaus nicht stichhaltig. So entfernt steht YIaproovraı 
nicht; bei der herkömmlichen Konstruktion mufs man sich dagegen 
wundern, weshalb der Verfasser nicht geschrieben habe: BAaopı- 
noüvres dv ols ayvoodow, oder: raüra &v ols ayvooücıv 
PAaopnmuodvres. 

Der Sinn freilich, den Hofmann bei solcher Konstruktion 
dem Satze entnimmt, ist nicht minder anstölsig als die Erklärung, 
an der er eine so. scharfe und richtige Kritik geübt hat. Das- 
jenige, was die Libertiner mifskennen, indem sie es lästern, sollen 
die sinnlichen Dinge sein. Eine Lästerung derselben sieht Hof- 
mann darin, dals die Libertiner »das, was sinnlicher Natur ist, 
für nichts Besseres ansehen, als dafs es ihnen gegeben sei, ihrer 
Lust daran zu fröhnen, und nicht anders davon nrteilen, als dafs 
es mit Gott nichts gemein habe noch Gott mit ihm, daher auch, 
was man damit thut, keine Sünde sei.« In den so behandelten 
sinnlichen Dingen gehen die Libertiner unter, oder, wie &v 17 
p>op& aurav genauer sagt, indem sie dieselben durch ihren 
Mifsbrauch verderben, fallen sie ihrem eigenen Verderben anheim. 
In diesem Verderben gleichen die Libertiner aber »den Tieren, die 
man fängt, um sie zu töten und zu verbrauchen, in der Hin- 
sicht, dafs sie in dem, was sie mifskennen, ihren Untergang 
finden, sofern die Tiere das, was zur Lockspeise dient, in 
ihrer Unvernunft für einen Gegenstand des Genusses ansehen, 
und, indem sie’ gierig danach greifen, dem zur Beute werden, der 
sie fängt«. 

Diese echt Hofmannsche Erklärung erscheint mir in jeder 
Beziehung verfehlt, wie das auch bereits von Huther und Keil 
zum Teil wenigstens mit guten Gründen nachgewiesen ist, Ver- 
kehrt ist obenan die Bestimmung des Objektes zu ayvoovdır 
PAaopnuoüvres: die sinnlichen Dinge. Davon ist im ganzen 
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Kontexte bei Petrus nichts zu lesen. Hofmann ist zu dieser 
Deutung nur durch einen wunberechtigten Seitenblick auf Jud. 10: 
002 6& Puvoınas @s Ta aAoya Swa Enloravraı, Ev ToVToIg 
pIelpovraı, gekommen. Zu diesem Objekte von ayvoodoıv palst 
aber ferner nicht der Begriff PAaopnueiv. Für eine Verkennung 
der sinnlichen Dinge ist doch gewils: »was sie milskennen, indem 
sie es lästern«, ein überaus wunderlicher Ausdruck. Mit Recht sagt 
Huther, es mülste dann doch wenigstens geschrieben sein: &yvo- 
odvres PAaopmuoücıw. Überdies wird bei dieser Fassung von 
PAaopnueiv und dieser Ansicht über das Objekt desselben die 
offenbare Beziehung zu V.10: od rp&uovoıw PAaopnuoövres 
und V.11: 00 P£povoı BAaopnuov npicıv, wo das Wort beide 
Male dieselbe von V.12 verschiedene Bedeutung und dasselbe von 
V.12 verschiedene Objekt hätte, ignoriert. Ferner bemerkt Huther 
mit Recht, Hofmann schreibe dem zweiten @9opa eine andere 
Bedeutung zu als dem ersten, diesem »Verzehrung« (was übrigens 
oben bereits als unrichtig statt »Verderben« bezeichnet ist), jenem 
»Mifsbrauch«. Endlich aber ist zu zeigen, dals die von Hofmann 
aufgestellte Gleichheit zwischen dem Geschick der Tiere und der 
Libertiner von ihm dem Texte aufgedrungen ist. Hätte Petrus 
Hofmanns Gedanken ausdrücken wollen, so würden wir etwa fol- 
genden Satz erhalten haben: »Diese aber werden wie unvernünftige 
Tiere, welche durch Lockspeisen gefangen und alsdann verzehrt 
werden, durch das, was sie in ihrer Unkenntnis milsbrauchen, 
ins Verderben gezogen werden.« Da nun viel fehlt, diesen Ge- 
danken in den Worten V.12 ausgedrückt finden zu können, so 
wird man wohl urteilen müssen, dals die ganze Hofmannsche 
(fedankenkonstruktion ein Irrtum ist. 

Aber freilich, wie meistens bei diesem Erklärer, ein lehr- 
reicher Irrtum. Auf Grund der Satzkonstruktion, nach welcher 
das aus &7 ols genommene &v Tovroıs mit [ara] PSaprmoovraz 
zu verbinden ist, lälst sich bei besserer Berücksichtigung des 
/usammenhanges ein Sinn gewinnen, der die bisher geltend ge- 
machten Bedenken gegen die verschiedenen Erklärungen vollständig 
umgeht. Es ist die herkömmliche aus V.10 und 11 begründete 
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Ansicht, dals das Objekt zu ayvoovoır PAaopnuoüvtes (die 
60&aı seien. Trotzdem löst man &v olg auf in &vr ToVtoLe & 
oder raürz &v olc. Anlals dazu ist wieder nichts anderes als 
der den Ausleger so oft verwirrende Paralleltext des Judas, wo 
mit offenbarer Beziehung auf die 6osaz gesagt wird: 00a utv 
ob oldacıv BAaopnuoücıw. Achtet man nur auf den Gedanken- 
gang des petrinischen Schreibens, so wird man bei Befolgung der 
Hofmannschen Konstruktion &v oig auflösen in &v ToVToOIE oVe. 
Dafs sich auf das Femininnm 605 ein maskulinisches Pronomen 
bezieht, würde selbst dann, in Berücksichtigung eines bekannten 
grammatischen Gebrauches, ganz unanstölsig sein, wenn die 
605aı auch nicht in V.11 unter den allgemeinen Begriff ayyekoz 
gestellt und als die erschienen wären, die der Verfasser in V.4 
direkt ayyeAoı duaprnoavres genannt hat. Während man nun 
bei der Annahme, die sinnlichen Dinge seien das Objekt zu 
ayvoovoıv PAaopnuoüvres, eine Umstellung dieser beiden Begriffe 
wünschen mulste, insofern die Behauptung, die Libertiner lästerten 
die sinnlichen Dinge, einer Erläuterung dahin bedurfte, dals diese 
Lästerung sich in der Milskennung derselben zeige, so drückt sich 
der Verfasser bei Annahme der 6o&aı als Objekt durchaus korrekt 
aus. Die Libertiner milskennen, verkennen die Engel, indem sie 
dieselben lästern. Zu ayvosiv bemerkt Hofmann sehr gut: 
»a@yvoeiv ist hier, wo es sich um eine Verschuldung handelt, kein 
Nichtkennen, sondern ein Mifskennen, das Widerspiel von &rıyı- 
vw0oneıv (2 Kor. 6,9). Wie könnte es sonst 'mit BAaopnueiv 
verbunden sein? Nur was einer für etwas anderes nimmt, als 
wofür er es erkennen könnte und sollte, kann er lästern, und 
seine Lästerung ist eben der Ausdruck seiner schuldhaften Mils- 
kennung.« ayvoeiv ist hier synonym dem in V.10 in Bezug auf 
die Engel gebrauchten xarappoveiv. Die genaue Parallele für 
diese Ausdrucksweise findet sich in der bereits oben angezoge- 
nen Stelle Test. Asser 0.7: un yiveoYe, @s Zodoua, Nrıs 
nyvonos Tois ayy£iovs nvplov nal anwAero Ews alavos. 
Dals es sich auch hier um eine sündliche Verkennung der Engel 
handelt, ergiebt sich, von dem S. 158 Gesagten abgesehen, auch 
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daraus, dafs als Folge der Verkennung das ewige Verderben hin- 
gestellt wird. 

Zugleich mit den von ihnen gelästerten 603aı werden die Lästerer 
vernichtet werden, oder, wie es sich nun an &v ols näher bestim- 
mend anschliefst: &v 77 @Iop& aurav; der Untergang der 608aı 
wird auch der der Libertiner sein. Es erhellt, wie bei dieser 
Deutung das zweimalige gIopa wie auch das PIapnoovraı stets 
in demselben Sinne genommen wird. Welcher Art die @Iopa 
der 6o&aı war, ist in V.4 und 11 erörtert worden. Ruft man 
sich das dort Bemerkte in die Erinnerung zurück, so wird man 
auch Antwort zu geben wissen auf die Frage, weshalb die Liber- 
tiner in ihrem Untergange verglichen werden mit unvernünftigen 
Tieren, welche gefangen und vernichtet werden. Gott hat, wie 
V.4 zeigte, die ayyekoı Anuaprı)davres in Osıpot d.i. Gruben 
gestürzt, um sie dort festzuhalten bis zu dem Tage des Gerichtes. 
Dieses Geschick ist nahe vergleichbar dem von wilden Tieren, die 
man in Gruben fängt, um sie dann zu vernichten, wie denn auch 
6eıpos besonders von Wolfsgruben gebraucht wird. Wenn die 
Libertiner dieses Geschick teilen sollen, so ist es begreiflich, dafs 
man sagt: @s aAoya &ua yeyevvnueva eis aAwcıv nal PIoparv 
pSapnoovraı. — Wie eng sich aber diese Deutung von V.12 
anschliefst an V.11, der mit der Erwähnung eben dieser xpioız 
BAaopnuos über die: 605@1 geschlossen hatte, wird nicht mehr 
einer besonderen Erörterung bedürfen. 

Nw noch ein Punkt ist zu erwägen, wie nämlich am Schlufs 
von V.12 zu lesen sei: nal PIapnoovraı oder natapIapıoovran. 
Hofmann meint, dem ersteren gebe man mit unzweifelhaftemn 
Rechte den Vorzug vor dem letzteren. Ich kann diese Behauptung 
nicht einleuchtend finden, obwohl sie das Urteil von Lach- 
mann, Tischendorf, Tregelles und Hort für sich hat. Was die 
äufsere Bezeugung betrifft, so hat sad PIapnoovraı kaum den 
Vorzug; es ist vertreten durch s*ABC*P min, einige vulgata codices 
(darunter am fuld), syrP, aeth””, Hier. sartapIapıyoovran steht 
hinsichtlich des Zeugnisses der Uncialen, &°C?KL, dahinter zurück; 
dagegen hat es unter den Minuskeln 13 und 31 für sich, ist ver- 
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treten durch cat, Oec, Theoph und vor allem durch das Übergewicht 
der Versionen: m und die andere Hälfte der Vulgatahandschriften 
(darunter tol und clem), syr®°@, sah, cop, arm (nach Tregelles; Tisch. 
macht ein Fragezeichen. Man sieht, dafs bei dieser sich gegen- 
seitig ziemlich die Wage haltenden Bezeugung die inneren Gründe 
den Ausschlag geben müssen. Nun liegt allerdings in dem xaf eine 
gewisse Schwierigkeit, aber eigentlich nur bei der von mir gegebenen 
Erklärung dieser Stelle. Hofmann rühmt, dafs bei der seinigen alle 
Bedenken wegfallen; das dürfte auch der Fall sein bei der her- 
kömmlichen Erklärung, insofern durch das #at hervorgehoben wird, 
dafs die Libertiner wie in ihrem Frevel so auch in ihrem Verderben 
den aAoya oa gleichen. Wie nun aber diese ganze, oben 
zurückgewiesene Erklärung ihren Grund hat in wungehöriger Be- 
nutzung des Judas- Textes, so wird auch die Lesart nat PIapr- 
6ovraı dieser Quelle ihr Entstehen verdanken. Das wird schon 
dadurch nahe gelegt, dafs sich bei Judas das Simplex @Seipovraı 
findet, dem ja ganz offenbar die Lesart bei Ephr. 9Iapnoovraı 
ohne »xat ihre Entstehung verdankt; mehr noch aber dadurch, dafs 
die Aussagen über das BAaopnueiv und @Ielpeodaı bei Judas 
nicht im Verhältnisse der Unterordnung des ersteren unter das letz- 
tere stehen, sondern in dem der Beiordnung. Überall wo man an 
2 Petr. 2,12 herantrat mit einer Empfindung, wie de Wette sie 
ausspricht, dafs bei Petrus der schöne Gegensatz, der in dem 
Doppelsatze bei Judas liegt, verwischt erscheine, da mulste man 
das Bedürfnis empfinden, durch Korrektur des narapIapnoovraı 
in nat @Iapnoovraı jenen Doppelgedanken wieder etwas heraus- 
zuarbeiten. Das umgekehrte Verfahren ist sicher höchst unwahr- 
scheinlich. 

Somit wird man die Lesart sarapIapnoovraı für die rich- 
tige halten müssen. Das Kompositum mit »ara statt des Simplex 
empfiehlt sich nun aber noch besonders durch den Zusammenhang. 
Es ist nicht blols die Gröfse des Verderbens, welche eine Ver- 
stärkung des Begriffes @9IelpeoIaı erfordert, sondern die Art. des- 
selhen — vgl. @&5 aAoya Sua yeyevvnulva eis aAwoıv nal 
pIopav mit V.4 deimpois Sopois Taprap@das naptöwnev eis 
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npioıv noAadousvovs Tnpeiv —, welche die Verstärkung des 
Begriffes durch ara statt etwa durch öza bedingt.!) 

Wie sich V. 13 an das Vorhergehende anschliefst, hängt 
davon ab, welche Textgestalt man für die richtige hält, xouzov- 
nevoı oder adınovuevor. Die äufseren Zeugnisse sind dem letz- 
teren allerdings sehr wenig günstig, es sind nur 8BP und wahr- 
scheinlich syrP°@ und arm. Trotzdem bemerkt Tischendorf: » &61x0V- 
4evor Si aptum sensum praebere judicabitur, omnino praeferendum 
erit.« Tregelles stellt diese Lesart an den Rand, Hort nimmt sie 
in den Text auf, ohne auch nur am Rande xouzovuevor aufzu- 
führen. Hofmann stimmt dem bei: »So nämlich und nicht xo- 
Aıovuevor wird zu lesen sein, da, wenn irgendwo, in diesem Falle 
die schwierigere Lesart schon als solehe den Vorzug verdient; es 
wäre schlechthin unbegreiflich, wie man dazu gekommen sein 
sollte, das unanstölsige #ouzovuevor mit dem auf den ersten An- 
blick unzulässig scheinenden &61xoQUuevor zu vertauschen.« Man 
würde den Genannten in der Wahl der Lesart beistimmen können, 
wenn man nicht bei der Entscheidung solcher textkritischer Fragen 
neben der Möglichkeit absichtlicher Korrektur auch die einer ein- 
fachen Textkorruption, veranlafst durch Schädigung der Hand- 
schrift oder Gedankenlosigkeit der Abschreiber, berücksichtigen 
mülste. Man wird freilich die letztgenannte Möglichkeit erst dann 
verwerten dürfen, wenn die Unmöglichkeit der ersteren infolge der 
absoluten Unangemessenheit der Lesart festgestellt ist. Diese kann 
aber hier wirklich nachgewiesen werden. 

Wenn Hofmann die Worte asdınovuevor yı0I9ov adınlaz 
übersetzt: »Schlimmes erfahrend als einen Lohn für Schlimmes«, 
so stelit dem an sich die Bedeutung von «&6ıreiv nicht im Wege, 
da dieses Wort, wenngleich selter und dann hauptsächlich in Bezug 
auf leblose Dinge oder sittlich nicht zurechnungsfähige Wesen, in 
dem Sinne von »schädigen, Leid anthun«, gebraucht wird.) Und 
ist das der Fall, so wird auch Huthers Bemerkung, aöınla finde 


1) Vgl. z.B. Luk. 12,33. 2Kor.4,16. Ap. 11,18. 
2) Vgl. Ap. 6,6. 7,2u.öfter. Siehe Cremer zu döıneiv. 


Erklärung des zweiten Briefes des Petrus. 183 





sich nie in diesem verallgemeinerten Sinne, ohne Bedeutung sein, 
zumal da hier die Worte adınovuevor und adınlas ein Wort- 
spiel bilden würden, bei dem für die Wahl der fraglichen Begriffe 
nicht der gewöhnliche Gebrauch derselben mafsgebend wäre, sondern 
der Zusammenklang. Aber was an sich denkbar wäre, wird durch 
den hier vorliegenden Zusammenhang unmöglich gemacht. Denn 
nicht blofs findet sich V.9 aöflnovs als Gegensatz zu evoeßeis, 
sondern vor allem kehrt V.15 der ganze Begriff u1ı0JI0s adınlas 
wieder, und zwar in einem Zusammenhange, der über die Bedeutung 
desselben nicht in Zweifel läfst. Der Lohn der Ungerechtigkeit, den 
Balaam liebt, ist nicht der seiner &dzxla zukommende Lohn, d.i. 
die göttliche Strafe, sondern der Lohn, den er sich durch ungerechtes 
Handeln zu erwerben sucht. Mithin kann Hofmann seine Erklärung 
der fraglichen Worte nur festhalten, indem er dem kurz hintereinander 
sich wiederholenden Begriffe Aı1090s aöınlas verschiedene Bedeutung 
zuschreibt. Überdies aber gewinnt er einen Gedanken, der eine ganz 
unnötige und schale Wiederholung dessen wäre, was in V. 12 bereits 
gesagt ist. Nachdem der Verfasser erklärt hat, dals die Lästerer 
mit denen, welche von ihnen gelästert werden, untergehen würden, 
konnte er die treffende Charakteristik des Gerichts der Libertiner 
doch nur abschwächen durch den vollständig nutz- und grundlosen 
Zusatz, dafs ihnen Schlimmes zum Lohn für Schlimmes widerfahre. 

Der Hofmannschen Erklärung ist noch immer die vorzuziehen, 
welche Tischendorf freilich nur frageweise giebt: »decepti circa 
uı090v aödınlas«, welcher auch Ewald beistimmt: »verletzt um 
den Lohn der Verletzung — sie fallen verletzend über die Ein- 
fältigen her hoffend (nach V.3.14f.), soviel Geld ihnen abschwin- 
deln zu können, werden aber schlielslich selbst um diesen Lohn 
der Verletzung verletzt d.i. getäuscht.« Diese Übersetzung schreibt 
dem uı090s aöınlaz hier dieselbe Bedeutung zu wie in V.15, 
und wenn auch aödıxoVuevor im Sinne von »beschwindelt« für 
eine Handlung Gottes ein sehr kühner Ausdruck ist, so würde 
sich derselbe doch zur Not durch das beabsichtigte Wortspiel recht- 
fertigen lassen, sowie durch Stellen wie Psalm 18, 27: »Gegen den 
Lauteren zeigst du dich lauter, und gegen den Verkehrten zeigst 
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du dich verdreht.«!) Allein, was soll diese Bemerkung als Näher- 
bestimmung zu dem V.12 beschriebenen Gerichte? Dieses Gericht 
wird denen zugesprochen, deren Sünde Petrus nannte: 6odas 
od Tp£novcıv BAaopnuoüvres. Dieser Sünde entspricht die Art 
des Gerichts in V.12. Von dem betrügerischen Wesen der Liber- 
tiner, dem als entsprechendes Gericht das adıneiogaı uı09orv 
adınlaz angekündigt werden könnte, ist erst im Verlaufe der mit 
V.13 beginnenden Beschreibung die Rede Dort findet sich dann 
aber auch die den habgierigen Propheten zukommende Gerichts- 
strafe ausgesprochen.?2) Dals der Satz V.12 sich nicht in V.13 
weiter fortsetzt, lehrt hier eigentlich schon das einfache Gefühl 
fir den Rhythmus der Rede. Abgerundeter kann nicht leicht ein 
Satz zu Ende kommen wie V.12 mit den Worten &v rn pIopä& 
auıav natapSapnoovraı. Andererseits beginnt mit V.13 eine 
lange Reihe asyndetisch nebeneinander tretender Partizipialsätze. 
Das natürliche Gefühl sträubt sich dagegen, den ersten derselben 
von den übrigen durch ein starkes Satzzeichen abzutrennen und 
ihn mit dem vollständig abgerundeten Gedanken in V.12 zu ver- 
binden.®) Dann aber ist jede Möglichkeit zu lesen aözxovuevoz 
ausgeschlossen. 

Über dieses Urteil kann ich nicht hinaus trotz der Gunst, 
welche &dıxoVuevoı von den neuesten Textkritikern erfahren hat. 
Für wahrscheinlich mufs ich halten, dafs diese Lesart durch Text- 
korruption entstanden ist, also überhaupt keinen vernünftigen 
Grund hat. Doch ist die Annahme absichtlicher Korrektur nicht 
unmöglich und der Versuch einer derartigen Erklärung wohl der 
Erwähnung wert. Bis heute verbindet man den Satz HOu1OvuEvoz 
uı090ov aöınlas mit dem vorhergehenden, da man im Folgenden 

1) Vgl. Hupfeld z. d. St. 

2) V.17: ols 0 &öpos tod Ondrovs Teripntar; vgl. die unten gege- 
bene Erklärung dieser Worte. 

3) Vgl. die Ausgaben von Lachmann, Tregelles und Hort. Die in 
die Augen springende Unnatürlichkeit in der Interpunktion hat Tischendorf 
etwas verhüllt, indem er auch die beiden ersten Partizipialsätze nur durch 
ein Konıma trennte, zwischen V.12 u. 13 dafür aber auch jedes Zeichen wegliels. 
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kein Verbum finitum hat, an das sich das Partizip anlehnen könnte, 
Es ist das nur möglich, wenn man dem Begriffe u10J0s adı- 
„ias hier eine andere Bedeutung giebt als in V.15. Erkannte 
man die hiermit gegebene Schwierigkeit, so konnte man sich veran- 
lafst sehen, dieselbe durch Korrektur des #ouzoduevor in adınov- 
pevoı zu beseitigen. 

Mit xoyıovuevoı beginnt eine Reihe von asyndetisch neben- 
einander stehenden Partizipialsätzen. Wie dieselben zu konstruieren 
seien, ist fraglich. Hofmann lälst nur den ersten an das Vorher- 
gehende sich anschliefsen, mit n6ovnv nyovuevoı dagegen eine 
neue Periode beginnen, die ihr Hauptverb in &rAavnInoarv 
besitzt. Gegen die Loslösung des ersten Partizipialsatzes von den 
folgenden ist oben bereits gesprochen. Gegen die Unterordnung der 
Partizipien unter &rAavnI9noav bemerkt de Wette: »Es enthält 
dieses keineswegs den Hauptgedanken, sondern bezeichnet blofs 
in der Verbindung mit den Partizipialsätzen nataAımovres utA., 
EEZanoAovI3noavres „tA. das vorher geschilderte lasterhafte Leben 
als einen Abfall gleich dem des Bileam.« Dagegen ist, wie 
mir scheint, nichts einzuwenden; um so mehr gegen das, was 
er in Übereinstimmung mit Huther u. a. im Folgenden bemerkt: 
»Sie (die Partizipien) scheinen daher eher als nachträgliche Charak- 
terzüge an das Vorhergehende angeschlossen werden zu müssen. « 
Mit Recht haben Hofmann und Keil dagegen protestiert; denn die 
Partizipien bringen vielmehr eine ganz neue Schilderung von dem 
Treiben der Libertiner, die mit dem in V.10—12 Berichteten 
nichts gemein hat. Darin werden freilich die von den beiden 
genannten Exegeten Bekämpften recht haben, dafs die Partizipien 
von n6dovnv nyovusvor an sich eng an Kouıovuevor uı0Iov 
aöırias anschliefsen. Aber von diesem Satze gilt ebenso wie von 
den folgenden, dafs er einer neuen Schilderung angehört und nicht 
einen nachträglichen Zug zu der mit V.12 abgeschlossenen bringt. 
Schliefsen sich aber die mit V.13 beginnenden Partizipialsätze 
nicht an das Verbum finitum in V.12 an und ordnen sie sich auch 
dem in V. 15 night unter, tritt vielmehr letzteres mit seinen beiden 
ihm subordinierten Partizipien in die Reihe der vorangegangenen 
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Partizipialsätze, so stehen diese an Stelle selbständiger Sätze. An 
der Überzeugung, dafs die Sache so liege, wie z.B. Keil direkt 
und andere Erklärer durch ihre Übersetzung des fraglichen Ab- 
schnitts indirekt aussprechen, kann mich auch die Behauptung 
Buttmanns!) nicht irre machen, die Annahme des hebräischen 
Gebrauchs des Partizipiums für ein Verbum finitum widerspreche 
dem Genius der griechischen Sprache. Winer urteilt in diesem 
Punkte weniger entschieden. Auf jeden Fall handelt es sich hier 
weder um ein nach dem Gedächtnisse referiertes Citat, noch wie 
2,22 um eine sprichwörtliche Redensart, noch um ein Anakoluth, 
noch ist endlich aus deın Zusammenhang ein Verbum finitum zu 
ergänzen. Will man nicht künsteln, so mufs man hier eben eine 
Ausnahme von dem gewöhnlichen Sprachgebrauche zugestehen. Ist 
der Verfasser dieses Briefes ein Jude, so wird man sich über 
seine hebraisierende Ausdrucksweise hier so wenig wundern wie 
bei 1, 20. 

Die erste Aussage bezieht sich auf die Zukunft: xonuzovuevo: 
nıo9ov adınlas. Hätten diese Worte nur die Beieutung einer 
Näherbestimmung von xartapIapnoovraı, so wäre nicht einzu- 
schen, weshalb nicht, wie bei der Lesart a&dınoVuevoı, das Par- 
tizipium des Präsens gebraucht wäre. Sie werden davon tragen 
Lohn der Ungerechtigkeit, werden durch ihre Ungerechtigkeit sich 
Lohn erwerben. Schliefsen sich hieran partizipiale Aussagen im 
Präsens, die von der Handlungsweise der Libertiner berichten, so 
ist es ganz richtig, wenn z.B. Huther und Fronmüller bemerken, 
dieselben wollen die a6dınla näher beschreiben — aber freilich 
die adınia nicht insofern, als sie von Gott den gerechten Lohn 
d. i. Strafe erhält, sondern sofern sie den Libertinern zur 
Erlangung ungerechten Lohnes dient. ö . 

Der erste Zug in dieser Beschreibung ist nach dem allge- 
mein angenommenen Texte: dor nyovuevor mV Ev n1uspa 
tpvpnv. Die bereits von Oecumenius gegebene Erklärung, welche 
neuerdings u. a. von Ewald wiederholt wird: »welche für Wollust 


1) Vgl. Grammatik 8. 250 f. 
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die tägliche Schwelgerei halten«, wird von den meisten Exegeten 
mit der richtigen Bemerkung zurückgewiesen, &v nu&pa sei nicht 
dasselbe wie a9’ nutpav. »Aber ebensowenig«, bemerkt Hof- 
mann, »kann diese adverbiale Näherbestimmung das Schwelgen als 
ein nur augenblickliches, zeitliches bezeichnen, oder gar nyue&pa, 
noch dazu ohne Artikel, die Jetztzeit im Gegensatz zu einer 
drohenden Zukunft bedeuten.« Aber ebensowenig ist Hofmann 
selbst beizustimmen, wenn er erklärt: »sie achten für Vergnügen, 
den Tag, der zur Arbeit bestimmt ist, mit Schwelgen hinzubringen «. 
Diesen Gedanken auszudrücken ist zr7v &v nuspa tpvpnv durchaus 
ungeeignet. An sich schon ist &v nuepa zu allgemein, vor allem 
aber in dieser Stellung zwischen Nomen und Artikel völlig undeut- 
lich. Ferner begreift man nicht, besonders bei diesem im Gebrauche 
des Artikels so kargen Schriftsteller, wozu Tpvpnv mit dem Arti- 
kel verbunden ist, da doch nur der Gedanke: »am Tage zu 
schwelgen«, ausgedrückt werden soll. Keil verweist für den von 
Hofmann angenommenen Sinn auf Jes. 5, 11. Eccl.10,16; aber 
gerade diese Stellen zeigen, wie anders der Verfasser sich würde 


2,13 


ausgedrückt haben, hätte er sagen wollen, die Libertiner liebten, 


bereits am Tage zu schlemmen. 

Die Worte mv &v nu&pa tpvpnv machen nicht den Ein- 
druck, dafs der Verfasser damit die Art des Thuns der Libertiner 
charakterisieren wolle, sie bezeichnen vielmehr ein bestimmtes 
Objekt ihres mit nödovnv nyodpevor bezeichneten Verhaltens. 
Wenn aber darin, dafs die Libertiner dieses Objekt für 7760v7 
achten, ihre adınla sich offenbart, so mufs doch unter nv &v 
nuepa Tpvpnv etwas verstanden sein, dem an sich der Titel 
ndovn nicht zukommt. Das gilt aber von der Schwelgerei nicht; 
die ist an sich 7760v77, wenn auch der Gläubige sagen kann: ovy 
ndouaı TpvpH PIopäs ovök ndovais tod Plov Tovrov.!) 
Wenn aber Ewald übersetzt: »welche jeden Tag zu schwelgen 
für die höchste Lebensfreude achten«, so legt er damit den 
Worten ndovnv nyovuevoı einen Sinn unter, den sie nicht haben 


1) Ignat. ad Rom. 7, 3. 
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können. Das legt die Vermutung nahe, ob hier nicht eine Ver- 
wechselung von zpvpn und Tpopn vorliege, wie z.B. LÄX 
Gen. 49, 20 und an vorliegender Stelle in cod. K, der wirklich 
tpopnv liest. Eine solche Verwechselung war hier um so näher 
gelegt, als kurz nach Tpopnv Evrpvp@vres folgt, was den vor- 
angegangenen Begriff nach dem Ausruf oriAoı nal u@yuoı wieder 
aufzunehmen scheinen konnte. Bei der Lesart rpopN7v schwinden 
alle bisher erwogenen Bedenken. Der Ausdruck 7 &v nuepa 
zPopN vergleicht sich mit 7 &pruspos Tpopn Jac.2,15; beides 
unterscheidet sich nur so, als letzteres die Nahrung bezeichnet, 
die man für den Tag bedarf, ersteres, die, welche man am Tage 
einnimmt — ein Unterschied ganz entsprechend dem verschiedenen 
Zusammenhange, insofern Jakobus von solchen redet, welche der 
täglichen Nahrung entbehren, Petrus dagegen von solchen, welche 
die tägliche Nahrung anders ansehen, als es recht ist. Als Lust- 
barkeit!) betrachten die Libertiner die tägliche Mahlzeit, die doch 
nur den Zweck hat, den Menschen für die Arbeit des Lebens die 
nötige Kraft zu geben. Bei dieser Auffassung, welche sich der 


.. . . . . ’ 
- Erklärung nähert, die &v nu&pa im Sinne von a9 nuepav versteht, 


findet der Artikel, die adverbiale Näherbestimmung und die Aus- 
sage ndovimw nyobuevor ihr Recht. Für dieselbe spricht vielleicht 
auch die Parallele des Judas-Briefes, sofern das EAUVTOUg zroual- 
vovtes Jud.12 nur bei Wahl der Lesart rpo@prjv bei Petrus einen 
verwandten Gedanken hat. 

An diesen Satz schliefst sich die dem roAuntai auIa- 
öeıs V.10 vergleichbare Wendung oriAoı xat ucyoı, »Schmutz- 
und Schandflecke«, an. Dieselbe wird hier wie dort eine selb- 
ständige Aussage sein, veranlafst durch das Vorhergegangene und 
begründet durch das Folgende. Infolge ihrer Gelage werden die 
Libertiner als Schmutz bezeichnet; man erwartet deshalb, dafs zur 
Rechtfertigung dieses Titels über den Charakter dieser Gelage im 
Folgenden eingehender geredet werde. Das scheint auch der Fall 
zu sein bei dem nächsten Partizipialsatze: EVTPUD@VTES &v Tais 


1) Vgl. Luc. 8,14. Jak. 4, 3. 
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anrataıs adltav. Anders freilich urteilt Hofmann: »Vom Schwel- 2 
gen im eigentlichen Sinne (env &v nuepa& Ttpvpnv) geht die 
Schilderung über zu Uneigentlichem. Denn &vrpvpäv Ev rırı 
heifst ‘sich an etwas ergötzen. ... Zweierlei ist ihr Vergnügen, zu 
schwelgen statt zu arbeiten, und die Lügen auszuhecken, mit denen 
sie Betrug spielen.«e Wenn im vorhergehenden zpvprv statt Tpo- 
pnv zu lesen wäre, so mülste ich den Exegeten recht geben, 
welche meinen, das zepuvpnV werde durch &vrpvp@vres wieiler 
aufgenommen, und folglich müsse letzteres in der gewöhnlichen 
Bedeutung »schwelgen « genommen werden. Aber auch bei An- 
nahme der Lesart TPoprv scheint mir Hofmanns Erklärung unhalt- 
bar. Hofmann sieht in den beiden Sätzen ndovnv Nyovuevoi 
mv Ev nuipa tpvprv und Evrpvpavres dv Tais anataıs 
avrav die Hauptzüge der mit 7760v7jv beginnenden Schilderung. 
von denen der erste in den Worten: Ovvev@yovuevor Duiv, OpIak- 
obs Eyovres uE0ToVs uoıyaAldos nal anatanravotovs Auap- 
tias, der zweite mit: deAsadovtes yuyas aornpintovs, napdlav 
veyvuvaousvnv mAcovesias Eyovres, weiter ausgeführt werde. 
Diese sehr künstliche Gruppierung der Gedanken hat die falsche 
Annalıme zur Voraussetzung, Kou1ovuevoi nı0Iov adınlas 
schliefse sich an sarapSapnoovraı an. Ist das nicht der Fall, 
sondern bringen die präsentischen * Partizipialsätze eine Ausfüh- 
rung der adırla, vermittelst welcher die Libertiner sich u1090g 
verschaffen, so ist die Hofmannsche Gruppierung kaum denkbar, 
auf jeden Fall für den unbefangenen Leser unentdeckbar. Man 
erwartet vielmehr, dafs sich einfach Zug an Zug reiht, um das 
Bild der adıxia zu vervollständigen. Wenn es sich nun in den 


Worten nÖovw — Tpopıw und ebenso, wie Hofmann selbst 
bemerkt, in Ovvevmyovusvorı — Anaprias um schwelgerische 


Gastereien handelt, ist es dann nicht unmöglich, das dazwischen 
stehende &vrpVvp@vres in uneigentlichem Sinne zu fassen? 
Hofmanns Erkläring der Worte: &vrpvpw@rvres Ev Tais 
9 es . . . 
anataıs avı@v, konnte sich allerdings dadurch empfehlen, dafs 
sie frei ist von den Bedenken, welche unter Beibehaltung des 
. . . - . = 2 ‚ 
eigentlichen Sinnes von &vrpvpäv hei &v Tais arataıs ent- 
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stehen. Man weils damit nur so fertig zu werden, dafs man sagt: 
Es steht hier das Abstraktum für das Konkretum, die Betrügerei 
für den aus dem PBetruge erlangten Gewinn. Man würde 
hier also einen Gedanken haben, wie Hen. 63,10: »Unsere Seele 
ist gesättigt von ungerechter Habe.« Allein wenn die Möglichkeit 
dieser Erklärung auch zugegeben werden kann, so bleibt sie doch 
ein Notbehelf. Überdies ergicht sie einen Gedanken, der gar nicht 
in den Zusammenhang pafst. Ich will nicht hinweisen auf den 
folgenden Partizipialsatz: ovvsv@yovuevoı Div, der doch eine 
Näherbestimmung des Vorhergehenden zu sein scheint und nicht 
von separaten Schwelgereien redet, wo die Libertiner den Gewinn 
ihrer a@6ınia verzehren, sondern von Mahlzeiten der Gemeinde. 
Wichtiger ist es, dafs in dem fraglichen Satze von der adınla 
geredet werden sollte, welche in den Besitz des u1ı090s bringt, 
nicht aber von der Verwendung dieses u1090s. 

Viel besser ist es deshalb, wenn z. B. Ewald und Grimm!) 
nach dem Vorgange älterer Exegeten azaraı als eine Bezeich- 
nung für die Agapen verstehen, ein Wortspiel wie »Liebesmahle« 
und »Diebesmahle«. Es bleibt dann &vrpvp@vreg in seiner ursprüng- 
lichen und durch den Zusammenhang geforderten Bedeutung stehen; 
der darin ausgesprochene Gedanke würde in die Schilderung der 
adınia passen, welche den Libertinern zu 410905 verhilft; end- 
lich würde auch orziAoı xaı yayuoı zu seinem Rechte kommen, 
insofern die Libertiner dadurch, dafs sie, wie das Folgende zeigt, 
Schwelgereien mit obscönem Charakter bei ihren Agapen halten, 
allerdings als Schmutz- und Schandflecke gelten müssen. — Aber 
gegen diese Auffassung spricht doch zunächst, dafs azataı im 
Sinne von Agapen, will man nicht ein gebräuchliches Wortspiel 
annehmen, wozu kein genügender Grund vorhanden ist, oder gar 
mit Ewald urteilen, das erklärende ayazaıs habe am Rande 
gestanden, eine höchst dunkle Ausdrucksweise wäre. Ferner wäre, 
um die Frevelhaftigkeit der Libertiner recht deutlich zu machen, 
der feierliche Ausdruck ayarzaıs viel passender gewesen als das 


1) Vgl. Lexicon in N. T. unter ararı. 
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Spottwort azataıs. Endlich aber reimt sich mit dieser Erklärung 
ebensowenig wie mit der an zweiter Stelle besprochenen der fol- 
gende Partizipialsatz, welcher der Vorstellung von sektiererischen 
Agapen widerspricht. Der zuletzt genannte Grund spricht auch 
gegen die, welche annehmen, statt azataıg sei ayazaıs zu lesen. 

Diese, von Lachmann und Tregelles aufgenommene, von Hort 
an den Rand gestellte Lesart bedarf indes noch besonderer Er- 
wägung. Was die äufsere Bezeugung betrifft, so stimmen für 
arataıs RA*CKLP, von Minuskeln auch 13 und 31, cat, Theoph, 
Oec, cop, syrP, arm; für ayanaıs Act, B, m, vulg, syrdl und 
charkl sah, Ephr. Daraus ist mit Sicherheit eine Entscheidung 
nicht zu treffen, da das Übergewicht der Uncialen für azataıs 
durch das der Versionen für ayanaıs ausgeglichen wird. Dals 
anataıs zu lesen sei, wird indes dadurch sicher gestellt, 
dafs die Parallele Jud. 12 zweifellos ayanaıs liest, was dann, 
wie so oft beobachtet werden konnte, auch in den petrinischen 
Text eingedrungen ist. Diesen rein äufserlichen Grund einer 
Gleichgestaltung der Parallelstellen wird die Korrektur von azaraıs 
in ayazaıs haben; denn den Sinn anlangend sind, wie oben 
gezeigt ist und wie z.B. (le Wette gut bemerkt,!) beide Lesarten 
mit Schwierigkeiten behaftet. 

Aber wie wird man zu einer genügenden Erklärung kommen? 
Zu dem Ende mufs man die höchst merkwürdige Parallele bei 
Judas heranziehen: odrol eicıv ol dv Tais ayanaıs buav Omı- 
Aaöes. Vergleicht man damit den Text bei Petrus, so wird man 
sich kaum des Eindrucks erwehren können, dals die beiden dem 
Wortlaute nach so verwandten, dem Sinne nach so verschiedenen 
Wörter AIIATAIZ und ATAILAI2 ihre Erklärung nicht daraus 
finden, dafs der eine Schriftsteller den Text des anderen frei ver- 
wendet hat, sondern aus einem Lesefehler, sei es nun des Ver- 
fassers des später geschriebenen Briefes oder eines Abschreibers. 
Im ersteren Falle würde der auf einen Lesefehler zwrückgehende 


1) »Der Sinn dieser letzteren Tesart (araraıs) ist freilich unbefriedi- 
gend, aber auch die andere giebt keinen besseren. « 
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Begriff von dem Verfasser, der ja Herr war über seinen Stoff, 
sinnvoll verwandt sein; im anderen würde eine Dunkelheit in den 
Gedanken gekommen sein. Betrachtet man unter den genannten 
Gesichtspunkten die beiden Parallelstellen, so kann es keinem 
Zweifel unterliegen, dafs der Text bei Petrus den Eindruck macht, 
durch das Versehen eines früheren Abschreibers entstellt zu scin. 
Ich vermute, dals statt azataıs ursprünglich ayaraıs gestan- 
den hat, das man später wieder aus Jud. 12 hinein korrigierte. 
Man sagt freilich, dagegen spreche aur@v. An sich gewils nicht, 
da nicht einzusehen ist, weshalb die Libertiner hier nicht haben 
sollten, was die Sektierer der ersten Jahrhunderte erweislich gehabt 
haben; aber freilich reimt sich damit nicht der folgende Partizipial- 
Satz! OVVEVWYOoDuEVoL Duiv. 

Derselbe steht in der Reihe der mit V.13 beginnenden Par- 
tizipialsätze einzigartig da- Alle anderen sind einander koordi- 
niert; jener dagegen bietet in der Schilderung der adınia der 
Libertiner keinen selbständigen Zug und hat ganz offenbar mur die 
Bedeutung, den vorhergehenden Partizipialsatz näher zu bestimmen. 
Auf diese Weise kommt in die Beschreibung in V.13f. eine gewisse 
Dunkelheit, die zu vermeiden, wie V.15 zeigt, «(ler Verfasser wohl 
Mittel gehabt haben würde. Ferner ist es höchst auffallend, dals 
mitten in der Beschreibung V.10— 12, in welcher der Leser des 
Briefes sonst mit keiner Silbe gedacht wird, auf einmal ein Duirv 
erscheint, und zwar in einem Zusammenhange, in welchem von den 
Lesern etwas ausgesagt wird, wovon der Verfasser sie ja eben durch 
seine Auseinandersetzung zurückhalten will. Aber auch aus der 
Annahme erklären sich die fraglichen Worte nicht, dals der Ver- 
fasser den Judas-Brief wörtlich und deshalb ungeschickt nach- 
geahmt habe, da in Jud. 12 das Ovvev@yovuervoı nicht auf das 
gemeinsame Schmausen der Libertiner und Leser geht, sondern 
gerade auf das abgesonderte Speisen der ersteren. 

Diese Beobachtungen, verbunden mit der Inkongruenz der 
Gedanken in Jen Worten EVTPUP@VTES &v Tais ayanaıs auTarv 
und 6vvev@wyovuevor Duiv, treiben mich zu der Annahme, die 
Worte Ovvev@yovusvoı Duiv seien eine aus Judas stammende 


eV 
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Glosse, zu dem Zwecke gemacht, um den durch Änderung des 
ayanaıs in azataıs gestörten Parallelismus der beiden Schrift- 
steller wiederherzustellen, indem zu dem Verfahren der Libertiner 
bemerkt wurde, es finde statt bei den gemeinsamen Mahlzeiten. 
Sind diese Beobachtungen richtig, so lautet der ursprüngliche Text 
dieser Stelle einfach: EVTPUP@VTES &v Tais Aayanaıs adıa@rv. 
Derselbe hat dann nach und nach durch Schreibversehen und Kor- 
rekturen nach dem Judas-Texte folgende drei Gestalten erhalten: 
1) dvrp. dv Tais anataıs avrav, 2)Evıp. Ev Tais amartaıs 
aurav Ovvsv@xovuevor Duiv, 3) &vrp. &v Tais ayanaıs 
aurav Ovvev@yovusvor Dyir. 

Zu der Beschreibung der adınia der Libertiner als Schwel- 
gerei tritt mit den Worten: 6pIaAuods Eyovres uE0ToÖs yoıya- 
Aldos nal anatanavorovs Auaprlias ein neuer Zug. yuEeoTods 
poıyakiöos, »voll von Ehebrecherin«, ist nicht blofs ein kühner 
Ausdruck, sondern steht auch dem offenbar gleichartigen axara- 
zavotovs Anaprias und weiterhin yeyvuvaduernv mAcovedlas 
nicht parallel. So ist es begreiflich, dafs sich statt yoıyaAldog 
das sonst nicht vorkommende uozyaAias findet (so x A min) und 
dafs die Übersetzungen diese Stelle wiedergeben, als ob sie uoıyelas 


gelesen hätten. Ob ursprünglich der Text anders gelautet hat, als er 


uns überliefert ist, lälst sich nicht feststellen. Der Sinn der frag- 
lichen Worte kann kaum ein anderer sein als: » Augen voll von der 
Begierde nach der Ehebrecherin, voll von ehebrecherischem Gelüste. « 
Neben den Ausdruck, der die Art ihrer Augenlust bezeichnet, tritt 
anatanadorovs auaprias, um zu sagen, dafs ihre Augen »mit 
wollüstiger Begierde fort und fort nach Gegenständen ihrer bösen 
Lust aussehen. « 

An die Beschreibung des unsittlichen Wesens der Libertiner 
reiht sich ein neuer Zug: 6eAeadovres Yuvyas aotnpintovs; 
»durch einen Köder locken sie an sich heran im Christentum noch 
nicht festgewordene Menschen.« Daran endlich schliefst sich der 
Satz napölav yeyvyvadousvnv nAeovedias Eyovres, sie haben 
ein Herz, »das in der Erwerbsucht gut eingeübt und abgehär- 
tet ist.« 

Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 13 
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Jetzt wird es möglich sein, über das Verhältnis der Partizi- 
pialsätze untereinander ein Urteil abzugeben. Huther u. a. meinen, 
in V.13 und 14 werde das Treiben der Libertiner nach drei ver- 
schiedenen Seiten hin beschrieben: 1) Das üppige Wohlleben V.13 
von ndovnv nyovuevorı an, 2) die Hurerei V.14 bis Yovyas 
aoınpintovs, 3) die Habsucht, napdiav bis Eyovres. Ein Zu- 
sammenhang der Hurerei mit der Schwelgerei und der Habsucht 
mit der Hurerei wird als durch nichts nahe gelegt entschieden zurück- 
gewiesen, ganz besonders bestimmt letzthin noch von Keil. Allein 
diese Anschauung beruht auf der oben besprochenen falschen Er- 
klärung von »onioduevor uı090v adınias. Nicht ganz im all- 
gemeinen soll die Schlechtigkeit der Iibertiner beschrieben werden 
— da möchten die allgemeinen Gesichtspunkte, welche z. B. Keil, 
Fronmüller u.a. angeben, für die Gruppierung der einzelnen Züge 
mafsgebend gewesen sein —, sondern sofern sie durch dieselbe 
sich Gewinn zu verschaffen suchen. Wenn sich nun an die Be- 
schreibung ihres schwelgerischen, sittenlosen Lebens die Bemer- 
kung schlielst, dals sie ungefestigte Seelen verlocken, so kann 
man das in diesem Zusammenhange nicht so «leuten, dafs die 
Libertiner die unbefestigten Seelen an sich locken, um ihre Flei- 
scheslust an ihnen zu befriedigen,!) sondern ihre Habsucht, auf 
die die folgende Bemerkung, »ein in Habsucht geübtes Herz habends, 
direkt hinweist. Wenn nun aber die Beschreibung des schwelge- 
rischen Treibens eingeleitet wird mit einer Bemerkung, die auf 
die Habsucht der Libertiner hinweist, so versteht es sich von selbst, 
dafs ler Köder, mit welchem die unbefestigten Seelen herangelockt 
werden, nicht gleilsende und annehmlich scheinende Reden sind, 
wie Hofmann mit voreiliger Beziehung auf V.18 meint, sondern 
das unsittliche Wohlleben, das sie pflegen. Diesem Schlusse ent- 
spricht es ganz, wenn V.18 die Köderung der Unhefestigten so 
beschreibt: deAsadovomw Ev EmıIvulaıs Gapnos aoeAyelas. So 
enthalten also die Worte ndovrnv nyovuevorı — Ayuaprias die 
Beschreibung des Mittels, durch welches die habsüchtigen Liber- 


l) So z.B. Huther, Bisping. 
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tiner solche an sich heranlocken, von denen sie einen 16905 
adınias zu gewinnen hoffen. Daraus ergieht sich aber von selbst, 
dafs sich die einzelnen Züge zum Bilde von obscönen Schwelge- 
reien zusammenschliefsen, in Bezug auf welche die Libertiner mit 
einem Ausruf des Ekels als oriAoı „ai u@yoı bezeichnet wer- 
den.!) Wenn Huther dagegen bemerkt: »Man sieht nicht ein, 
warum die Geschilderten nur bei den Gastmählern ehebrecherische 
Grelüste gehabt haben sollen«, so trifft diese an sich richtige 
Behauptung die von mir gegebene Erklärung der fraglichen Wen- 
dungen gar nicht. 

Hinsichtlich des auf diese Schilderung folgenden Ausrufes 
xatapas tEnva verhandelt man, wie bei den beiden verwanilten 
toAuntai auSaödceıs und OriAoı xal yuauoı, darüber, ob der- 
selbe zum Vorhergehenden oder zum Folgenden zu ziehen sei. Aber 
hier wie dort ist weder das eine noch das andere der Fall; er 
steht selbständig in der Reihe der kurzen Sätze. Als eine Ankün- 
digung der Strafe,?) vergleichbar, wie Keil mit Recht bemerkt, 
dder Aussage in V.12, ist er hervorgerufen durch die Schilderung 
des Frevels der Libertiner in V.12 und 13 und wird noch ge- 
rechtfertigt durch das zusammenfassende Wort über die Art der 
fraglichen Versündigung in V.15. 

Was sie thun, nennt Petrus: #wataAeizovtes eÜSeiar 00V 
&xrAavnImoav. Die Worte klingen an LXX Psalm 94,10 an: ae 
zAavavran th napdia nat aurol oun !yvaoav Tas 66oUs nov. 
Eines solchen Verhaltens wegen gilt Israel das Wort: &@yuoca &v 
opyn nov Ei eloeAevoovraı eis TV natanavolv nov, wie den 
Libertinern das Urteil: narapaz tenva. Dem geraden Wege, d.i. 
dem rechten Verhalten 3), tritt gegenüber die 0605 Tod BaAaay, zu 
welcher die Libertiner abgeirrt sind. An was für ein Verliulten 


1) Vgl. z.B. Schott. 

2) Vgl. Hofmann, und zu der Form des Ausdrucks Eph. 2, 3. 
2 Thess. 2, 3. 

3) Vgl. Fronmüller und Act. 13.10. Hen. 71,17: »Und so wird sein 
(des Menschensohnes) gerader Weg sein den Gerechten. « 


13.” 


2,1 


[07 
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Balaams denkt dabei der Verfasser? Man sagt: »Es ist hier an die 
beabsichtigte Verfluchung des israelitischen Volkes zu denken, zu der 
Balaam um des Lohnes willen allerdings Lust hatte.« Aber zu dieser 
Verfluchung kam es ja nicht, geschweige dals Balaam dadurch ins Ver- 
derben geriet. Und wenn von den Libertinern ausgesagt wird, sie seien, 
den rechten Weg verlassend, in die Irre gegangen, so wird damit doch 
nicht blols auf das Motiv ihrer Versündigung, die zAsoveöia, die Liebe 
zum u10I0g aödınlas, welche auch von Balaam ausgesagt wird, son- 
dern auch auf ihre adınla selbst hingewiesen, die sie ins Verderben 
bringt. In beilem werden sie dem Balaam vergleichbar sein. Diese 
Überlegung hat von jeher die Exegeten!) zu der Vermutung ge- 
führt, der Verfasser erinnere an diejenige That Balaams, auf welche 
Ap.2,14 hindeutet: Eyeıs duei nparoüvras ınv didaynv Ba- 
Aaay, 05 Eöldaonev T@ Baran Parziv Onavdadov Evmmıov 
av viov ’IopanA nal payeiv elöwAoIvra nal mopveüdaı, 
und welche nach Num. 31,8.16 seinen Untergang zur Folge hatte. 
Dals sie sich darin nicht irren, wird besonders deutlich, wenn 
man auf den an die kurzen alttestainentlichen Notizen, Num.31,3.16, 
verglichen mit Num. 25, sich anschlielsenden eingehenderen Bericht bei 
Josephus, Ant. IV,6,6 ff. blickt. Danach erzählte man sich, Balak 
habe den Balaam, der Israel gesegnet, anstatt es zu verfluchen, 
weggeschickt ohne jeden Lohn.?) Infolge davon, so muls man 
den Erzähler verstehen, also aus Liebe zu einem Lohne, den er 
nur bei Übertretung des wiederholt geoffenbarten Willens Gottes 
erwerben ‚konnte, läfst Balaam dem Balak sagen, er wolle auch 
wider den Willen Gottes seinen Wunsch erfüllen: Solange Israel 
seinem Gotte treu bleibt, kann keiner ihm etwas anhaben. Das 
einzige Mittel, um wenigstens für kurze Zeit einen Sieg über das 
Volk zu erringen, ist, die Israeliten durch die schönen Midianitin- 
nen zu bethören und also durch fleischliche Gelüste zum Götzen- 
dienste herüberzuziehen. Dieser Handlungsweise entspricht ganz, 


1) Vgl. die Angaben bei Huther, unter den Neueren Dictlein, Hof- 
mann, Steinfals u.a., auch Riehm im Handwörterbuche unter »Bileam.«. 


2) umösuuas tus dSıosas. Num. 24,25 berichtet davon nichts. 
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was der Verfasser den Libertinern nachsagt: deAeadovoıv dv 
EnıIvulaıs Oapnös aodeAyelas Yuyas aoınpintovs. Gut 
bemerkt Steinfals: »Bileam ködert durch moabitische Weiber Israel 
zur Verleugnung des Herrn. An die Wollüstigkeit Israels wendet 
er sich, wie diese Ketzer die Wollust zu ihrer Operationsbasis 
machen. « : 

Gegen diese Erklärung soll nun die Bemerkung in V. 16 
sprechen, sofern dem Balaam das Ereignis mit der Eselin begeg- 
nete, als er auf dem Wege zu Balak war, um, wenn irgend mög- 
lich, Israel zu verfluchen.!) Aber diese Worte schliefsen sich eng 
an den vorhergehenden Relativsatz, der von dem Motive der adınia 
Balaams redet. Habsucht trieb ihn, als er die Absicht hatte, 
Israel zu verfluchen und als er das Volk zur Hurerei verführte. 
Aber nur im Zusammenhange mit dem erstgenannten Falle ist ein 
Ereignis überliefert, das geeignet ist, die Niedrigkeit der Habsucht 
Balaams ins Licht zu stellen. Durfte dasselbe hier nicht erwähnt 
werden, weil kurz vorher eines durch zAsoveöia veranlalsten 
Frevels gedacht war, von dem Balaam nicht zurückgehalten war? 

In einer mit des Josephus Darstellung sich berührenden Weise 
gedenkt Petrus des Erlebnisses mit der Eselin: E&Aey&ıv ö& Eoxev lölas 
rapavoulas‘ brosvyıov dpamvorv &v avIp@rnov PpwvH pIeybd- 
nevov Eu@Avdev TV TOD TPOpNTov napappoviav. Eine Zu- 
rechtweisung erfuhr er über sein unrechtes Verhalten, worunter 
selbstverständlich die a6ıxla zu verstehen ist, der er in seiner 
nAcoveöia entgegengetrieben wurde. Wie Zözog zu verstehen sei, ist 
bereits bei 1, 3 erörtert. Aber nicht das soll betont werden, dafs er 
zurechtgewiesen sei, sondern von wem. Ein sprachloses Lasttier hat 
zu ihm mit Menschenstimme geredet und hat dadurch gehindert — 
nicht blofs der Absicht, sondern auch dem Erfolge nach?) — des 
Propheten Wahnwitz. Also, ein unvernünftiges Tier erkannte als 
Unrecht, was er, der Prophet, »der Hörer göttlicher Rede, der 
des Allmächtigen Offenbarung siehet«,3) geblendet durch seine Liebe 


1) Vgl. z.B. Huther. 


2) Gegen Hofmann, Huther u.s.w. Vgl. He, IV, 6, 3. 
3) Num. 24, 3f. 


2.16 


2.17 
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zum ungerechten Lohne nicht erkannte; somit kann mit Recht 
seine zapavonia eine rapappovia heilsen. Den Zweck dieser 
Ausführung bezeichnet Hofmann als den, folgende Wahrheit in 
Bezug auf die Libertiner auszusprechen: »So wird es auch den 
falschen Lehrern nicht an der Gegenrede fehlen, die sie ihrer Ver- 
sündigung und des Wahnwitzes derselben überführt. Gott wird 
sie beschaffen, wie er der Eselin Bilecams den Mund aufthat, und 
mülste, was nicht reıen kann, zum Zeugen wider sie werden: 
eine Wendung jenem Worte Jesu vergleichbar, werden diese schwei- 
gen, so werden die Steine schreien.«e Aber nicht darauf weist das 
Beispiel mit Balaam hin, dafs Gott seinem Unrecht unter allen 
Umständen strafende Gegenrede erwecken mufste und dieses in 
Ermangelung eines Menschen durch einen Esel thun liefs, sondern 
darauf, dafs die von dem Propheten nicht erkannte Sünde eine so 
schlimme war, dafs ein unvernünftiges Tier sogar den Wahnwitz 
derselben einsah und zu hindern suchte. So dient der Hinweis 
auf Balaams Eselin dazu, die Sünde der Libertiner, der in den 
Worten »atapas Tenva und durch den Hinweis auf die 6606 
tod Bakaayı die verdiente Strafe angelroht ist, als eine solche zu 
bezeichnen, durch die sie unter das Tier zu stehen kommen. In- 
sofern hat der Abschlufs des Abschnittes V.13—16 allerdings 
eine Verwandtschaft mit dem von V.10—12, indem dort das Ge- 
richt, das die Libertiner zugleich mit den Engeln, die sie gelästert 
haben, treffen wird, beschrieben ist als das Geschick von aAoya 
Sa yeyevvnuiva eis aAwcıv nal pIopav. 

Mit V.17 beginnt ein neuer Abschnitt. Da der ]Iinweis auf 
Balaaın zu einer selbständigen Schilderung seiner Erlebnisse gewor- 
den war, so wird in V.17 mit ovroı die Schilderung der Liber- 
tiner wieder aufgenommen. Ein Doppeltes wird von ihnen aus- 
gesagt! wem sie in ihrem Thun gleichen, und was ihnen für 
solches Thun zu teil wird. ovrol eloıv anyali avvöpoı nal 
oulyAaı Uno Aalkanos E&Aavvousvaı, ols 6 S0pos TOD 0140ToVS 
rernanraı. Dals nicht statt OuiyAaı das gering bezeugte und in 
der Parallelstelle bei Judas stehende vepeAaı zu lesen ist, ver- 
steht sich von selbst. Wenn «die Libertiner verglichen werden mit 
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Quellen, die den durstigen Wanderer anlocken, ohne ihm den 2,7 


erhofften Trunk zu gewähren, und mit Nebelwolken, welche ein 
von unten nach oben fahrender Sturm emportreibt, so dafs sie 
sich nicht befeuchtend anf die Erde nieder senken können, !) so wird 
mit dieser Bezeichnung ihres trügerischen Wesens zu dem von 
V.10 an entworfenen Bilde allerdings ein neuer Zug hinzugefügt, 
so dafs mit Grund behauptet ist," mit V.17 beginne ein neuer 
Abschnitt in der Schilderung der Libertiner. V.3 sagte von den 
Nachfolgern der Psceudopropheten aus: nal &v nAcovesia nAaorois 
Aoyoıs Duäs £uropevoovraı. Dieser Betrug mit hohlen Redens- 
arten wird hier zur Ausführung kommen, wie in dem Abschnitte 
vorher die Verlockung durch obscöne Schwelgereien. 

Ehe das aber zu weiterer Ausführung kommt, wird wie in 
den beiden vorhergehenden Abschnitten die Strafe angekündigt, 
welche der betreffenden Sünde wartet. Von denen, die als wasser- 
lose Quellen und vom Sturm aufwärts getriebene Nebel bezeichnet 
sind, gilt es: ols 6 80905 Tod Onorovs Ternpnraı. Das eig 
alova, welches sich bei ACLPmin, darunter 13 und 31, cat, 
Fphr, Theoph, Oec, aeth, arm vor rernpnraı findet, ist seiner 
äufseren Bezeugung wegen sowie wegen der Parallele Jud. 13, wo 
es einheitlich bezeugt ist, mit Recht von den Textkritikern ge- 
strichen.?) Die Bezeichnung der Strafe der trügerischen Libertiner 
mit den Worten, » welchen das tiefste Dunkel aufbewahrt ist«, hat 
de Wette haltungslos genannt und nur erklärbar durch Herüber- 
nahme aus dem Judas-Briefe, wo es sich an die Bemerkung 
aotepes nAavitaı anschlielse. Diesem Tadel liegt etwas Richtiges 
zu Grunde Aber die Erklärung aus Jud.13 ist ganz verfehlt. 
Denn nicht blofs beziehen sich dort die Worte ols 6 80905 Tod 
Onörovs Eis aldva Ternpmraı gar nicht auf die adrepes mAa- 
vntaı, sondern, wie z.B. Huther richtig bemerkt, auf die Per- 
sonen, welche unter den verschiedenen vorhergenannten Bildern 


1) Vgl. Hofmann. 
2) Ewald nimmt dasselbe aus ganz nichtigem Grunde in seinen 
Text auf. | 
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317 gemeint sind; es würde bei Annahme jener Beziehung im Texte 
des Judas ein eben solcher Widersinn entstehen, wie bei Petrus, 
wollte man die fraglichen Worte auf die Nebelwolken beziehen. 
Denn Aufenthalt in der Finsternis wäre für die Sterne eine gerade 
so schwere Strafe wie Wasser für den Hecht, den man in Schilda 
zu ersäufen beschlofs. Die passende Strafe für aorepes nAa- 
vnraı ist nach Hen. 18.21 Fessclung über dem feurigen Abgrund. 

Aber damit ist die Frage nicht beantwortet, weshalb denn den mit 
wasserlosen Quellen und aufwärts getriebenen Nebeln verglichenen 
Libertinern als Strafe 0 80905 Toü Onörovg bestimmt wird. Ein unzu- 
reichender Notbehelf ist es, wenn man mit Brückner auf V.4 ver- 
weist, da das Gericht über die Engel doch nur ein Beispiel ist 
neben dem Gericht der Sintflut und dem über die Pentapolis. 
Eher könnte man auf V.12 hinweisen, wo allerdings gesagt wird, 
dafs die Libertiner die Strafe der Engel teilen. Aber die Beson- 
derheit der Strafe entsprach dort der besonderen Sünde. Wollte der 
Verfasser auch bei dem’ dritten Zuge in der Schilderung der Liber- 
tiner die ihnen bestimmte Strafe nicht unerwähnt lassen, so 
konnte er das mit einem dem Katapas tenva entsprechenden, 
die besondere Strafart nicht berücksichtigenden Worte thun. Da 
er das nicht thut, sondern eine besondere Strafe nennt, so wird 
man den Grund dafür nicht in V.12 suchen dürfen, sondern in der 
besonderen Art der Sünde, die hier erwähnt ist. Ganz verkehrt 
ist es freilich, wenn z. B. Dietlein, Fronmüller, Schott, Stein- 
fals u. a. nach dem Vorbilde älterer Exegeten urteilen, ihrem 
Wesen als finstere Wolken entspreche die Strafe der Finsternis. 
Denn oig bezieht sich selbstverständlich nicht auf oulykaı, sondern 
auf die als zryyal und öuixAaı beschriebenen Libertiner. Ferner 
aber kommen die Nebel nicht als Verdunkelung in Betracht, son- 
dern sofern sie, vom Winde getrieben, vergeblich auf Befeuchtung 
der Erde warten lassen. Richtiger ist es, wenn Bisping und Hof- 
mann hinweisen auf den Lohn der rechten Lehrer, als deren 
Gegenstück die Libertiner durch die beiden Bilder hingestellt 
seien: oil OvvıdEvres Aauıbovoiv @s 77 Aaunporns Tod OTEPEWUR- 
tos, Dan. 12,3. Nahe liegend ist indes die Annahme nicht, dals 
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von hier aus der Verfasser sich die Vorstellung gebildet habe, dafs 
der falschen Proplieten Los Finsternis sein werde Er brauchte 
das aber auch nicht, da diese Vorstellung längst ausgesprochen 
war. In einer Strafrede gegen die falschen Propheten, Mich. 3, 
denen nachgesagt wird, dafs sie aus Habsucht dem, der ihre 
Begierde erfüllt, Gutes verkündigen, heifst es V.6: dıa rodro 
vVE Dyiv Eotaı EE Opadews nal Onoria koraı Duiv Eu narv- 
telas nal ÖVoetaı 0 MAıos Ent TOÜs npoprtas nal 0VOHXO- 
tadsı &n’ avrovs n nuepa. Es ist nicht anzunehmen, dafs 
Sinde und Strafe der bei Micha und Petrus geschilderten Leute 
zufällig so übereinstimmen sollte. Vielmehr wird letzterer bei dem 
Hinweise auf das Gericht über die falschen trügerischen Lehrer 
als einen Aufenthalt in tiefster Finsternis hingebliekt haben auf die 
wiederholten Äufserungen von dem völligen Dunkel, das nach 
Micha die falschen Propheten bedecken wird. Somit wird das 
Auffallende der Strafankündigung bei Petrus beseitigt und der 
Zusammenhang derselben mit. der besonderen in V.17ff. geschil- 
derten Sünde der Libertiner erwiesen sein. 

Da über das Verhältnis von V.18 zum Vorhergehenden die 
Ansichten geteilt sind, so wird es gut sein, zunächst den Inhalt des- 
selben zu erörtern. Wiesinger bemerkt zu der Periode drepoyna 
— pN9opäsg: »Die tragende Mitte des Ganzen ist 6eAeadovcıv &v 
ErıIvulaız OapHOs; Fleischeslust ıst der Köder, wodurch sıe die 
Scelen fangen.« Wäre «das der Fall, so würde dieser Satz dasselbe 
aussagen, worauf V.13f. hinwies. Aber, von dieser Wiederholung 
ganz abgesehen, entspricht dem doch nicht die Stellung der Näher- 
bestimmungen des Hauptverbs 6eAsadovcıv. Vielmehr wird auf 
dem demselben vorangeschickten Partizipialsatze Urspoyna na- 
taıorntos PIeyyouevoı der Ton liegen. Man übersetzt denselben 
durch: »leeren Schwulst redend.« Ich kann diese Übersetzung 
nicht für richtig halten. Allerdings kann UnepoyXos » übermälsig 
angeschwollen« oder »aufgeblasen« heifsen wie oynosg » Aufgeblasen- 
heit, Schwulst.« Aber wie letzteres durchaus nicht immer im übelen 
Sinne steht, vielmehr ursprünglich nichts anderes bedeutet als 
»Masse, Gewicht«, und abgeleitet »Ansehen, Erhabenheit«, so auch 


2,18 


2,18 
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Urepoynos nicht; ja in LXX kommt es nie im übelen Sinne vor. 
Ex. 18,22.26 ist es Übersetzung von >773 und Up, als Attributen 
einer schr schwierigen Rechtssache, Dt.30,11 von wb2:, 77 &v- 
oA ovüx Urepoynos &orı. In diesem Sinne des sehr Grofsen 
und Erhabenen, nicht des Hohlen und Schwülstigen ist es auch an 
vorliegender Stelle gebraucht, da andernfalls die Näherbestimmung 
partaıorntos, welche die hohen Worte in scharfem Gegensatze 
als solche bezeichnet, »da nichts hinter ist«, überflüssig wäre. 

Unrichtig behauptet Hofmann, in den bildlichen Worten V.17 
entspreche nichts dem Urepoyxa pIeyyeoIaı. Es entspricht dem 
die zyn, welche dem durstenden Wanderer die Hoffnung erweckt, 
dals er an ihr sein Bedürfnis überreichlich stillen könne; und 
nicht minder die öuiyAaı, welche verheilsen durch ihre durch- 
dringende Feuchtigkeit die weite Wiiste zu einem blühenden Ge- 
filde zu machen.!) Im Gegenteil, was bildlich ausgesagt ist in 
Bezug auf die Libertiner von wasserlosen Quellen und vom Sturm 
aufwärts getricbenen Nebeln, findet seinen völlig entsprechenden 
unbildlichen Ausdruck in den Worten: dUrrepoyna nartaıorntos 
pIeyyonevoı 6eAsadovcıv ToVs HTA., so dafs allerdings nichts 
näher liegt als die Vermutung, in V.18 solle die V.17 bildlich 
beschriebene Thätigkeit durch unbildlichen Ausdruck erläutert wer- 
den.?2) Hofmann, dem Huther und Keil zustimmen, bemerkt gegen 
diese Annalıme, die in V.18 sich findende Beschreibung des Thuns 
der Irrlehrer gehe weit hinaus über jene bildlichen Aussagen ihres 
Wesens. Damit könnte sich Hofmann doch nur auf die dem 
6eAeadovoıv folgenden Näherbestimmungen beziehen: &v &mıIv- 
nlaıs Oapnös adeAyelaıs. 

Dals so zu lesen sei, ist einstimmige Ansicht der neueren 
Textkritiker und Exegeten, mir aber trotzlem sehr zweifelhaft. 
Freilich das &v, welches einige Minuskeln und Theoph, Oec, (arm?) 
lesen, ist zu schlecht bezeugt und als eine verdeutlichende Kor- 
rektur zu leicht begreiflich, um irgendwie bei Feststellung des 


1) Vgl. Gen. 2, 5f. 
2) de Wette-Brückner, Bisping, Steinfafls u. a. 
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Textes in Frage kommen zu können. Anders ist es bei der Frage, 
ob aoeAyelaıs oler aoeAyelas zu lesen sei. Letztere Lesart 
wird freilich von Tregelles!) und Hort nicht einmal erwähnt, von 
Hofmann als zweifellos unrichtig abgethan. Gegen ein solches 
Verfahren spricht aber gleicherweise die äufsere Bezeugung_ dieser 
Lesarıt wie ihre Unbequemlichkeit. Für aoeAyelaıs sprechen 
xABCKL, min, cat, Theoph, Oec, sah, arm, für «0eAyelas P min, 
Ephr, vulg, Hier, Aug, syrPl! etP, cop.?2) Für letztere spricht 
das grofse Übergewicht der Versionen, wenn sie gleich in den 
Uncialen zurücksteht. Anf jeden Fall wird man zur Entscheidung 
die inneren Gründe heranziehen müssen. In dieser Beziehung 
bemerkt Keil: »Sie verdankt ihre Entstehung olıne Zweifel nur einer 
verfehlten Deutung des schwerverständlichen Dativs aoeAyelaıs.« 
Dafls der Dativ so schwer verständlich sei, kann ich nicht finden; 
der flüchtige Leser wird ihn, wenn auch mit Unrecht, leicht als 
eine Apposition zu &rıIvulaıs betrachten. Wenn der Abschreiber 
aber wirklich eine Schwierigkeit fühlte, so war derselben auf die 
oben berichtete Weise abzuhelfen, durch Ergänzung eines &v vor 
aosAysiaıs. Durch Änderung des Dativs in den Genetiv wäre 
ddas Anstölsige der Stelle nicht vermindert, sondern vermehrt. Das 
bezeugt am besten Reiche, der in seinem Verwerfungsurteil, &08A- 
velas betreffend, bemerkt: »Displicet quoque in ea Genetivorum 
Sapnos aoeAyelas cumulatio inconcinna et perspicuitati officiens.« 
Gerade dieses Mifsfallen konnte Anlafs sein zu einer Korrektur; 
vielleicht aber war es noch nicht einmal eine Überlegung über den 
Sinn der Stelle, welche die Variante aoeAyelaız bewirkt hat, son- 
dern nur Flüchtigkeit des Abschreibers, der, nachdem &rı9vulaısz 
vorangegangen war, den verwandten Begriff «0&Ayeıa in derselben 
Form zu sehen meinte. So sind die inneren Gründe entschieden 
für die Lesart aoeAyelas, welche indes noch durch eine Über- 


1) Im Anhang wird allerdings die Lesart von P nachgetragen, aber 
auch nur die. 

2) Keil: »a0eAyeias findet sich nur in P und späteren Majuskeln (!?) 
und Minuskeln.« 


2,18 
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legung zu stützen ist, die sich bei der Erörterung des Sinnes der 
vorliegenden Stelle ergeben wird. 

Bei der herkömmlichen Lesart &v drıIvulaıs Oapnös aoek- 
yelaıs versteht man unter den Fleischesbegierdlen und Aus- 
schweifungen gewöhnlich den Köder, welchen die Libertiner den 
zu Verführenden vorhalten; das würde nun allerdings zu aoeA- 
velaıs passen, nicht aber zu &v &rıIvulaıs Oapnos. Gut bemerkt 
Hofmann: »Den Köder mufs etwas bilden, das in Aussicht gestellt 
ist wie Ausschweifungen, die man sich erlauben dürfe; Fleisches- 
begierden aber sind inwendig im Menschen.« Demgemäls sieht 
Huther in den Worten &r &rıIvulaıs Oapnos eine Bezeichnung 
der Motive, welche die Libertiner zum 6sAsadesıv veranlassen. 
Hofmann bemerkt dagegen, es widerspreche die nahe Verwandt- 
schaft von &v drı9vulaıs Oapnos und aoeAysiaıs der Annahme, 
das eine als Beschreibung des Wesens der Libertiner, das andere 
als Mittel ihrer Verführung zu verstehen. Aufserdem aber ist 
sonst nie die Fleischeslust, sondern die wAcovs&äiax als Motiv der 
Verführung hingestellt.!) So bezieht denn Hofmann &v E&mıIv- 
niaıs Oapnos auf die zu Verführenden; auf Grund der Fleisches- 
lüste, welche die Libertiner in den zu Verführenden wachrufen, 
verlocken sie dieselben durch Ausschweifungen, die sie ihnen vor- 
halten. »Die verschiedene Weise, wie das eine und das andere 
zum Mittel dient, ist angemessen durch den Dativ und durch &r 
ausgedrückt« (Hofmann). Was gegen diese Erklärung eingewandt ist, 
erscheint als sehr unerheblich. Huther meint: »Bei dieser Auffassung 
sind Beziehungen eingetragen, die der Text nicht andeutet.« Das 
kann man beim Blick auf V.14 nicht sagen. Keil: »Hofmanns 
Erklärung scheitert daran, dafs, wenn ezı9uulaı oapnos von 
Fleischesbegierden der zu Verführenden verstanden wird, das appo- 
sitionele aosAyeiaıs nicht Ausschweifungen oder Schwelgereien 
der Verführer bezeichnen kann.« Die Ausschweifungen kommen 
hier gar nicht in Betracht als’ Genüsse, die sich die Libertiner 
erlauben, sondern als solche, die sie den zu Verführenden in Aus- 


1) Vgl. 2, 3. 14. 
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sicht stellen. Ist somit gegen Hofmanns Fassung der Worte &v 
&mıSvulaıs Oapnös aosAyelaıs an sich nichts einzuwenden, so 
liegt doch eine bemerkliche Schwierigkeit darin, ‘dafs zweimal ein 
Mittel, und zwar ein verschiedenes, angegeben wird, das die Liber- 
tiner bei ihrem 6eAeadeıy benutzen, das dr&poyna pIeyysodaı 
und die Ausschweifungen, ohne dals angegeben wird, wie sich 
beide zu einander verhalten. Dazu kommt, dafs in V.17 wie in 
V.19 nur auf das erstgenannte Mittel reflektiert wird, wodurch 
völlig im Unklaren bleibt, was den Verfasser veranlafst haben 
möchte, von den aosAyelaıs als Verführungsmittel zu reden, 
zumal da das ja der Gegenstand seiner Ausführung in V.13—16 
gewesen war. Diese Schwierigkeit beseitigt sich, sobald man die 
Lesart @oeAyeias für richtig erkennt, sofern dann &v &mı9v- 
nlaıs Oapnos aoeAyelas, »auf Grund von Begierden nach fleisch- 
licher Ausschweifungs, Bezeichnung des Zustandes der zu Verfüh- 
renden ist. Bleibt also als Bezeichnung des Treibens der Libertiner 
nur der Ausdruck Urepoyna nataıwrntos PIeyyouevoı ÖeAsa- 
Sovcıy übrig, so ist die Behauptung unrichtig, die Aussage 
V.18 gehe über das in Bezug auf das Wesen der Libertiner in V. 17 
Gesagte hinaus. Man kann also einfach bei der Ansicht blei- 
ben, V.18 erläutere die Bilder in V.17, nicht aber, er begründe 
das Recht des Urteils ods 6 80905 Tod OnoToVs Ternpntaı. Einer 
solchen Begründung bedurfte es überdies nicht einmal, falls 
der Sinn und der Ursprung der Strafankündigung oben richtig 
bestimmt ist. 

Das Objekt zu ÖeAeadovcıv lautet nach Urteil der neueren 
Textkritiker rods OAlyws anopsvyovras ToVs &v nlavn ava- 
Orpepouevovs. Statt OAlyws, das von n°AB min (darunter 13), 
Ephr, vulg, patr. lat., sah, cop, syrtU! etP, aeth bezeugt wird, 
lesen ®CKLP min (darunter 31), cat, arm, Theoph, Oec: övrwe. 
Beide Lesarten halten sich hinsichtlich der äufseren Bezeugung die 
Wage. Dagegen hat aropeuyovras, bezeugt von ABC min (13), 
vulg (aufser tol)!), syr’d! etP, Ephr, Theoph, Bed, das Übergewicht 


1) Der Toletanus liest: »effugerunt<; gegen Tischendorf. 
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über anopvyovtas, vertreten durch KLP, min, (31), cat, Oce, tol, 
Aug, Hier. Hinsichtlich der erstgenannten Variante muls ich 
Reiche zugeben nicht blofs, dals ovr@s die schwierigere Lesart 
ist, sondern auch, dafs für eine absichtliche Korrektur des oAlyws 
in Ovz@g jeler Grund fehlt. Hofmann bemerkt freilich: »Es 
dürfte doch vor allem zu bedenken sein, dafs oAiyws ein ander- 
weitig so gut wie gar nicht nachweisbares Wort ist und dafs ein 
Grund, warum das auch in den neutestamentlichen Schriften so 
oft begegnende Ovr@sg gegen jenes sollte vertauscht worden sein, 
kaum aufzufinden sein dürfte.« Allein, was den ersten Punkt 
betrifft, so würde sich daraus doch nur das bei einigen Minuskeln 
stehende oAlyor, nicht aber Ovrwg erklären. Was aber den zwei- 
ten Punkt betrifft, so hat Reiche mit Recht darauf hingewiesen, 
dals Ovr@s »in Wahrheit« mit buvras KOTNpInTovg V.14 zu 
streiten scheine; überdies wäre gar nicht einzusehen, weshalb nur 
die vollständig Entflohenen Beute der Libertiner werden sollten. 
Obwohl es aber an jedem Grunde fehlt, der eine absichtliche Kor- 
rektur des 0Aly@s in Ovr@ws erklären könnte, mufs ich oAlyws 
für die ursprüngliche Lesart halten, aus der övr@s nur durch ein 
sehr einfaches Schreibversehen, also ohne vernünftigen Grund, ent- 
standen ist; vgl. OAITQOZ mit ONTQZ. Zu dieser Ansicht 
veranlalst mich die Überzeugung, dals Ovr@s in diesem Zusam- 
menhange überhaupt keinen vernünftigen Sinn giebt. Darauf ıst 
oben schon hingewiesen. Das wird aber besonders deutlich beim 
Blick auf das Räsonnement von Dietlein, welcher Orrws bevor- 
zugt: »Dafs die so nichtige, nur durch den Schwall der Worte 
täuschende Irrlehre auch solche verführt, die durch wirkliche 
Abwendung von dem heidnischen Irrtum zeigen, dafs es ihnen ein 
gewisser Ernst war mit ihrem Heile, — freilich meint Petrus das 
»in Wahrheit« nur beziehungsweise, denn den vollkommen 
Aufrichtigen würde Gott es auch gelingen lassen, dem trüge- 
rischen Schein der Ketzerei zu widerstehen« u. Ss. w. 

Was nun die Varianten aropevyovtas und aTopvyovrtas 
betrifft, so entscheidet sich Hofmann für letztere, trotz Ihrer 
geringeren äufseren Bezeugung: »azogevyovtas aber zu schreiben 


Erklärung des zweiten Briofes des Petrus. 207 


statt anopvyovtas, lag ebenfalls nicht fern, wenn man unbedach- 
ter, aber begreiflicherweise roVg &v nAavn avaoıpepousvovs 


2,18 


für Apposition zu dem vorhergehenden Accusativus nahm, wonach ' 


ja auch in der Vulgata übersetzt ist.« Diese Annahme würde 
wahrscheinlicher sein, wenn die fraglichen Partizipien in umge- 
kehrter Reihenfolge ständen. Andererseits macht Reiche, der 
ebenfalls für &rogvyovras spricht, gegen aropsvuyovras gerade 
die damit gegebene Schwierigkeit geltend: »Fuga, secessio a gen- 
tilium consortio, non est continuum quid, quod perduret, sed actus, 
qui fit tempore certo et qui praeterit. Nec isti scelesti pelliciebant 
et seducebant fideles fugientes, in fuga idolatriae adhuc versantes, 
sel iam dudum a gentilibus in Christianorum castra transgressos, 
eos igitur, qui jam effugerunt, iam sese a gentilibus seiunxerunt. 
Praeteritum azopvyovrss etiam requiritur sequente vs.20.« Diese 
Bedenken werden für die Wahl von amopeuvyovras sehr geneigt 
machen; dafs sie nur scheinbare sind, ergiebt sich aus einer Betrach- 
tung des Objekts von aropevyorras: tods &v nAavn Avaoıpe- 
pou£vovs. 

Fast allgemein sagt man, es sei das eine Bezeichnung der 
Heiden. Diese Ansicht stimmt zu der gewöhnlichen Annahme, 
dafs der Verfasser an Heidenchristen schreibe, nicht allerdings zu 
dem Schlufs, der aus 1, 16 gemacht werden mulste. Aber ebenso- 
wenig kann sich diese Ansicht rühmen, dem Kontexte gerecht 
geworden zu sein. Nirgends kommt im Briefe auf Heiden die Sprache, 
und wenn von der Bekehrung der Leser die Rede ist, wird nur 
von dem Zustande, nie von der Gemeinschaft geredet, wovon sie 
sich damit getrennt haben.!) Dagegen wird V.15 von den Liber- 
tinern ausgesagt: natakımovres evIelav 060v EnlavnInoar, 
und ebenso heilst es in Bezug auf sie 3,17: 177 av ad9eouwrv 
zAavp. Was kann nun hindern auch ToVs &v nAavn avaoıpe- 
pouevovg auf dieselben zu beziehen? Hofmann meint, unter den 
in Iırsal Wandelnden könnten selbstverständlich nicht die verstanden 
sein wollen, welche das Subjekt des Satzes sind. Dieses »selbst- 


1) Ve. 1,4 2,8. 
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verständlich« verstehe ich nicht. Denn dafs adrovs umschrie- 
ben wird durch rods &v nAavn avaoıpspousvovs, kann so 


“wenig auffallen als das rod naAtoavros nuäs iöla 6odn Hal 


2,19 


aperi; 1, 3, und erklärt sich ebenso, wie Hofmann etwa diese 
Worte als Umschreibung von r& ESvn erklären würde: es wird 
das Objekt des Amopevyeıwv nicht blofs genannt, sondern so um- 
schrieben, dals es zugleich den Grund dafür enthält, weshalb 
solche zu fliehen seien. Sind nun unter den fraglichen Worten 
die Libertiner zu verstehen, so reimt sich damit nicht das aori- 
stische Partizip &xopvyövras, da hierdurch die Vorstellung ent- 
stände, als ob die Leser bereits einmal in der Gewalt der Liber- 
tiner gewesen wären. Aber ebensowenig reimt sich damit die 
Erklärung des Präsens, es zeige an, dals die Leser noch gleich- 
sam auf der Flucht aus dem früheren Zustande begriffen, in dem 
neuen noch nicht befestigt seien.!) Das Fliehen kommt hier gar 
nicht als ein einmaliger Akt, sondern als eine fortdauernde Thätigkeit 
in Betracht, da die Libertiner in der Gemeinde leben und wandeln 
und deshalb Gegenstand beständiger Flucht sein müssen, damit 
das nicht eintrete, worauf’der Verfasser 3, 17 hinweist: YvAao- 
08098, Tva un Th T@v aIeouwv nAavn Ovvanaydevres &x- 
neonte tod 1ölov Ornpıyuod. Dieses Geschick wird sich an 
denen erfüllen, welche OAlyws anopevyesıv ToÜs #rA., welche den 
Libertinern nicht weit ausweichen und deshalb durch ihre ver- 
führerische Predigt erreicht werden können.?) So, örtlich gefafst, 
wird öAlyws von der Bemerkung Dietleins unberührt bleiben: 
»Wie man oAlyws lesen und doch ANOpEUyovTas folgen lassen 
kann, ist schwer begrei flich.« 

Der Gedanke, dafs die Libertiner durch hohe Worte, da nichts 
hinter ist, die Leute ködern, erhält eine Näherbestimmung in den 
Worten: 2AsvIeplav avrois EmayyeAAouevor. Freiheit ist das 


1) So Huther. 

2) So auch Ewald: »Die, welche zu wenig die in Irrtum Wandeln- 
den fliehen oder ängstlich meiden, die einfältigen, ununterrichteten und zu 
sorglosen Christen. « 
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hohe Wort, das sie verkündigen, eine Freiheit von der ayla 2.9 


&vyroAn V.21. »Sie versprechen denen, die sich ihrer Leitung 
hingeben, dals sie sie zur wahren Freiheit führen würden.« Diese 
Verheilsung ist aber um so bedenklicher, als sie selbst Knechte 
der 9Iopa sind. PSIopa kann hier keinen anderen Sinn haben, 
als den es sonst in diesem Briefe hat!), das physische Verderben; 
nicht das sittliche Verderben?), da das Wort diese Bedeutung nie 
im Neuen Testamente hat, noch die dem physischen Verderben 
unterworfenen sinnlichen Dinge’), da dieser Gebrauch des Ab- 
straktums für das Konkretum wohl in dem Zusammenhange von 
1 Kor. 15, 50, nicht aber hier klar ist. Vielmehr liegt kein 
anderer Sprachgebrauch vor, als der, welcher Paulus Röm. 8, 21 
schreiben liefs: 77 nrioıs 2AevIepwInoeraı ano Tijs ÖovMlas 
ns pSopäs els tv EAsvdeplav is boSng TaV TEHVWV TOD JeoD. 
Knecht der @Iopa ist der, welcher dem Verderben verfallen ist 
‚und demselben, gleichsam in Banden gehalten, nicht entrinnen 
kann. Wie lächerlich, wenn die, welche solches Geschick haben, 
anderen Freiheit versprechen! 

Auf die Worte: avroi 6odAoı Urapyovres Tjs PIopäs 
folgt der Satz: & yap Tıs raraı, ToUTw [nal] 6edovAwrarı. 
Das Verhältnis desselben zum Vorhergehenden bestimmt man all- 
gemein so, dafs man sagt: diese allgemeine Sentenz diene zum 
Erweise der Berechtigung, die Libertiner als 6odAoı Ts PIopäs 
zu bezeichnen. Gegen diese Ansicht mufs ich trotz der Einstim- 
migkeit der Exegeten starke Bedenken geltend machen. Zunächst 
ist gar nicht einzusehen, was den Verfasser veranlafst haben 
möchte, die ganz nebensächliche Bemerkung autor 6ovAoı Urap- 
xovtes ns pSopäs noch mit einem selbständigen Satze zu 
begründen, da das Verfallensein der Libertiner an die @Iopa und 
der Grund solchen Geschickes im Vorhergehenden verschiedentlich 
ausgesprochen war?). Ewald meint, jene Sentenz sei zur Erläu- 
terung des vorangehenden, scheinbar zu harten Ausdrucks hinzu- 


1) Vgl. 1,4. 2, 12. 2) So die meisten Erklärer. 
3) Vgl. Schott, Hofmann. 4) Vgl. 2, 3. 12. 14. 17. 
Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 14 
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gefügt. Aber was oben über das Geschick der Libertiner gesagt 
war, ist härter noch im Ausdruck, besonders V.12. Ferner aber 
eignet sich auch der fragliche Satz gar nicht zur Begründung 
jenes die Libertiner betreffenden Urteils. Freilich, wenn man unter 
pSop& die Sünde versteht oder auch die sinnlichen Dinge, so 
wäre jene Begründung möglich, sofern von einem Besiegtwerden 
des Menschen durch das eine oder das andere geredet werden 
kann. Das ist aber bei @9opa im physischen Sinne nicht der 
Fall. Knecht der Z99opax wird man nicht, indem man von ihr 
bezwungen werden kann, sondern indem man ihr als dem #00405 
angehörig überliefert wird. Zur Begründung des Gedankens, dals 
die Libertiner Knechte der @9opa seien, hätte darauf hingewiesen 
werden müssen, dafs Gott sie ihrer Frevel wegen der 9PIopa 
übergeben habe und damit gleich gemacht der „rioıs, die in der 
dovAia rjs pIopäs sich befindet, den aAoya dua yeyevrn- 
neva eis aAwcıv nal PIopav. So aber bringt man nur einen 
Sinn zuwege, wenn man etwa mit Ewald die stärksten Ein- 
tragungen macht: »Wie derselbe Feind, von dem man sich im 
Kriege überwinden läfst, den Überwundenen auch zum dauernden 
Sklaven macht, so ist ein Christ, der sich wie diese Irrlehrer 
durch Irrtum und Leidenschaft (!) überwinden läfst, auch 
deren dauernder Sklav geworden und dazu (!) ein Sklav des Ver- 
derbens, wie alle Sklaverei, am meisten und nächsten aber die 
des Geistes zum Verderben hinführt.« 

Aber nicht blols ist die geforderte Verbindung des Satzes 
@ yap — 6edovAwraı mit dem Vorhergehenden unnötig und 
unmöglich, durch sie kommt auch der mit V.17 einsetzende neue 
Gedanke ganz aus seiner Richtung, sofern in V.20—22 nicht 
mehr die Rede ist von der in V.17 genannten Stinde der Liber- 
tiner, dem trügerischen Reden, oder von der Folge derselben, son- 
dern davon, dals diese Leute durch einen Abfall vom Christentume 
das geworden sind, was sie sind. So beruht die Fortsetzung des 
Gedankens nicht auf einer Erläuterung des Hauptgedankens in 
V.18, sondern auf der Ausführung der Näherbestimmung einer 
Näherbestimmung desselben. Wie dieser Auffassung von V. 20 —22 
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auch der deutliche Wortlaut ganz offenbar widerspricht, wird unten 
gezeigt werden. Zunächst ist nach einem anderen Verhältnisse 
der Worte &@ — 6sdovAwraı zum Vorhergehenden zu forschen. 

Dasselbe liegt nahe genug. Nicht eine der Näherbestimmun- 
gen des vorangegangenen Hauptgedankens werden sie erläutern 
sollen, sondern den ganzen Gedanken, dafs die Libertiner mit ihrer 
Freiheitspredigt, mit der sie die Leute ködern und fangen, hohe 
Worte reden, da nichts hinter ist. Dieses Urteil wird erläutert 
durch den Satz, dafs derjenige, welcher einen bezwingt, ihn auch 
sich zum Knechte macht; dafs mithin alle seine Reden von Freiheit, 
durch die er seinen Sieg zu erreichen bestrebt war, leere, hohle 
"Worte waren. 

Dafs dieses die richtige Erklärung des Satzes & — 6edov- 
Aw@rtaı ist, der mithin nicht blofs durch Semikolon, sondern durch 
Punkt von dem Vorhergehenden zu trennen ist,!) wird die Erklä- 
rung des folgenden Verses zeigen. 

Über das Subjekt dieses Verses ist man verschiedener Ansicht. 
Die grofse Mehrzalil der Exegeten urteilt, es seien dieselben, welche 
in V.18 Subjekt sind, die Libertiner, andere dagegen?) meinen, 
es seien die von den Libertinern Verführten. Huther, welcher die 
erstgenannte Ansicht vertritt, gesteht zu, für letztere spreche, dafs 
anopevyovtes in V. 18 die von den Libertinern Verführten 
bezeichne, mithin ANOopUuyövTes in V.20 auf dieselben zu gehen 
scheine. Trotzdem widerspricht er der Meinung, in V. 20 —22 
handele es sich um die von den Libertinern Verführten. Seine 
Gründe sind nicht alle gleich gut. Wenn er bemerkt: »Es wäre 
mehr als auffallend, wenn der Verfasser von hier an nicht in der 
Schilderung derer, von denen das ganze Kapitel handelt, fortführe, 
sondern plötzlich von ganz anderen redete, und zwar ohne den 
Übergang von den einen zu den anderen irgendwie anzudenten« —, 
so ist doch zu bemerken, dafs diese »ganz anderen« bereits in 
V.18 und 14 genannt sind. Überdies ist es begreiflich genug, 





1) Gegen die neueren Textausgaben. 
2) So Bengel, Hofmann u. a. 
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2,0 dafs der Verfasser seine Schilderung der Irrlehrer, wodurch er die 


Leser vor Verführung durch dieselben warnen will, ausgehen lälst 
in einen Hinweis auf das Los derjenigen, welche der Verführung 
nicht widerstehen. Dafls dieser Hinweis ganz unvermittelt auftrete, 
ist eine Behauptung, die schon vor V.18 nicht bestchen kann; 
vollends nicht vor den Worten: & yap rıs frrmaı, tourw nal 
6sdovAwtaı, wenn dieselben auf das Geschick der Verführten 
und nicht der Verführer gehen. Steht aber das fest, so sind auch 
die anderen Gründe, welche Huther gegen Hofmann und andere, die 
Vv. 20—22 von den Verführten verstehen, mit Recht geltend 
machen darf, ihrer Kraft beraubt. Er sagt, es sei unnatürlich in 
V.20 die als Subjekt zu denken, die V.18 das Objekt bilden, 
zumal V.19 dasselbe Subjekt habe, wie V.18. Letzteres ist bei 
der obengegebenen Deutung von V.19 unrichtig, also der ganze 
Grund hinfällig. Das Gleiche gilt der Bemerkung, das nrravraı 
entspreche dem rurtaı »zu bestimmt.« Das ist auch nach meiner 
Erklärung der Fall. 

Somit ist, was man gegen die Verführten als das Subjekt 
von V.20 bemerkt hat, nicht stichhaltig.. Umgekehrt ist, vom 
Zusammenhange ganz abgesehen, allein beim Blick auf den Wort- 
laut, die Ansicht, die Libertiner seien das Subjekt, undurchführbar. 
Man übersetzt: »Wenn sie nämlich den Befleckungen der Welt 
mittelst der Erkenntnis unseres Herrn und Heilandes Jesu Christi 
entflohen, in diese aber wieder verflochten, überwunden werden, 
so ist ihnen das letzte schlimmer geworden als das erste.« Bei 
dieser Konstruktion nimmt man an, das Hauptverb nrravraı werde 
durch die beiden mittelst ö& voneinander getrennten Partizipialsätze 
ANOPUYOVTES TA uıdöuata TOD no6uov nA. und Tovroıs rakır 
£urtAanevres näher bestimmt. Dagegen spricht aber, dafs yrr@vraı 
unmöglich für sich allein stehen kann, sondern rovroıs neben sich 
haben muls. Es entsteht dadurch allerdings eine unregelmälsige 
Konstruktion, insofern das Partizip azopvyovres wie ein Verbum 
finitum behandelt wird. Das kann aber nach den Stilbeobach- 
tungen bei 2,13f. in diesem Briefe nicht Wunder nehmen. Man 
bezieht nun rovroıs, mag man es mit &urAanevres oder mit 
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nrrovtaı verbinden, auf die uıaouara Tod noduov, ohne zu 
beachten, dafs zu diesem Begriffe beide Verbalbegriffe nicht passen. 
pıaouara sind weder Kräfte, von denen man besiegt werden, noch 
Fesseln, durch die man festgehalten werden kann. Aufserdem 
pafst, wie Hofmann richtig bemerkt hat, zu der Beziehung von 
rovroız auf die uıaduara nicht die betonte Stelle desselben; viel- 
mehr sollte man statt rovroıs 6& zaAıv erwarten makıv Ö& 
adrois. Aber worauf bezieht sich rovroıs? Sind die Libertiner 
das Subjekt von V.20, so ist auf diese Frage keine Antwort mög- 
lich; sind es dagegen die von den Libertinern Verführten, so 


2,0 


. . .. . CH . - 
bezieht es sich auf diejenigen, welchen das & und rovrw in 


dem Satze: & yap Tı5 Aryraı, ToUTw nal 6edovAwrarı, 
gilt, auf die Libertiner. Dazu pafst auch das Verh yrravranı. 
Dem Faktum, dafs die Verführten den Libertinern unterthan 
werden, geht ein anderes voraus, auf welches die Worte zakırv 
£urrkanevres hinweisen. Schon das Tempus verbietet, es mit 
nrrovraı zu identifizieren. Man wird vielmehr sagen, die Ver- 
strickung geht dem Unterthanwerden voraus als das Mittel, wo- 
durch letzteres erzielt wird. Dann darf man aber das zu Nrr@rv- 
raı gehörige roVToıs nicht auch zu &unrAanevres ergänzen, da 
sonst der den Worten @ yap rıs — 6sdovAwrtaı geradezu wider- 
sprechende Gedanke entstände: der von jemand Gefesselte werde 
auch von ihm überwunden. Aber auch das zakıv spricht gegen 
diesen sinnlosen Satz, da die Verführten ja früher noch nicht von 
den Libertinern gefesselt gewesen sind. Vielmehr weist die Wen- 
dung zaAıv &unAantvres zurück auf den früheren Zustand der 
Sklaverei, der ein Ende gefunden hatte mit dem awopevyeır 
Ta ynıaduara Tod noöduov. Dem Unterthanwerden unter die 
Libertiner geht eine Rückkehr in den alten Zustand der Knecht- 
schaft voran. Dieser Bemerkung entspricht ganz, was in V.13f£. 
und 18 über das Mittel gesagt war, wodurch die Libertiner die’ 
zu Verführenden an sich locken: sie erwecken ihnen die Begierde 
nach fleischlichen Genüssen, ziehen sie hinein in ihr schlemme- 
risches und unzüchtiges Leben, um sie dann ihrer zAsoveäta 
folgend auszubeuten. Darauf zielen die Worte zaAıv Eurnka- 


ar 
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220 #Evres, die man nehmen muls, wie sie dastehen, olıne irgend 
etwas dazu zu ergänzen, etwa Toig nıaduaoı, was überdies 
gar nicht zu dumAanevres passen würd. Nur das soll 
gesagt werden, dals die zu Verführenden, wieder in den Zu- 
stand fleischlichen Wesens verstrickt, den Libertinern unterthan 
werden. 


Nur bei dieser Auffassung erklärt sich auch der dem hypo- 
thetischen Vordersatz folgende Nachsatz: y&yovev avrois a 
Eoyara xelpova T@v npwr@v. Es genügt nicht, zu demselben 

. zu bemerken: »eine bekannte hebräische Redensart«, man mufs viel- 
mehr erklären, weshalb dieselbe Nachsatz zu jenem Vordersatz sein 
kann. Bei der herkömmlichen Auffassung des letzteren spricht er 
nur davon, dafs die Betreffenden, nachdem sie einmal dem sündigen 
Wesen entflohen waren, wieder in dasselbe zurückgefallen sind. 
Daraus erhellt durchaus nicht, inwiefern das letztere schlimmer 
ist als das erste, und wenn man auf die bekannte Stelle Hebr. 10,26. 
hinweist, so wird man wenigstens zugeben müssen, dafs der dort 
ausgesprochene Gedanke in dem vorliegenden Zusammenhang nir- 
gends angedeutet ist. Man hätte sich nicht nur bei einem Hin- 
weise auf die wirklichen Parallelen Matth. 12, 45. Luk. 11, 26 
begnügen, sondern erwägen sollen, weshalb dort das letzte schlim- 
mer genannt wird als das erste. Die Antwort ist, weil sich die 
Knechtschaft durch die Dämonen verstärkt hat durch Hinzunahme 
von sicben neuen. Ganz ähnlich ist hier der Gedanke, wenn man 
der oben gegebenen Erklärung des Vordersatzes folgt, da es sich 
bei dem Abfall von der heiligen &vroAn nicht blofs um eine Rück- 
kehr in den früheren Zustand der dovAeia ns pSopäs handelt. 
Zu dieser Knechtschaft gesellt sich nun noch die Knechtschaft 
unter die Libertiner, welche sie durch Verstriekung in die alten 
Ausschweifungen sich unterthan gemacht haben. Da ist es aller- 
dings offenbar, dals der neue Zustand der Knechtschaft schlimmer 
ist als der alte. 


Aber nicht blols der Satz V.20 an sich fordert die Annahme, 
dafs die Verführten und nicht die libertinistischen Verführer das 
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Subjekt seien, vor allem auch sein Verhältnis zu dem Vorhergehen- 
den. An welchen Gedanken knüpft er sich durch yap erläuternd 
an? Die einen sagen: an & yap rıs — ÖeÖdovAwraı. Aber in- 
wiefern Kann man die allgemeine Bemerkung vyEyoverv avTois 
ra Eoyara yelpova T@v npw@t@v eine Erläuterung der spezielle- 
ren TOoUTW@ „ar ÖedovAwraı nennen? So läfst man denn V. 20 
die Worte: auvroi dovAoı Unapyovres ts PIopäs, welche die 
nachfolgende Sentenz begründen sollen, erläutern. Aber auch hier 
ist der Nachsatz in V.20 viel allgemeiner als das, was er erläu- 
tern sol. Es bleibt mithin nur die Beziehung auf den Gedanken 
in V.18f., dem sich die Worte: aurol 6ovAoı Unapxovres Tüs 
p>opäs, ja nur als eine parenthetische Näherbestimmung an- 
schliefsen. Denn vor V.20 den Satz zu ergänzen: »Wie die Irr- 
lehrer selbst Knechte des Verderbens sind, so machen sie auch die 
von ihnen Verführten dazu«, ist unmöglich; überdies würde 
gegen einen Anschlufs von V.20 an diesen Satz dasselbe gelten, 
was gegen einen Anschlufs an & yap rıs — dedovAwraı 
bemerkt ist. Dafs V.20 eine Erläuterung von V.18f. sei, leugnet 
Hofmann, und bezieht ihn auf das Verhältnis, das nach ihm 
zwischen V.18 und 17 besteht: »Dafs den falschen Lehrern um 
deswillen die äulserste Finsternis aufbehalten ist, weil sie die dem 
Irrwege ein wenig Entronnenen unter nichtigen Vorspiegelungen 
mit Ausschweifungen ködern, nach denen sie ihre fleischlichen 
Begierden erwecken, dies muls es sein, was V.20 rechtfertigen 
soll.« Jenes Verhältnis zwischen V.17 und 18 ist oben bereits 
als unrichtig erwiesen. Es ist deshalb sehr zweifelhaft, ob Hof- 
mann mit Recht in Bezug auf V.18f. sagen kann: »Diese Aus- 
sage einer Thatsache ist nicht der Art, dafs sie einer Erklärung 
oder Begründung bedürfe.« In der That hat die Bestimmung des 
Verhältnisses der Worte & yap rıs — ÖdeÖovAwraı zum Vor- 
hergehenden Hofmanns Behauptung schon umgestolsen. Dals die 
Freiheitspredigt der Libertiner hohe Worte seien, da nichts hinter 
ist, hat der Satz bewiesen, dafs man von dem, dem man unter- 
than geworden, auch zum Knechte gemacht wird. Dieser Gedanke 
wird gesteigert durch den als Parallele neben @ yap rıs — 6edor- 
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20 Awtaı tretenden V.20: Dadurch, dafs die Betreffenden von den 
Libertinern in die alte Sündenknechtschaft gelockt werden, kommen 
sie in einen Zustand der Knechtschaft, der schlimmer ist als der 
frühere. Wie erhellt aus dieser Bemerkung die Wahrheit des 
Wortes: Ürrepoyna partaıorntos pIeyyonevoı ÖeAeagovonr! 
Fafst man aber die Libertiner als das Subjekt in V.20, so ist ein 
erträgliches Verhältnis dieses Satzes zu dem vorhergehenden nicht 
zu entdecken. — Somit wird sich die vorgetragene Erklärung wohl 
als die richtige herausgestellt haben. 

Schliefslich ist noch eine textkritische Frage zu erörtern, die 
für den Sinn dieses Verses ohne Bedeutung ist. Es ist fraglich 
wie der von &v d&rrıyvaoeı abhängige Genetiv zu lesen ist. Tischendorf 
folgt der vollsten Textform: rod „vplov nu@v Hal O@Tnpos 
’Inooo Xpıorod, Tregelles und Hort stellen nu&v an den Rand, 
der erstere sogar eingeklammert. Dasselbe fehlt bei BK, min, 
(31), cat, Oec. Tischendorf bemerkt zur Erklärung des Wegfalls 
des Pronomens: »auctor huius epistulae adamat dicere Tod nvplov 
nuov nat Owripos 'Inood Xpıotod, nu@v insolitum in modum 
conlocato; cf.1,11 et 3,18; nullo vero alio Novi Testamenti loco 
ita scriptum est.« Aus dieser Überlegung würde sich wohl die 
Umstellung des rzu@v, nicht aber der Wegfall desselben erklären. 
Will man letzteren nicht auf ein Schreibversehen zurückführen, so 
wird das einfache rod „vpiov, dessen Veränderung in Tod nvplov 
nu@v sehr begreiflich ist, den Vorzug verdienen, da eine Strei- 
chung des nue&v eine Überlegung voraussetzt, welche man bei 
einem Abschreiber kaum voraussetzen darf. Jesus Christus kommt 
hier in Betracht nicht als xdpıos des Verfassers und der Leser, 
sondern derer, die ihm den Gehorsam wieder aufgekündigt haben, 
nachdem sie den Befleckungen der Welt in der Erkenntnis seiner 
als des Herrn und Erretters entflohen waren. — Das Fehlen von 
#al Owrnpos bei L, min, Ephr, Ps.-Chr, aeth, cop wird sich 
erklären aus einem einfachen Schreibversehen, das die von min, 
Anton, syrtÜ, (sah) vertretene Lesart, nach welcher hinter #upiov 
und d@rnpos ein nu@v steht, voraussetzt. Der Abschreiber 
irrtte von dem einen nu@v zum andern über. 
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Auch in V.21 findet sich ein für den Sinn im wesentlichen 
gleichgültiges Schwanken der Lesarten. Doch ist es hier schwie- 
riger, zu einem bestimmten Resultat zu kommen. Es kommen 
hauptsächlich folgende vier Varianten in Betracht: 1) &rıorpeyaı, 
KL, min, (31), cat, Maxim, Theoph, Oec; 2) dvroorpeypaı, BCP, 
min, Dam; für beide Lesarten können angeführt werden: m, 
syrboll und P, arm; 3) eis 1a Onlow avanayıbar, NA, min, 
(13), Ephr, Cyr; 4) eis ra önlow dmiorpeiyaı, min, vulg, patr. 
lat. Als eine Kombination aus diesen erscheinen Formen wie: &ig 
a onlow Droozpedaı (Anto), &miorpeyaı eis ra orlow (min). 
Bei einer derartigen Fülle von Varianten wird man voraussetzen 
dürfen, dafs der ursprüngliche Text zu Korrekturen gereizt haben 
mufs. Dann wird man aber der Lesart &zıörpepaı den Vorzug 
geben müssen, weil sie ohne Objekt unpassend erschien. Es 
begreift sich, wie aus dieser alle anderen entstanden sind. Das 
ist nicht der Fall bei Uroorp&yarı, das Tisch. VIII, Tregelles und 
Hort in ihren Text aufgenommen haben. Ich vermute, dafs jene 
Textkritiker zu dieser Wahl veranlafst sind durch die Annahme, 
das Emiörpevpaı sei veranlafst durch das &miorpevas in V. 22. 
Allein diese Annahme ist schon an sich nicht wahrscheinlich; viel 
näher hätte es gelegen, wenn dzoorp£&ıyaı die ursprüngliche Lesart 
war, dieses auch in V.22 hineinzukorrigieren, zumal da dro- 
orpedag dort ebensogut passen würde wie &mıörpedbas. Aufser- 
dem aber würde man zur Erklärung aller Varianten die doppelte 
Voraussetzung nötig haben, Öroorpepaı sei mit Rücksicht auf 
Emriörpedas V.22 in Emiörpeydaı korrigiert und aus &riorpedai 
seien dann die Varianten eis r& onlow Emiorp&paı und eis ra 
orioo avanayıpaı entstanden. Darf nun &rıorpeyaı, das zwar 
hinsichtlich des Zeugnisses der Uncialen, nicht aber hinsichtlich 
der Versionen hinter droozpe&parı oder gar hinter avanaynıpaı zurück- 
steht, für die älteste Lesart gelten, so ist es doch die Frage bei 
dem Anstofs, den man an derselben genommen hat, ob sie die 
ursprüngliche sei. Man verweist freilich auf Stellen wie Luk.8, 55. 
Matth. 13,15. Mark. 4,12, wo &mıorp&geiv so viel wie »umkehren « 
bedeute. Aber diese Bedeutung gewinnt das Verb dort nur durch 


® 


Tu 
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den Zusammenhang ; überdies sind jene Stellen schon deshalb nicht 
zu vergleichen, weil dort das objektlose &rıorpe&peıv nicht eine 
derartige Näherbestimmung hat wie das dx rs rapadodelong 
avrois aylas &vroAijs. Hiermit verbunden ist allerdings die 
Wahl des Kompositum Erıorp&perv unbegreiflich, und es liegt die 
Vermutung nahe, dafs hier ein alter Schreibfehler für Enorpeyaı 
vorliege, dessen Entdeckung nun allerdings das folgende &mı- 
Orp£dbas hinderlich war.!) Mit der Wahl von Emzıorpeyaı resp. 
Enczpkibaı fällt auch das ao, das sich statt &x findet. 

»Besser wäre es ihnen gewesen, nicht erkannt zu haben den 
Weg der Gerechtigkeit, als, nachdem sie ilın erkannt, sich heraus- 
zureilsen aus dem ihnen überlieferten heiligen Gebote.« 0605 und 


&vroAn, die Lebensweise und die Norm derselben, erhalten in rjg 


Öınaıoouvns und ayias Näherbestimmungen, die gewählt sind 
im Gegensatz zu dem Zustande der Unsittlichkeit, dem die Betref- 
fenden entronnen waren und dann wieder verfallen sind. Dem 
Begriff &vroAn aber als Satzung, die sich im Leben verwirklicht, 
entspricht es, dafs der Abfall von derselben nicht mit «ro, sondern 
mit &# ausgedrückt wird, wie Psalm 119, 1 nicht von einem 
mopeve0Iaı Hnata vonorv, sondern &v vou@ nvplov redet. 

Eine Begründung von V.20 kann V.21 nicht sein, eher 
wäre das Umgekehrte möglich. Der Satz führt vielmehr die Be- 
sprechung über den Zustand der Verführten weiter fort, durch die 
klar wird, wie wahr es ist, die Predigt der Libertiner vrepoyna 
nartaıorntos zu nennen. Das yap würde man im Deutschen am 
besten durch »ja« wiedergeben. 

Die Beschreibung des beklagenswerten Loses der Verführten 
beschliefst die Bemerkung, dafs ihnen widerfahren sei, was das 
wahre Sprichwort sagt: nUwv Erıorpkpas Em ro Yörov Edlpana, 
und das andere: ds Aovoauevn eis nvAıouov Bopßöpov. Tischen- 
dorf, Tregelles und Hort schliefsen diesen Satz asyndetisch an das 
Vorhergehende an. Die äulseren Zeugnisse sichern diese Textgestalt 
noch nicht; für sie sprechen w*AB, m, am, sah, Cyr, Promiss, Salv. 


1) Vgl. Tıt. 3, 11. 


Erklärung des zweiten Briefes des Petrus. 219 


Dagegen lesen ein ö& hinter ouußeßnnev: N°CKLP, min, (13.31), 2,2 


cat, Theoph, Oec, syrb°ll et P, Anto, Maxim; während statt dessen 
vulg (aufser am), cop, Cyr, Dam, Aug yap hat; für aeth end- 
lich wird »et« angegeben. Man könnte nun veranlafst sein zu mei- 
nen, Ovußsßnnev ohne jede folgende Partikel sei die ursprüng- 
liche Lesart, da aus ihr die anderen sich am einfachsten ableiten 
lassen. Es ist aber auch eine andere Erklärung möglich. Die in 
Frage kommenden Partikeln sind verschiedener Art; während durch 
yap und »al V.22 an das Vorhergehende angeknüpft wird, wird 
derselbe durch 6& davon geschieden. War man nun der Meinung, 
V.22 gehöre eng mit dem Vorhergehenden zusammen, so erklärt sich 
bei Annahme von 6& als ursprünglicher Lesart, dafs man dasselbe 
entweder strich oder mit einer passender scheinenden Partikel ver- 
tauschte. Die Meinung von der engen Zusammengehörigkeit der 
Gedanken in V.21 und 22, wie sie bis heute besteht, kann ich 
jedoch auf Grund des zu V. 20 f. Bemerkten nicht teilen. Wenn 
diese Verse den Gedanken aussprechen, den Verführten sei das 
letzte schlimmer geworden als das erste, so dals es für sie besser 
gewesen wäre, sie wären nie Christen geworden, so hat derselbe 
seinen Grund darin, dafs sie nach ihrem Abfall vom Christentum 
in einen Zustand doppelter Knechtschaft geraten sind, der sinn- 
lichen Lüste sowie der Libertiner selbst. Auf dieses Geschick 
weisen die beiden sprichwörtlichen Redensarten in V. 22 nicht 
hin, sondern dienen nur dazu, wie Hofmann richtig bemerkt, die 
Schimpflichkeit solchen Rückfalls zu zeichnen. Somit würde es 
durchaus in der Ordnung sein, das so gut bezeugte 6& hinter 
Ovußeßnnev zu lesen. Je näher es aber für den flüchtigen Leser 
lag, das Verhältnis von V.21 zu dem Vorhergehenden aus den 
Augen zu setzen und deshalb V.22, freilich sehr unberechtigter- 
weise, als Erläuterung von V.21 zu verstehen, um so begreif- 
licher ist: der Wegfall des 6& oder sein Ersatz durch yap, 
Tesp. rat. 

An das erste Sprichwort, das der Verfasser der Stelle Prov. 26, 11 
entnommen hat, reiht er mit ai ein zweites: Üg Aovoauevn eis nv- 
Aıouov Bopßopov. Die Lesart #UAıöua wird veranlalst sein durch 


2,21 
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das vorangehende &&£paua und ist trotz ihrer nicht geringen Bezeu- 
gung — NAC?KLP, min, (13.31), cat, Ephr, Cyr, Dam, Theoph, 
Max, Anto, vulg — von Tischendorf, Tregelles und Hort nicht 
in den Text aufgenommen. Ein Verb, etwa das &miörpedas des 
ersten Sprichwortes, ist übrigens zu dem zweiten nicht zu ergänzen. 
Das eig ist direkt von Aovdauevn abhängig: Die Sau hat sich 
gebadet, um sich im Kote zu wälzen. Das Paradoxe dieser 
Wendung darf nicht verwischt werden; es dient dazu, die Thor- 
heit derer, die sich wieder von der erkannten Wahrheit abwenden, 
hell ins Licht zu stellen. Die Participia stehen statt der Verba 
finita; ob dies erklärt wird aus der Eigenart sprichwörtlicher 
Redewendungen, wie Winer und Buttmann meinen, oder aus der 
Eigenart eines hebraisierenden Gebrauchs der Partizipien bei dem 
Verfasser, bleibt sich für den Sinn gleich. 


Gewöhnlich bestimmt man das Verhältnis des mit 3, 1 begin- 
nenden Abschnittes zum Vorhergehenden wie Gerhard: »ab hac prae- 
monitione (c. 2) transit ad aliam cognatam, ut sibi caveant ab 
Epicuraeis irrisoribus, qui novissimum Christi ad iudicium adven- 
tum et mundi interitum negaturi sint.« Das mufs ich für durchaus 
irreführend ansehen. Von einem Übergange zu einer neuen Ermah- 
nung ist in den ersten Versen des Kapitels nichts zu bemerken. 
Im Gegenteil, als ob er bereits mit den Ermahnungen seines Brie- 
fes zu Ende gekommen wäre,!) bemerkt der Verfasser auf diesen 
und einen früher schon an denselben Leserkreis gerichteten Brief 
zurückblickend: radrnv nön, ayanmroi, 6evrepav Duiv ypapo 
&miotoAnv. 


Der Zweck dieser Bemerkung kann kein anderer sein als 
der seiner Ausführung 1, 12 ff., nämlich der, den Lesern 
zum Bewulfstsein zu bringen, wie sehr es ihm am Herzen 
liegt, dafs sie seiner mahnenden Rede Gehör schenken. Mah- 
nung nämlich ist der Inhalt des einen wie des anderen Brie- 


1) Vgl. Hofmann. 
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fes: &v als Ödıeyelpw Uuov Ev Urouvnos mv elkınpıvn 
dıavoıav. 


Den ersten Brief, auf den der Verfasser hier hinweist, findet 
man allgemein in unserm sogenannten ersten kanonischen Briefe. 
Aber das ist doch nicht von vornherein so selbstverständlich, dafs 
es nicht erst eines Beweises bedürftee Wenn wir annehmen 
müssen, dafs Petrus in seinem Leben mehr als zwei Gemeinde- 
briefe geschrieben hat, so steht es von vornherein gar nicht fest, 
dals die beiden in den Kanon aufgenommenen die zwei sind, 
welche der Verfasser des 2. Petrus-Briefes hintereinander an densel- 
ben Leserkreis geschrieben haben will. Die Überschrift des Briefes 
bezeichnet die Leser so allgemein, dafs nichts auf die Bewohner 
der 1 Petr. 1,1 genannten Landschaften hinweist. Im Verlaufe des 
Briefes aber stellte sich nicht blofs heraus, dafs der Verfasser 
seinen Lesern selbst das Evangelium gepredigt haben will, was 
der Verfasser des ersten Briefes anderen zuspricht, sondern auch, 
dafs die Leser das Evangelium von den Uraposteln, den Zeugen 
der Verklärung, gehört haben, was auf ihren judenchristlichen 
Charakter schliefsen lälst, während die Leser des ersten Briefes, 
wenigstens nach der Ansicht der meisten Gelehrten, Heidenchristen 
sind. Die einzige Stelle aber, die man für einen heidenchrist- 
lichen Ursprung der Leser des zweiten Briefes geltend gemacht 
hat, 2, 18, bezieht sich gar nicht auf Heiden, sondern auf liber- 
tinistische Christen. Somit ist die Annahme, in 3, 1 sehe der 
Verfasser auf den ersten kanonischen Brief Petri zurück, sehr 
unwahrscheinlich, ja, wenn die fraglichen Stellen richtig verstan- 
den sind, geradezu unmöglich. 


Man wird aber dieser Frage noch mehr auf den Grund kom- 
men können, denn der Verfasser giebt nicht blofs im allgemeinen 
den Inhalt seiner beiden Briefe an, dafs sie Ermahnungsschreiben 
seien, was ja allerdings auch auf den kanonischen ersten Petrus- 
brief passen würde, sondern auch inV.2—4 den genaueren Inhalt 
der Ermahnung. Palst diese Angabe zu dem Inhalte des soge- 
nannten ersten Petrusbriefes? 


3,1 


3,2 
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Als Gegenstand seiner erwecklichen Ermahnung in beiden 
Briefen nennt der Verfasser zunächst: 4vn09nvaı rT@v posıpn- 
nEvav pnudrwv Uno av Aylav npopmav nal Ts TWrv 
anootoAwv LDumv EvroAns Tod nvplov nal Owrnpos. Über 
die Textgestalt hat man sich an vorliegender Stelle sehr gestritten, 
obwohl nach äufseren wie inneren Gründen eigentlich gar kein 
Zweifel darüber bestehen kann, welches die richtige Lesart sei. Sämt- 
liche Uncialen, fast alle Minuskeln, vulg, arm, Theoph stimmen 
dafür, dafs hinter aroor6A@wv zu lesen sei: du@v. Der textus 
receptus nu@v kann sich nur mit einigen Minuskeln, cat und Oec 
decken, während in 29 und harl* das eine wie das andere fehlt. 
Bei diesem Zeugenverhältnis ist es kaum zu begreifen, wie man 
dazu kommen konnte, nu@v statt du@v zu lesen, wie noch Diet- 
lein und Fronmüller thun. de Wette hatte diese Lesart festgchal- 
ten, weil er in derselben eine Stütze seiner Ansicht, der zweite 
Petrusbrief sci ein Falsifikat, zu haben meinte: »der nichtaposto- 
lische Verfasser hat sich, verleitet durch die benutzte Urschrift, 
den Judasbrief, verraten als nicht zu den Aposteln gehörig«. Da- 
gegen hat der Wicderherausgeber seines Kommentars, Brückner, 
mit Recht bemerkt, solcher Verrat wäre sehr absichtlich ge- 
schehen, da der Verfasser, wenn er nicht zu den Aposteln 
gehörte, einfach die Worte der Urschrift herüberzunehmen brauchte. 
»Ein so grober Selbstwiderspruch des Verfassers ist mit nichts 
gerechtfertigt. Der Grund für eine Korrektur des Yusv in nur 
ist nicht schwer nachzuweisen. 

Mit Recht hat Bleek!) bemerkt: »Mag man hier nu@v oder 
mit Lachmann du@rv lesen, immer erscheint die Ausdrucksweise 
höchst unnatürlich und kaum konstruierbar; man weifs nicht, ob 
das Pronomen von arooroA@wv oler von TOD „vplov Xal Owrn- 
pos abhängig, oder bei der Rec. nu@v Apposition zu AnoozoAwv 
sein soll; das eine ist grammatisch so hart wie das andere.« Die 
zweite dieser Möglichkeiten, welche die neueren Erklärer allerdings 
ganz verworfen haben, ist bei den alten Übersetzungen verschie- 


1) Einleitung in das N.T. $ 217, I,4. 
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dentlich befolgt; z. B. sah: »et praecepti apostolorum sanctorum domini 
nostri Jesu Christi salvatoris nostri;« fast ebenso cop und aeth. 
Diese Üebersetzung war durch die Parallele bei Judas 17: do 
1@v anoctöAwv Tod nvplov nu@v 'Inooo Xpıoroüv sehr nahe 
gelegt. Die Freiheit dieser Übersetzungen giebt kein Recht, sie 
mit Tregelles unter den Zeugen für nu@v hinter amrooroAwv 
aufzuführen. Vielmehr erhellt gerade aus den enger an den 
Grundtext sich anschliefsenden beiden syrischen Übersetzungen: 
»et mandati domini nostri et salvatoris nostri, quod per manus 
apostolorum«, wie aus der vulg: »ut memores sitis eorum quae prae- 
dixi, verborum sanctorum prophetarum et apostolorum vestrorum, 
praeceptorum domini et salvatoris (tol.: nostri)«, dals man, um dem 
Texte nur einen Sinn abzugewinnen, mit dem Wortlaut ziemlich 
eigenmächtig umging. Jenem von Jud. 17 nahe gelegten, von der 
äthiopischen und den ägyptischen Übersetzungen ausgedrückten 
Sinne unserer Stelle verdankt die Lesart u@v ebenso wie die, 
welche weder duav noch nur bietet, ihre Entstehung. 

Kann somit die Lesart du@v nicht fraglich sein, so ist damit 
noch nicht entschieden, wie die vorliegende Stelle zu konstruieren 
und zu verstehen ist. Man läfst vu@v Näherbestimmung zu 
anooroAwv und tod nuplov nal Owrnpos abhängig von dvroAng 
sein. Ganz zufrieden mit dieser Konstruktion scheint man Bleeks 
Bemerkung über die kaum zu konstruierende Wortverbindung und 
die Bemühungen der alten Übersetzer und Erklärer!) ganz verges- 
sen zu haben. Und doch bleibt es bestehen, dafs mit dem Wort- 
laut dieser Stelle nichts anzufangen ist. Keil meint freilich: » Durch 
den zwischen rjs &vroAngs eingeschobenen Genctiv r@v An00TOAwV 
Dusv wird das Gebot des Herm, d.h. welches der Herr gegeben 
hat, als ein solches bezeichnet, welches die Leser von den Apo- 
steln empfangen haben.« Aber zeigt nicht schon der Wortlaut 
von Übersetzungen, welche diesen Sinn wiedergeben — vgl. aufser 
den oben angeführten Syrern beispielsweise Reuls: »commandement 
de notre Seigneur et Sauveur, que vous ont transmis vos apötres« —, 





1) Vgl. Oecumenius. 
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dafs der Verfasser dann hätte schreiben müssen, entsprechend 
2,21: ns Und T@v AanodTroAwrv zapadodelons EvroAnjs Toü 
„vplov nal 6., oder doch wenigstens T7s Tod nvp. x. 6. Evro- 
Ans tov anooroAwv, nicht das Apostelgebot des Herrn, sondern 
das Herrngebot der Apostel? Man hat sich allerdings um diese 
Einwendungen hinwegzudrücken versucht durch die Bemerkung, 
Tod nvplov nal Owrnpos sei nachträglich noch hinzugefügt, da 
es für das uynodmvaı bedeutsam sei, dafs das Gebot der Apostel 
nicht ihr, sondern des Herrn Gebot sei. Aber dafs Jie Rede der 
Apostel nicht eigene Erfindung sei, verstand sich für die Leser 
ebenso von selbst als bei den fnuara T@v .aylav rpopıav. 
Wenn diesen kein Tod 9eod hinzugefügt ist, weshalb denn bei 
der &vroAn das „vplov nal Owrnpos? Wenn aber die Erwäh- 
nung des Herrn nötig war als dessen, der den ayıoı zpopitaı 
entsprechend hier als der Redende in Betracht kommt!), weshalb 
wird denn der Apostel überhaupt gedacht und dazu an erster 
Stelle, da sich doch von selbst verstand, dals die Apostel den 
Lesern die &vroAn überliefert haben, wie es denn auch 2,21 nur 
En Tis mapadodelons avrois aylas &vroAnjs heilst? Für den 
fraglichen Ausdruck wird sich keine andere Erklärung geben lassen 
als die, dafs die Worte rod xvplov nal O@Trjpog eine durch den 
Judastext veranlafste Glosse seien. Selbst die Annahme einer 
Konjektur wie die von de Wette vorgeschlagene Tjs dıa Twrv 
amooroA@v „A. wäre nach dem oben Bemerkten nicht aus- 
reichend. 

Ein Doppeltes bezeichnet Petrus als Gegenstand der Erinne- 
rung, zu der er in seinen beiden Briefen die Leser ermahnt hat: 
Ta mposıpnuiva pnnara Umo Tov aylav npopnav und 
n 10V anooroAwv Du@v 2vroAn. Was der Verfasser als den 
Inhalt der vordem von den heiligen Propheten geredeten Worte 
im Auge hat, kann nach 1,16—19 nicht fraglich sein, es sind 
die Weissagungen von des Messias Övvanuısz nal rapovola. 
Ebenso deutlich ist es, was er unter der &vroAn versteht, welche 


1) So Hofmann. 
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die Leser von ihren Aposteln erhalten haben; es kann nach 2, 21 
nichts anderes sein als die Unterweisung für die 00605 ts Ö1ramıo- 
6vv1ys, weder die apostolisch- geschichtliche Verkündigung der von 
den Propheten geweissagten Dinge, !) noch die eschatologischen 
Reden des Herrn,?) noch das Gebot, sich vor Trrlehrern zu hüten. ?) 
Unter den Aposteln, welche den Lesern die &vroAn gegeben 
haben, versteht man durchgängig Paulus und seine Begleiter Bar- 
nabas und Silas, welche im Kreise der 1 Petr. 1,1 genannten 
Landschaften das Evangelium verkündigt haben, und Keil fügt 
hinzu, auch Petrus habe sich in dem Ausirucke T@v amooroA@rv 
duov mitbefassen können, falls er vor Abfassung seiner Briefe 
den Gemeinden, an die er schrieb, das Evangelium schon münd- 
lich gepredigt hatte. Nach den zu 3, 1 gemachten Bemerkungen 
wird man für die Erklärung des Begriffs »eure Apostel«e zunächst 
in den Grenzen des vorliegenden Briefes bleiben müssen. Dann 
können darunter nur diejenigen verstanden werden, von denen 
1,10 gilt: &yv@picauev buiv tiv TOD nvpiov Nu@v Övvanıv 
ar rapovöiav. Es sind Petrus und seine urapostolischen Genos- 
sen, die, von denen es 1,3f£. heifst, dafs Christus durch sie, als 
von ihm selbst Berufene, den Lesern die großen Verheilsungen 
von der ßaoıkeia al@vıos geschenkt habe. Dals aus der Wahl 
des Ausdrucks &700T0Aoı du@v hervorgehe, Petrus gehöre nicht 
zu denselben, ?) ist eine ganz willkürliche Behauptung. Durch den 
Parallelismmus zu T@v rposıpmusv@v PnnaTr@v UmO T@v Aaylov 
zpopntev ist es veranlafst, (als der Verfasser T&v arootoAwv 
vuov statt eines einfachen nu@v schrieb, und durch die Erwä- 
gung, dafs das Recht, den Lesern eine &vroAnn aufzulegen, 
Petrus und seinen Genossen nicht an sich, sondern als Aposteln 
zustand. 


Aber stimmt denn die als Inhaltsangabe der beiden Petrus- 
briefe hingestellte Bemerkung dieses Verses zu dem Inhalte zunächst 
des vorliegenden Brieles? 


1) Dietlein. 2) Schott. 3) de Wette, 4) So Schott. 
Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 15 
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Das zweite Kapitel kann von vornherein nicht in Betracht 
kommen, da es von Anfang bis zu Ende nur Hinweis auf die 
Libertiner ist, die in die Gemeinde eindringen werden. Der Inhalt 
des ersten Kapitels ist aber eine Mahnung zu heiligem Wandel, 
deren Dringlichkeit der Verfasser begründete mit der ihm durch 
Augenzeugenschaft gewifs gewordenen prophetischen Verkündigung 
von des Herrn Zukunft, anf die auch die Leser sich getrost ver- 
lassen können. Diesen Abschnitt kann man mit Recht eine Erin- 
nerung an die apostolische &vroAn nennen; spricht doch der 
Apostel die Mahnungen nieht aus, ohne zu bemerken: ueAAn0@ 
ac Uuds Drouıuvronev mepl ToUTwv nainep elöotas Hal 
Eorpıyutvovs &v 17 napadodelon aAndeia. Aber eine Erin- 
nerung, der Prophetenworte zu gedenken, kann man dieses Kapitel 
schwerlich nennen, wird doch des prophetischen Wortes nur ganz 
kurz mit der Bemerkung Erwähnung gethan, dafs die Leser allen 
Grund haben, sich an dasselbe zu halten, um dadurch ihren Eifer 
in der Tugendübung zu entflammen. Diese Inkongruenz der Worte 
3,2 mit dem Inhalt von Kapitel1 mufls um so mehr auffallen, als 
der Verfasser das uvnoInvaı T@V Tposıpnusvwv pnuatov 
Und T@Vv aylov npopntav an erster Stelle nennt. Dieselbe 
erklärt sich nur unter der Annahme, dafs das, was in der V.2 
gegebenen Inhaltsangabe der beiden Briefe auf den zweiten nicht 
palst, mit Beziehung auf den ersten gesagt sein wird. Das an 
erster Stelle genannte Gedenken an die prophetischen Offen- 
barıngen von dem Kommen des Messias in Herrlichkeit wird 
gegenüber dem wesentlich ethischen Inhalt des zweiten Briefes, 
wie man vermuten mufs, den eigentümlichen Charakter des ersten 
Briefes ausmachen. Dafs derselbe dem zweiten nicht gleichartig 
sei, wird man vielleicht auch aus 1,12 ff. schliefsen dürfen, wo 
der Verfasser die Dringlichkeit der eben gegebenen Ermahnung 
dadurch noch bekräftigt, dals er versichert, er werde die Leser 
beständig die übrige Zeit seines Lebens daran mahnen, ja dafür 
Sorge tragen, dals sie auch nach seinem Tode sich daran erinnern 
können. Wäre sein erster Brief desselben Inhalts gewesen wie der 
zweite, so würde er wohl schon dort auf denselben hingewiesen haben. 
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Pafst nun zu dieser Vorstellung von dem hier in Frage kom- 
menden ersten Briefe das Bild des ersten kanonischen? Wiesinger 
beinerkt: »Dafs der erste Brief durchweg von der Hoffnung der 
Parusie getragen, diese Hoffnung aber auf das Zeugnis der Apostel 
und Propheten gegründet ist (1,10 — 12), bedarf hier keines Nach- 
weises.« Aber damit ist nicht festgestellt, dafs auf den ersten 
Brief passe, Petrus erwecke in demselben die Leser, sich an das 
Prophetenwort von der Zukunft Christi zu erinnern. Es findet 
sich kaum eine Wendung in dem Briefe, die dieser Beschreibung 
entspricht; gedacht wird des Prophetenwortes und der Parusie wohl, 
aber immer nur als einer den Lesern selbstverständlichen Voraus- 
setzung für die Ermahnungen zu heiligem Wandel, die den ganzen 
Brief füllen. Es findet sich keine Frinnerung, die auch nur der 
2 Petr. 1,19f. parallel wäre. Zum Überflufs charakterisiert der Ver- 
fasser des ersten Briefes den Inhalt seines Schreibens in einer Weise, 
die mit der Inhaltsangabe 2 Petr. 3,1f. nichts gemein hat, wenn 
er bemerkt 1 Petr. 5,12: dıa ZıAovavod Öuiv tod mıorod aöel- 
pod, @s Aoyidonaı, 61 oAlyav Eypada, napanalav nal 
Eriuaptup@v Tavınv elvaı aANIn yapıv Tod Jeod, eis nv 
orrte. So stimmt also auch «die Charakteristik des ersten Briefes 
in der vorliegenden Stelle zu den im Verlaufe der Erklärung 
gemachten Beobachtungen, die dahin gehen, dafs der sogenannte 
zweite Petrus-Brief nicht an denselben Leserkreis gerichtet seı 
als der erste kanonische, vielmehr einen anderen im Kanon 
nicht aufbewahrten ersten Brief voraussetze Dafs damit nicht zu 
viel aus V.2 geschlossen ist, wird die Erklärung des Folgen- 
den zeigen. 

Mit inkorrekter Anwendung des Nominativs statt des Akku- 
sativs schliefst sich an den Satz, der den Gegenstand der bei- 
den Petrusbriefe genannt hatte, die Näherbestimmung: Troüro 
ApBToVv yırmonovres, oTı EAsvoovraı En’ Loyatav Tv NuE- 
pov Ev £umaryuovy £uraintaı. Der Leser Erinnerung an 
das prophetische Weissagungswort und den apostolischen Befehl 
sollte sich verbinden mit der Erkenntnis, dafs am Ende der 
Tage gewisse Leute auftreten werden. Diese Verbindung von 


15* 


3.2 


3,3 
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V.3 mit dem Vorhergehenden ist so selbstverständlich — ganz 
entsprechend der Anknüpfung des Satzes ToÜTo APW@ToV Yı- 
va0noves Orı nüda npopnreia ntA. 1, 20 —, dals eine 
Verkennung derselben andere Gründe haben muls als solche, 
die sich aus der Betrachtung des Wortlautes ergeben.  An- 
statt nämlich den Anschlufs des Partizips yır@onovres an 
den vorhergchenden Satz im Auge zu behalten, behauptet 
man!)!: »Das TodüTo zA@ToV yıv@öHovTes ist als selbständiger 
Imperativsatz zu fassen, dessen Selbständigkeit sich auch durch 
die lose Anknüpfung des Partizips mit dem Nominativ bemerk- 
lich macht«, und übersetzt dementsprechend: »Und wisset vor 
allem dies, dafs am Ende der Tage Spötter mit Spott auftreten 
werden.« Die aufserordentliche Willkür dieser Erklärung und 
Übersetzung mufs auf den ersten Blick einleuchten. Aus dem 
Nominativ yır@6Hrovres ist doch nichts anderes zu schlielsen, als 
dals sich der Verfasser die indirekt durch den Infinitiv angege- 
bene Malınung der beiden Briefe als direkte Rede vorgestellt hat. 
Wie der Verfasser aber dazu gekommen sein sollte, den Gedanken: 
»und das sollt ihr wissen«, durch ein asyndetisch an das Vorher- 
gehende sich anschlielsendes Partizip auszudrücken, ist schwer zu 
erklären. Und wäre es das auch nicht, was will man mit den 
beiden ersten Versen des dritten Kapitels anfangen, wenn mit 
V.3 eine neue Ermahnung beginnt. Schott überschreibt dieselben: 
»Übergang zum zweiten Abschnitt.< Aber bedurfte es denn eines 
Übergangs von dem Hinweise auf die zukünftigen Libertiner zu der 
Weissagung von den Spöttern? Und wenn das, wie kann diesem 
Zwecke Jdie Bemerkung dienen, dafs der Verfasser in zwei Briefen 
die Leser erweckt habe zur Erinnerung an Prophetenweissagung und 
Apostelgebot? 

Aber liegen denn Gründe vor, welche dazu zwingen könnten, 
jener selbstverständlichen Satzverknüpfung einen fernliegenden 
Sinn aufzudrängen? Mit vier Gründen operiert Wiesinger, von 
denen sich jedoch drei gegen die nicht ganz korrekte Fassung die- 


1) Wiesinger, Reufs, Hofmann, Schott. 
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ser Stelle!) kehren, nach welcher rodTO zWW@ToV Yır@öxovres so 
viel wie orı EAeyov vDuiv sein und die Worte &Asvoovraı ur\. 
einleiten soll als einen Hauptpunkt der alttestamentlichen Prophetie 
und der apostolischen Weissagung. Nicht anders verbindet das 
TRA@ToV yıvwOnovrss das Folgende mit dem Vorhergehenden als 
wie 1, 20.2) Die Erinnerung an die Verkündigung der Propheten 
und an den apostolischen Befehl verbindet sich mit der Erkenntnis 
dessen, was der mit ö7ı eingeleitete Satz bringt. Das eine wie 
das andere, die Erinnerung und die mit derselben verbundene 
Erkenntnis, ist das, was Petrus in seinen beiden Briefen den Lesern 
nahe gelegt hat. 

Aber eben hiergegen kehrt sich Wiesingers letzter und wirk- 
lich beachtenswerter Grund, die Worte Orı &AsvVoovraı urA. seien 
nicht in dem Inhalte der beiden petrinischen Briefe nachzuweisen, 
wie doch der Zusammenhang mit V.1 verlangen würde Um die- 
ser Bemerkung gerecht zu werden, müssen die fraglichen Worte 
erst noch etwas genauer ins Auge gefalst werden. 

Sie lauten: &Aedoovraı En’ &oyarwv av Nuspav Ev du- 
zoıyuovn Suraintaı narta Tas Äölas avımv Emrıdvulas 
mopevouevor nal Atyovres llod &oriv n &nayyeila Tijs map- 
ovoias avrod; die Zeugen, denen &v &uraıyuovn fehlt, und 
die d&oyarov statt &öyar@v haben, bieten offenbar einen nach 
Jud. 18 geänderten Text. »Kommen werden in den letzten Tagen 
in Gespött Spötter.« Man ist gewohnt, dem Begriffe &uraintaı an 
dieser Stelle eine ganz bestimmte Beziehung zu geben, »über- 
mütige Verhöhner alles dessen, was christliche Hoffnung ist«, und 
findet darin eine diesen Brief von dem des Judas unterscheidende 
Eigentümlichkeit:3) »Die &uraintaı des Judas sind nach der gesanı- 
ten Schilderung seines Briefes frivole Verächter alles Heiligen, 
hochmütige Frevler, die 2°2= des Alten Testaments; die petrini- 
schen dagegen sind Spötter über die Parusie, deren Verheilsung 


1) de Wette-Brückner, Fronmüller. 
2) Dietlein, Keil, auch wohl Huther, Bisping u. a. 
3) Vgl. Schott, Weils a.a. 0. S. 257 £. 
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sie für nichtig halten.«e Diese Ansicht hat etwas Verführerisches, 
da sich der Verfasser von V.4 an mit der Skepsis dieser Leute 
hinsichtlich der Parusie Christi und des Weltendes beschäftigt. 
Trotzdem ist sie als ganz kontextwidrig auf das entschiedenste 
zurückzuweisen. 

Nicht danach ist der Begriff &urainraı zu bestimmen, was 
im Folgenden als Ausführung eines zweiten Attributes der Eurai- 
xrtaı ausgesprochen wird, #at Atyovres ntA. Vielmehr sind beide 
Attribute: sata tas lölas’aurav ErıIvulas mopsvöuevor nal. 
Atyovtess arA., ins Auge zu fassen, und es ist nach dem Verhältnisse 
der so charakterisierten Leute zu der Bemerkung in V.2 zu fragen. 
Wenn von den &uraintaı zuerst ausgesagt wird, dals sie ein 
Leben führen, für das kein anderes Gesetz malsgebend ist als das 
ihrer Begierde, so werden sie dadurch zunächst als Libertiner 
hingestell. An diese Aussage schliefst sich dann eine Bemerkung 
nicht sowohl über ihren Wandel als über ihr Reden: die Weis- 
sagung der Parusie stellen sie in Frage. Man hat nun wohl 
behauptet, jenes erste Attribut passe gar nicht in den Zusammen- 
hang, sondern erkläre sich nur als ziemlich gedankenlose Herüber- 
nahme einer in der Judas-Parallele passend stehenden Wendung. 
Dann war es allerdings leicht zu behaupten, &urainraı seien 
solche Leute, die über die Parusie spotten. Aber jene Behaup- 
tung hat zu ihrer Voraussetzung das, was sie erst beweisen sollte, 
dals nämlich &uraintaı hier im Unterschiede von Judas Spötter über 
die Parusie bezeichne; daraus folge die Unangemessenheit des ersten 
Attributes in diesem Zusammenhange. Man darf diese Behaup- 
tungen um so getroster auf sich berulien lassen, als die Beziehun- 
gen der beiden Attribute von &uraiurtaı zu der Bemerkung in 
V.2 in die Augen springen. Wenn die &uzraixtaı ein Leben 
nach ihren Lüsten führen, so bilden sie damit den Gegensatz zu 
denen, welche sich an die äyroAr; t@v anrootöAwv halten, und 
wenn sie ihre skeptischen Bemerkungen über die Parusie machen, 
zu denen, welche gedenken an die zposıpnutva pnuara Uno 
Tv ayiov zpopnt@v. Freilich, wenn man unter der &vroAn 
V.2 die Weissagungsreden Jesu versteht, so ist damit jene offen- 
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bare Kurrespondenz zwischen dem Objekt von urnösnvaı wid den 
Attributen von duraintaı gestört und die Auffassung von £u- 
zalutaı als Spötter über die Parusie und die Behauptung von 
der Unangemessenheit des ersten Attributes nahegelegt. Die Un- 
richtigkeit jener Erklärung ist jedoch neuerdings ziemlich allgemein 
anerkannt. Mit der Erinnerung an die prophetischen Zukunfts- 
bilder und die apostolische Satzung für einen gerechten Wandel 
soll sich die Erkenntnis verbinden, dafs am Ende der Tage solche 
kommen werden, die das eine wie das andere verwerfen; wenn 
diese den Namen Zuraintaı erhalten, so ist die &uraıyuorn 
derselben eine solche, die sich auf alles Heilige bezieht, auf die 
ayla &vroAn nicht minder als auf die Gegenstände des Glaubens 
und der Hoffnung. Das ist die allein kontextgemälse Erklärung, 
an der der Umstand doch wohl nichts ändern kann, dafs der Ver- 
fasser im weiteren Verlaufe seines Schreibens die Stellung die- 
ser Libertiner zu den eschatologischen Fragen besonders ins 
Auge falst. 

Dals die Leser auf das Kommen dieser Leute gefalst sein 
sollen, bezeichnet Petrus, ebenso wie die Erinnerung an Propheten- 
wort und Apostelgebot, als den Gegenstand seiner beiden Briefe. 
Gegen diesen unmilsverständlichen Sinn des vorliegenden Zusam- 
menhangs richtet nun, wie oben bemerkt, Wiesinger den höchst 
beachtenswerten Einwand, die Worte orı &Aevoovrar uTA. scien 
nicht in dem Inhalte der beiden petrinischen Briefe nachzuweisen. 

Allerdings auf den zweiten Brief trifft scine Bemerkung 
nur halb zu. Das ganze zweite Kapitel ist doch nichts anderes 
als der Hinweis darauf, dals Leute in die Gemeinde eindringen 
werilen, die ein Leben nach ihren Begierden führen, und wenn 
deren Frevel in Kürze charakterisiert wird durch die Worte: &v 
EriIvuia puaduod MOopeVvouEvoL Hal HULPIOTNTOS HaTacppo- 
vovvrss (2, 10), so erhellt daraus, dals die c.2 geschilderten mit 
nicht geringerem Rechte als die Libertiner des Jwlasbriefes &u- 
zaintaı genannt werden können.!) Die Zuraintaı des dritten 


1) Vgl. Ewald: »Um aber von dieser Allgemeinheit (3,2) sogleich 
am nächsten zur Sache einzuleiten, bahnen die Worte: »dies vor allem 
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33 Kapitels werden mithin von dem Verfasser des Briefes ausırück- 
lich bezeichnet als diejenigen, von denen in c. 2 die Rede war, !) 
so dals die Behauptung, in Kapitel 3 wende sich Petrus zu einer 
neuen Klasse von Irrlehrern?), den Wortlaut direkt gegen sich 
hat. Überdies dürfte bei dieser Gelegenheit auch daran erinnert 
werden, wie wenig die Behauptung, Petrus mache die praktischen 
Libertiner des Judasbriefes zu theoretischen vev6ods@saonadloı — 
die auf einer falschen Erklärung von 2, 1 beruht —, mit sciner 
eigenen Charakteristik derselben in ec. 2 und in den zusammenfas- 
senden Worten: xata Tas lölas aurav EmıIvulas mopevo- 
paevoı, stimmt. 

So bestimmt aber die &uraintaı nach seiten des ersten 
Attributes in diesem Briefe nachzuweisen sind, ebenso wenig nach 
seiten des zweiten; vielmehr knüpft sich erst daran eine gleich- 
sam nachträgliche Besprechung der eschatologischen Skepsis dieser 
Leute. Diese Thatsache berührt sich in auffallender Weise mit 
dem, was oben zu V.2 bemerkt werden mulste. Eine Mahnung, 
yvnoIhvaı T@v pPosıpNuEv@v pnyuarwav Uno T@v Ayliov 
TpopNT@v, war weder in c.2 noch in c.1 zu entdecken. Wie der 
Verfasser zuerst zu einem heiligen Wandel ermahnt, hat er die Leser 
dann vor solchen gewarnt, die mit Künsten der Verführung ein- 
dringen werden, um die Glieder der Gemeinde zu Abtrünnigen 
von der avrois rapadodeioa ayia &vroAny zu machen. Mufste 
aber oben geurteilt werden, dafs der Hinweis auf das Propheten- 
wort in dem ersten Briefe stattgefunden haben werde, so wird 
man dem entsprechend sagen, dals auch der Hinweis auf die 
Leugner der Parusie in dem ersten Briefe ausgeführt gewesen sei. 

Das stimmt nun freilich mit dem ersten kanonischen Briefe 
durchaus nicht; «arın ist Wiesinger unbedingt recht zu geben. 
Ja, in demselben findet sich überhaupt nicht der Hinweis auf 


erkennend, dals zu den letzten Zeiten unter Gespütte — laut so wie 
wir c. 2 sahen spottend — Spötter kommen werden, die nach ihren 
eigenen Begierden dahinfahrens, den Übergang.» 

1) de Wette-Br., lluther. 

2) Wiesiuger, Hofinann u.a. 
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Libertiner, die in die Gemeinden eindringen werden. Spricht das 
aber der Verfasser hier ganz unmilsverständlich als Inhalt seines 
ersten PBriefes aus, so ist damit endgültig entschieden, dafs der 
erste Brief, von dem er spricht, nicht der erste kanonische sein 
kann. Der Brief, von dem er hier redet, als an denselben 
Leserkreis wie der vorliegende gerichtet, mu[s ganz vorwiegend 
eschatologischen Inhalts gewesen sein, ein Hinweis auf die pro- 
phetische Weissagung von der Zukunft des Messias und auf solche, 
die, wie zur Zeit Noahs und vor dem Untergange Sodoms, das 
weissagende Wort verlachten.!) Ob von diesem in den Kanon 
nicht aufgenommenen petrinischen Briefe noch Spuren vorhanden 
sind, wird weiter unten erörtert werden. 

Die skeptische Rede der &uraintaı lautet: Jlod doriv 
n &nayysiia Ts napovolas avrodö; Die in dieser Frage lie- 
gende Negation hat zu ihrer Voraussetzung die Annahme, dafs die 
Erayyeila bereits verwirklicht sein mülste. Solche Erwartung konnte 
gegenüber der alttestamentlichen Weissagung, auf die man &ray- 
yeia Ts mapovoias avrod wohl bezog,?) nicht statthaben, da 
diese über die Zeit der Erscheinung des Messias &v 7 Baoıkeia 
avrod keine deutliche Auskunft giebt, wohl aber gegenüber dem 
selbstverständlich an die Propheten sich anlehnenden Weissagungs- 
worte des Herrn, dessen Erfüllung die erste christliche Generation 
zu erleben hoffte, entsprechend dem Worte: 0v un zapeAIn 
n yevsa auın, E@s av navra Tavra yevnraı.?) Wenn dieses 
Geschlecht wegzusterben anfıng, so konnte im Sinne einer Leug- 
nung der Parusie die Frage aufgeworfen werden: »Wo ist die Ver- 
heifsung seiner Zukunft?«, bei der übrigens das avrod die Unehr- 
erbietigkeit der Redenden gegen Christus nicht ausdrücken mufs, ?) 
zumal da der fragliche Satz aus einem anderen Zusammenhange 
stammt, der das Xp:0705 geboten haben kann, worauf sich &Urot 
bezieht. 


1) Vgl. Matth. 24, 37 ff. Luk. 17, 26 ff. 
2) Huther u.a. 

3) Matth. 24, 34. 

4) So Gerhard, Wiesinger, Hofmann. 
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Der an diese Frage sich anschlielsende Satz gehört noch der 
Spötterrede an, und da er als eine Begründung resp. Erläuterung 
der Frage auftritt, so liegt es nahe zu erwarten, er werde auf das 
Ereignis hinweisen, welches den Spöttern gleichsam die Berech- 
tigung geben konnte zu ihrer zweifelnden Frage, das Hinwegster- 
ben der Christen, welche die Parusie zu erleben gehofft hatten. 
Bei der hergebrachten Konstruktion dieses Satzes geht diese Er- 
wartung nicht ganz in Erfüllung. Man liest: ap’ ns yap oi 
nattpes EnoyunIndav, mavıa oUTws Ölaniveı an apxnis 
xtioews. Der Hauptsatz: »alles bleibt so«, ist von zwei zeitlichen 
Näherbestimmungen umgeben: »seit die Väter entschlafen sind« 
und »von Anfang der Schöpfung.« Dieses Verhältnis hat es mit 
sich gebracht, dafs man unter oi2 zarepes die Ahnherren des 
Menschengeschlechtes verstand. Aber gegen den so erklärten Satz 
erheben sich doch sehr gewichtige Bedenken. Zunächst ist es 
unklar, weshalb denn der Zeitpunkt, seit wann alles so bleibt, 
zweimal genannt wird. Dazu kommt, dafs die Bestimmungen »seit 
dem Tode der ersten Menschen« und »seit Anfang der Schöpfung s 
nicht zusammenfallen. Überhaupt aber begreift man nicht, wes- 
halb des Todes der ersten Menschen gedacht wird. Endlich ist 
der so aufgefalste Satz gar keine Begründung der vorangehen- 
den Frage. Denn dals die Ahnherren des Menschengeschlechtes 
entschlafen sind, ohne die Parusie zu erleben, kann doch nicht 
für die Nichtigkeit der Verheilsung geltend gemacht werden, und 
ebensowenig, dals seit der Urzeit alles beim alten bleibe. Vicl- 
mehr mulfste eines Ereignisses gedacht sein, dessen Eintritt den 
Eintritt der Parusie fordert. 

Zum Teil dieselben Gründe sind geltend zu machen gegen 
die Auffassung, welche o2 zarepes von den Vätern des jüdischen 
Volkes versteht, denen die Verheifsung gegeben sei.!) Nur ent- 
steht hierbei noch eine neue Schwierigkeit daraus, dals der Hauptsatz 
nun zwei ganz verschiedene Zeitbestimmungen neben sich hat. Letz- 
teres gilt auch von der Erklärung, welche o2 zar£pes auf die erste 
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christliche Generation bezieht: Man weils dieser Schwierigkeit 
nicht anders zu begegnen, als mit der Annahme, der Verfasser 
habe sich ungenau ausgedrückt; er habe eigentlich sagen wollen: 
»Seitdem die Väter entschlafen sind, bleibt alles wie es ist; von 
Anfang der Schöpfung an bleibt es;«!) oder: »Seitdem die Väter 
entschlafen sind, hat sich nichts geändert, ist die Verheilsung nicht 
erfüllt worden, ein Zeichen, dafs alles so bleibt, wie es seit der 
Schöpfung ist.«®2) Hofmann sträubt sich noch etwas gegen dieses 
Bekenntnis, das allerdings die beste Kritik der hergebrachten 
unhaltbaren Erklärung des vorliegenden Verses ist. Aber seine 
Einwendung kehrt sich nur gegen die zuerst angeführte Umschrei- 
bung des Gedankens, nicht gegen die zweite. Darin hat er recht, 
dafs die Worte: »alles bleibt so von Anfang der Schöpfung«, nicht 
genügen zur Begründung der Frage; aber was kann dann den Ver- 
fasser veranlassen, zu den Worten: »seit dem Tode der Väter 
bleibt alles sos«s, noch die Worte ar apxs „tioews hinzu- 
zufügen? 

Die Annahme einer unangemessenen Ausdrucksweise hat immer 
etwas Bedenkliches. Hier würde dieselbe aber noch nicht einmal 
die anerkannten Schwierigkeiten hinwegräumen. Der Satz, den 
nach Hutliers u.a. Meinung der Verfasser auf die Frage eigentlich 
folgen lassen wollte, »seit dem Tode der Väter hat sich die Ver- 
heifsung nicht erfüllt«, wäre gar keine Begründung jenes Zweifels 
am Eintritt der Parusie. Nicht das mülste der Verfasser sagen, 
dafs es nach dem Tode der Väter nicht anders geworden ist 
sondern, dals die Väter entschlafen sind, ohne dafs sie die Erfül- 
lung der Verheilsung von Christi Parusie erlebt haben. 

Dieser Gedanke ist nun aber wirklich in den vorliegenden 
Worten ausgedrückt. Man übersetzt &p’ 77g durch »seitdem«, indem 
man nue&pas hinzu ergänzt. Aber weshalb läfst man es nicht 
abhängig sein von dem unmittelbar vorhergehenden ns zapov- 
olas advrod, wie den Satz Act.1,25: ap’ ns mapeßn "Iovöag, 
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3.4 von dem vorhergehenden: rjjs Öıanovias Tautıs nal anootoAnjs? 
&rzo wäre dann in der gewöhnlichen Bedeutung der Trennung 
von etwas gebraucht und xoıudo9aı and Ts rapovoiag ein 
knapper Ausdruck wie ava9eua ano tod Xpıoroo Röm. 9, 3, 
anoIvnonsv ano ı@v Otoıyelov Tod noouovKol. 2,20, pSel- 
peoIaı ano ts amAörntos 2Kor.11,3. Die Väter sind ent- 
schlafen von der Parusie weg, ihr Tod hat sie der Parusie ent- 
zogen. Dieser Satz ist eine genügende Begründung der Frage: 
Wo ist die Verheilsung seiner Zukunft? Sie ist nichtig, da die 
Väter hinweggenommen sind, ohne sie zu erleben. Wenn sich an 
diese Begründung die Worte zavr« — utioews anschliefsen, so 
bringen dieselben keine Ergänzung der Begründung, die im Vor- 
hergehenden schon in genügender Weise gegeben ist, und die sie, 
wie befeits oben bemerkt, zu geben gar nicht im stande sind. 
Sie bilden vielmehr einen neuen Satz, der asyndetisch neben das 
Vorhergehende tritt, als eine sichere Behauptung, die eine Folge 
ist ihres Zweifels an der Parusie: »Alles bleibt so, wie es ist von 
Anfang der Schöpfung an.« 

Auf diese Weise heben sich alle Schwierigkeiten dieser Stelle 
an sich. Indes hat man gemeint,!) bei Beziehung von oi arl- 
pes auf die Christen werde der Brief in das nachapostolische Zeit- 
alter versetzt. Das wäre nun allerdings kein Grund gegen die Rich- 
tigkeit der gegebenen Erklärung, da der apostolische Ursprung dieses 
Briefes doch wahrlich nicht so ohne weiteres vorausgesetzt werden 
darf. Jenen Einwand gegen oi zatepes als Bezeichnung der 
ersten christlichen Generation wird man mit der Bemerkung nicht 
beseitigen können, dafs der Verfasser ja von den Spöttern als von 
einer zukünftigen Erscheinung rede, deren Hinweis auf das Ent- 
schlafensein der ersten christlichen Generation also keinen Schlufs 
zulasse auf die Abfassungszeit dieses Briefes. Denn nach durch 
keine Künste der Sophistik aus den neutestamentlichen Schriften 
wegzudeutender Annahme sollte die Parusie von der ersten christ- 
lichen Generation erlebt werden. Läge hier deshalb eine Weis- 
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sagung vor von dem Auftreten solcher Leute, die, in ferner 
Zukunft lebend, auf eine oder mehrere Generationen zurück- 
blicken würden, welche Jdie Parusie vergeblich zu erleben gehofft 
hätten, so hätte der Verfasser sich damit zweifellos als einen 
Mann kundgegeben, dem die urehristliche Anschauung von dem 
Eintritte der Parusie abhanden gekommen war. Dem widerspricht 
nun aber schon das, dafs der Verfasser voraussetzt, die Leser 
des Briefes würden das Auftreten der &’ &oyatwv t@v Nuepov 
konmmenden £uzraintaı erleben; was würde er sonst vor ihnen 
warnen? Nicht minder aber der Ausdruck der vorliegenden Stelle. 
Es ist ebenso verkehrt in oi zatepes eine Bezeichnung der ersten 
christlichen Generation zu sehen, !) als, noch allgemeiner, »die Vorfah- 
ren, auf welche die Christenheit als auf ihre Ahnen zurückblickt.«?) 
In dem Munde derer, die angeblich mit unehrerbietigem Ausdrucke 
Christi Erscheinung 7 zapovoi« abrod nennen, soll man die 
fromme Wendung finden, nach welcher sie die Ahnen der Christen- 
heit — von der sie sich doch losgesagt haben — zarepes nen- 
nen? Mit Recht hat Wiesinger auf das Befremdliche dieses Aus- 
drucks im Munde der Spötter aufmerksam gemacht. Wenn die 
&uraintaı von Vätern reden, so denken sie dabei sicher nicht an 
die ‚geistlichen Väter der Gemeinde, sondern an ihre eigenen natür- 
lichen Väter, die Christi Parusie zu erleben hofften und in ihrer 
Hoffnung getäuscht wurden. So haben schon mehrere Minuskeln 
sowie die syrischen und ägyptischen Übersetzer diese Worte ver- 
standen, wenn man nicht vielleicht gar urteilen mufs, das nur, 
welches sie als hinter o2 martepes stehend bezeugen, sei ursprüng- 
lich und infolge Milsverständnisses dieser Stelle, durch falsche 
Konstruktion derselben veranlafst, gestrichen. Wenn bereits zur 
Zeit der Abfassıng des ersten Thessalonicherhriefes das Wegster- 
ben der Christen vor der Parusie eine Erregung hervorrief, so ist 
dieselbe selbstverständlich nicht geringer geworden, je länger die 
Parusie ausblieb, und je mehr sich die Reihen der Alten zu lichten 
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anfingen. Sie wurde Anlals zu der skeptischen Frage: »Wo ist die 
Verheifsung der Zukunft?« 


So verweist der richtig gedeutete Ausdruck oi zare£pes die- 
sen Brief keineswegs aus dem apostolischen Zeitalter hinaus, son- 
dern nur dem Ende desselben zu. Jede kontextwidrige Erweite- 
rung des oi zarepes über sämtliche Väter in der Christenheit ist 
nicht blofs an sich widersinnig, sondern auch deshalb zu verwer- 
fen, weil die Kraft der Begründung, die in den Worten ap’ NS 
yap oi narlpes &norumImoav liegt, nicht davon abhängt, ob 
viele oder wenige Väter vor der Parusie hinweggestorben sind. 
Mochten es ganz wenige sein, die, ohne die Hoffnung der 
Christenheit erfüllt zu schen, weggestorben waren, so konnte sich 
auf diese Thatsache schon der Zweifel an dem Eintritt der Parusie 
gründen. Somit lag auch nicht der geringste Anlafs vor, dem oZ 
zatetpes noch eine Näherbestimmung zu geben. 


Nicht an das Wort, das den Zweifel an der Parusie Christi 
ausspricht, schliefst sich die weitere Ausführung des Verfassers 
an, sondern an die aus jenem Zweifel hervorgewachsene Welt- 
anschanung: zavra oürws dıaueveı am’ apxınns ntioews. Dals 
überhaupt noch eine derartige Ausführung kommt, anstatt dals der 
Verfasser aus dem Hinweis auf den Inhalt seiner beiden Briefe 
malhnende Schlüsse zieht, wie die sind, welche sich von V.14 an 
finden, kann kaum auffallen. Je wichtiger es dem Verfasser war, vor 
den Zweiflern an der Parusie zu warnen, um so begreiflicher ist 
es, dafs er sich nicht darauf beschränkt, die Leser daran zu erin- 
nern, dafs er in scinem ersten Briefe auf diesen Frevel hingewie- 
sen habe, sondern dals er auch in dem vorliegenden Briefe, der 
nicht von dieser Sünde der &uraintaı gehandelt hat, noch anhangs- 
weise die Verkehrtheit dieser Spötter, wenigstens nach der einen 
Seite hin, ins Licht stellt. 


Wenn der Verfasser seine an die Behauptung: ravra 0oVT@wg 

9 ’ 3 27 . .. ® 
Ölausveı an apxis ntioeog, anknüpfende Ausführung mit yap 
anschliefst, so tritt dieselbe damit auf als Erklärung davon, wie 
es zu solcher Behauptung kommen könne Deshalb kommt es 
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dazu, weil denjenigen, die solches behaupten, das verborgen ist, 
was in dem mit Or eingeleiteten Satze berichtet wird. So die Worte 
AavSavsı abtods Todro IEAovras zu erklären, stölst indes auf 
den Widerspruch mancher Exegeten, welche die fraglichen Worte 
übersetzen durch: »Geflissentlich nämlich verhehlen sie sich, dafs 
u.8.w.«, welche also rodro nicht mit JeAovras, sondern mit Aav- 
Saveı verbinden und es sich nicht auf das Vorhergehende, sondern 
auf das Folgende beziehen lassen.!) Welche Gründe hat man für 
diese Erklärung, gegen welche die Wortstellung so augenscheinlich 
spricht, sofern man roörto neben AavIaveı und vor Orı stehend 
erwarten mülste, während es von ersterem durch avrovs, von 
letzterem durch SeAovras getrennt ist? Dafs IeAsıv im Sinne 
von eigenwilliger, eines objektiven Grundes entbehrender Behaup- 
tung gebraucht werden könne, hat jetzt auch Hofmann zugegeben. 
Die Analogie von V.8: ®7 6& roDüro un AavIavirw Unäs, auf 
die man sich beruft für die Meinung, das AavS9aveıwv in V.5 sei 
ein selbstverschuldetes, beweist das gerade Gegenteil, wie die Er- 
klärung dieser Stelle zeigen wird. Die Behauptung, die Rede 
werde durch die Verbindung des roöro mit Aav9aveı kraftvoller, 
ist ein Geschmacksurteil, das ich nicht zu teilen vermag, das 
übrigens, selbst wenn es richtig wäre, gar nichts beweisen würde. 
Hofmann meint, wenn die Behauptung der Spötter als Sache ihrer 
Willkür hingestellt würde, das Verborgenbleiben des Sintflutgerich- 
tes dagegen als etwas, das ihnen begegne, so wäre ersteres eine 
überflüssige, letzteres eine zweckwidrige Bemerkung. Allein doch 
nur unter der Voraussetzung, dafs die Spötter wirklich um die 
Sintflut als um eine Thatsache wülsten, deren Vergessen eine 
Sache ihrer religiösen Skepsis wäre. Aber dafs diese Voraus- 
setzung unrichtig ist, legt doch schon die Wahl des Ausdrucks 
AavSaveıv nahe, was eine Bezeichnung ist von solchem, das 
jemandem widerfährt, und nicht von solchem, das jemand thut. 
Ferner erscheinen die Libertiner, die in die. judenchristliche 
Gemeinde eindringen werden, durchaus als heidenchristlichen 
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solche von der biblischen Thatsache der Sintflut Bescheid hätten, 
kann man wohl annehmen für die Zeiten, wo das jiüwische Alte 
Testament als heiliger Besitz in die Heidenchristenheit übergegan- 
gen war, nicht aber so ohne weiteres für die Zeit, in welcher 
dieser Brief geschrieben sein will, zumal da nach 1,16 die Liber- 
tiner die auf das prophetische Wort des Alten Testamentes sich 
gründende Hoffnung von der Parusie Christi bezeichnen als auf 
erdichtete Mythen sich stützend. Das zeugt von einer Stellung 
zum Alten Testamente, die es nicht gerade wahrscheinlich macht, 
dafs die Libertiner die Erzählungen desselben genau sollten gekannt 
haben. Mochten sie immer von der grolsen Flut etwas gehört 
haben, sie dachten darüber, wie man unter den Griechen überhaupt 
über die unter den Völkern kursierenden Berichte von der grauen 
Vorzeit dachte, als über Fabeln, an deren idealer Wahrheit man 
sich freuen mochte, ohne von der Wirklichkeit der betreffenden 
Ereignisse überzeugt zu sein. — Unter solchen Voraussetzungen 
würde es verkehrt sein, die Nichtbeachtung der Sintflut als absicht- 
liches Vergessen hinzustellen. Andererseits aber ist es nichts weni- 
ger als überflüssig, die Behauptung zavra — utioews als 
Äufserung grundloser Willkür hinzustellen. Denn das Ausbleiben 
der Parusie treibt nicht zu dieser Annahme, die ihren Grund viel- 
mehr in dem unsittlichen Wesen der &uzaintaı hat. — Mit 
grölserem Rechte könnte man für die Verbindung des roöro mit 
AavSaveı unter Annahme der oben zurückgewiesenen Konstruktion 
der Sätze ap’ 15 yap — „tioews sagen, die Begründung der 
Frage: »Wo ist die Verheilsung seiner Zukunft«, durch den Hin- 
weis auf die Thatsache, dals es seit dem Tode der Väter nicht 
anders geworden sei auf Erden, als es immer war, könne doch 
keine willkürliche, jedes objektiven Grundes entbehrende Bchaup- 
tung genannt werden. Aber freilich, da jene Konstruktion der 
vorhergehenden Sätze als unmöglich erwiesen ist, wird es auch 
wohl bei der Behauptung, das zusammengehörige roüro JEAovras 
blicke auf die Behauptung: >Alles bleibt so von Anfang der 
Schöpfung«, zurück, bleiben müssen. 
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Die Behauptung, der Verfasser widerlege die Worte: »Alles 
bleiht so von Anfang der Schöpfung«, durch den Hinweis auf das 
Gericht der Sintflut, ist nicht genau. Wielmehr berichtet der mit örz 
eingeleitete Satz ganz etwas anderes: ovpavor n0av Eunalaı nal 
yn 85 ÜV6aros nal 61 VöaTos Hvveoımoa T® Tod Yeod Aoyw. 
Man sagt allerdings, Petrus versichere hiermit den Spöttern gegenüber, 
welche auf den langen Bestand der uns umgebenden Welt Gewicht 
legen, dafs schon lange vor der Sintflut ein Himmel und eine Erde 
bestanden habe.!) Aber in den fraglichen Worten wird ja gar nicht auf 
die Sintflut, von der erst in V. 6 die Rede ist, hingewiesen. Überdies 
soll nicht der Behauptung von dem langen Bestande der uns umge- 
benden Welt entgegengetreten werden, sondern der Behauptung, dals 
alles unverändert so bleibe von Anfang der Schöpfung an. End- 
lich aber beruht diese, wie fast alle Erklärungen dieser Stelle, auf 
einer unbegreiflichen Gleichgültigkeit der Erklärer der Wortstellung 
gegenüber. Am grellsten zeigt sich das bei de Wette, der so 
übersetzt: »dafs ehedem ein Himmel und eine Erde war, welche 
aus Wasser und durch Wasser entstanden waren durch Gottes 
Wort.« Danach mülste Petrus so geschrieben haben: örı noav 
Eurakaı obpavol ar yn 85 Übaros nal 61 V6aTos Ovr- 
EOTOTa T@ Toü Yeod Aoyw. Die Verkehrtheit der Auffassung 
wird noch gesteigert dadurch, dafs de Wette 25 V6arog auf das 
Entstehen der Erde, 61’ Ü6atog auf das des Himmels bezieht. 
Die Korrektur aber von dvveot@oa in das nur bei X” sich findende 

Ovveot@Wta ist zu begreiflich, als dafs man dieselbe als ursprüng- 
liche Lesart betrachten oder auch nur mit Hort an den Rand 
stellen könnte, während die Lesart des K ovvsot@oaı wohl nur 
infolge eines durch das auf A folgende 7’ veranlafsten Schreib- 
fehlers entstanden ist, und die Umschreibung dieser Worte durch 
Augustin: »caeli erant olim, de aqua et per aquam constituti dei 
verbo«, nicht sowohl auf Ovveorwta, als vielmehr auf ein falsches 
Verständnis des Textes zurückweist. 
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Aber nicht blofs sind die Worte &3 ddaros — Aoyo als zu 
yn allein gehörig zu betrachten, sondern ebenso kann Exzakaı nur 
zu odpavoi gehören, andernfalls würde es mit 70av vor odpavol 
gestellt sein. »Die Himmel waren von alters her.« Erzakaı, 
das hier nicht anders, wie 2,3 steht, wird von Gerhard richtig 
umschrieben mit: »iam inde a primo rerum omnium initio.« Dals 
aber »der Himmel« und nicht »die Himmel« zu übersetzen sei, 
begründet man!) sehr ungenügend durch den Hinweis auf OB, 
da doch die Ansicht des Judentums von mehreren Himmeln?) den 
Verfassern des Neuen Testaments nicht unbekannt?) und da 1,18 
der Singular 235 obpavod angewendet ist! 

Neben den Satz, dafs die Himmel von alters her da waren, 
tritt eine Aussage über die Erde. Diese war nicht von Anfang an 
da, sondern machte einen Entstehungsprozefs durch. So nämlich 
ist Ovveot@oa, zu dem selbstverständlich ein 7j7v zu ergänzen ist, 
zu umschreiben. Die Verbindung des Partizipiums mit eivaı 
beschreibt den Zustand des Entstehens als einen andauernden. 
Dieser Prozels wird näher bestimmt durch EZ Üsaros nal 61 
v6atos, Sowie durch das zum Ganzen gehörige und deshalb ans 
Ende gestellte 7& roö Ieod Aoyw. Mit Recht bemerkt Hof- 
mann: »0vvidtao9aı En Tıvos kann heilsen »sich aus etwas 
zusammensetzen.« Dafs es aber hier nicht so und mit &5 Voarog 
nicht der Stoff gemeint ist, aus welchem sich die Erde gebildet 
hat, ist so gewils, als sich aus einem Stoffe nichts zusammen- 
setzen kann. Da nun ovvioraodaı auch »entstehen, zu Bestand 
kommen« heifst, so wird 85 Vsaros besagen, dafs jene Erde aus 
Wasser hervorgegangen und zu dem Bestande gekommen war, in 
dem sie sich befand.« Also so ist die Erde zu Bestand gekom- 
men, dafs sie, die bereits geschaffen?) im Scholse der Wasser 
verborgen lag, aus denselben emportauchtee Wenn nun neben 
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Akt des Entstehungsprozesses der Erde. Hofmann bemerkt: » Aber 
auch 61° Ödaros war die Erde zu dem Bestande gelangt, in dem 
sie sich befand; denn das Wasser war es, das sich schied nach 
oben und unten, und das Wasser war es, das sich zurückzog von 
dem Festen, so dafs Land und Meer gesondert blieben.« Allein 
wozu denn diese ganz unnötige Näherbestimmung, durch welche 
die vorangehende Vorstellung des Auftauchens der Erde aus dem 
Wasser nur verwirrt wird? Nicht auf denselben Akt im Ent- 
stehungsprozefs der Erde kann sich 61° Ü6atog beziehen, sondern 
auf einen, der dem mit && Üöaros angedeuteten folgt. Welcher 
das sei, kann nicht zweifelhaft sein. In dem zweiten Schöpfungs- 
berichte Gen. 2 wird beschrieben, wie die Erde, ehe Gott hatte 
regnen lassen, eine vegetationslose Wüste gewesen sei. Nachdem 
dann aber der Boden getränkt war durch einen von der Erde auf- 
steigenden Nebel, habe Gott den Menschen gebildet und den Garten 
Eden gepflanzt. Die etwas dunkle Wendung von dem Nebel verstand 
man späterhin allgemein von den aus dem Meere aufsteigenden 
Dünsten, die als Regen vom Himmel herabflossen. Wenn man 
versuchte, die beiden Schöpfungsgeschichten Gen. 1 und 2 zusam- 
menzuziehen, so mulste man diese Erzählung hinter das dritte 
Tagewerk stellen, also hinter den Abflufs des Wassers von der 
Erde. Das erkennt man schon aus dem Schöpfungsberichte in dem 
Buche der Jubiläen): »Und am dritten Tage that er, wie er zu 
den Wassern sagte, dals sie sich verlaufen sollen von der Ober- 
fläche der ganzen Erde weg an einen Ort und dafs das Trockene 
erscheine. ........ Und an jenem Tage schuf er ... allen Tau der 
Erde und den Samen, der gesät wird, nach seinen Arten und alles, 
was gegessen wird, und die fruchttragenden Bäume und die Wald- 
bäume und den Garten Eden zur Lust.« Vgl. auch den 
Anfang des christlichen Adambuches des Morgenlandes: »Gott 
pflanzte den Garten am dritten Tage.«?) Bei dieser Art der Kom- 
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bination der beiden Schöpfungsgeschichten mufste man notwendiger- 
weise dahin kommen, auf das Hervortauchen der Erde aus dem 
Wasser das Befeuchtetwerden des Trocknen mit Regen und infolge 
davon das Entstehen der lebenden Wesen auf der Erde folgen zu 
lassen. Hierauf muls sich das dem 285 Ddatog folgende 61’ D6a- 
toös beziehen; hierzu palst auch die Anwendung der Präpo- 
sition 6za. 

Diesen Entwickelungsprozels der bereits am ersten Tage ge- 
schaffenen Erde teilen die Himmel nicht, die von Anfang an 
da waren. Man könnte an letzterem Anstol[s nehmen, da ja nach 
Gen. 1,6 ff. der Himmel, von dem ebenso wie von der Erde V.1 
gesagt wird, dafs er am Anfang geschaffen sei, am zweiten Tage 
vollendet wird. Aber in der späteren Anschauung, die bereits im 
Buche der Jubiläen vorliegt, machte man einen Unterschied 
zwischen der am zweiten Tage geschaffenen Feste und den Him- 
meln. Letztere sind ein Werk des ersten Tages: »Am ersten 
Tage schuf er die Himmel, welche oben sind, und die Erde und 
die Wasser und alle Geister, die vor ihm dienen« u.s.w.!). Dieser 
Überlieferung folgt offenbar der Verfasser dieses Briefes und teilt 
somit die Anschauung der Schule Schammais, die auf Grund von 
Gen. 1,1 und des im Sinne von zuerst gefalsten yu2% Ps.102, 26 
lehrte, der Himmel sei vor der Erde geschaffen, während auf 
Grund von Gen. 2, 4 die Schule Hillels das Entgegengesetzte 
behauptete. Wenn aber nach Bereschith rabba c.1 R. Jochanan den 
Widerspruch dadurch ausglich, dafs er lehrte, der Himmel sei 
zuerst geschaffen, die Erde aber zuerst vollendet, so sagt er damit 
das Gegenteil von der vorliegenden Bemerkung des Petrus aus. 

Wenn nun der Verfasser zur Widerlegung der Behauptung, 
dals alles so bleibe, wie es von Anfang an gewesen, den Satz 
anführt: oöpavoi — Aöy@, so erhellt, wie derselbe ohne Hinblick 
auf das V.6 erwähnte Ereignis der Sintflut seinen Zweck erreicht. 


1) Desgleichen 4 Esra 6, 38 ff.: »o domine loquens locutus es ab initio 
creaturae in primo die dicens: fiat coelum et terra, et tuum verbum opus 
perfecit ..... et die secundo iterum creasti spiritum firmamenti.« 
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Denn wenn von den am ersten Tage geschaffenen Himmeln und 
Erde letztere einen Entwickelungsprozefs durchimnachen mulste, ehe 
sie das wurde, was sie werden sollte, so ist es mit jener Behaup- 
tung der &uraintaı nichts. Sie können nur so sprechen, weil 
sie nicht Bescheid wissen über den Anfang der Welt, noch — 
und dazu geht der Verfasser nun über — über die Schicksale, die 
sie im Verlaufe der Geschichte durchgemacht hat. 

Die ganze Welt, Himmel und Erde, sind, von Wasser über- 
flutet, untergegangen. Gegen diese Erklärung von 6 rote Hoduos 
wendet sich mit vielen, besonders älteren Exegeten Hofmann, indem 
er die fraglichen Worte auf die Welt der lebenden Wesen gedeutet 
wissen will. Seine Berufung auf apxaiog "00uos 2, 5 ist sehr 
wenig glücklich, da der gleich darauf folgende Begriff x00j0s 
a0eßav zeigt, (dals x004os nicht die Menschen selbst, sondern 
deren Wohnort bezeichnet. Dasselbe gilt von seiner Bemerkung: 
»Wie sie sagen, es bleibt alles in seinem Bestande, in welchem 
es ist von der Welt Beginn an, so ist es ihnen nicht sowohl um 
die Schöpfung überhaupt, als um die Menschenwelt zu thun, dafs 
sie, einmal geschaffen, fort und fort so bestehen bleibt.« Dann 
hätte Petrus in V.5 nicht auf Himmel und Erde, sondern auf die 
Menschen hinweisen müssen. Aber auch seine Einwendungen gegen 
die Auffassung von 0 rote »00uog als Bezeichnung von Him- 
mel und Erde sind ungenügend. Zunächst meint er, dazu passe 
der Begriff &x@wAesro nicht, der nur einen Untergang bezeichnen 
könne, bei dem es sein Verbleiben habe, und nicht eine blofse Ver- 
änderung und Umgestaltung oder auch Verderbung. Hiergegen 
genügt ein Hinweis auf folgende Stelle der griechischen Fragmente 
des Buches Henoch'!): mopedvov mpös Töv Nwe nal einov auıa 
TS £uß övöyarı' npuydov Osavrov nal ÖnAwdov aura TEAos 
drepxöusvov, orı n yn amoAAvraı räcda. Ferner bemerkt 
Hofmann, vom Himmel könne doch nicht gesagt sein, er sei über- 
flutet worden. Von einer Überflutung der ganzen Welt, nicht 
blols der Erde, redet auch das Buch der Jubiläen?): »Und Gott 


mm mn U nn 


1) Vgl. Dillmann, Buch Henoch 84. 2) 2.2.0. 9.243, 


3,5 
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öffnete 7 Schleusen des Himmels, dafs sie Wasser vom Himmel 
auf die Erde herabliefsen 40 Tage und 40 Nächte lang. Und 
auch die Quellen des Abgrundes lielsen Wasser herauf, bis dafs 
die ganze Welt (älam) voll war von Wasser. Und es wuchsen 
die Wasser auf der Erde« u.s.w. Nach Bereschith rabba zu 7, 4 
erklärte R. Berachja die Worte »Und ich vertilge jegliches Wesen « 
von allem Seienden, R. Abun von der bewohnten Erde (17, 
olxovuevn). Ganz besonders wichtig ist in dieser Beziehung das 
Hen. 83 berichtete Traumgesicht über die Sintflut. Da heilst es 
V.3—5: »Ich hatte mich niedergelegt im Hause meines Grols- 
vaters Malälöl, da sahe ich im Gesicht, wie der Himmel ge: 
senkt wurde und schwand und zur Erde niederfiel.e Und 
da er auf die Erde niederfiel, sahe ich die Erde, wie sie ver- 
schlungen wurde in einer grolsen Tiefe, und Berge auf Berge nie- 
derhingen, und Hügel auf Hügel niedersanken, und hohe Bäume 
abgerissen wurden von Ihren Stämmen und hinabstürzten und in 
der Tiefe versanken. Und darüber fiel eine Rede in meinen Mund, 
und ich begann zu schreien und sprach: Untergegangen ist die 
Erde!« Man sicht aus dieser Stelle aufs deutlichste, wie man 
auch von einer Überflutung des Himmels sprechen konnte. Das 
Gericht der Sintflut ist ebenso wie das des Feuers als eine Ver- 
nichtung des ganzen xo6duos gedacht, wie auch aus Josephus, 
Ant.1,2,3 erhellt: posıpnxo0tos apavıouov (!) Adauov T@YV 
oAwr L0eodaı, Tov tv ar’ loylv mupos, TovV Erepov 68 
ara Blav naı nAnIUv Döaros. 

Anders wie bei Henoch wird dieselbe Ansicht in den Sibyl- 
linen zur Anschauung gebracht: 


"Hv yap EneAIn Toürto Ieod narankvouınov DÖ@p, 
IINevoeı yr., nAsvoovcıv Opn, nAsvocı 68 nal aldıp, 
"Top Loraı anavra, nal b6acıv navr’ anokeiraı, 
Drroovraı 6° avsuoı, nal ÖeVrenog Eoetaı alav.') 
Dem entspricht es, dals derselbe Ausdruck, welcher Matth. 19,28 
gebraucht wird für die Welterneuerung durch Feuer, rakıyye- 


1) Vgl. z.B. Fabrieius, cod. pscudep. I, 238. 
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veola, 1Clem. 9,4 auf den Erfolg der Sintflut angewandt wird: 
No@e mı0Tös ebpeIeis dia Ts Asırovpylas avrod makıyye- 
veolav noduw Ennpv&ev, was Hofmann doch schwerlich wird 
auf die Welt der lebenden Wesen anwenden können. Diese Vor- 
aussetzungen liegen auch der Ausdrucksweise dieses Briefes in 
Apxaios #00nos und 6 Tore #o6uos zu Grunde. Nach der Sint- 
flut war, wie es nach dem letzten Feuerbrande der Fall sein wird, 
aıvol obpavoi #ai na) yn vorhanden. Darauf weist auch 
unmifsverständlich 02 vDOv odbpavor nal 7 ym\V.7 als Gegensatz 
zu O6 torte #oduos hin. Hofmann will das freilich nicht recht 
haben. Er sagt: »Es (vörv) bildet einen Gegensatz gegen Himmel 
und Erde in ihrem der Sintflut vorangegangenen Bestande, in wel- 
chem sie gedient haben, die Menschenwelt zu vertilgen. Dem 
gegenüber wird von ihnen ausgesagt, worauf es mit ihnen in ihrem 
gegenwärtigen Bestande, welcher die Fortsetzung von jenem ist, 
abgesehen sei. Durch Gottes, also durch dessen Wort, durch 
dessen Wort sie damals von lange her bestanden, sind sie für 
Feuer aufgespart.« Dieser Gedanke mülste so ausgedrückt sein: 
vov Ö& obpavol nal yn, nicht aber: oi 68 vv oUpavol xal 
yi. Überdies beruht diese Bemerkung auf einer verkehrten Deu- 
tung der Worte: 61’ wr. 

Hofmann bezieht dieselben mit vielen anderen Exegeten auf 
ovpavoi nal yi. Aber wie fernliegend ist das doch, da Himmel 
und Erde im Vorhergehenden nicht nebeneinander stehen als 
Nomina, von denen die gleiche Aussage gemacht wird, sondern 
als Subjekte zweier, ganz Verschiedenes aussagender Sätze. Fer- 
ner aber wäre es sehr dunkel und, wie Brückner richtig bemerkt, 
gekünstelt ausgedrückt, wenn in 61 @v das liegen sollte, dafs 
Himmel und Erde durch das Herabstürzen und Emporsteigen ihrer 
Wasser bewirkten, dafs die Welt unterging. Endlich aber reimt sich 
mit dieser Erklärung 0 rore #o0uos als Bezeichnung der ganzen 
Welt nicht, da Himmel und Erde sich nicht selbst umgebracht haben. 
Aber ebensowenig kann man 62° ®v durch »qua de causa« erklären, t) 


1) So Beza und Grotius. 


3,6 
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3,6 was es nicht bedeuten kann, noch durch »während dessen«,!) 
was in diesem Zusammenhange keinen Sinn hat. Auch ist Hof- 
mann zuzustimmen, wenn er sagt, 61 av könne sich nicht 
beziehen auf das Wasser und das Wort Gottes, die ja nicht zwei 
nebeneinander liegende Dinge seien, welche zusammenwirkten; 
auch nicht auf den doppelten Umstand, dafs die Erde aus Wasser 
hervor und durch Wasser zu ihrem Bestande gekommen ist. Aber 

. wenn oben richtig geurteilt ist, die Beziehung von 25 Üöaros 
und 61” Ö6arog auf denselben Vorgang sei verkehrt, vielmehr 
beziehen sich die Ausdrücke auf verschiedene Akte des Schöpfungs- 
prozesses, so kann sich 62’ @v sehr wohl auf &5 üdaros nal 61 
D6aros beziehen, da dieses verschiedene Wasser sind, die der 
Tiefe und der Höhe. Durch eben diese ist die Welt vernichtet 
nach Gen. 7,11: »An diesem Tage brachen auf alle Quellen der 
grolsen Urflut und thaten sich auf die Schleusen des Himmels. « 

So ist der &pyaios x00u0s, der erst in allmählicher Ent- 
wickelung zu stande gekommen ist, durch die Sintflut vernichtet. 
Himmel und Erde, die jetzt da sind, sind andere als die am An- 
fang geschaffen wurden. Wie thöricht ist mithin das Wort der 
furaixtaı: navra oüTws daueveı an’ apxiis nrioews! 

37 Nach solcher Widerlegung kann der Verfasser mit Bestimmt- 
heit die Behauptung aussprechen: oi 6& vüv oUpavol nal n yn 
T® avıo Aöyw TeIndavpıduevor eloiv mupl Tmpovuevor els 
nulpav nploews nal anwislas Tav acefßav avIpwnwrv. 
Schon in den Handschriften ist, wie Tischendorf mitteilt, die 
Interpunktion dieser Periode eine verschiedene, die einen schlielsen 
den Hauptsatz vor, die andern nach zupi ab. Letztere Ansicht, 
neuerdings von Hofmann vertreten, wird von der Mehrzahl der 
Exegeten verworfen, aber mit ganz unzureichenden Gründen. So 
bemerkt Huther: »zupi wird passender mit rmpovueroı als mit 
teInoavpıouevoı elotv verbunden; dieser letztere Begriff bedarf 
des Zusatzes nicht, da er für sich dem 7dav — ovveorada ent- 
spricht und erst im zweiten Gliede des Satzes auf den zukünf- 





1) Ewald. 
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tigen Untergang durch Feuer hingewiesen werden kann; auch 3,7 


stände sonst npovuevor ziemlich überflüssig da.«!) Aber wie 
kann reInoavpıouevor eloiv dem Gedanken parallel sein, dafs die 
Himmel von Anfang an da waren und die Erde durch Wasser- 
wirkung nach und nach zu sicherem Bestande gekommen ist? 
Eine Parallele der fraglichen Worte zu V.5 ist nur möglich, wenn 
man in V.5 nur die Einleitung zu V.6 sieht, durch den allein 
die Nichtigkeit der Behauptung avra oÜrt@s Öıauevei ar’ 
apınis ntioews nachgewiesen werden könne. Nicht dem selbstän- 
digen Gedanken V.5 tritt der Hauptsatz in V.7 gegenüber, und 
dem Relativsatz V.6 der Partizipialsatz Trpovuevor „rA., sondern 
V.?7 der Aussage in V.6. Somit steht reIrdavpıousvoı elolv 
ohne zupfl bedeutungslos da. Wenn sich aber die Näherbestim- 
mungen &is nuspav — avSporwv an den Hauptsatz anschlielsen 
mit dem Partizip rnpovuevoı, so steht das so gewils nicht über- 
flüssig da, als sich znpeiv von Imoavpiseıv unterscheidet. Von 
der für den Feuerbrand aufgespeicherten Masse wird ausgesagt, sie 
werde aufbewahrt zum Tage des Gerichts. Nicht blofs das betont 
der Verfasser, dafs Himmel und Erde zum Feuer verurteilt sind, 
sondern dals der Zustand einer gewissen Unveränderlichkeit im 
Bestand von Himmel und Eiıde nur den Sinn einer Aufbewahrung 
für die Zeit ihrer Vernichtung hat. Diese Zeit ist aber ein Tag 
des Gerichtes und Verderbens für die gottlosen Menschen. 
Aufgespeichert für Feuer sind Himmel und Erde in ihrer Gestalt, 
die sie nach der Sintflut erhielten, durch dasselbe Wort, durch welches 
die Erde nach und nach zu festem Bestande gelangt ist, also durch 
das Wort bei der Schöpfung. So ist zu erklären, wenn man der 
Lesart T& aur@ Aöy@ folgt. Dieselbe ist von Lachmann, Tischen- 
dorf VIII, Hort, Tregelles als Randlesart, aufgenommen, bezeugt 
durch ABP min, vulg, Aug, Hier, Did, sah, cop, arm. Dagegen 
zeugen für «vrod, zum Teil ohne vorangehendes T@, SCKL, min 


1) So auch Keil, Brückner, Fronmüller. Auch Tischendorf setzt im 
Gegensatz zu Lachmann das Komma vor zupi, Tregelles und Hort setzen 
es überhaupt nicht. 


tus 
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(13,31), cat, Theoph, Oec, syröel etP, acth. Somit bedarf man 
zur Entscheidung der Beziehung auf innere Gründe Da nun Hof- 
mann die erstgenannte Lesart als widersinnig bezeichnet, so liegt 
die Vermutung nahe, dafs sie eben deshalb wohl in 7@ avroc: 
Aoy@ korrigiert sei, wo die Wortstellung schon etwas Verdäch- 
tiges hat. Einen an sich widersinnigen Gedanken haben auch 
Exegeten wie Huther und Keil in der Lesart aUTS nicht gefun- 
den, wohl aber eineh auffallenden und zunächst nicht erklärlichen 
Ausdruck. Denn nicht blols wird bei der Schöpfungsgeschichte 
keines Hinweises auf eine Bestimmung der eben geschaffenen Welt 
für einen Untergang durch Feuer gedacht, sondern im Alten Testa- 
ınente vermilst man überhaupt die Anschauung von einem Welt- 
brande!). Dals nun neben dem Alten Testamente für den Verfasser 
dieses Briefes die Anschauungen der apokryphischen Zeit in Betracht 
kommen, ist oft genug nachgewiesen. Dals aber in dieser Zeit die 
Ansicht von einem Weltbrande bestand, geht, um nicht weiter 
unten anzustellende Erörterungen vorwegzunehmen, schon aus der 
oben angeführten Stelle Josephus Ant.1,2,3 hervor. Wie aber die 
spätere Tradition von einer Weissagung Adams auf einen doppelten 
Weltuntergang durch Wasser und durch Feuer zu erzählen wulste, 
so ist auch nicht unwahrscheinlich, dals man dem Schöpferwort 
Gottes bei der Entstehung der Welt die Verkündigung ihres ein- 
stigen Unterganges durch Feuer hinzufügte Ob sich noch Reste 
dieser Überlieferung erhalten haben, vermag ich nicht zu sagen. 
Nachdem die Behauptung der Spötter: zavra oUrws Öla- 
pEvEIL an’ Apxnis ntioews, zurückgewiesen ist, wendet der Ver- 
fasser sich an die Leser. Durch die einleitenden Worte: &v 68 
TodTo un Aavdaviıw Duäs, ayanıto, die offenbar an V.5: Aarv- 
Savsı yap aurods Toüto JEAovras, erinnern, stellt er, was er 
den Lesern zu sagen hat, neben seine Widerlegung des Gespöttes. 
Den Libertinern war bei ihrer Behauptung, dafs alles so bleibe 
von Anfang der Schöpfung an, die Thatsache der Erdentwickelung 
aus dem Wasser heraus und durch den Einfluls des Wassers von 


1) Vgl. Huther und Keil. 
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oben sowie der Sintflut verborgen gewesen; eines aber könnte 3,8 


auch denen verborgen bleiben, die er mit der herzlichen Anrede 
ayannroi so bestimmt den £umaintaı gegenüberstellt. Was 
ist das? 

uia nulpa napa nuplo @s xihıa Ern mar ylkıa Ern @s 
naepa ula. Diese einfachen Worte sind sehr verschieden gedeutet 
worden. Am verbreitetsten ist wohl die Erklärung, die noch 
Reuls jüngst vorgetragen hat: » pour le Seigneur un jour est comme 
mille ans et mille ans comme un jour«!). Mit anderen Worten 
ausgedrückt: Ein irdischer Tag gilt vor Gott wie tausend Jahre, 
und tausend irdische Jahre gelten vor Gott wie ein Tag. Vor- 
läufig ist gegen diese Erklärung einzuwenden, dafs sie sich nicht 
mit der Wortstellung verträgt; apa »#vplo gehört ganz offenbar 
zu ula nu£pa.?) Nach jener Meinung aber müfste es entweder 
ganz zu Anfang oder zu Ende des Doppelsatzes stehen. 

Dieses Verschen vermeidet eine zweite Ansicht,?) welche in 
den fraglichen Worten diesen Sinn findet: »Ein Tag vor Gott ist 
nach irdischen Malse tausend Jahre, und tausend Jahre vor Gott 
sind nach irdischem Malse ein Tag.« Steinfafs sucht einem aller- 
dings sehr nahe liegenden Einwande gegen diese Erklärung mit 
folgender Begründung derselben zuvorzukommen: »Die gewöhnliche 
Annahme, als gäbe erst das letzte Glied die Psalmstelle (Psalm 90, 4), 
ist bedenklich. Denn alsdann würde das erste heifsen: Was Men- 
schen für einen einzigen Tag ansehen, das achtet Gott für tausend 
Jahre. Und ein solches Wort wäre ja dem Punkte, um den es 
sich handelt, weniger entsprechend, als das Citat sein würde. 
Wie dürfte es also voraustreten? Der Vortritt pafste nur bei 


1) Vgl. z.B. Hofmann, auch wohl Schott, Wiesinger mit Berufung 
auf Gerhard: »Unus dies et mille anni ad proportionem mensurae cum 
infinita aeternitate nihil quidyuam differunt.« 


2) Vgl. 1Kor. 3,19. Jak. 1, 27. 
3) So Steinfalfs, auch Dietlein, obwohl derselbe in Widerspruch mit 


sich selbst die zweite Hälfte des Satzes als aus Psalm 90, 4 genommen 
bezeichnet. 


252 Erster Abschnitt. 





3,8 einem Gespött, nach welchem eine Weissagung zu früh erfüllt 
sein sollte, während hier gerade die umgekehrte Lästerung in 
Betracht kommt. Also das letzte Glied ist Zusatz. Dieser Zusatz 
ist ein interpretatorischer Schlufs aus dem ersten. Wie sich für die 
Anschauung Gottes das Längste zum Kürzesten reduziert, so dehnt 
sich derselben das Kürzeste zum Längsten aus.« 

Aber wenn Petrus sich für den Ausdruck des von Steinfals 
geforderten Gredankens auf Psalm 90, 4 bezog, so konnte er das 
ja einfach so, dafs er das Citat: yAıa En @s nufpa ula apa 
eo, an die erste Stelle setzte und an die zweite die Umkehrung. 
Dalis Petrus sich hier auf Psalm 90, 4 bezogen, aber den bibli- 
schen Worten den gerade entgegengesetzten Sinn untergelegt habe, 
wird. keiner glauben. 

Gegen diese Erklärung, wie gegen die erstgenannte spricht 
aber, dafs der Gedanke, den die erste in dem ersten, die zweite 
in dem zweiten Versgliede findet: ein irdischer Tag sei vor Gott 
so viel wie tausend Jahre, oder tausend Jahre vor Gott seien so 
viel wie ein indischer Tag, meines Wissens ohne jede Ana- 
logie ist. 

Diese Erwägungen treiben mit Notwendigkeit zu einer dritten 
Erklärung, welche das erste Satzglied ebenso wie die an zweiter 
Stelle genannte Erklärung versteht, im zweiten Satzgliede aber 
einfach das betreffende Psalmeitat findet; also: »Ein Tag vor dem 
Herrn ist wie tausend Jahre und tausend Jahre wie ein Tag vor 
dem Herrn.«!) 

Dagegen könnte eingewandt werden, um diesen Gedanken 
auszudrücken, hätte es des zweiten Satzgliedes nicht bedurft. 
Allein es ist zu beachten, dals die zweite Hälfte des Satzes das 
biblische Wort bietet, auf welchem die Wahrheit der ersten beruht. 
Was z.B. Bereschith rabba c.8 $2 so ausgedrückt wird: »Ein 
Tag des Heiligen, gelobt sei er, ist tausend Jahre. Denn es heilst: 
Tausend Jahre sind im deinen Augen wie der gestrige Tag«, bietet 


1) So z.B. Ewald, Keil, Hilgenfeld: Einleitung in das Neue Testa- 
ment S. 768. 
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das Fragment bei Fabricius, codex pseudepigraphus I, 34 in die- 
ser Form: »ait psalmographus: dies domini est mille anni, mille 
anni in oculis tuis sicnt dies unus.« Dafs dieser der petri- 
nischen Ausdrucksweise fast gleichlautende Satz nichts anderes 
sagen will, als dals ein Tag Gottes so viel wie tausend irdische 
Jahre sei, nicht aber, dafs bei Gott in seinem Verhältnisse zur 
Zeit kein Unterschied bestehe von Zeitlängen, dafs für ihn eine 
Zeit weder kurz noch lang sei, geht aus dem Zusammenhange 
mit absoluter Deutlichkeit hervor. So wird es auch kein Bedenken 
haben, den petrinischen Satz so wie oben angegeben zu ver- 
stehen. _ 

Die Bedeutung desselben fafst Ewald dahin zusammen: »Die 
Weltgeschichte darf, was die Vollendung des göttlichen Wer- 
kes in ihr betrifft, nicht nach den kurzen Fristen eines Men- 
schenlebens bemessen werden.« Und Keil erklärt weiter: »Wenn 
aber das Schaffen und Walten Gottes in der Welt nicht nach dem 
für menschliches Thun und Wirken geordneten Zeitmals beurteilt 
werden darf, so kann auch das längere Ausbleiben der Parusie des 
Herrn, obgleich sie als bald erfolgend verheifsen ist, keinen Grund 
zur Leugnung des wirklichen Eintretens derselben abgeben.« — 
Es sagt dann also das Wort, was Petrus den Lesern noch besonders 
einschärft, nichts anderes aus, als dafs das Bald der Wiederkunft 
des Herrn nach göttlichem Malsstabe zu beurteilen sei, dals das, 
was die Menschen von der Frist mehrerer Tage oder Wochen ver- 
stehen, von Gott gemeint sei von ebenso viel Jahrtausenden, resp. 
Siebenjahrtausenden. Dieser Gedanke widerspricht aber den deut- 
lichsten Aussagen des Briefes. Die Libertiner, vor deren Ver- 
führung die Leser gewarnt werden, bezeichnet der Verfasser als 
eine Erscheinung der Endzeit.!) Den Lesern gilt die in dem 
Zögern der Parusie sich offenbarende Geduld Gottes, welche ver- 
hüten möchte, dals einer dem Gerichtsverderben anheimfiele. 2) 


1) Vgl. 3,3: Em’ &oxatwv t@v nuspwrv. 
2) 3, 9, vgl. das amoA&o9aı mit 3, 7: eis nucpav nploews nal 
anwäelas twv aoßav dvIpwnwrv. 
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3,8 Auf den Tag des Gerichts, dem sie entgegenwarten und -eilen sol- 
len, mögen die Leser in heiligem Wandel sich rüsten, damit sie 
vor dem Herrn unsträflich erfunden werden und also den Eingang 
gewinnen in das Königreich Jesu Christi.!) Petrus kann denen, 
an die er so schreibt, nicht einschärfen wollen, dals keiner von 
ihnen die Parusie erlebe, da dieselbe erst in Jahrtausenden ein- 
treten werde. 

Aber nicht blofs dieses Bedenken erhebt sich gegen jene 
Bestimmung des Zweckes des richtig verstandenen Doppelsatzes. 
Wenn derselbe dazu dienen soll, das Bedenken niederzuschlagen, 
was etlichen entstanden ist beim Hinblick auf die Länge der Zeit, 
die schon verflossen ist seit der Weissagung von der Parusie, 
so würde dem doch am besten der Psalmspruch selbst die- 
nen: »Tausend Jahre sind in Gottes Augen nur wie ein Tag.«?) 
Was konnte den Verfasser nur veranlassen, diesem Spruche jenen 
andern aus ihm abgeleiteten Satz: »Ein Tag vor dem Herrn ist wie 
tausend Jahrex — voranzuschicken, der sich doch zu der voraus- 
gesetzten Begründung viel schlechter schickt? Wenn mit den Wor- 
ten: &v ö& ToÜTo un AavIaveıw Duäs, der Satz eingeleitet wird: 
pia nutpa napa xuplo @s xiAıa Ern, so will Petrus damit seine 
Leser doch gewifs nicht vor einem Mifsverstand hinsichtlich der 
xina Ern, sondern der wia nuepa bewahren! 

Was für einen Tag hat der Verfasser im Auge, in Bezug auf 
den er seinen Lesern zu bedenken giebt, dafs sie ihn nach gött- 
lichem Mafse messen sollen, nach welchem ein Tag, dem Worte 
Psalm 90,4 entsprechend, so viel bedeutet als tausend Jahre? Der 
Zusammenhang lälst über die Beantwortung dieser Frage keinen 
Zweifel. Es ist die nuepa nplosws nal anwislas Tv aoe- 
Pov avSperwv, von Jder in V.7 die Rede ist, die nuepa 


1) Vgl.3,11.12. 14. 1,11. 

2) Als Zeugen für die Richtigkeit dieser Behauptung nenne ich Hil- 
genfeld, der den vorliegenden Vers einfach so umschreibt: »Das eine lasse 
man sich nicht entgehen, dafs tausend Jahre bei Gott sind wie ein Tag. 
Psalın 90, 4. « 
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xuplov, wie es in V.10 heilst, die nzu&pa alavos nach V.18. 
Dafs sich hierauf und nicht auf die Zeit bis zur Parusie die Bemer- 
kung in V.8 bezieht, kann, wenn man den Zusammenhang im 
Auge behält, gar nicht zweifelhaft sein. In V.5—7 ist ja gar 
keine Bemerkung enthalten über die Zeit vor der Parusie, welche 
infolge ihrer Länge Zweifel am Eintritt der letzteren erregt hat, 
sondern nur eine Widerlegung der Behauptung: zavra oUrwe 
Özaueveı an’ apxiis ntioews. Diese Widerlegung ist eingeleitet 
durch die Worte AavIaveı yap aurods Toüro YeAovras. Mit 
Recht hat man behauptet, die Einleitungsformel der Behauptung 
in V.8: 97 ö£ todro un AavIavirw Duäs, stelle das, was die 
Leser bedenken sollen, neben die Bemerkung V.5—7. Das ist 
aber nicht der Fall, wenn sich V.8 auf die Zeit vor dem Eintritt 
der Parusie bezieht, also über das unmittelbar Vorhergehende hin- 
weg an V.4* anknüpft. 

Überdies dürfte doch eine Widerlegung des in V.4* aus- 
gesprochenen Zweifels sich ebenso — zunächst wenigstens — an 
die Adresse der Zweifler wenden, als: die Widerlegung der Behaup- 
tung, dafs es in der Welt immer beim alten bleibe. Das ist aher 
nicht der Fall, sondern es wird ausdrücklich und allein den treuen, 
gläubigen Christen die Bemerkung in V.8 zugerufen. 

Somit kann es eigentlich keinem Zweifel unterliegen, dafs 
sich das Wort V.8 nicht auf die Zeit vor der Parusie, sondern 
auf den Tag des Herrn selbst bezieht. Dals dieser Tag tausend 
Jahre dauere, ist eine ebenso geläufige jüdische Vorstellung als die 
Bekräftigung derselben durch den Spruch Psalm 90, 4. Aufser- 
ordentlich deutlich zeigt sich beides z. B. ep. Barn. 15, 3 ff.: 
ar Enotnoev © Ieos Ev 85 nuspaıs ra Epya TV yeıp@rv 
avrod nal OvveröAceoev &v 17 nulpa in Eßöoun nal nark- 
zavosv Ev auriy nal nylacev aurmv. npodtyere Tenva, ri 
Akysı 0° Zvveröleoev Ev €5 nuepaıs. roüro Akyaı Orı dv 
EBanıöyıAloıs Ereoıv Ovvreitöcı KVpIos Ta OVvravra. 7 yap 
nuepa rap auı® xiAıa Ern. autos 6E yor naprupei Adywr' 
IBod Onuepov nulpa Eoraı @s xikıa Ern. oVxodv, Tenve, 
&v E5 nuspaıs, &v tois ESanıcyıklors Ereoıv Ovvrelsoinoerai 
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ra ouvmnavra. Kar nartnavoev Ti nuspa TH Eßooun. Todro 
Akysı“ OTav E&AI@v Ö vIiös avTOD Hatapyı)daı TV Haıpov 
TOD Aavöuov nal npıvei Tobs Aoeßeis nat aAAabeı rov NAıov 
nal rrv OeAıyvnv nal ToÜs AdTepas, TOTE naAos Hatanav- 
oeraı &v ıH nuspa Th EBöoun. Ganz dieselbe Anschauung vom 
Tage Gottes und die Begründung derselben durch Psalm 90, 4 
bietet Irenacus.!) Dals hier aber nicht Anschauungen späterer 
kirchlicher Schriftsteller, sondern eine aus dem Judentum übernom- 
mene Tradition vorliegt, beweisen sehr viele Stellen; vgl. z. B. 
Jalkut Schimeoni zu Psalm 72, Frankfurter Ausgabe fol. 112 col. 3 
num. 806: »R. Elieser des R. Jose, des Galiläers Sohn sagt: Tau- 
send Jahre werden die Tage des Messias dauern. Denn es steht 
geschrieben: Denn ein Tag der Rache ist in meinem Herzen. Ein 
Tag aber des Heiligen, gelobt sei er, ist tausend Jahre.« Desglei- 
chen Midrasch Thehillim zu Psalm 90, 9: »Wie viel sind die 
Tage des Messias? R. Elieser sagt: Tausend Jahre; denn es heilst: 
Wie der gestrige Tag. R. Josua sagt: Zweitausend Jahre; denn 
es heilst: Wie die Tage, da du uns geplaget hast. Also zwei 
Tage. Ein Tag aber des Heiligen, gelobt sei er, ist tausend Jahre.<°) 
Dals dieser Tag des Messias, der Tag des Gerichts und der Strafe, 


1) Adv. haer. V,28,3: öcaıs ... nuepaıs Ey&vero 0 nößuos, Tobav- 
raıs xıkıovradı Ovvreisira. nal dia TOÖTd Pyoıv 7 Ypapr)“ nal Gvve- 
teAE6INGaV 0 oVpavöos nal 7 yij nal müs 0 Hodöuos aurav. Hal Guvere- 
Asdev 0 Jeös TY nulpa tn =’ ra Epya avrod, A Emoinde, nal narinavoer 
0 Yeös Ev ty nılpa 19 &' ano navımv Twr Epywv avrod. toüro Ö’ Eörı 
Tor poysyorotwv Öinynois nal Tov Ebouevav npupnreia. n yap 
nulpa nupiov ws ‚a Irn. Ev EE 0UV nuepaıs Gurreriicsoran Ta ye£- 
yovöra' parepov odv, Orı ) Gvvräitıa aurar 10 ‚s Eros Eoriv. — Vgl. 
auch ebendaselbst c. 23 $2. 

2) Vgl. Beresch. rahb. c.8 $2: »Es sagt R. Simeon ben Lakisch: Be- 
reits 2000 Jahre vor Erschaffung der Welt ist das Gesetz gewesen. Denn 
es steht geschrieben: Ich bin bei ihm gewesen als Pflegling Tag für Tag. 
Ein Tag aber des Heiligen, gelobt sei or, ist 1000 Jahre. Denn es heilst: 
1000 Jahre sind in deinen Augen wie der gestrige Tag.« — Wajıkra rabb. 
e.19. Schirhaschirim rabba e.5 $11l. Tanchuma fol. 255,1. Gemarah, 
Ahoda sara I, 65 ed. Edz. Sanhedrin fol. 97,2. 92, 1 u.o. 
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nichts anderes ist als das Millennium der Apokalypse,!) bedarf 
nach dem Gesagten keines weiteren Beweises.?) Dasselbe beginnt 
mit der Erscheinung des Messias und dem von ihm gehaltenen 
Strafgerichte und schliefst mit der Umwandelung der Welt in einen 
neuen Himmel und eine neue Erde. 

Bezieht sich hierauf V.8, so wehrt derselbe den Milsver- 
ständnisse, als ob unmittelbar mit der Parusie die grolse Welt- 
umwälzung stattfinde. Es ist also dieser Satz eine Bemerkung, 
die nicht dem Zweifel der Ungläubigen entgegentritt, sondern einem 
Mifsverständnisse derer, die den Tag des Herrn erwarten. Dem 
entspricht die Einleitung: &7 6& Toüro un AavIaverw Uuäts, 
ayanmot. 

Die Deutung des achten Verses auf den tausendjährigen Tag Got- 
tes verbreitet auch Licht über die Äufserungen in 2, 4 vgl. mit 2, 9. 17. 
Das hier ausgesprochene Doppelgericht über die am Ende der Tage 
lebenden Sünder, von dessen Ausführung keine deutliche Vorstellung 
gewonnen werden konnte, entspricht wie dem der Engel im Henoch- 
Buche, so dem des Teufels in der Apokalypse, der bei Beginn des 
tausendjährigen Reiches gebunden wird, am Ende desselben aber 
seine Stätte im Schwefelsee findet.3) Bei der Erscheinung des Messias 
ergeht über sie das vorläufige Strafgericht.) Am Ende aber des 
tausendjährigen Reiches, bei, der allgemeinen Auferstehung, werden 
sie aus den: Fesseln der Unterwelt befreit werden, um vor das 
letzte Gericht gestellt zu werden) und dann die Strafe im Schwefel- 
see zu empfangen. ®) 

Auf den ersten Blick könnte es scheinen, als ob sich mit der 
gegebenen Erklärung von V.8 das Folgende nicht vertragen wollte, 
sofern dort eine Bemerkung auftritt, die sich nicht auf den Tag 


1) Vgl. Apoc. 20. 

2) Damit erledigt sich auch de Wettes Bemerkung zu 3,13, für das 
tausendjährige Reich scheine in der Eschatologie des Verfassers kein Raum 
zu sein, und Hofmanns (Schriftbeweis II, 2, 666) Gegenbemerkung. 

3) Vgl. Ap.20,1—3. 10 mit Hen. 10,4—6. 11— 14. 54, 3 ff. 

4) Ap.19,21.. 5) Ap. 20,13. 6) Ap. 20,15. 21,8. 

Spitta, 2. Potrus- und Judas - Brief. 17 
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3,3 der Parusie selbst, sondern auf die demselben vorangehende Zeit 
bezieht. In Bezug auf diese beinerkt der Verfasser, die gröfsere 
Ausdehnung derselben sei kein Zeichen davon, dafs der Herr in 
der Erfüllung der drayysiia rtijs napovolas avrod (V. 4) 
säumig sei,!) wie etliche Kleingläubige wähnten, sondern dafs er 
. Geduld habe mit dem Sünder, damit dieser sich, solange es noch 
Zeit sei, bekehre. 

Aber wie ist es nur möglich, dafs man diesen Gedanken, der 
auch formell ohne jede verknüpfende Partikel neben V.8 steht, 
eng mit demselben verbindet! Mit Recht bemerkt Huther zu V.9, 
einen Aufschub des Eintritts der Parusie gebe der Verfasser zu, 
stelle aber ein Zögern und Säumen Gottes in Abrede Wie 
kann aber nur der Verfasser dazu kommen, von einem Auf- 
schub der Parusie zu reden und denselben aus der Geduld Gottes 
gegen die Sünder zu erklären, wenn er, wie man behauptet, 
unmittelbar vorher bewiesen hat, die Tage bis zum Eintritt 
der Parusie seien eben als Gottestage zu betrachten? Ist das 
der Fall, so liegt vor Ablauf von mehreren Jahrtausenden kein 
Grund vor, von einem Aufschub der Parusie von Seiten Gottes 
zu reden. 

So zeigt also gerade V. 9, wie unverträglich mit dem Zusam- 
menhange die herkömmliche Auslegung von V.8 ist. Nachdem in 
V.5—7 der Unglaube derer widerlegt war, die von einer Parusie 
überhaupt nichts wissen wollen und der Meinung sind, es bleibe 
in der Welt alles so, wie es ist, wendet sich der Verfasser, ver- 
anlalst durch seine Bemerkung, dafs am Tage des Herrn die Welt 
verbrennen werde, an die, welche diesem Tage gläubig entgegen- 
blicken, und wehrt das Mifsverständnis ab, als ob dieser Weltbrand 
unmittelbar mit der Parusie eintrete. Von da wendet er sich an 
diejenigen, welche über das längere Ausbleiben der Parusie beun- 
ruhigt sind; sie sollen sich das aus der Geduld Gottes gegen die 
Sülder erklären. 


1) Zur Verteidigung der herkömmlichen Satzkonstruktion gegen Hof- 
manns Künstelei vgl. Keil S. 273 £. 
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Aber diese Geduld wird auch ihr Ende finden: Kommen aber 
wird, so fährt der Verfasser mit energischer Betonung des 78eı 
fort, des Herrn Tag wie ein Dieb. 

Die Textkritiker sind sich einig darüber, dafs die Worte &v 
vvrti hinter nAtzrıns, welche nur von CKL cat, syrP, ar, Dam, 
Theoph, Oec geboten werden, ein aus 1 Thess. 5,2 (nugpa nvplov 
@s nAlrıns Ev vuntl oüTws Epyeraı) geflossener Zusatz seien. 
So möglich das ist, so dürfte doch auch eine andere Möglichkeit 
in Erwägung gezogen werden. Ein Auslassen des ev vvrri in- 
folge einer Flüchtigkeit des Abschreibers ist wegen des folgenden 
ev n sehr denkbar. Es mag immer sein, dals in den Zeugen, 
welche &v vvxri bieten, diese Worte späterer Zusatz sind nach 
Analogie von 1 Thess. 5,2. Aber gerade aus dieser Stelle scheint 
hervorzugehen, dafs der Satz nuepa nvplov Epyeraı @s nAlnııs 
&v vunti eine im apostolischen Zeitalter viel gebrauchte Sentenz 
gewesen sei. Ohne eine dem &v vvxri entsprechende Wendung 
findet sich das Bild vom Diebe nirgends im Neuen Testamente 
angewandt; auch Ap.3,3 geht den Worten 785® @s »A&rtns der 
Satz: dav odv um ypnyoprjons voran, welcher die Situation als 
Nacht andeutet. So wäre es denn sehr wohl möglich, dafs jener 
spätere Zusatz den ursprünglichen Text wiederhergestellt habe. Mit 
irgendwelcher Sicherheit läfst sich das natürlich nicht behaupten. 
; An die Versicherung, dals der aufgeschobene Tag des Herrn 
wirklich hereinbrechen werde und zwar plötzlich, schlielst sich in 
relativischer Anknüpfung ein neuer Satz, welcher das Ereignis zu 
beschreiben scheint, das V.7 für den tausendjährigen Gottestag 
vorausgesagt hatte. In Anbetracht dessen, dals sich diese Beschrei- 
bung vor allem an die Adresse derer wendet, gegen welche die 
Ausführung von V.5—7 gerichtet war, und dafs die Worte: 78eı 
6 nuspa nvplov @s nAlrıns (Ev vurri), eng mit dem Vorher- 
gehenden zusammengehören, wird man vor @&v 7 ein stärkeres 
Satzzeichen als ein Komma setzen dürfen. 

Der erste Zug der Beschreibung dessen, was am tausendjäh- 
rigen Oottestage sich ereignen wird, lautet: of ovpavot poıdı)dov 
zapeAevoovraı. Hofmann bemerkt dazu: »Der Himmel, das über 

17* 
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3.10 alle, die auf Erden wohnen, in unwandelbarer Spannung sich 
dehnende Gewölbe, wird sausend entschwinden. Das Bild eines 
Brandes bietet erst der folgende Satz.« Diese Auffassung, welche 
Keil teilt, halte ich für unrichtig. Sehr unvorsichtig beruft sich 
Hofmann für dieselbe auf Jes. 34,4: omwWT 533 may, und 
Ap.6,14: 6 obpavös aneymploın ds PıßAlov EAıooöuevor. 
Weder an der einen noch an der anderen Stelle ist von 
einen Brande die Rede Hier dagegen ist bereits in V.7 mit 
spezieller Beziehung auf die oUpavot ausgesagt, Jals sie für ein 
Feuergericht bestimmt seien, und V.12, der offenbar auf V.10 
zurückweist, berichtet von einer Auflösung der Himmel durch 
Feuer. In diesem Zusammenhange muls das, was V.10 von dem 
Schicksale ‘der Himmel berichtet, auch ohne dals die Worte es 
- direkt aussprechen, von einem Brande und nicht von einem plötz- 
lichen Verschwinden nach Art einer sich aufwickelnden Buchrolle 
verstanden werden. Dem widerspricht auch keiner der hier ange- 
wandten Ausdrücke. Zu zapepyeoSaı, für das Hofmann seiner 
Behauptung zu Liebe auf Sap. 2,4. 5,9 verweist, citieren die 
Erklärer mit nicht geringerem Rechte Matth. 24,35. 5,18; poıdn- 
60v aber kann ebensogut von dem Sausen der aufwärtsfahrenden 
Flamme,!) in welcher die Himmel zergehen, verstanden werden, 
als von dem Schwirren des sich aufrollenden Gewölbes. 

- Eng an das von den Himmeln Berichtete schliefst sich der 
zweite Zug der Beschreibung: 6rozyeia d& navoovusva Avsn- 
Oovraı. Was ist unter Ororyeia zu verstehen? Meistens falst 
man das Wort in dem Sinne, den es in der Profangräzität sehr 
häufig hat: »die Grundstoffe der Welt.«?). Allein dagegen spricht 
die Stellung dieses Satzes. Wollte der Verfasser noch besonders 
betonen, dals Himmel und Erde bis auf ihre Elemente aufgelöst 
seien, so konnte er diese Bemerkung nicht mitten zwischen das 


1) So Oecumenius und Theophylakt: for@nöor 6& TO ner’ Nov 0n- 
nalveı‘ idıos Öt 0 Tu10ÜToS nos Ent Tav Uno mupös Booxouevov. 

2) So z.B. die Lexikographen Grimm und Cremer, die Exegeten 
Wiesinger, Brückner u. a. 
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stellen, was er vom Himmel und was er von der Erde berichtet, 
sondern mulfste sie den Satz beschliefsen lassen. — Die Empfin- 
dung von der Ungehörigkeit dieser Stellung hat dann einige Exe- 
geten zu dem Urteile veranlafst, es handele sich hier nur um die 
Elemente des Himmels.!) Aber so ohne weitere Näherbestimmung 
bedeutet oroıyeia die Elemente überhaupt; bedenklich bleibt 
es aufserllem, von Elementen des Himmels im Gegensatz zu denen 
der Erde zu sprechen; es wird sich gar nicht so teilen lassen. 
Aus welchem Grunde könnte ferner der Verfasser bei dieser Ge- 
legenheit nur von Elementen des Himmels geredet. haben? Die 
Worte at ra &v avrm Epya bieten doch keinen entsprechenden 
Zusatz zun yn. 

Die genannten Bedenken vermeidet eine dritte Auffassung. 
Huther weist für seine Erklärung von oOrtoıyeia als Elemente 
des ‘Himmels auf den Ausdruck ai Övvausıs T@v olpavar 
Matth. 24,29 als auf eine Parallele hin. Dafs aber unter diesem 
Ausdrucke wie unter dem entsprechenden Jes. 34,4 Daw Nax-2a 
nichts anderes als die Gestirne zu verstehen sei, bedarf, wie Hof- 
mann mit Recht bemerkt, keines Beweises.?2) Diese scheinbaren 
Parallelen festhaltend, hat nun Hofmann mit vielen anderen ?) 
unter Oroıyeia die Gestirne verstehen zu müssen gemeint. Dals 
Oroıyeia, auch ohne ein Attribut wie ovpavıa diese Bedeutung 
haben kann, unterliegt keinem Zweifel.) Auch sind die gewöhn- 
lichen Einwände gegen diese Erklärung ziemlich harmlos. Einige 
meinen, der Verfasser habe sich ein Verbrennen der ihm als feu- 

1) Vgl. Huther, Keil u.a. 


2) Es wird trotzdem nicht überflüssig sein, auf folgende, bisher, 
wie mir scheint, nicht beachtete Parallelen hinzuweisen, Hen. 82,7 f.: »Uriel, 
dem der Herr....Befehl gegeben hatte über das Heer des Himmels.... 
über Sonne, Mond und Sterne und alle Mächte des Himmels, welche 
sich umdrehen in ihren Kreisen.« Hen.91,16: »Und alle Kräfte 
der Himmel werden leuchten in Ewigkeit siebenfach. « 

3) So schon Catena patrum ed. Cramer VIO, S.101,1.21. Bengel, 
Baumgarten -Crusius zu Col. 2,8 u.a. 

4) Vgl. Suicer z.d. W.; auch die Catena Cramers 8. 101, 21. 
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rige Körper erscheinenden Gestirne gar nicht vorstellen können. 
Aber die apokalyptischen Schriftsteller können sich doch vorstellen, 
dafs die Sterne ihren Schein verlieren, also aufhören als feurige 
Körper zu erscheinen; sahen sie aber die Gestirne nicht als rein 
feurige Körper an, so konnte man sich auch vorstellen, dafs der 
feste dunkle Kern derselben einstmals vom Feuerbrand verzehrt 
werden würde, wie denn auch im Buche Henoch die Vorstellung 
von einer Feuerstrafe für die Sterne begegnet.!) Einen ebenso 
untriftigen Einwand gegen die Deutung der Oroıyeia von Sternen 
gewinnt Cremer aus V.12: dort werde neben ovpavot nur noch 
Oroıyeia genannt, an Stelle dieser beiden Begriffe trete in V.13 
ovpavoi und yn, daraus folge, dafs oroıyeia@ nicht die Sterne, 
sondern die Elemente bedeuten müsse. Dals in V. 12 neben 
obpavof nur noch Ororyeia, nicht aber wie in V.10 y77 genannt 
wird, ist eine so rätselhafte Erscheinung, dafs man durch dieselbe 
unmöglich etwas anderes erklären kann. Wenn übrigens in V.12 
oroıyeia wirklich den Sinn von »Elemente« hätte, so mülste man 
immer noch fragen, warum denn daneben noch odpavoi genannt 


würde, da hier jenes Wort doch nicht so ohne weiteres die 


Elemente der Erde bezeichnen kann, wie einige Erklärer dasselbe 
in V.10 von den Elementen des Himmels deuten möchten. 

“ Aber trotzdem, dals die Deutung der Oroıyeia von den Ster- 
nen wesentliche Schwierigkeiten vermeidet, welche die anderen 
genannten Erklärungen drücken, und trotzdem, Jals sie die älteste 
zu sein scheint, vermag ich ihr nicht zuzustimmen. Denn eines- 
teils sind die Stellen, auf die man sich beruft, Jes. 34,4. Ap.6,14 
nur scheinbare Parallelen, da es sich dort gar nicht um einen 
Brand handelt; ferner aber ist die Wahl des Ausdrucks Oroıyeia 
statt der sonst sich findenden Bezeichungen für Gestirne so unge- 
wöhnlich, dafs ich mich bei dieser Erklärung nicht ohne weiteres 


1) Hen. 18,15 f.: »Und die Sterne, welche über dem Feuer rollen, 
das sind die, welche den Befehl Gottes übertreten haben vor ihrem Auf- 
gang, weil sie nicht in ihrer bestimmten Zeit gekommen sind. Und er 
ward zornig über sie und band sie. « 
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beruligen kann, sondern den neutestamentlichen Sprachgebrauch 3,10 
noch einmal ins Auge fassen mufs, so verwickelt auch die Fragen 
sind, auf die ich mich damit einlasse. 

Aufser Betracht bleibt Hebr. 5,12, wo der fragliche Begriff, 
wie aus dem Zusammenhange deutlich erhellt, von den Anfangs- 
gründen der christlichen Lehre gemeint ist, was er natürlich bei 
Petrus nicht bedeuten kann. Diese Bedeutung schreiben nun viele 
Erklärer dem Begriffe auch in den paulinischen Stellen Gal.4,3.9. 
Kol. 2,8.20 zu. 

Fassen wir zunächst den Zusammenhang Gal. 4, 1 ff. ins Auge. 
Den Satz, dafs ein Erbe, so lange er Kind ist, sich von einem 
Knechte nicht unterscheidet, da er den Aufsehern und Hausver- 
waltern untergeben ist bis zu der vom Vater festgesetzten Frist, 
wendet Paulus in V.3 auf die Christen, nicht auf die Juden- 
christen allein, an.!) Von sich und seinen heidenchristlichen 
Lesern sagt der Apostel aus: Ore nuev vımioı, Uno Ta OToryeia 
Tod noouov nuev ÖedovAmuevor. Die Oroıyeia entsprechen mit- 
hin den Aufsehern, denen der unmündige Knabe untergeben ist. 
Wer sind diese Aufseher? Cremer meint, das örte nuev vnmıoı 
zeige, dals sich hier derselbe Gedanke finde wie Hebr.5,12 ff. 
Aber in dieser Stelle handelt es sich um den vnmıog, sofern der- 
selbe dem 6z6«0naAos gegenübersteht als Lernender, bei Paulus 
dagegen um den vnzı0s, sofern er dem Erirporos gegenüber- 
steht als Untergebener. Trotzdem behauptet man, Oroıyeia ToV 
x#06uov bedeute hier »die Elementardinge, die unreifen Religions- 
anfänge, welche die Sache derer sind, die noch aufserhalb des 
Christentums stehen.« Dieser Erklärung widerspricht der Ausdruck 
Ta OToıyeia Tod noduov nach allen Seiten. Anfangsgründe ist 
eine ganz unpassende Bezeichnung für die jüdischen und heid- 
nischen Zeremonialgesetze. Diese, die nach des Paulus Lehre durch 
das Christentum in ihrer Wertlosigkeit dargethan sind, können 
zu demselben doch nicht in dem Verhältnisse der Elemente zu 


1) Vgl. Meyer-Sieffert und Holsten, das Evangelium des Paulus, 
z. d. St. | 
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dem vollendeten Werke stehen. Überdies hebt die Näherbestim- 
mung tod "oduov noch besonders scharf hervor, dafs die oroıyeia 


einem ganz anderen Gebiete angelıören als der Glaube. Endlich . 


erscheint bei jener Auffassung rod xoduov eine ebenso überflüs- 
sige Näherbestimmung als die fehlende Näherbestimmung der beson- 
deren Art der oOro:ıyeia, wie sie Hebr.5,12 sich findet, unent- 
behrlich is. — Wie verkehrt es ist, oOTroıyei@ hier auf die 
Elemente der christlichen Religion zu deuten, erhellt besonders 
noch aus V.8f. Dort sagt Paulus von den Lesern in Bezug auf 
ihren vorchristlichen Stand: obx elöores Jeov d6ovAsvoate Tois 
pVosı un ovboıw SIeois. Jetzt aber sind die Leser in Gefahr, in 
diesen aufgegebenen Zustand wieder zurückzusinken: vöv 6& yvov- 
tes Yeov, uAAAov Öt yvmodevres Umo JeoÜ, Mas Emriötpepere 
zarıv En! ta a09evn nal atwya Oroyeia, ols nalıv Aavw- 
Sev ÖovAsveıv Yelere. Aus diesen Sätzen erhellt, dafs für 
Paulus das dovAeveıw Tois PVocı un ovoıw SIeoig und das 
SovAsveıy Tois Otoıyeloıg dasselbe ist. Dieser Bemerkung ent- 
spricht, was Ritschl bereits zu V.4 bemerkt hat:!) »Es darf ver- 
mutet werden, dals unter dieser Grölse (ra otoıyeia) Personen 
zu verstehen sind, weil sie den im Bilde auftretenden Aufsehern 
und Verwaltern entspricht.« Was können das aber für Personen 
sein? Ritschl, der unrichtiger Weise den ganzen fraglichen Ab- 
schnitt nur auf das Judenchristentum bezieht, ?2) meint: »Ich finde 
es nicht zweifelhaft, dafs mit den »Weltelementen« die Engel 


bezeichnet sind, welche das Gesetz gegeben haben. Denn dafs die: 


Vorstellung der Engel an die Anschauung meteorologischer Er- 
scheinungen angeknüpft ist, steht fest (Psalm 104,4); diese Rela- 
tion scheint auch noch im Neuen Testamente an vielen Stellen 
durch, unbeschadet dessen, dals die Engel als persönliche Wesen 
vorgestellt werden.« — So wertvoll diese Beobachtungen sind, so 
glaube ich doch, dals die Erklärung der Orozyeia von den sinai- 
tischen Engeln in diesem Zusammenhange, der sich auf Juden- 


1) Rechtfertigung und Versöhnung H, 249 ed.1. 
2) Gegen Ritschl vgl. Holsten I, 169. 
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und Heidenchristen bezieht, unmöglich ist. Aber auch die ver- 
wandte Erklärung,!) dafs unter oroıyeia die als belebte Wesen 
‚gedachten Gestirne zu verstehen seien, mufs ich trotz der Menge 
und des Gewichts ihrer Vertreter für unrichtig halten. Dafür 
ist die Bezeichnung ra Oroıyeia Tod #oouov zu allgemein; man 
mülste das sonst sich findende Oroıyeix ovpavıa erwarten, 
Gerade die Näherbestimmung rod xo6duov giebt es an die Hand, 
die ursprüngliche Bedeutung des Wortes, » Elemente«, nicht vorschnell 
zu verlassen, wenn es nur angeht, dieselbe zu verbinden mit der 
Vorstellung von persönlichen Wesen, auf die der Ausdruck an 
vorliegender Stelle so entschieden hinweist. 

Nach jüdischer Vorstellung werden nicht blols die Gestirne 
von geistigen Wesen belebt gedacht, sondern alle Dinge haben ihre 
besonderen Engel, die Elemente werden nicht gedacht ohne die 
Elementargeister. Der Wichtigkeit der .Sache wegen muls ich mir 
gestatten, einige besonders deutliche Stellen in extenso mitzuteilen. 
Das Buch der Jubiläen berichtet so über das Werk des ersten 
Schöpfungstages:?) »Am ersten Tage schuf er die Himmel, welche 
oben sind, und die Erde und die Wasser und alle Geister, die 
vor ihm dienen, und die Engel des Angesichts und die Engel der 
Heiligpreisung und die Engel des Feuergeistes und die Engel des 
Windgeistes und die Engel der Wolkengeister des Dunkels und 
ddes Hagels und des Reifes und die Engel der Thäler und der 
Donner und der Blitze und die Engel der Geister der Kälte und 
der Hitze, des Winters und Frühlings, des Herbstes und Sommers 
und aller Geister seiner Werke in den Himmeln und auf Erden 
und in allen Thälern, und der Finsternis und des Lichtes und 
der Morgenröte und des Abends, die er zubereitet hat nach der 
Einsicht seines Verstandes.« In welcher Weise sich die Thätig- 
keit dieser Elementargeister verbindet mit den an den folgenden 
Schöpfungstagen erschaffenen Elementen, zeigt das Henoch-Buch, 
das ganz von dieser Vorstellung erfüllt ist?), auf das anschau- 


1) Vgl. Meyer-Sieffert S. 221. 2) Ewald, Jahrbücher II, 234. 
3) Vgl. aufser den im Texte angeführten Stellen Hen.61, 10. 75,5 
und Dillmann im Kommentar S. 185 ff. 
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lichste. In Bezug auf die Engel der Sterne heifst es Hen. 82, 10 ff.: 
»Und dieses sind die Namen derer, welche sie (die Sterne) führen, 
welche darüber wachen, dafs sie zu ihren bestimmten Zeiten, in 
ihren Ordnungen, ihren Fristen und Monaten und Herrschaftszeiten 
und an ihren Stellen eintreten. Ihre vier Führer, welche die vier 
Jahresteile trennen, treten zuerst ein, und nach ihnen die zwölf 
Führer der Ordnungen (Taxiarchen), welche die Monate und das 
Jahr in 364 Tage trennen, nebst den Häuptern über Tausend 
(Chiliarchen), welche die Tage scheiden, und für die vier Schalttage 
sind die die Führer, welche die vier Jahresteile scheiden« u. s. w. 
Im weiteren Verlauf werden die einzelnen Namen (dieser Engel 
genannt und die Wirkungen ihrer Thätigkeit beschrieben. Aus 
alledem erkennt man, wie ungemein lebendig die jüdischen Vor- 
stellungen von dieser Welt «der Elementargeister waren. Das erhellt 
auch aus der Ausführung Hen. 60,12 ff., die sich auf ein anderes 
Gebiet dieser geistigen Wesen bezieht: »Der Engel zeigte mir, wie 
die Geister verteilt werden, und wie man wiegt und wie berechnet 
werden die Quellen und die Winde nach der Kraft des Geistes 
und die Kraft der Mondlichter, und wie es eine Kraft der: Gerech- 
tigkeit ist und die Abteilungen der Sterne nach ihrem Namen, und 
wie alle Abteilungen abgeteilt werden; und die Donner nach ihren 
Fallorten und alle die Abteilungen, die gemacht sind unter den 
Blitzen, damit es blitze und ihre Scharen sogleich gehorchen; denn 
der Donner hat Ruheörter, abzuwarten ist sein Schall bestimmt, 
und unzertrennlich sind beide, Donner und Blitz; und obgleich 
nicht eins, gehen sie beide zusammen durch den Geist und tren- 
nen sich nicht« u.s.w. Dafls diese Vorstellungen im Zeitalter des 
Neuen Testaments herrschten, ist eigentlich schon durch die ange- 
führten Stellen bewiesen, wird aber direkt dargethan beispielsweise 
durch Ap. 16,5: 6 ayyeAos t@v böarav (Joh.5,4). Über die weitere 
Ausführung derselben, besonders in nachchristlicher Zeit, berichten 
Eisenmenger, Entdecktes Judentum LI, 376 ff., Gtrörer, Jahrhundert 
des Heiles 1,368 ff., Weber, Altsyvnagngale Theologie 167. 

Dals für diese Vorstellung von Elementargeistern der zunächst 
für die durch dieselben bewegten und belebten Stoffe gebrauchte 
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Ausdruck ra Oroıyeia Tod noouov leicht verwendet werden 
konnte, liegt auf der Hand, wenn man sich nur in die Vorstellung 
hineinlebt, dals die Elemente überhaupt nicht ohne den sie beleben- 
den Geist oder Engel gedacht wurden. Diesen oroıyeloıs sind 
die Juden im Zeitalter ihrer Unmündigkeit von Gott untergeben 
worden als &rırporoıs nal olnovouoıs, sofern das Einhalten von 
gewissen Tagen, Monaten, Zeiten und Jahren, wie Paulus davon 
V.10 spricht, eine Einrichtung des Lebens nach den Gesetzen 
jener Engel bedeutet, die nach Hen. 82 die Zeiteinteilungen bewir- 
ken. Diesen oroıyeloıs haben auch die Heiden’ in den entspre- 
chenden Gestalten ihres Kultus Knechtsdienste geleistet; aber 
während die Juden sie betrachteten als von Gott über sie 
gesetzte ayysAoı Ho0uonpatopes, dienten ihnen die Heiden, 
wie aus V.8 hervorgeht, als Seois.!) Wenn Paulus an anderer 
Stelle?) von den Heiden aussagt, dals sie den Dämonen dienen, 
so folgt daraus nicht, dals Paulus alle geistigen Wesen, denen die 
den Götzenbildern dienenden Heiden wunwissend Dienst erwiesen, 
als böse Wesen, als Dämonen angesehen habe.?3) Vielmehr sagt 
er für den besonderen Fall der Götzenopfermallzeiten aus, dals es 
sich hier um Dienst von bösen Geistern handele, die nach der 
jüdischen Theologie ebenfalls in der Welt wirken, aber in einer 
den Elementargeistern entgegengesetzten Art, nicht zur Erhaltung, 
sondern zum Verderben. *) Mit Recht bemerkt Heinrici?): »Wenn 
sogar Plutarch in gewissen bösen Dämonen die Patrone der unheim- 
lichen Kulte sah, deren Ziel gewaltsame Verzückung war, wie 
viel näher lag dem Apostel, der mit seiner jüdischen Bildung den 
Abscheu vor allem Götzendienste eingesogen hatte, in der Völlerei 
und dem Taumel ekstatischer Lust, welche die Genossen bei dem 


1) Vgl. Holsten I, 169 einerseits und die gegenteiligen Bemerkungen 
von Sieffert S. 221 andererseits. 

2) 1 Kor. 10, 20 ff. 

3) Vgl. Act. 17,23. Mifsverständlich ist Heinrieis Ausführung S. 280 
oben. 4) Über die Dämonen vgl. LXX Jes. 13, 21. 34, 14. Ps. 91,6; den 
sehr wichtigen Abschnitt B. d. Jubil. 10. Hen. 15, sowie die Berichte der 
Evangelien über die Dämonischen. 5) 8. 281. 
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3,10 Opferschmause erfüllte, die Wirkungen der Dämonen zu erken- 
nen.«!) Dafs Paulus Gal. 4, wo er den Zeremoniendienst des Juden - 
und Heidentums einander parallel stellt, nur von dem Dienste der 
Oroıysia Tod no0duov, nicht aber der Öazuovız von Seiten des 
letzteren sprechen konnte, liegt auf der Hand. 

Die gegebene Erklärung des Begriffes ra otoıyeia Toü 
xo0nov findet nun aber Unterstützung durch die Ausführungen 
des Briefes an die Kolosser. 

Die Iırlehre, vor deren Verführung Paulus dort warnt, scheint 
dieselbe zu sein, wie diejenige, der die galatischen Gemeinden ver- 
fallen waren. 2,16: un oUv Tıs Dnäs npiwirw dv Ppwoa 7 
&v mooeı n Ev ufpeı Eoprns N vovunvias 7 oaßßarwv. Von 
solcher judaistischen Lehre sagt er, dieselbe sei vara ra droıyeia 
TOD noduov nal 0oV nara Xpıorov (2,8).. Schon dieser Gegen- 
satz macht es unwahrscheinlich, dals oToıyeia die »religiösen 
Anfänger-Stücke« bezeichne; denn von denselben kann nicht ın 
gleicher Weise wie von der Person Christus ausgesagt werden, 
dals sie für etwas malsgebend seien. Weshalb Christus, und nicht 
die Oroıyeia, mafsgebend sein soll, begründet der folgende Satz: 
orı dv avıo natoınei rav To nAnpwua Ts Jeorntos O@pa- 
Tır@s. Ganz richtig bemerkt Meyer, dafs Christus durch diese 
Bemerkung den Engeln gegenübergestellt werde, denen zu dienen 
der Apostel den Kolossern zum Vorwurf macht.?2) In der That 
folgt jenem Satze gleich der andere: Os &otıv n nepaAn maons 
apxiis nal E5ovolas. Legt diese Verbindung nicht nahe, anzu- 
nehmen, dafs die Oroıyeia, die malsgebend sind für jene Irrlehre 
und denen Christus als Haupt der Engel gegenübergestellt wird, 
cben jene im Vergleich zu Christus &09evn nal zrwya otoıyeia 
des Galaterbriefes seien? Dahin weist auch das Folgende. Die 
That Gottes, infolge deren die Gemeinde sich nicht mehr an das 
jüdische Zeremonialgesetz gebunden weils, bezeichnet Paulus zu- 


1) Vgl. auch die Ausführung über die data nvevnara rs aAavns 
Test. Ruben 2f. 
2) Vgl. 2,18: Ipnöneia twv ayytAwv und dazu Meyer. 
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nächst als Vernichtung des jüdischen Satzungengesetzes, das Gott an 
das Kreuz Christi geheftet habe. Sodann aber bemerkt er: azensv- 
Oautvostas apxas nal Tas E5ovolas Bösıynarıcev &v nappnola 
Spiaußevoas adroüs dv avra. Schwerlich wird man diesen 
dunkelen Satz anders erklären dürfen, als Hofmann es thut: Gott 
habe sich die ihn verhüllenden Engelwesen ausgezogen und in 
ihrer Nichtigkeit zur Schau gestellt, indem er über dieselben 
öffentlich in Christo triumphiert habe. Freilich der Sinn, den 
Hofmann seiner sprachlich richtigen Übersetzung abgewinnt, ist 
ebenso verkehrt als der in der von ihm bekämpften Erklärung 
Meyers. Dieser nämlich liest hier von einem Triumphe Gottes 
über die tenflischen Mächte, denen die Rüstung ausgezogen sei. 
Hofmann dagegen bemerkt: »Gott hat jene Geistesmächte, die der 
Apostel auch sonst als Gewalten kennt, welche in der aufserhalb 
des heilsgeschichtlichen Gebietes befindlichen Menschenwelt ihr 
Wesen haben, wie eine Hülle, die ihn umgab, und die ihn der 
von ihnen beherrschten Welt verbarg, von sich gethan und sich 
ihr also geoffenbart.« Gegen Meyers Erklärung spricht, aufser der 
grammatisch unrichtigen Fassung von awexövoauevos, dals apyal 
und &&ovoiaı so ohne weiteres nicht teuflische Mächte bedeuten 
kann, zumal da es keinem in den Sinn kommen wird, 1,16 und 
2,10 den betreffenden Worten diese Bedeutung zu geben; ferner 
aber, dals diese Bemerkung doch sehr wahrscheinlich in Zusam- 
menhang steht mit der bei den Lesern getadelten ISpnonela T@ov 
ayyiiov 2, 18; dafs bei dieser als judaistisch charakterisierten 
Verirrung nicht an böse Engel zu denken ist, versteht sich von 
selbst. Gegen beide, Hofmann und Meyer, spricht aber, dals jener 
Triumph über den Teufel oder tiber die unter den Heiden wirken- 
den Engelmächte nicht das zur Folge haben kann, was er nach 2,16 
bewirkt hat: Freiheit gegenüber dem jüdischen Zeremonialgesetze. 
Dieses Bedenken trifft Ritschl nicht, der hier, wie Gal. 4, die Engel 
der sinaitischen Gesetzgebung findet. Aber neben anderen sehr 
untriftigen Gründen bemerkt Meyer gegen diese Ansicht doch mit Recht, 
dafs der Ausdruck Tas apyas nal tas 2&ovoias ein so umfas- 
sender sei, dals er ohne nähere Anzeigung im Texte nicht speziell 
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auf die bei der Gesetzgebung thätig gewesenen Mächte beschränkt 
werden könne. — Alle diese Bedenken fallen, wenn es sich hier 
um die Elementargeister handelt, denen das vorchristliche Israel 
durch das Gesetz untergeben war. Damit dafs Christus mit der 
ganzen Fülle der Gottheit offenbar wurde, ist die Macht jener 
Geister beseitigt; wie Gott durch Christus das Gesetz aus dem 
Mittel gethan hat, so hat er in ihm über jene Engel triumphiert 
und dieselben in ihrer Niedrigkeit in Verhältnis zu Christus, durch 
den sie geschaffen sind, und der als ihre »epaAn dasteht, hin- 
gestellt. Aus dieser Thatsache folgt für die Leser, dafs die Ver- 
pflichtung zum Halten bestinmter Festzeiten für sie aufgehört hat 
und ebenso das Gebundensein an gewisse Speisen. Aus letzterem 
ersieht man, dafs bei den oroıyeia nicht blofs an die Geister der 
Sterne, sondern an die Elementargeister überhaupt zu denken ist. 

So kann es keinem Zweifel unterliegen, dals die OToıyeia 
des Kolosserbriefes dasselbe bedeuten wie die des Briefes an die 
Galater. Der Ausdruck aber ra@ oroıyeia Tod noduov unter- 
scheidet sich von dem «damit abwechselnden Begriffe @pyat und 
&Sovoiaı so, dafs mit letzterem die Engel bezeichnet werden, 
sofern sie ein Herrschaftsgebiet haben, mit ersterem das Gebiet 
genannt wird, das sie durch ihre Einwohnung beleben. !) 

Kehren wir zu der Wendung des zweiten Petrus-Briefes 
zurück: Oroıyeia 6E navoovueva AvSmodovtaı, so scheint es, 


1) Sind diese Beobachtungen richtig, so erhellt, dafs wirklich eine 
urchristliche Anschauung in nur geringer Abänderung in folgendem Worte 
des Änpvyua Tlrpov vorliegt: unöt nara ’Iovöalovs 6EßBEeoIEe" nad yap 
Enzivor uovor olöuevor Tov Jeov yıraönesır ovn Enloravıaı, Aatpevor- 
tes ayy£ioıs nal apxayye£koıs, unvi nal 6eAnvy. nal &av um GeAnvn 
parı, 6aßßarov vun ayovoır, oVÖL veoumviav dyovoır, 0VÖL advpa, 
ovöt &oprıiv, oV6k ueyaanv nulpav. Vgl. Hilgenfeldl, Novum testamen- 
tum extra canonem receptum IV, 56. 62. ed. 2. Nicht minder folgt aus 
dem Gesagten, dals um jener Bemerkungen von den Engeln willen die im 
Kolosserbriefe bekämpfte Irrlehre sich von der im Briefe an die Galater 
noch nicht unterscheidet (gegen Meyer 8.207) und deshalb nicht erst aus dem 
Zeitalter des Gnosticismus zu begreifen ist (gegen Hilgenfeld u. a.). — Unter 
diesem Gesichtspunkte ist auch Röm. 8, 38 zu betrachten. 
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als ob das Resultat der langen Untersuchung über den fraglichen 
Begriff für die Erklärung des petrinischen Ausdrucks ohne Nutzen 
gewesen wäre. Ist es nicht ganz unmöglich, dafs hier von Geistern 
gesagt wird, sie würden durch das Feuer des Weltbrandes auf- 
gelöst werden? Und doch wird das wirklich der Sinn der vor- 
liegenden Stelle sein. So viel mir bekannt ist, giebt es keine 
Stelle aus der jüdisch-vorchristlichen Litteratur, welche in einer 
der petrinischen Ausführung so verwandten Weise vom Weltbrande 
redet als Test. Levi c.4.!) Dort lautet der Text nach Schnapp’s, 
wie mir scheint, richtiger Recension: xal TOD TUpOs natanıo- 
00vTos al zaons ntidews navoovus&vns (die Handschriften: 
„Aovovu&vns) nal TEV Mopdatrwv AVYsvuar@v TNNo- 
aevov. Hier wird offenbar ausgesagt, dafs die Elementar- 
geister — nicht die Geister des göttlichen Dienstes, die ihn bei 
seiner Erscheinung begleiten — dann, wenn die ganze sichtbare 
Welt in Feuer aufgeht, mit zergehen. Auf ganz dieselbe Vorstel- 
lung führt der Bericht von dem Erscheinen Gottes zum Gerichte 
im Eingang des Henoch-Buches, 1, 5—7: »Und alles wird sich 
fürchten, und die Wächter werden erbeben, und grofse 
Furcht und Zittern wird sie ergreifen bis an die Enden 
der Erde. Es werden erschüttert werden die erhabenen Berge 
und die hohen Hügel sich senken und schmelzen wie Honigseim 
vor der Flamme. Die Erde wird versinken, und alles, was auf Er- 
den ist, wird umkommen.« »Wächter« ist im Buche Henoch eine sehr 
häufig wiederkehrende Bezeichnung für die Engel als immer wachende, 
stets in ihrem Dienste thätige Wesen, wie z. B. aus Hen. 82, 10 
erhellt. An vorliegender Stelle werden die Wächter deutlich unter- 
schieden von den himmlischen Heerscharen, mit denen Gott 
erscheint. Andererseits liegt gar kein Grund vor, bei den Wächtern 
an die sündigen Engel zu denken, von deren Vergehen Hen. 6 ff. 
berichtet. Denn erstens ist die Bezeichnung dafür zu allgemein, 
sodann sind die sündigen Engel lange vor dem letzten Gerichte 


1) Vgl. die Ausgabe von Sinker S. 140. Dazu Schnapp a. a. 0. 
S. 25. 
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bestraft worden, endlich aber erscheinen die Wächter hier über die 
ganze Erde verbreitet und nicht an einem bestimmten Orte gefesselt. 
So werden hierunter die Elementargeister zu verstehen sein. Was 
von der ganzen Natur bemerkt wird, dals sie bei dem Erscheinen 
Gottes erschrecken werde, das wird auch von den Engeln der 
Elemente ausgesagt. Wenn es aber dann von der erschrockenen 
Erde heifst, dals sie vergehen werde und alles, was auf Erden ist, 
so werden unter diesem »alles« nach Ansicht des Verfassers jene 
erzitternden Engel mit verstanden sein. Die auf den ersten An- 
blick frappierende Ansicht von einem Verbrennen der Engel, die 
übrigens auch in den dunkelen Worten Hen.68,2 anklingt — 
»Die Härte des Gerichts der Geheimnisse, des Gerichts über die 
Engel, wer kann das Harte des Gerichts ertragen, das vollzogen 
wird und bleibt, vor dem sie zerschmelzen« —, ist, sobald 
man eingesehen hat, dals die Vorstellung von den Engeln schwankt 
zwischen der von einer Naturkraft und einem persönlichen Wesen, 
nicht auffallender als die von einer Vernichtung der Welt über- 
haupt. DBerichtet doch die spätere jüdische Litteratur von Engeln, 
die geschaffen werden, um einmal nur Gott zu lobsingen und dann 
zu vergehen. !) 

Bei dieser Deutung von r& Orozyeia begreift sich auch die 
Reihenfolge der Züge aus dem Bilde vom Weltbrande. Falste man 
oroıyeia im Sinne der Elemente selbst, der Stoffe, aus denen die 
sichtbare Welt besteht, so blieb unbegreiflich, wie dieselben zwischen 
ovpavoti und yr7 genannt werden konnten. Bezeichnet das Wort 
dagegen die @opara nveünara, die von Gott ausgehend den 
toten Stoff beleben, so ist jene Stellung gerechtfertigt, zumal wenn 
man hinzunimmt, dafs, wenigstens nach älterer jüdischer An- 
schauung, die Geister der einzelnen Naturerscheinungen früher als 
diese selbst geschaffen wurden. ?) 

Durch die gegebene Erklärung findet endlich auch noch die 
Form AvSnoovraı ihre Erklärung. Die neueren Textkritiker lesen 


1) Weber a.a.0. S. 161. — Vgl. auch 1 Kor. 15, 24. 
2) B. d. Jubil. e.2 und Weber 8. 161. 
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freilich alle AuSnoeraı auf Grund von xB®PCyr, während der 3.10 
Plural nur bezeugt wird von AKL, 13,31, cat, Cyr, Dam, Theoph, 
Oec. Dafs letzteres eine Korrektur sei, ist um so unwahrschein- 
licher, als eben die Zengen, welche hier für den Plural sprechen, 
bei dem folgenden Verb, evpeInderaı resp. natananderaı, den 
Singular haben. Und doch lag hier der Verschiedenartigkeit der 
Subjekte wegen — yn nal ra dv aurz fpoya — viel eher ein 
Anlafs zur Korrektur des Singulars in den Plural vor als bei 
AvSnosraı. Man wird also mit Huther und Keil annehmen dür- 
fen, dafs AuSnderaı an Stelle des scheinbar grammatisch inkor- 
rekten AvS9noovraı gestellt sei. Aber wie erklärt sich der Plural 
des Verbs? Sind unter orozyei@ nicht Dinge, sondern lebende 
Wesen zu verstehen, so liegt keine grammatische Inkorrektheit 
vor.!) Wie sich hierzu die Lesarten des zu OToıyeia in V.12 
gehörenden Verbs verhalten, wird unten erörtert werden. 

Es scheint, als ob auch die folgenden Worte der gegebenen 
Erklärung zur Stütze dienen könnten. Leider hängt die Erklärung 
derselben von einer sehr schwierigen textkritischen Frage ab. In 
betreff des auf ad y7 nal ta &v adrn Epya folgenden Verbs 
schwanken die Lesarten. Neben »arananderaı, bezeugt von 
AL, min, (31), cat, Cyr, Oec, Dam, m, vlg (tol demid), Aug, cop, 
syrPp ®&, aeth, und des nur von C bezeugten apavıoyıoovraı, 
findet sich edpeInoeraı bei wBKP, min, syrP me, syrb®l!, arm, 
sah, während die ältesten lateinischen Zeugen entweder das Verb 
— so m — oder gar die ganze zweite Hälfte des Verses von „al 
yn an auslassen — so am, ful, harl, Pelag, Cassiod, auch Theoph 
und Oec!om, | 

Aus diesen Notizen ergiebt sich zweierlei mit Sicherheit: 
1) In Hinsicht der äufseren Bezeugung ist edpeInoeran jeder 
anderen Lesart vorzuziehen; 2) in Hinsicht der gröfseren Schwierig- 
keit ebenfalls. Für diese sprechen schon die offenbaren Korrek- 
turversuche, welche sah und syr’*! bieten, sofern dieselben dem 
ebpeInoeraı eine Negation voranschicken; nicht minder aber das, 


1) Vgl. Winer $58,3,@,ß und Jak. 2, 19. 
Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 18 
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wie mir scheint, erfolglose Bemühen, dem süpeISnosraı einen 
vernünftigen Sinn abzugewinnen. Nach V.7 sowie nach der ersten 
Hälfte des zehnten Verses erwartet man in der zweiten einen 
Hinweis auf den Untergang der Erde durch Feuersgewalt. Hof- 
mann versichert nun auch, anders könnten die betreffenden Worte 
gar nicht verstanden werden. Er ermöglicht sich dieses Verständ- 
nis dadurch, dafs er sat yn zu dem vorhergehenden Satze zieht, 
mit xal ta& &v adriy aber einen Fragesatz beginnen läfst, auf den 
eine verneinende Antwort erwartet werde. Mit Recht ist gegen diese 
Konstruktion, statt welcher man etwa wie 1 Petr. 4,18 mod evpe- 
Snostaı erwarten müfste, bemerkt worden, sie laufe dem einfachen 
Sprachgefühle zuwider. Etwas erträglicher ist es, wenn Steinfals 
xaı ynj freilich ebenso wie Hofmann mit dem Vorhergehenden ver- 
bindet, die folgenden Worte jedoch als Aussage falst. Nur ist es 
gewils, dafs der Sinn, den Steinfals in diesem Satze ausgesprochen 
findet: »die Werke der Menschen werden gefunden werden und an 
den Tag, vor Gottes Gericht kommen«, schr dunkel ausgedrückt 
wäre, wie auch ein Blick auf V.14, wodurch Steinfals wohl zu 
seiner Erklärung verleitet ist, zeigt. Dazu kommt noch ein anderes 
den Zusammenhang betreffendes Bedenken. Der Untergang der 
Welt geht doch dem letzten Gerichte nicht voraus, sondern folgt 
demselben. Was für einen Sinn kann es haben, dafs dasselbe hier 
an letzter Stelle genannt wird? 

Da nun aber xataxanoeraı offenbar eine spätere Korrektur 
des unverständlichen edpeIrjoeraı ist, so hat man die Pflicht, 
statt sich bei derselben zu beruhigen, eine andere zu versuchen, 
welche dem Wortlante des ältesten uns überlieferten Textes näher 
konmt. Diesen Weg hat Hort beschritten, welcher zu vorliegender 
Stelle bemerkt: »The great difficnlty of text has evidently given 
rise to all these variations. It is doubtless itself a corruption of 
punderaı (pevoetaı) or of one of its compounds.« Diese Konjck- 
tur ist auf jeden Fall dem Vorstellungskreise entsprechend, wel- 
chem die Ansicht vom Weltbrande entstammt; oft genug wird von 
einem Zerschmelzen und Zerfliefsen der Erde, speziell der Berge, 
bei der Erscheinung Gottes gepsrochen, z.B. Ps. 97,5. Jes. 64,11. 


— 
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Mich. 1, 4. Judith 16, 18 (resp. 15), Hen. 1,6. Aber alle diese 
Stellen legen auch die Vermutung nahe, dafs der Verfasser, hätte 
er einen solchen Gedanken ausdrücken wollen, schwerlich das all- 
gemeine Svnderaı gewählt haben würde, sondern das auf die Wir- 
kung des Feuers hinweisende rannoeran. 

Einen anderen Weg schlägt Buttmann ein, der blofs & statt 
ta liest. So wäre denn die Korruption dieser Stelle einfach dadurch 
entstanden, dafs aus Versehen, veranlafst vielleicht durch das vor- 
angchende I, der Abschreiber ein 7 zuviel geschrieben hätte. 
Nicht unmöglich ist es, dafs m so gelesen hat, welcher die frag- 
lichen Worte wiedergiebt mit: »et terra et ea, quae in ipsa opera 
omnia.« Diese Konjektur, bei welcher es sich auch erklären würde, 
weshalb der Verfasser edpeInoerar statt edpeIroovraı geschrie- 
ben, reimt sich allerdings weder mit der Auffassung, welche unter 
Otoıyeia Grundstoffe, noch mit der, welche darunter die Gestirne 
versteht. Dem Geschick der Himmel auf der einen Scite tritt das 
der Oroıyeia, der Erde und der Dinge auf der Erde gegenüber. 
Das begreift sich nur, wenn Orozyeia die in der Natur wirkenden 
Elcmentargeister sind. 

Ob die Buttmannsche Konjektur die richtige ist, läfst sich 
natürlich mit absoluter Sicherheit nicht behaupten. Auf jeden Fall 
entspricht der durch sie gewonnene Sinn dem, was man nach 
V.7 als den Inhalt von V.10 erwarten mufs und was auch alle 
Varianten ausdrücken wollen. Gar nicht allerdings stimmt es mit 
dem Sinne von V.11 und 12. 

Überblickt man kurz den Wortlant dieser Verse, so könnte 
man geneigt sein, den Inhalt derselben so aufzufassen, wie es von 
den meisten Exegeten geschieht: »Wenn alles Irdische vergeht, 
wie not thut es, dessen sich zu befleifsigen, was allein besteht;«!) 
oder: »Da dieses ganze Weltsystem einmal zu Grunde geht mit 
allem, was es in sich schliefst, so müssen wir Christen unser 
Herz von aller ungeordneten Weltliebe losreifsen und jetzt schon 
Bürger der himmlischen Welt werden.«?) Die Worte rovUrwrv 


1) So Wiesinger. 2) Vgl. Fronmüller, 
18* 


3,10 
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zavraov Avou&vav scheinen sich auf alle in V.10 namhaft 
gemachten Teile des Weltalls zu beziehen und die Worte zora- 
nous dei Umapyeıv Önäs sind allgemein genug, um die spezielle 
Ermahnung, solches zu erringen, was Bestand hat, unter sich zu 
befassen. Aber anders wird die Sache, wenn zu den genannten 
Worten die folgenden als Näherbestimmung hinzutreten. Hofmann 
u. a. verbinden mit dem Ürapyeıv Önäs zunächst &v aylaıs 
avaorpopais nal evoeßelaıs. Eine solche Näherbestimmung 
entspricht nicht gerade dem oben vorausgesetzten Sinne dieses 
Satzes. Bei dieser Aufforderung zu einem frommen Wandel mufs 
man das Moment, auf das es ganz besonders ankommen würde, 
dafs Frömmigkeit das Einzige sei, was beim Untergang der Welt 
Bestand habe, hinzu ergänzen. — Schwieriger noch wird es, jene 
hergebrachte Auffassung des vorliegenden Gedankens festzuhalten, 
wenn man auf die folgenden Worte blickt: (&v aylaıs avaoTpo- 
pais nal evoeßelaıs) zpo0Ö0H@VvTas nal Omevdovras TV 
rapovolav is Tod Ieodv nulpas, 61’ 17V oVpavoi HUpoVuevor 
Avdnoovraı nal Ororyeia navoovusva tnneraı. In diesen 
Worten wird noch einmal des Verhaltens der Leser gedacht in 
Verbindung mit den Ereignissen, von denen V.10 die Rede war. 
Hier aber ist es ganz klar, dafs das Verhältnis des einen zum 
anderen ein anderes ist, als wie man es sich gewöhnlich vorstellt. 
Nicht von einer Thätigkeit der Leser, welche sie in den Besitz 
unvergänglichen Gutes bringen soll, wird hier gehandelt, sondern 
von Erwartung und Beschleunigung der Parusie; und nicht vom 
Untergange der ganzen Welt, sondern von der Auflösung der oupavot 
und der OTtozyeia. Dals hier nicht auch, wie in V.10, die Erde 
und ihre Fülle erwähnt wird, ist eine im hohen Grade auffallende 
Erscheinung, so dafs es unbegreiflich ist, wie manche Exegeten 
dieselhe ganz unerwälhnt lassen können; haben sich doch offenbar 
infolge davon am, ful, harl, Pelag, Cassiod, Theoph, Oee‘em, 
veranlafst gesehen, die im Vergleich mit V.12 überschüssigen 
Worte in V.10: nal yn nal 1a &v auım Epya urA. zu strei- 
chen. Hofmann freilich, dem Keil folgt, bemüht sich, die Schwie- 
rigkeit zu heben, indem er bemerkt, die ovpavoi und die Orozyeia 


Erklärung des zweiten Briefes des Petrus. 277 


würden hier allein genannt, weil der Apostel hier nicht den 
Umfang, sondern nur die Gewalt der Auflösung, welche der Tag 
Gottes mit sich bringt, hervorheben wolle. Als ob nicht durch 
die Erwähnung der Erde und ihrer Werke die Gewalt des Feuers 
noch lebhafter geschildert sein würde. 

Dagegen dürfte man sich daran erinnern, dafs bei der Lesart 
xar yi nal ra dv aurı Epoya ebpeInoderar auch in V. 10 nur von 
einem Vergehen der or pavoti und Oroıyeia@ die Rede ist. Hält man 
diese Lesart für die richtige, so folgt, dafs die Worte rovurwrv 
zavıav Avouevwv, welche die meisten Erklärer auf alle in V. 10 
erwähnten Stücke, Hofmann aber infolge seiner falschen Konstruk- 
tion nur auf r& &v aury Epya beziehen, nur auf ovpavol 
und Oroıyeia zurückgehen. Dann aber widerspricht bereits der 
Eingang der vorliegenden Periode der herkömmlichen Erklärung, 
der Weltuntergang solle die Leser zum Trachten nach dem Unver- 
gänglichen bewegen. Aber was hat der Hinweis auf das Geschick 
der obpavoti und Oroıyei@ mit der Mahnung zum heiligen Wandel 
zu thun? Das eine wie das andere hat statt in Bezug auf die 
zapovoia ns Tod Ieod nutpas. In heiligem Wandel sollen 
die Leser dieselbe erwarten. Von den ovpavot und oroıyeia aber 
wird gesagt, nicht, dals sie sich am Tage des Gerichtes auflösen 
werden, wie das durch &v 7 V.10 ausgelrückt wird, sondern 
um der Erscheinung des Tages Gottes willen, 67° rw. Das kann 
aber in diesem Zusammenhange nichts anderes bedeuten, als dals 
um der Parusie willen, nicht ihr zu Ehren, wie Dietlein meint, 
sondern infolge der Furcht und Schwäche der Kreatur vor dem 
herannahenden Gott jene Auflösung stattfinden werde!) Wie an 
anderen Stellen nebeneinander genannt wird die Erschütterung, 
welche die Welt überkommt vor Eintritt der Parusie, die sogenann- 
ten mön "san, und die Angst der Erwartung bei den Menschen,?) 


, 


1) Vgl. Hen.1,5. Matth. 24,29. Luk. 21.25 fl. Ap.6, 12 fl. — Die 
Ratlosigkeit der Erklärer bei 61’ 7v ist beachtenswert, weniger die gram- 
matisch unmöglichen Erklärungen derselben. 

2) Vgl. besonders Luk. 21, 26. 
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so wird hier der Hinweis auf jene Wehen des x00uos Anlals 
zur Erinnerung, durch heiligen Wandel und Frömmigkeit nach 
allen Seiten hin und in jeder Beziehung die Zukunft des Tages 
Gottes zu erwarten und zu beschleunigen, dessen Aufschub nach 
V.9 veranlalst ist durch den Mangel an jenen geforderten 
Leistungen. | 

Bei dieser Deutung kann man über die Konstruktion der vor- 
liegenden Periode nicht zweifelhaft sein. Der allgemein gehaltenen 
Anknüpfung an V. 10 rovrwv 0UT@s navıav Avousv@v entspricht 
die allgemeine Frage zoranovs del brapyeıv Unäs; der detail- 
lierten Antwort: dv aylaıs avaoıpopais naı evoeßelaıs TPoo- 
don@vras Hal OmsVödovras nv napovolav Ts Tod Ieod 
nutpas der zweite spezialisierte Hinweis auf das, was mit den 
ovpavoi und den oOro:yeia geschieht. Durch Hinzuziehen der 
Worte &v aylaıs avaoıpopais nal zboeßelaıs zum Vorher- 
gchenden wird nicht blofs das Verhältnis dieser beiden Satzpaare 
zu einander getrübt, sondern auch die Gegenüberstellung der an 
den betonten Satzstellen stehenden Worte rovr@v und Duds ver- 
wischt. Wenn Brückner dagegen bemerkt: »Wird & — evoe- 
ßelaıs mit dem Folgenden verbunden, so tritt die sittliche Mah- 
nung, welche bezweckt wird, nicht genug hervor«, so darf man 
dagegen bemerken, dafs das Gegenteil richtig ist. Eindringlicher 
kann die Wortstellung gar nicht sein. Dals aber xorazovs nicht 
exklamativ, sondern als Fragewort zu fassen ist, kann nicht damit 
widerlegt werden, dafs dieses Wort im Neuen Testamente nie in 
der Frage gebraucht werde. Hofmann, selbst ein Gegner der in- 
terrogativen Fassung vorliegender Stelle, bemerkt, der zufällige 
Umstand, dafs in den neutestamentlichen Schriften zorazos nicht, 
wie sonst vorwiegend, in direkter Frage begegne, könne hier 
nicht als Beweisgrund angeführt werden. Wohl aber redet er von 
der Zwecklosigkeit und Frostigkeit einer Zerlegung des Satzes in 
Frage und Antwort — eine Bemerkung, die nur möglich ist, wenn 
man sich über den Parallelismus der beiden Satzhälften nicht klar ist. 

So einfach und deutlich der Gelanke in V.11f. an sich ist, 
so unverträglich ist er jedoch mit dem weiteren Zusammenhange, 
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in dem er steht, — so sehr, dafs das Urteil gerechtfertigt sein 
wird, das in ihm einen dem ursprünglichen Texte frenulen Be- 
standteil sieht, eine Randglosse, die früh schon in den Text hin- 
übergenommen ist. Der Satz in V.11f. hat zu seiner Voraus- 
setzung die als falsch, weil V.7 widersprechend, nachgewiesene 
Lesart nal r& dv avım kpya sbpeSnoeran. Die Konsequenz 
davon war, dafs er, was in V.10 von den odpavot und Oroıyeia 
ausgesagt ist, verstand als von Ereignissen, die dem Gerichte vor- 
ausgehen, nicht aber V.7 und 8 entsprechend von dem Weltbrande, 
der den tausendjährigen Gottestag beschliefst. Dieses Mifsverständ- 
nis mufste aber ferner zur Folge haben, dals er oToıyei@ in der 
Bedeutung falste, die es, wie oben bemerkt, auch haben kann und 
die ihm besonders in den paulinischen Parallelstellen von den ältesten 
griechischen Erklärern zugeschrieben wird, nämlich Sterne, und es 
ddemgemäls mit einem Verb, nicht im Plural wie in V.10, sondern 
im Singular verband. So ist zu der Bemerkung in V.12 in der 
That Jes. 34,4 und Ap.6,14 eine Parallele. 

Dafs in V.11f. wirklich eine nicht in den Text gehörige 
Glosse vorliegt, ergiebt sich aber, von*dem bereits Erwähnten 
abgesehen, noch aus folgenden Überlegungen: Zunächst ist es auf- 
fallend und störend, dafs die Beschreibung von der letzten Erdlum- 
wälzung, die ja in V.13 noch fortgeht, von einer Ermahnung unter- 
brochen wird, zumal da sich gleich an V.13 eine neue anschlielst. 
Ferner ist die fast wörtliche Wiederholung von V.10 in V.12 oft 
genug aufgefallen. Man bemerkt dazu wohl: »Der Verfasser wird 
nicht müde, den erschütternden Ernst jencs Tages zu betonen. 
Noch einmal (vgl. V.10) schildert er die allverderbliche Wirkung 
(dieses Tages, der Gelanke an die verzchrenden Flammen des Ge- 
richts soll zur inneren Flamme werden, die alles Unheilige ver- 
zehrt.«!) Aber auch diese feierlichen Worte können die Enpfin- 
dung nicht beseitigen, dafs der Verfasser von V.10 so bald darauf 
fast dieselben Worte kaum würde wiederholt haben, zumal da sie 
überhaupt ganz gut könnten entbehrt werden. Weiter ist auch der 


1) Wiesinger. 
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ganz singuläre Ausdruck 7 #apovoia ns TOD IeoDd nuipas 
aufgefallen. Es ist in der That nicht einzusehen, weshalb der 
Verfasser TOD Ieod statt TOD xupiov geschrieben hat, was doch 
in V.8 und 10 gebraucht wird. 

Eine fernere Begründung der Behauptung, dals V.11f. eine 
von dem Texte auszuscheidende Glosse sei, ergiebt sich aus einer 
Betrachtung über die Textvarianten zu Eingang von V. 11. Tischen- 
dorf VIII und Tregelles im Texte lesen Tourwv oBvV ravıav AvouE- 
v@v, Tischendorf VII, Tregelles am Rande und Hort: ToUTwv oüTtw@g 
»rA. Hofmann behauptet, odv zu lesen gebiete dessen weit überwie- 
gcnde Beglaubigung. Das ist sehr voreilig geurteilt. Ganz fehlt 
oUrt@s nur bei NAKL, min, darunter 13, cat, vulg, cop, SYT bodl, 
Aug, Pelag, Theoph, Oec; dagegen findet sich ovVr@g bei BCP, 
min, syrP %t; aufserdem steht dasselbe neben odv noch in min, 
darunter 31, sah, syrP”®s, arm. Bei solchem Verhältnis der 
Zeugen ist gar nicht ohne Erwägung der inneren Gründe fertig 
zu werden. Diese sprechen aber entschieden gegen ovv und für 
oUT@s. Auf ein Schreibversehen werden die Differenzen kaum 
zurückzuführen sein. Nipnmt man eine absichtliche Korrektur an, 
so zeigen die Zeugen, welche neben oürws ein Ö€ haben (C, P, 
min, arm?.), dafs man nicht gern eine V.11 mit dem Vorher- 
gehenden in Beziehung setzende Partikel vermilste, was ja auch 
an sich begreiflich ist. So konnten die Varianten entstehen, welche 
oÖv und odr@s nebeneinander haben. Andererseits läfst sich 
schwer erklären, was dazu hätte veranlassen können, neben das 
auf V.10 zurückweisende odv noch ein oVrwg zu stellen. Eine 
Streichung aber des neben odv überflüssig scheinenden odrws 
war um so näher gelegt, als dasselbe eine höchst unbequeme Stel- 
lung zu haben scheint, wie die Umstellung desselben hinter zav- 
@v bei 31 beweist.) In der That ist die Stellung desselben 
ganz richtig. Würde es vor Avouev@v stehen, so würde dadurch 
hervorgehoben werden, dafs die Auflösung eine, wie in V. 10 berich- 


1) Die oben für die Lesart oörws angeführten Gründe läfst Keil für 
ovv sprechen; mit welchem Rechte, bedarf keiner Bemerkung. 
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tet ist, durch Feuer bewirkte sei. Das hätte gegenüber der 3,ır. 
allgemeinen Frage woranovs dei Urrapyesıv Duäs gar keine 
Bedeutung; der Punkt, auf den es zunächst ankommt, ist vielmehr 
der, dafs jene Auflösung veranlafst ist durch die Erscheinung des 
Gottestages. Darauf weist denn auch das nicht zu dem Verb 
sondern zu dem ganzen Satze TOUTwv mavımv Avousvav gehörige 
oüt@s hin. Es erinnert an die Umstände, unter denen jene Auf- 
lösung eintritt. Das ist aber nach des Glossators Verständnis von 
V.10 das Eintreten der Parusie, nicht der Abschlufs der nuepa Toü 
„vplov. Bei dieser Auffassung bedarf das Präsens Avousvwv 
ebensowenig wie das nneraı in V.11, statt dessen Hort sogar 
die Konjektur rn7&eraı vorschlägt, einer Erklärung. Denn nicht 
auf ein zukünftiges, aber sicher eintretendes Ereignis soll hin- 
gewiesen,!) geschweige denn ausgedrückt werden, dafs es in der 
Natur der ovpavoi und der Otoıyeia liege, aufgelöst zu werden, ?) 
sondern dafs mit dem Eintritt der Parusie jene Auflösung notwen- 
digerweise stattfinde. Unter diesen Umständen ist nicht das Prä- 
sens, sondern das Futurum Av9noovraı in V.12 anstölsig, und 
man hat Grund zu vermuten, dafs dasselbe eine durch das Av9n- 
oovraı in V.10 bewirkte Änderung aus Avovraı sei. — Die 
Stellung des oür@s aber an zweiter Stelle ist bedingt durch den 
oben besprochenen Gegensatz von TOoUT@v und Duäs. 

Bei den engen Beziehungen von V.11f. zu V.10 wäre es 
nun allerdings kaum begreiflich, wie erstere ohne jede verbindende 
Partikel an das Vorhergehende hätten angeknüpft werden können. 
Ist dagegen V.11f. eine ganz selbständige Randbemerkung, so ver- 
steht es sich ganz von selbst, dals jene so oft vermilste Partikel fehlt. 

Den letzten Beweis für die Richtigkeit der Behauptung, dafs 
v.11f. eine Glosse sei, giebt der Anschluls von V.13. Ein sol- 
cher ist überhaupt nicht da, obwohl einige Erklärer behaupten, 
eigentlich gehöre V.13 mit dem Vorhergehenden zu einer Periode 
zusammen.3) „Von einem Weltbrande als der Voraussetzung für 


1) Huther, Schott. 2) Wiesinger, de Wette-Brückner u. a. 
3) Vgl. besonders Hofmann und Keil. 
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neue Himmel und eine neue Erde ist in V.11f. gar nicht die 
Rede, wohl aber in V.10, an den sich V.13 auf das engste 
anschliefst. 

Dem Untergange der ganzen Welt stellt der Verfasser als 
Gegenstand der christlichen Hoffnung gegenüber: »neue Himmel 
und eine neue Erde.« So zu übersetzen und nicht »einen neuen 
Himmel«, ist bereits durch die Erklärung von V.5 begründet, wird 
aber noch gesichert durch die Übersetzung der alttestamentlichen 
Stelle, an welche diese Worte anklingen, Jes. 65,17 LXX: Eoraı 
yap 6 oVpavös naıvös nal n yiy naıvn. Man sicht hieraus, 
dafs ein Hinweis auf die hebräische Pluralform v2 nicht genügt 
zur Erklärung des griechischen Plurals odpavot. 

Welches aber ist die Verheifsung, der entsprechend sich die 
Hoffnung der Christen auf neue Himmel und eine neue Erde 
richtet? Huther sagt: »Es ist. darunter, vorzugsweise wenigstens, 
die alttestamentliche Verheifsung gemeint.«!) Allein da das aurod 
nicht auf Isod in V.12 zurückgeht, sondern auf x»dpıos in V.10, 
von dessen &zayysAia V.4 und 9 geredet hat und dessen &ray- 
yeAyuara gleich zu Anfang des Briefes 1,4 erwähnt sin, so 
liegt kein Grund vor, hier an andere als Christi Weissagungen zu 
denken.?) Dafs man das vielfach nicht that, wird Anlafs zu der 
Lesart To &mayyelua statt Ta Emayytiuata gewesen sein. 
Ersteres wird freilich bezeugt durch BCKLP, 13, 31, syrt"!!, cat, 
Theoph, Oec; letzteres nur durch As, vulg, sah, cop, arın, syrP, 
Cyr, Did, Aug, Promiss, Hier, Bed und ist deshalb nur von 
Tischendorf VIII in den Text aufgenommen, von Tregelles an den 
Rand gestellt. Aber da die Worte waıvovs oVpavous “TA. ganz 
deutlich an eine bestimmte prophetische Stelle anklingen, so lag 
es nahe genug bei den mit xara eingeführten Worten einen Hin- 
weis auf eben diese Stelle zu sehen und deshalb statt des Plurals 
£rayysiuara den Singular zu lesen. Keils entgegengesetzte 


1) Hofmann: »Der göttlichen Verheifsung gemäfs«; so auch Wie- 
singer und Keil; Dietlein nennt geradezu die Weissagung Jes. 65, 17. 
2) Vgl. Steinfals. 
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Behauptung: »Der Plural steht im Hinblick darauf, dals aulser 3,13 
Jes. 65 die Erneuerung Himmels und der Erde auch in den Weis- 
sagungen von dem Untergange der gegenwärtigen Welt und (!) 
von der Herstellung von Recht und Gerechtigkeit im Reiche Got- 
tes implicite (!) verheilsen ist«, wird kaum den Eindruck der 
Natürlichkeit hervorrufen. Ebensowenig ist daran zu denken, dafs 
der weitab liegende Gedanke 1,4 Veranlassung zu einer Änderung 
des Singulars in den Plural gegeben habe. 

Wenn hinter sata ra Enayyiiuara aurod mPo0ÖoHG@pEV 
der Satz tritt: &v ols Öina1odvvn nartoınei, so hat man, abge- 
sehen von der richtigen Erklärung des &zayysiuara, keinen Anlals 
zu fragen, wo sich dieser Gedanke in den betreffenden Weissagun- 
sen finde, und etwa auf Jes. 65,25 oder Hen. 10,16 ff. 91,16 ff. 
hinzuweisen. Mit diesen Worten wendet sich vielmehr der Ver- 
fasser von seinem metaphysischen Exkurs V.5—13 wieder zu 
dem ethischen Gebiete zurück, um seinen durchaus ethisch gehal- 
tenen Brief mit einer dementsprechenden Schlulsermahnung zu Ende 
zu bringen. 

Was übrigens den Begriff 611aıoouvn betrifft, so sind Wie- 
singer, Hofmann u.a. sicher im Rechte, wenn sie gegen Huther 
behaupten, Sıraıoouvn bezeichne hier nicht sowohl das heilige 
Verhalten derer, die der neuen Welt angehören, als vielmehr die 
derselben gleichsam eingeprägte Gestalt des rechtschaffenen Wesens. 
Dafür spricht schon die bildliche Releweise xartoınei, wozu man 
als lehrreiches Beispiel Hen. 42 vergleichen möge: »Die Weisheit 
fand keinen Platz, wo sie wohnen sollte, da ward ihr eine Woh- 
nung in den Himmeln. Es kam die Weisheit, um unter den 
Menschenkindern zu wohnen und fand keinen Wohnort; da kehrte 
die Weisheit zurück an ihren Ort und wohnte unter den Engeln. 
Und die Ungerechtigkeit kam hervor aus ihren Behältern; die es 
nicht suchte, die fand es und wohnte unter ilınen wie der Regen 
in der Wüste und wie der Tau auf durstigem Lande.« 

In engem Anschlufs an die ethische Näherbestimmung der 3,14 
neuen Welt, auf die Petrus und seine Leser warten, ermahnt er, 
die innige Anrede ayazrtoi wieder aufnehmend: omovöaoare 


xy: » 


3,14 
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aonıloı nal auaaumroı aur® ebpeIivaı dv elprvn. Die Worte 
TaUTa npP0080n@vTes gehören nicht, wie Huther noch behauptet, 
zur Ermahnung, sondern sind eine derselben vorangeschickte Begrün- 
dung, eine Ausführung dessen, worauf 610 hinweist. Nehmen 
dieselben doch offenbar das zpooödon@uev des 13. Verses wieder 
auf und nicht das mpoodon@vras „nal Omevöovras in V. 12. 
Übrigens handelt es sich in V.12, abgesehen davon, dafs derselbe 
als Glosse überhaupt nicht mehr in Betracht kommen kann, gar 
nicht um die Mahnung, überhaupt auf die Parusie zu hoffen, son- 
dern, wie oben gezeigt ist, derselben in heiligem Wandel ent- 
gegenzugehen. Deshalb, weil der Christen Hoffnung sich auf eine 
neue Welt richtet, in der dıxaıoovvn allein ihre Stätte hat, soll 
der Leser Streben ein derartiges sein, wie es in dem Folgenden 
beschrieben wird. 

Die Konstruktion und der Sinn dieser Ermahnung ist aber 
nicht ganz leicht festzustellen. Darüber scheint, so weit mir 
bekannt ist, Einigkeit zu herrschen, dafs die Adjektive aozıÄoı 
nat auapmroı zu ebpeIivaı gehören und also aussagen, als was 
für Leute erfunden zu werden die Leser sich bestreben sollen, 
nämlich als flecken- und schmutzfreie in Beziehung auf Christus 
— nicht auf Gott, wie sich nach der richtigen Deutung des 
avrod in V.13 von selbst versteht. Dagegen ist man verschie- 
dener Ansicht darüber, womit &v eiponvn zu verbinden sei. Es 
liegt aber doch auf der Hand, dafs dasselbe weder zu zp0060x@r- 
Tes, noch zu Orovöadare, noch zu aorıAoı anal ayuayumroı, 
sondern zu edpeInrvaı gehört. Aber wie stellt sich dasselbe dann 
zu der anderen Näherbestimmung dieses Infinitivs: &07ıXoı nal 
auayumroı au? . Hofmann bemerkt: »Das, um was sie sich 
bemühen sollen, wird zunächst als Stand der Heiligung, in dem 
sie zu Gott stehen, zugleich aber als damit gegebener Friedens- 
stand bezeichnet, in welchem sie von Gotteswegen stehen.« Schott 
aber hat so Unrecht nicht, wenn er meint, die Worte &ozıÄloı 
xal apauntoı aur® ebpeSivaı bilden ein so fertiges Ganze, 
dafs &v eipmvn lahm nachschleppen würde; und wenn Reufs über- 
setzt: »ä &tre trouvös par lui sans tache, sans souillure et en 
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paix«, so zeigt er damit nur an, wie Petrus eigentlich geschrieben 
haben mülste, wenn der gewünschte Gedanke hätte zum Ausdruck 
kommen sollen. Auch ein Blick auf die in vieler Beziehung merk- 
würdige Parallele Jud. 24: „al ornoaı natev@mıov Tns 6osns 
avrod auauovs &v ayakkıaoeı, lehrt dieses. So hat man schon 
rein formale Gründe, sich nach einer anderen Konstruktion des 
fraglichen Satzes umzusehen. 

Ich kann es nun nicht für richtig halten, dafs man die Worte 
aorıkloı nal aumumroı auı@ mit ebpeIirwaı verbindet. Das 
Reinsein von den uıaöuara ToÜ #00uov wird in dem ganzen Briefe 
nicht als Ziel, sondern als Voraussetzung des Heiligungsstrebens 
ausdrücklich hingestellt.!) Was die Leser erreichen sollen und 
müssen, falls ihnen der Eingang in das ewige Königreich Christi 
zu teil werden soll, ist mehr, es ist das Vollmafs von yapıs nal 
eiprrvn, das der Verfasser seinen Lesern 1,2 wünscht. An etwas 
anderes ist bei dem &v elpmvn — das übrigens eine Parallele hat 
im Eingange des Barnabas-Briefes: yalpere, viol nal Svya- 
tepes, &v Ovonarı nuplov TOD ayarıoavros nuäs dv elpnvn?) 
— nicht zu denken. Dann muls es aber für eine unbedachte 
Bemerkung von Schott gelten, die ausschlielsliche Verbindung von 
&v eipmvn mit ebpeSnvaı sei sinnlos. Im Gegenteil, im Stande 
geistiger Unversehrtheit erfunden zu werden, darauf mufs sich 
allerdings das Streben derer richten, die nach der neuen Welt der 
Gerechtigkeit ausblicken. Bezeichnet nun der Verfasser die Leser 
als in Beziehung auf Christus von Flecken und Schmutz‘ rein 
geworden, so giebt er mit diesem Hinweis seiner Ermahnung noch 
gröfseren Nachdruck. Nicht blofs um deswillen, was ihnen in 
Aussicht steht, sondern auch um deswillen, was ihnen bereits zu 
teil geworden ist, haben sie Anlafs, zu streben, dv eipmvn 
erfunden zu werden. Wenn man beachtet, dals die Schlufsermah- 
nung in V.18 ganz offenbar auf den Anfangswunsch 1, 2 zurückgeht, 
so wird sich das Fehlen des Begriffs ejonvn dort daraus erklären, 
dals der Verfasser denselben da bereits verwandt hatte, wo er die 


1) Vgl. 1,9. 2, 20. 2) Vgl. Patres apost.1,2 p. 2. 
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3,14 Schlufsermahnung begann, die sich ihm dann durch den zwischen- 


3.15 


eintretenden Hinweis auf des Paulus Schriften in zwei Stücke 
V.14, 15* und V.18 zerlegte. 

Als zweite Ermahnung, der die Leser im Hinblick auf die 
neue Welt, in der Gerechtigkeit wohnt. Folge leisten sollen, 
schlielst sich eng an die erste an: xal mv Tod „uplov nudv 
nanpoIvuulav O@rnpiav nyeioYe. Entsprechend der Bemerkung 
in V.9, dafs man das Ausbleiben der Parusie nicht als Säumig- 
keit des Herrn, sondern als Zeichen seiner Geduld gegen den 
Sünder betrachten solle, bemerkt der Verfasser hier, dafs die 
Leser diese Geduld für Heil erachten sollen. Anstatt dieselbe 
gelankenlos und leichtfertig verrinnen zu lassen, sollen sie die 
Bedeutung derselben erkennen, indem sie danach ihr Verhalten 
einrichten. So zeigt die zweite Ermahnung an, auf welchem Wege 
das Ziel erreicht werde, nach dem zu streben V.14 ermahnt hat. 

Diese zweiteilige Ermahnung läuft nun aber nicht einfach in 
den Schluls des Briefes aus, sondern wird, wie bereits bemerkt, 
unterbrochen durch die Bemerkung, dafs sie den Äufserungen des 
Paulus in seinen Briefen entspreche. Die enge Zusammengehörig- 
keit von V.14 und V.15* verbietet es, den Satz: naI@e al 
ö ayanımöos nucv aöeApos ITIavAos nara iv Sdodeisav 
auıa Ooplav Eypamev Üniv, lediglich auf die zweite Hälfte der 
Ermahnung zu beziehen. Nicht minder verkehrt ist es aber, wenn 
de Wette-Brückner meint: »Man muls xaI9w@s nicht ängstlich auf 
die letzte Ermahnung V.15, auch nicht blofs auf V.14, sondern 
zugleich auf die ganze Materie von der Zukunft Christi, incl. des 
Verhaltens in Bezug darauf beziehen, worauf offenbar wepl rouTwrv 
V.16 geht und was V.14f. (vgl. raüra mpo06donw@vTes) mit beschlos- 
sen ist.« Dafs zepl rToUrwv sich auf die Materie von der Zukunft 
Christi beziehe, wird man doch wohl erst dann beweisen können, 
wenn feststeht, dafs der Satz na9@s „rA. sich darauf bezieht. 
Für letzteres auf raüra zpo0öor@vres sich berufen, geht doch 
nur an, wenn man bewiesen hat, was oben widerlegt ist, dals diese 
Worte nicht Begründung der Ermahnung sind, sondern dieser selbst 
angehören. So liegt nicht der mindeste Grund vor, den Satz naI@s 
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xtA. auf etwas anderes zu beziehen, als auf die unmittelbar vor- 
hergehende Ermahnung. 

Hieraus folgt, dals weder irgendwelche Stellen von der Geduld 
Gottes in den paulinischen Briefen, z.B. Röm.2,4. 9,22, noch 
solche von der Parusie, wie in den Thessalonicher-Briefen, zu einer 
Antwort verhelfen auf die Frage, welcher Paulus-Brief hier vom 
Verfasser gemeint sei. Aber ebenso unrichtig ist es, wenn man 
unter der Voraussetzung, die Leser des zweiten Petrus- Briefes 
seien dieselben wie die des ersten, behauptet, es handele sich hier 
um den Epheser-Brief.!) Jene Voraussetzung ist falsch, wie ein- 
gehend nachgewiesen ist.?2) Damit fällt jene ganze Hypothese, die 
von einigen ihrer Vertreter bereits sehr detailliert ausgeführt ist. 
Gar an den Hebräcr-Brief zu denken, ist nur dem möglich, der 
an der paulinischen Abfassung desselben festhält. Es handelt sich 
um einen an eine judenchristliche Gemeinde gerichteten Brief des 
Paulus. Die weitere Untersuchung aber wird zeigen, wie will- 
kürlich Huthers Behauptung ist: »Ganz willkürlich ist offen- 
bar (!) die Annahme von Pott und Morus, dafs der Verfasser hier 
einen Brief meine, den wir nicht mehr besitzen.« 

Den Paulus bezeichnet der Verfasser als 6 ayanımös nu@rv 
adeApos. Huther bemerkt dazu, hierdurch werde Paulus nicht 
blofs als Freund oder Mitchrist bezeichnet, sondern als solcher, 
mit dem sich Petrus in amtlicher Beziehung anf das innigste ver- 
bunden wisse — also das modern pastorale »Herr Bruder.« Da- 
gegen weist Hofmann mit Recht darauf hin, dafs mit adeApds 
dieses Amtsverhältnis nicht ausgedrückt sein könne, nenne doch 
Paulus Kol.4,7 den Tychikus ebenso; vielmehr sei das nu@rv 
statt uov zu beachten. Aber freilich hieraus zieht Hofmann in 
Übereinstimmung mit seiner falschen Erklärung der Eingangsverse 
des Briefes sehr verkehrte Folgerungen. Er meint nämlich, in dem 
nucdv fasse Petrus sich mit den Judenchristen zusammen und gebe 
damit seinen heidenchristlichen Lesern zu erkennen, dafs der Hei- 
denapostel wie ihm selbst, so auch jenen ein lieber Bruder sei; 


1) Wiesinger, Schott, Huther, Hofmann u. a. 
2) Vgl. die Bemerkungen zu 1,16. 
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3,15 damit aber schliefse er solche, denen er das etwa nicht sei, von 
sich aus. Also gegen die antipanlinischen, pharisäischen Juden- 
christen soll diese Bezeichnung des Paulus ihre Spitze keh- 
ren. Was solche Polemik in einem Zusammenhange soll, in 
dem nie mit einer Silbe auf die antipaulinischen Richtungen im 
Judentum hingewiesen wird, vermag ich nicht einzusehen. — 
Wenn der Verfasser sich in zu@v nicht mit seinen Lesern zusam- 
menfalst, was Keil allerdings mit Berufung auf das von ihm mifs- 
deutete nuiv 1,1 behauptet, so wird er damit auf die hinblicken, 
mit denen er sich im Eingange des Briefes als nueis den Lesern 
als Dueis gegenüberstellte, nämlich auf die, welche gleich ihm 
Augenzeugen des Lebens -Jesu und von diesem persönlich berufene 
Jünger waren. Nennt er nun Paulus seinen und seiner Genossen 
geliebten Bruder, so kann er sich in diesem Zusammenhange damit 
nur gegen die von ihm bekämpften heidenchristlichen Libertinisten 
kehren. Aus V.16 geht mit Deutlichkeit hervor, dafs diese sich 
für ihre sittenlose Haltung auf Paulus berufen haben; die Folge 
davon war, dals sie ihren Gegensatz zu der judenchristlichen Praxis 
zu einem Gegensatze des von ihnen gefeierten Paulus zu den 
Uraposteln umdeuteten. Solcher Ansicht, die die Leser verwirren 
konnte, tritt der Verfasser entgegen, indem er den Paulus in herz- 
licher Weise als einen bezeichnet, zu dem er mit seinen aposto- 
lischen Genossen im innigsten Verhältnis stehe. 

Denselben Zweck wird es auch haben, wenn Petrus von des 
Paulus Briefe an seine Leser aussagt, er habe geschrieben ara 
nv 6oJeioav auto ooplav. Solche Anerkennung ist die beste 
Widerlegung jener heidenchristlichen Dichtung von einen Gegensatze 
des Paulus zu den judenchristlichen Aposteln. 

Demselben Zwecke dient endlich überhaupt der Hinweis auf 
die Briefe des Paulus. Das, wozu Petrus die Leser ermahnt hat, 
ist dasselbe, was Paulus ihnen geschrieben hat — derselbe Paulus, 
dessen Worte die Vertreter der gegenteiligen Ansicht und Praxis 
für sich in Anspruch nehmen. 

3,16 Aber der Verfasser läfst es nicht bei einem Hinweis auf den 

einen Brief des Paulus, den dieser an den Leserkreis des 2. Petrus - 
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Briefes geschrieben hat, sondern weist auf dessen Briefe überhaupt 
hin: @&g nal &v raoaıs Tais dnıorolais. Da das Tais nur bei 
ABC, min, damnter 13, fehlt und ein Wegfallen desselben infolge 
eines Schreibverschens sich leichter erklärt als ein Hinzusetzen, so 
liegt kein Grund vor, es zu streichen, wie neuerdings Tregelles 
und Hort gethan haben. Für solche Entscheidung hat man nun 
allerdings einen inneren Grund beigebracht. Mit rais nämlich 
soll der Verfasser auf eine abgeschlossene Sammlung paulinischer 
Briefe hinweisen.!) Das kann man natürlich nicht zugeben, wenn 
man Petrus für den Verfasser des Briefes hält. Andererseits freilich 
ist man mit jener Erklärung schr einverstanden und findet hier einen 
schlagenden Grund gegen die Echtheit dieses Briefes. Jene Furcht 
und diese Zuversicht ist beides gleich grundlos. 

Durch den Artikel wird doch nichts anderes ausgedrückt, als 


dafs es sich hier um eine bestimmte Mehrheit handelt. Dals 


dieses die Mehrheit sei, die im Kanon abgeschlossen vorliegt, und 
nicht die Mehrheit der Briefe, welche dem Petrus bekannt waren, 
ist eine Behauptung, die jedes Beweises, ja jeder Stütze durch 
den Kontext ermangelt.?) Nicht einmal das lälst sich aus diesen 
Worten schlielsen, dafs Petrus behaupte, alle von Paulus je ge- 
schriebenen Briefe zu kennen, oder dafs den Lesern mehr als der 
direkt an sie geschriebene Brief des Paulus bekannt gewesen sei. ?) 
So wenig derjenige, welcher mit dem Ausdruck zacaı ai Emı- 
oroAat auf die im Kanon aufbewahrten Briefe des Paulus hin- 
weist, damit aussagen will, das seien alle Briefe, die der Apostel 
je geschrieben, so wenig Petrus, wenn er aller ihm bekannten 
Briefe des Paulus gedenkt. Wenn er aber auf jene Briefe hin- 
weist um des Mifsbrauchs willen, den die Libertiner mit Äufse- 


1) Vgl. Wiesinger. 

2) Vgl. Weifs S.301: »In der That ist es doch die reinste Willkür, 
wenn der Verfasser von allen Paulus-Briefen redet, an alle uns bekann- 
ten, statt an alle ihm bekannten zu denken oder gar von einer in der 
ganzen Kirche anerkannten Sammlung zu reden.« 

3) Gegen Schott, Lutterbeck, Keil u. v.a. 
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3,1 rungen des Paulus getrieben haben, so war es angezeigt, nicht blofs 


in Bezug auf den an die Leser gerichteten Brief den Sachverhalt 
richtig zu stellen, sondern in Bezug auf alle ihm bekannten, mils- 
brauchten Briefe, mochten die Leser dieselben nun kennen oder 
nicht und deshalb in letzterem Falle jenen Verdrehungen wehrlos 
gegenüberstehen. 

Dafs letzteres der Fall war, dals also die Leser aufser dem 
einen an sie direkt geschriebenen Brief des Paulus keinen anderen 
in Händen hatten, wird schon durch die getrennte Bezugnahme 
auf den einen an die Gemeinde gerichteten Brief und auf die 
übrigen nahegelegt. Geradezu bewiesen wird es durch die folgen- 
den Bemerkungen. Der Verfasser begnügt sich nämlich nicht 
damit, einfach daran zu erinnern, . dafs auch die anderen Briefe 
des Paulus von derselben Mahnung handeln, die den an sie gerich- 
teten Brief füllt, sondern schränkt seine Worte: ®sg &v taoaıs 
tais Erıörolais, ein durch die Bemerkung: AaAov &rv adrais 
zepl TOoVT@Vv, »wenn er in denselben darüber redet.« Eine der- 
artig einschränkende Bemerkung bleibt ein unverständlicher Pleonas- 
mus, wenn der Verfasser sie solchen ‘gegenüber ausspricht, welche 
die betreffenden Briefe in der Hand haben. Sie begreift sich nur, 
wenn die Leser keine Vorstellung von dem Inhalte der erwähnten 
Briefe hatten oder genauer vielleicht, wenn sie von der Art des 
einen ihnen bekannten Briefes, der nur Mahnung zu heiligem 
Wandel enthalten zu haben scheint, einen verkehrten Schluls auf 
die Eigenart der übrigen ihnen unbekannten Briefe machen konnten. 

Diesem verkehrten Schlusse vorzubeugen, war aber dann Anlafs 
gegeben, wenn der Verfasser beabsichtigte, den Lesern auch über 
andere Bestandteile dieser Briefe Mitteilung zu machen. Und das 
thut er in den folgenden Worten: &v als &orıv. 6vovonta Tıva, 
& oi anadeis nal aoımpınroı OrpeßAodoıw. Auch dieser Satz 
beweist für jeden unbefangenen Leser, dafs der Verfasser an Leute 
schreibt, welche die Briefe des Paulus, den einen an sie selbst 
gerichteten ausgenommen, nicht kennen. Denn er erinnert nicht 
an den Inhalt der ‘Briefe als an etwas den Lesern Bekanntes, son- 
dern macht Mitteilung darüber wie über etwas Unbekanntes; der 
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allgemeine Ausdruck aber, in dem er das thut, läfst wieder erken- 
nen, dafs er sich nicht in einer Situation befindet, in welcher 
man mit kurzer Andeutung die Erinnerung an Spezielles erwecken 
kann. Hätte es Petrus hier mit Briefen zu thun, welche in der 
Kirche, speziell bei den Lesern, bekannt waren, so würde er kaum 
anders als so geschrieben haben: xaIos nal 6 ayanmrös .... 
Eypamev Ev navaıs Tais Emitolais. ol 68 auadeis nal 
aoınpınroı OrpeßAovoıv Ta Övovöonta Ta dv avrais. 

Dafs nicht &v ofs, sondern &v ais zu lesen ist, haben die 
neueren Textkritiker mit Recht behauptet. Denn erstlich über- 
wiegt die äufsere Bezeugnng des letzteren (XAB, min, darunter 
13, 31, syr, Theoph) die des ersteren (CKLP, Phot, Oee). 
Dazu kommt, dafs sich das o3g leicht daraus erklärt, dafs man 
fälschlich meinen konnte, es müsse sich auf das unmittelbar vor- 
hergehende rovr@v beziehen. Das ist aber unmöglich, da die- 
ses nicht auf die paulinische Ausdrucksweise in der Ermahnung 
zu heiligem Lebenswandel, sondern auf diese Ermahnung selbst 
geht. Dafs aber darin wunverständliche Sachen seien, wird man 
nicht behaupten können. 

Was ist aber das Schwerverständliche in des Paulus Briefen? 
An seine Lehre von der Parusie ist hier so wenig zu denken wie 
bei dem vorhergehenden zepl TOUT@vV, ganz abgesehen davon, dafs 
der Verfasser unseres Briefes darin kaum hinter Paulus zurück- 
stehen würde. Mit Recht bemerkt Hofmann: »Was diese verdrehen, 
müssen Äufserungen sein, die sich so wenden liefsen, dafs sie 
dessen überhoben, wofür sich der Apostel auf Paulus bezieht.« 
Letzteres aber ist die Mahnung zum christlichen Lebenswandel. 
Petrus mufs also an Äulserungen denken, welche sich so verdrehen 
liefsen, dafs sie zur Rechtfertigung einer laxen Sittlichkeit dienen 
konnten. Hofmann verweist auf Aussprüche wie Eph.2, 5f. Kol.2,12. 
Diese hätten von Hymenaeus und Philetus, 2 Tim. 2,17f., dahin 
verdreht werden können, dafs die Auferstehung schon geschehen sei; 
diese Ansicht aber habe begreiflicherweise sittliche Laxheit zur 


Folge geliabt. — Was- Hofmann zu dieser Ansicht bestimmt, ist 
eine Reihe falscher Voraussetzungen, nämlich 1) dafs der Paulus- 
19* 
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Brief, auf den Petrus hinweist, der an die Epheser sei; 2) dafs 
die Briefe an Timotheus nach Ephesus gerichtet seien;!) 3) dafs 
die auadeis naı aornpıntoı Leute seien, die bereits in den 
kleinasiatischen Gemeinden, an die der 2. Petrus-Brief geschrieben 
sein soll, ihr Wesen hatten.?) Es liegt kein Grund vor, Wie- 
singers Meinung aufzugeben, Petrus habe hier hauptsächlich an die 
Rechtfertigungslehre des Paulus gedacht. Wie leicht dieselbe zur 
Rechtfertigung der Sittenlosigkeit gebraucht werden konnte, bedarf 
keines Nachweises. Hofmanns Bemerkung aber, ein Milsbrauch 
dieser Lehre könne keine Verrenkung von Schwerverständlichem 
genannt werden, mufs ich mit Hinweis auf die Milsverständnisse, 
vor denen Paulus selbst seine Lehre zu schützen für nötig erach- 
tet, für nnrichtig halten. 

Hinter die Worte, dals die Unwissenden und Ungefestigten 
gewisse schwerverständliche Partieen aus den Paulus-Briefen ver- 
drehen, tritt noch kurz anhangsweise die Bemerkung: &g xal Tas 
Aoıras ypapas. Die Stellung sowie der unbestimmte Ausdruck 
derselben legt die Vermutung nahe, dafs der Verfasser damit auf 
Schriften hindeute, welche an Bedeutsanmkeit hinter den Briefen 
des Paulus zurücktreten und den Lesern ebenso wie diese unbe- 
kannt sind. Dem aber widerspricht die Mehrzahl der Erklärer, 
welche unter diesen ypagpat die Schriften des Alten Testaments 
versteht. 

Diese Ansicht, aus der man für die historische Näherhestim- 
mung des 2. Petrus-Briefes sehr weittragende Folgerungen gezogen 
hat, muls als ein sonderbares Mifsverständnis durchaus zurück- 
gewiesen werden. Sie beruht auf der an sich richtigen Beobach- 
tung, dafs im neutestamentlichen Sprachgebrauche az ypapal die 
Schriften sat’ &&oyıjv, der alttestamentliche Kanon, sind. Aber 
wenn ai ypagpal hier diesen Sinn hätte, so würden die paulinischen 
Briefe zu dem alttestamentlichen Kanon gerechnet, was sinnlos 


1) Vgl. dagegen Spitta, die persönlichen Notizen im zweiten Briefe 


an Timotheus, Studien und Kritiken, 1878, 8. 584 ff. 
2) Vgl. hierüber weiter unten. 
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wäre. Man sucht diese Klippe zu vermeiden, indem man mit Berufung 
auf einen bekannten griechischen Sprachgebrauch bezüglich aAAos, 
ETepos, Aoırös, übersetzt: »wie die übrigen Schriften, welche 
übrigen das Alte Testament bilden.« Aber angenommen, dieser 
Sprachgebrauch liege hier vor, so wäre doch auffallend, dafs 
das oOrpeßAoödocıv, (das sich bei den Paulus-Briefen nur auf 
einige Partieen bezieht, hier auf die alttestamentlichen Bücher 
überhaupt ausgedehnt wäre. Aber dieses möchte immerhin als ein 
ungenauer Ausdruck passieren. Viel auffallender ist es, dafs die 
Verdrehung des Alten Testaments, diese Verkehrung desselben zu 
einem Zeugnis für den Libertinismus, von Petrus hier nur kurz 
anhangsweise bemerkt wäre, während die Verdrehung der Paulus- 
Briefe, welche die Leser noch nicht einmal kennen, eingehend 
und an erster Stelle besprochen wird. Je dringlicher Petrus in sei- 
nem Briefe ermahnt hat zu einem gläubigen Anschlufs an den Aoyog 
zpopnrtınos, um so mehr hatte er Anlafs, auf die Vertrehung 
desselben durch die Libertiner aufmerksam zu machen, und nicht 
blofs darauf, sondern auch, wie bei den Paulus-Briefen, auf das 
positive Zeugnis desselben für die Mahnungen des Petrus. Aber wenn 
wir Stellen wie 1,19. 3,4 ff. richtig verstanden haben, so vernein- 
ten die Libertiner einfach das prophetische Wort; von einer Ver- 
drehung desselben zu ihrem Nutzen war nirgends eine Andeutung 
zu lesen. Im übrigen aber erscheinen sie als solche, denen der 
Inhalt des Alten Testamentes ziemlich unbekannt war.!) 

Jene Ansicht über den Sinn von ai ypagpai an vorliegen- 
der Stelle findet sich noch in einer etwas abgeänderten Gestalt, 
wird aber dadurch nur verwerflicher. Unter den Schriften, zu 
denen des Paulus Briefe gehören, soll man solche verstehen, welche 
der Christenheit heilig waren, wie dem Volke Israel der alttesta- 
mentliche Kanon.?) Gegen diese Ansicht ist zunächst zu bemerken, 
dafs man damit den neutestamentlichen Sprachgebrauch, auf den 
doch der ganze Mifsverstand über den Sinn der Worte &s nal Tas 
Aoızas ypapasz zwückgeht, verlassen hat; ai ypagat ist die 


1) Vgl. 3,5. 2) Vgl. z.B. Hofmann. 
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heilige Schrift Israels, nicht aber zugleich solche Schriften, welche 
dieser gleichwertig sind. Ferner aber ist es doch der Gipfel der 
Unvernunft, in solchen Schriften die heilige Schrift der Christen- 
heit zu finden, über deren Inhalt Petrus seine gläubigen Leser 
unterrichten muls, da sie nichts davon wissen. 

Der Zusammenhang verbietet es geradezu, unter ai ypapat 
hier den alt- oder neutestamentlichen Kanon zu verstehen. Petrus 
hat bestimmte Schriften im Auge, die die Gedanken ausführten, 
welche in des Paulus Briefen von den Libertinern milsverstanden 
wurden. Solche Schriften sind Gegenstand der verdrehenden Thä- 
tigkeit jener Leute geworden. Es können nur Schriften der Ge- 
nossen des Paulus auf dem Arbeitsgebiete der Heidenchristenheit 
gemeint sein. Ihrer gedenkt Petrus nur kurz und anhangsweise, 
weil die Verdrehung derselben und die Berufung auf sie von 
seiten der Libertiner von weniger Bedeutung war. 

Mit dieser Ansicht reimt sich allerdings das nicht, was Hof- 
mann u.a. zu den mit auadeis und aornpınroı bezeichneten 
Leuten bemerkt. Er meint, darunter seien nicht die im 2. Kapitel 
charakterisierten Libertiner zu verstehen, die ja erst in der Zukunft 
zu erwarten seien, sondern Leute, die bereits unter den Lesern 
ddes Briefes aufgetreten waren. Wenn das richtig ist, so können 
allerdings die übrigen Briefe des Paulus der Gemeinde nicht unbe- 
kannt gewesen sein und ebensowenig die Aoırai ypagat. Aber 
diese ganze Behauptung ist nichts als die Konsequenz falscher 
Kombinationen zwischen dem 2. Petrus-Briefe einerseits und dem 
Epheser-Briefe sowie den Pastoral-Briefen andererseits. Unser 
Brief redet nirgends von einer Vorstufe der in Kapitel 2 beschrie- 
benen Libertiner. Von einer Verdrehung namentlich des an die 
Leser gerichteten Paulus-Briefes, von der Hofmann berichtet findet 
und an die allerdings zunächst zu denken wäre, wenn die in V. 16 
genannten Leute inmitten des Leserkreises gelebt hätten, steht 
nichts zu lesen. Im Gegenteil, nur in Bezug auf die anderen 
den Lesern nicht bekannten Briefe des Paulus wird von Ver- 
drehung gesprochen. — Endlich aber spricht direkt gegen solche 
Deutung von auaseis nal aoınpınroı V.17. 
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Mit ÖDueis o0öv ayanıyroi #rA. wird die in V. 14 angefangene 
Ermalmung wieder aufgenommen, nachdem sie unterbrochen war 
durch die Bemerkung, dals Paulus, anstatt nach der Libertiner 
Behauptung des Petrus Mahnung zu widersprechen, auf ganz das- 
selbe in seinen Briefen hinweise. Wenn der Verfasser nın warnt: 
pvAa00soIe va un ıh T@v aIEoumv nAavn Ovvanaydevres 
Eunnr£önte tod lölov Otnpıyuod, so versteht es sich doch wohl 
eigentlich von selbst, dals die &Ieowoz, vor denen er die Leser 
warnt, dieselben sind, die ihn zu der "Unterbrechung seiner in 
V.14 begonnenen Ermahnung veranlalst haben. Mit dem stark 
betonten Öueis werden die Leser den in V.16 erwähnten Leuten 
gegenübergestellt, und wenn von ersteren ausgesagt wird: iva 
un .... Enweonte toi Äiödlov Ormpıyuod, so werden sie damit 
auch als solche charakterisiert, die betroffs ihrer Haltung den Ge- 
gensatz zu den in V.16 genannten &oTnpınror billen. 

Trotz aller dieser auf der Hand liegenden Thätsachen wird 
von den meisten Exegeten das Verhältnis des 17. Verses zu dem 
vorhergehenden ganz anders gedeutet. Das odv soll sich nicht 
auf das unmittelbar Vorhergehende, sondern auf den ganzen Inhalt 
des Briefes beziehen. Das Objekt zu TPOYIVWOHOVTES soll man 
nicht in der V.15 gemachten Bemerkung über die Verdreher der 
paulinischen Briefe finden, sondern aus dem Satze Tva un utA. 
entnehmen, »nämlich dafs Irrlehrer, wie die 2 und 3,1ff. ge- 
schilderten, kommen und Unbefestigte verführen werden.« Über 
den Gegensatz, auf den Dueis und Tod lölov Ornpıyyod hinweist, 
schweigt man oder notiert ihn einfach, ohne sich der daraus zu 
ziehenden Folgerungen bewulst zu werden. Steinfals freilich, der 
in V.16 von den Verführten, in V.17 von den Verführern berichtet 
findet, bemerkt in betreff des zuletzt genannten Punktes: »V.17 ist 
laut seines odv Folgerung und laut seines Ddueis Gegensatz. Aus 
dem anaseis und aorıpıntoı folgt, dals die Künste der Ver- 
führer scheitern, wo sie auf eine feste Seele treffen. So gilt es 
denn, fest zu sein und fest zu bleiben.« Dals aber dieses Ver- 
hältnis von V.17 zu V.16 unmöglich ist, bedarf keiner wei- 
teren Erörterung; denn nicht dafs sie sich verführen lassen, sagt 
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317 V. 16 von den auaseis aus, sondern dafs sie die Briefe des 


Paulus verdrehen. 

Aber was veranlalst denn nur die Erklärer, das oben bespro- 
chene einfache Verhältnis von V.17 zu V.16 zu bestreiten? 

Dafs die Leute, vor denen Petrus die Leser in der Schlufs- 
ermahnung warnt, eben die sind, mit denen sich der gröfste Teil 
des Briefes beschäftigt, unterliegt keinem Zweifel. Für diese in 
ce. 2 mit so brennenden Farben geschilderten Libertiner aber, 
meint man, sei doch der Ausdruck in V.16 oi anaseis nal 
&örnpıntoı eine auffallend schwächliche Bezeichung. Allein ist 
denn aSeouor in V.17 so viel stärker? Dagegen weisen einige 
Exegeten darauf hin, dafs 2,14 nur (die Verführten das Prädikat 
&örnpıntoı erhalten, während 2,7 &9eouoz von den Sodomitern, 
dem Typus der Libertiner, gebraucht werde. Aber kann deshalb 
jenes Wort von denen nicht gebraucht werden, die doch auch 
infolge ihres Mangels an sittlicher Festigkeit zu &Ieouoı gewor- 
den sind? Ferner aber ist zu beachten, dafs der Verfasser sich 
3,16 nicht in der speziellen Schilderung der praktischen Ver- 
irrungen der Libertiner befindet, die in c.2 natürlich zu geschärf- 
tem Ausdrucke Anlafs gab, sondern dieselben nur kurz erwähnt 
in einer Zwischenbemerkung des ruhig gewordenen Briefschlusses; 
und zwar bezieht sich diese kurze Bemerkung auf die Libertiner 
nur, sofern von ihnen eine Verdrehung der paulinischen Lehre 
ausgesagt wird. Da lag wahrhaftig kein Anlals vor, jene Leute, 
die er vorher schon als Unwissende bezeichnet hatte, anders zu 
charakterisieren als durch die Prädikate auageis nal aornpınror: 
sie zeigen sich bei ihren Verdrehungen unfähig, das Schwierige zu 
begreifen, was Paulus nara rıw 609eidav auto 0oplav ge- 
schrieben hat, und so wenig befestigt in der christlichen Wahrheit, 
dafs sie das Schwerverständliche nicht nach Analogie der einfachen 
christlichen Grundgebote, sondern nach ihren Lüsten und Begier- 
den auslegen. 

Aber einem schwer wiegenden Einwand giebt Hofmann Aus- 
druck, wenn er ausruft: »Von denen, die sich der Verkehrung 
paulinischer Ausdrücke schuldig machen, hat er als von Gegen- 
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wärtigen gesprochen. Wie kann also zpoyıv@onovres sie zum 
Objekte haben? Wie können sie mit den in c.2 Vorhergesagten 
identisch sein?« Aber wenn zu V.16 richtig bemerkt ist, dafs 
Petrus von den anderen paulinischen Briefen und ihren Verdrehern 
den Lesern als von etwas ihnen Unbekanntem berichtet hat, da 
es sich um Schriften und Personen aus der Heidenkirche handelt, 
so kann er vor ihrem Einflusse auf die Leser wohl als vor etwas 
Zukünftigem warnen. Und so findet sich hier in V.16 und 17 
ganz dasselbe Problem, das sich auch in c.2 findet und dort zu 
bedeutsamen kritischen Folgerungen Anlals gegeben hat, dals näm- 
lich die Libertiner bald als Zukünftige, bald als Gegenwärtige 
behandelt werden. Zukünftig sind diese Leute aus der Heiden- 
christenheit eben nur für die jüdische Gemeinde, an die Petrus schreibt. 

So dient die Untersuchung des Verhältnisses von V.17 zu 
V.16 nur dazu, die gegebene Erklärung von V.16 völlig sicher 
zu stellen. Die &Jeowoı, in Bezug auf welche der Verfasser die 
Leser warnt, sind die Libertiner, deren sittenloser Wandel in c.2 
beschrieben ist und von denen 3,15 f. mitgeteilt wird, dafs sie 
sich durch die Autorität des Paulus und seiner Genossen zu decken 
suchen. Es wird ihnen ihr Thun aber nur zur eigenen arw@Aeıa 
ausschlagen, falls die Leser das thun, was Petrus von ihnen 
hofft und wozu er sie ermahnt: wenn sie, vorher gewarnt, vor 
dem Irrwahn jener heidenchristlichen Libertiner sich hüten, und 
wenn sie — so fährt er in V.18 fort — wachsen im geistlichen 
Wohlbefinden und in dem, was Grund desselben ist, in der 
Erkenntnis Christi. 

So spricht der Verfasser zum Schlufs seines Briefes als Mah- 
nung aus, was am Anfang als Wunsch stand: yapıs Duiv nal 
eiomvn mAnYuvdein dv Emıyvaosı Tod Huplov nu@v. Die 
richtige Erklärung desselben überhebt mich der Mühe, Hofmanns 
Deutung der ersteren zu widerlegen, nach welcher rodö „vpiov 
nu@v nal Owrijpos 'Inooo Xpıotod auch zu yapırı gehört und 
mit &v nicht dasjenige eingeleitet wird, woran, sondern dasjenige, 
wodurch die Betreffenden wachsen — eine Erklärung, die übrigens 
bereits von Huther zurückgewiesen ist. 


3,17 
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Der Brief schliefst mit einer Doxologie auf Christus, die ‚so 
eigenartig ist wie der Eingang dieses originellen Schreibens: auro 
n 605& nal vöv nal eis nuepav alovos. Was bedeutet nuepa 
alavos? Grimm bemerkt: »dies qui est aeternitas; gen. appositio- 
nis.« Aber wo wird je die Ewigkeit ein Tag genannt? Andere 
sagen, es sei der Tag, mit dem die Ewigkeit beginne, der jüngste 
Tag. Aber dafür wäre doch das einfache al@vog ein ziemlich 
dunkeler Ausdruck. Aufserdem aber wird man von dem jüngsten 
Tage nicht sagen können, die Ewigkeit beginne mit demselben, 
sondern die Zeit höre mit demselben auf. Endlich aber begreift 
man nicht, weshalb Jesu die 605& nur bis in diesen Tag hinein 
und nicht auch über denselben hinaus für die Zeit, da seine volle 
605 beginnt, zugesprochen wird. 

Dem Wortlaut entsprechend bemerkt Hofmann gut, der unge- 
wöhnliche Ausdruck nuepa alavos bezeichne den Tag, der nach 
der Ewigkeit benannt und also ein ewig währender Tag ist. Aber 
weshalb redet der Verfasser hier nicht direkt von der Ewigkeit, 
sondern von einem ewig währenden Tage? Bei richtiger Erklä- 
rung von 3,8, worauf auch Fronmüller hinweist, kann die Ant- 
wort nicht zweifelhaft sein. Es handelt sich hier gar nicht um 
die Ewigkeit, sondern um den Tag des eig al@va lebenden Got- 
tes, dem die Leser entgegenwarten und der gleich tausend Jahre ist. 

Die Richtigkeit dieser Deutung wird auch von der einzigen 
Stelle bestätigt, wo sich meines Wissens der Ausdruck nuepa 
alorvos findet, Sir. 18,9. Es ist dort die Rede von der unendlichen 
Grölse des eis rov alova lebenden Gottes gegenüber dem kleinen 
geringen Menschen. In diesem Zusammenhange heilst es dann in 
ganz offenbarem Anschlusse an Psalm 90, 10 und 4, wie auch 
daraus erhellt, dafs sich neben oAlya die Lesart ylAıa findet: 
apı9uöos Nuspav avSpwarov noAAa Ern Enarov. @s OTay@v 
Ddaros ano IaAaoons nal diipos Aunov, oürws öAlya En 
ev nutpa alovos. Die wenigen Jahre des menschlichen 
Lebens werlen einer nu&pa alavos gegenübergestellt, und das 
Urteil lautet, sie verhalten sich zu dem ewigen Tage wie ein 
Wassertropfen vom Meere und wie ein Sandkorn. Hieraus erhellt, 
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dafs die nu&pa alavos bei Sirach nichts anderes ist als ein Tag 3,18 
aus den Leben des ewigen Gottes — nicht die Ewigkeit selbst, 
wodurch der zur Charakterisierung der menschlichen Hinfälligkeit 
dienende Gegensatz zwischen Er und nue&pa, der ja auch in 
Psalm 90,4 betont wird, verloren gehen würde. 

Bezöge sich die Doxologie auf Gott, so wäre die hier vor- 
liegende Form unverständlich. Anders liegt die Sache, wo sie sich 
auf den xUpıos nal Owrnp ’Inooüs Xpıorög bezieht, der Jen 
nach seiner &vroAn Wandelnden die &760d0s eis nv alwvıov 
Baoılsiav avrod verleiht. 


Zweiter Abschnitt. 


Erklärung des Briefes des Judas. 


Der Verfasser dieses kleinen Schriftstückes bezeichnet sich 
als ’Iovdas ’Inooo Xpıotod SovAos, adeApos 68 "Tanwpov. 

Dafs die Worte ’Inood Xpıorod 6oüAos nur eine- Bezeich- 
nung des allgemeinen Dienstverhältnisses Christus gegenüber sind, 
nicht aber ein den Verfasser über die Leser erhebender Amtstitel, 
ist durch die Erörterungen zu 2 Petr. 1,1 festgestellt. Dagegen 
scheint die zweite Näherbezeichnung adeApös 68 ’Iauwßov die 
Tendenz zu haben, auf das Recht hinzuweisen, das der Verfasser 
hat, so, wie er cs tlut, zu schreiben. Denn dafs diese Worte 
nur hinzugesetzt seien, um den Verfasser von anderen Leuten 
gleichen Namens zu unterscheiden, ist nicht anzunehmen. Eine 
solche Näherbestimmung würde sich einfach dem Namen ’Iovdasg 
anschliefsen, nicht aber sich so anspruchsvoll mit 6 dem ’Inooö 
Xpıörtod 6odvAog an die Seite stellen. Diese Hervorhebung des 
Verwandtschaftsverhältnisses zu Jakobus erklärt sich aber noch 
weniger daraus, dals der Verfasser, von dem man annimmt, er sei 
der leibliche Bruder Christi, resp. wolle das sein, in seiner Demut 
habe betonen wollen, er nenne sich wohl den Bruder des Jakobus, 
ddes leiblichen Bruders des Herrn, nicht aber Jesu Bruder, sondern 
nur dessen Knecht. Hätte der Verfasser diesen Gedanken andeu- 
ten wollen, so hätte er mindestens umgekehrt schreiben müssen: 
’Iau®ßov aseApos, Soüvkog 68 ’Inoo0 Xpıotod. Überdies würle 
sich kein Grund finden] lassen, der den Judas zu dieser pronon- 
cierten Bescheidenheit veranlafst haben könnte. 
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Wenn Tit. 1,1 zu der Näherbezeichnung des Verfassers 60odAosg 
. Seod hinzutritt amooroAos 6& Xpıorod "Inood, so könnte dem 
die Selbstbezeichnung des Verfassers des Judas-Briefes entsprechen, 
wenn der hier genannte Jakobus eine derartige Ehrenstellung ein- 
nahm, dals sein Bruder daraus den Mut gewinnen konnte, leh- 
rend und ermahnend vor eine Gemeinde hinzutreten, und zweitens 
wenn Judas selbst keine Würde besafs, die ihm solche Auto- 
rität sicherte, mit anderen Worten, wenn er selbst kein Apostel 
war. Eırsteres ist der Fall, wenn man bei Jakobus, wie man all- 
gemein thut, an jenen denkt, der, von Paulus zu den o6rVAoız 
gerechnet, an der Spitze der Gemeinde zu Jerusalem stand. Ob 
dieser Jakobus unter die Zahl der Zwölfe gehörte und ob Judas 
identisch sei mit dem Apostel ’Iovdas Ian@ßov, sind Fragen, die 
weiter unten werden zur Berücksichtigung kommen. So viel ist 
gewils, die Selbstbezeichnung des Judas an dieser Stelle spricht 
dagegen, in ihm den Apostel Judas zu sehen. 

Aus dieser Selbstbezeichnung ergiebt sich eine wichtige Fol- 
gerung für die Leser des Briefes. 

Wenn sich Judas auf die Autorität des Jakobus stützt, so 
erscheint es wahrscheinlich, dafs die Leser solche waren, für die 
Jakobus wirklich eine Autorität war. Bei der ausgeprägt juden- 
christlichen Stellung des Jakobus ist es selbstverständlich, dals 
das nur judenchristliche Leute gewesen sein können. Dem wider- 
spricht man. Die Leser sollen kleinasiatische Heidenchristen sein. 
Diese Behauptung hängt mit einem Knäuel falscher Voraussetzungen 
zusammen. Man meint, bei dem nahen Verwandtschaftsverhält- 
nisse des Judas-Briefes zu dem zweiten des Petrus verstehe es 
sich von selbst, dafs der Leserkreis beider Schriften derselbe sei. 
Mit Recht hat Wiesinger dagegen bemerkt, wenn der Judas-Brief 
nicht der später geschriebene sei, der die 2 Petr. 2 ausgesprochene 
Weissagung als erfüllt bestätige, so sei jene Behauptung nichts 
weniger als selbstverständlich. Aber wenn auch der zweite Petnus- 
Brief der früher geschriebene wäre, so könnte jene Behauptung 
nicht aufrecht erhalten werden, ja, sie würde sich dann direkt 
widerlegen lassen. Da nachgewiesen ist, dafs der zweite Petrus- 
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Brief sich nicht an denselben Leserkreis richtet wie der erste 
Petrus-Brief, der sich allerdings an Heidenchristen in Kleinasien 
wendet, dals er vielmehr auf judenchristliche Leser rechnet, so 
kann der Zusammenhang beider Briefe nur in der aus der Selbst- 
bezeichnung des Judas geschlossenen Meinung befestigen, dals auch 
dieser Brief judenchristliche Leser voraussetze. 

Die Bezeichnung der Leser durch den Verfasser ist allerdings 
gegen diese Erwägungen indifferent; nicht einmal nach ihrem 
Wohnorte werden dieselben bezeichnet, woraus allerdings ebenso- 
wenig wie beim zweiten Petrus-Briefe folgt, dieses Schreiben sei 
an die allgemeine Christenheit gerichtet — eine Ansicht, die 
übrigens durch den ganzen Brief widerlegt wird. 

Der Text für die Bezeichnung der Leser lautet: rois &v Je 
zarpl nyannusvors naı 'Inoo0 XpıorT@ Ternpnuevors nAnrois. 
Das neben „yarnuevoıs sich findende nyıaouevoıs ist zu gering 
bezeugt und erklärt sich zu leicht als Herübernahme aus 1Kor.1,2, 
als dals es für die Feststellung des Textes in Frage kommen 
könnte. »Berufene« nennt Judas seine Leser; aber dieser Bezeich- 
nung giebt er zwei Näherbestimmungen, durch die sie von anderen 
unterschieden werden, an die ebenfalls der’Ruf zum Reiche Gottes 
ergangen ist: Zunächst &v Ie® zarpl nyarnu8vors; sie sind in 
die Liebesgemeinschaft mit Gott eingegangen, sie haben nicht blofs 
seine Liebe erfahren, sondern sind bei Gott in Liebe aufgenommen 
— eine Vorstellung, die auch in der Mahnung V.21 anklingt: 
&avrods Ev ayann Ieod Tmpnoare. Zu dieser Näherbestim- 
mung tritt die andere »at ’Inood XpıoT@ Termpnutvors. Da 
man weder Recht noch Anlals hat, das vor Ie® befindliche &r 
noch einmal wieder zu ’Inood Äpıdta zu ergänzen, So ist zu 
übersetzen »für Jesus Christus aufbewahrte.« Dals die enge Ver- 
knüpfung der beiden Näherbestimmungen solche Auffassung ver- 
biete, vermag ich nicht einzusehen. Dals die gegebene Erklärung 
die richtige ist, wird durch V.21 bestätigt. Dort am Schlusse 
des Briefes kehren die Gedanken wieder, mit denen er begonnen 
hat. Die Leser werden aufgefordert, sich zu bewahren in der Liebe 
Gottes, indem sie den hoffenden Blick richten auf ro EAsos Tod 
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„uplov nu@v ’Inooo Xpıotodü. Der Grund aber, weshalb die 
Leser als Berufene so näher charakterisiert werden, ist deutlich. 
Handelt doch der ganze Brief von solchen Menschen, die, zum 
Heil berufen wie die Leser, beides verloren haben, die Liebe Got- 
tes, dessen Gnade sie in Zuchtlosigkeit umsetzen, und das Erbar- 
men Christi, den sie als Herrn verleugnen. 

Dieser Bezeichnung der Leser entspricht vollkommen die an 
sich etwas auffallende Grufsformel: EAsos Dyuiv nal elpnvn nal 
ayann aAnSvvSein. Beachtet man den Kontext, so ist selbstver- 
ständlich, dafs ayazn hier nicht Bezeichnung der Liebe der 
Leser ist, sondern wie V. 1 und 21 der Liebe Gottes. Das 
ist ebenso bei der Grulsformel in dem Martyrium Polycarpi,!) 
die sich sicher nicht zufällig so nahe mit der Grulsformel 
bei Judas berührt: EAsos nal elpyvn nal ayanı Seoü 
zmatpös nal Tod „vplov Inooo Xpiorod aAnIvrvSetn. 
Worauf sich EA&sos bezieht, springt allerdings weniger in die 
Augen. Wenn aber z.B. Calvin meint: »iwlem fere valet miseri- 
cordiae nomen, quod gratiae in salutationibus Paulinis«, so genügt es 
dagegen auf die Furmel yapıs, EAcos, eipryvn 1Tim.1,2. 2 Tim.1,2. 
2 Joh. 3 hinzuweisen, in der doch wohl ein Unterschied gedacht 
sein wird zwischen yapıs und EAeog. Auf wesentlich dasselbe, 
was Calvin meint, kommt Hofmann hinaus: »Die Zusammen- 
stellung von EAsog nal eipryvn nal ayanın entspricht der Bezeich- 
nung der Leser, indem ihnen damit, dals sie berufen wurden, 
Güte des Erbarmens widerfuhr, deren sie auch ferner bedürfen, 
mit ihrer Behaltung bei Jesu Christo Friede eignet, welcher das 
Gut ihres Lebens ist, und von dem, der sie in Liebe auf- 
genommen hat, Liebe zugewendet bleiben wird.« Man sieht bei 
dieser Auffassung in der That nicht, was EA&os noch neben ayann 
solle. Überdies liegt es nicht nahe, anzunehmen, dafs das #Anrois 
sich ebenso wie &v Je warpl nyarnuevors und ’Inooo Apıdıa 
ternpmutvors in der Grufsformel widerspiegelt. Sind doch die 
drei Bezeichnungen einander nicht koordiniert, sondern die bei- 


1) Vgl. Patres apostolici ed. Gebhardt, Harnack, Zahn II, 132. 
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den letzten als das die Leser vor anderen #Anrol Auszeichnende 
der ersten subortdiniert. Man wird deshalb, da das ayazn auf 
die erste Näherbestimmung zu »Anrois zurückblickt, vermuten 
(dürfen, dals das EAeos in Beziehung zu der zweiten, nicht zu 
“Anrtois selbst stehe. Ist zuvor mit Recht hingewiesen auf den 
offenbaren Zusammenhang zwischen V.1 und V.21, so ist klar, 
dals EAsos in Beziehung steht zu ’Inood XpIOT@ TETNPNUEVOLS, 
indem es sich auf das Erbarmen Christi bezieht, das er denen zu teil 
werden lälst, die für ihn aufbewahrt sind. Diese Erklärung berührt 
sich mit der Meinung Credners, dafs die Christen mit dem FA&os 
auf Gottes Erbarmen in Erwartung der Parusie hingewiesen hätten. !) 

Die Richtigkeit dieser Behauptung ergiebt sich auch aus 
2 Tim. 1,2. Wenn Paulus dort dem Timotheus wünscht: xapıs, 
EA&os, eipmvn, so V.16 dem Hause des Onesiphorus: 6d@m 
Eleos 6 nUpios T@ Ovnoıpöpov olnw. Wie letzteres aber 
gemeint sei, wird klar aus V.18, wo Paulus in Bezug auf den- 
selben Onesiphorus bemerkt: 6@n auTo ö nvpı1og elpeiv EAecos 
zapa nvplov Ev Enelvn ti nuipa. 

Bei dieser Fassung des EA&os hat auch die Reihenfolge der 
Begriffe FAsog, elprvn, ayann keine Schwierigkeit. Anknüpfend 
an die letzte Näherbestimmung des »Anrtois wünscht Judas den 
Lesern zunächst die Fülle des Erbarmens von dem, für dessen 
Reich sie aufbewahrt werden, sodann rückwärts schreitend den 
geistlichen Wohlstand, die sittliche Unversehrtheit, welche die 
Voraussetzung der barmherzigen Aufnahme von seiten Christi ist, — 
vgl.2 Petr. 1,10 f. — und endlich die Fülle der göttlichen Liebe, 
welche Grund jener eier ist. 

Wenn ® die Anrede ayazıyroi zu dem Vorhergehenden zieht, 
so ist das gewils unrichtig, giebt aber doch Anlals, darüber nach- 
zudenken, ob jene Anrede so gemeint sei, wie es Schott in seiner 
Weise etwas pathetisch ausführt: »Ehe er auch nur ein Wort sei- 
nes Briefes schreibt, will er die Leser versichern, dafs weder eine 
anmalsende Neigung, sich unberufen ihnen als schielsrichterliche (!) 


1) Vgl. Credner, Einleitung in das N.T. 618. 
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“ Autorität aufzudrängen, noch auch ein herzlos mifstrauischer Eifer 
des Scheltens und Gebietens ihn treibt, in dieser tiefgreifenden 
Angelegenheit als ein Fremder mahnende und warnende Worte an 
sie zu richten; sondern dals ihn dazu allein die treue christlich 
apostolische Liebe drängt.« Abgesehen von den Unrichtigkeiten 
und Übertreibungen dieser Ausführung und davon, dafs das ein- 
fache ayazıroi kaum zureicht, die angegebene Tendenz zum Aus- 
drucke zu bringen, liegt die Sache hier nicht so, wie in dem von 
den Erklärern herangezogenen Anfange des 3. Johannes -Briefes, 
wo der Anrede ayazıyrd die Worte vorangehen: 6 mpeoßutepos 
Taio t@ ayanııa, 0v Eyo ayana £v alıı)eia. Da die 
Liebe Gottes zu den Lesern V.1 und 2 betont wird, so liegt es nahe, 
zu vermuten, ayannrtoi habe hier, zunächst wenigstens, den Sinn 
wie Röm. 1,7: ayannrtois Jeod, „Anrtois ayloıs; Röm. 11,28: 
ara nv Eukoyıv ayannroi; 1Tim.6,2: orı aıorol elocıv 
ot ayanmrol. Dabei kann sich dem Judas immerhin der Vor- 
stelling »von Gott geliebte« die andere »von mir geliebte« hin- 
zugesellt haben, wie es allerdings der Gebrauch dieser Anrede 
V.17 und 20 nahe legt. 

In dem durch solche Anrede eingeleiteten Satze bemerkt Judas, 
dafs nicht freier Entschluls, sondern Zwang ihn dazu getrieben 
habe, seinen Lesern zu schreiben: avaynnv Eoyov ypayaı bniv. 
Diesen Worten lälst er einen Partizipialsatz vorangehen und 
einen solchen folgen. Ersterer — #ä0av Orovönv Ho10Vusvos 
ypapeıv Dyiv nrepl Tijs noıwvns (Nu@v) S@rnplas — drückt aus, in 
welcher Lage sich Judas befand, als die Nötigung zur Abfassung des 
vorliegenden Schriftstücks an ihn erging: Er wandte allen Fleils 
an, den Lesern zu schreiben, und zwar über das gemeinsame Heil. 
Ilept ns noıwng Owrnplas ist nämlich zum Vorhergehenden zu 
ziehen und nicht, wie bei Lachmann u. a., zu dem Hauptsatze. 
Andernfalls würde nicht blols der Inhalt des vorliegenden Schrei- 
bens zweimal benannt sein und zwar auf so verschiedene Weise, 
dals man fragen mülste, wie beides zu einander stimme, sondern 
auch der Brief selbst würde jener ersten Inhaltsangabe nicht ent- 
sprechen. Wenn man freilich wept ns noıvns Owrnplas so ver- 
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allgemeinert, dals man es! wiedergiebt mit: »de iis, quae ad nostram 
salutem spectant«, so fallen jene Bedenken weg; dann wäre aber 
freilich auch jene Inhaltsangabe durchaus überflüssig, denn es ver- 
steht sich von selbst, dafs ein Brief an eine christliche Gemeinde 
solches zum Inhalte hat, was sich auf die »interöts moraux et reli- 
gieux qui les unissent et qui demandent une attention soutenue et 
des efforts incessants« bezieht.) Nicht solches, was sich auf das 
Heil bezieht, sondern das Heil selbst hat Judas ihnen zu schreiben 
allen Fleils gethan; das palst nicht zu dem Inhalte des vorliegen- 
den Briefes, der zum Kanıpf wider die Libertiner auffordert zapana- 
Aav £rayavidcodaı ty ana napadodelon tois ayloıs aioreı. 
Es ist klar, Judas war beschäftigt mit einer Schrift, die, was 
den Inhalt anlangt, verschieden war von vorliegendem Briefe, als 
an ihn die zwingende Notwendigkeit herantrat, die Leser in aller 
Kürze zu ermahnen, wider die in ihren Kreis eingebrochenen Liber- 
tiner zu kämpfen. Ob er bereits mit der schriftlichen Ausarbei- 
tung dieser Abhandlung beschäftigt war oder noch nicht, läfst sich 
aus den Worten zä6av onovönv zo1oVusvos nicht mit Sicher- 
heit schliefsen. In jedem Falle aber — und zwar bei deran zweiter 
Stelle genannten Möglichkeit noch mehr als bei der ersten — bekommt 
man den Eindruck, dafs es sich um eine Schrift wesentlich gröfseren 
Umfanges, als unser Brief besitzt, gehandelt hat. Der Inhalt derselben 
wird mit den Worten rept Tijs noıvjs nu@v O@rnplas nur angeden- 
tet. Unter Oornpia ist aber weder die Lehre vom Heile noch der 
Heilsstand zu verstehen; verkehrt aber ist es auch, wenn man von 
dem Heil spricht, »welches Christus der Welt erworben und den 
Gläubigen zugeeignet hat.« Es liegt kein Grund vor, O@rnpla 
enger zu fassen als 2 Petr. 3,15 und als es gemeint ist, wenn 
von Gott als dem o@ornp V.24 ausgesagt wird, dafs er die Leser 
vor dem Straucheln bewahre und sie dereinst vor seine Herrlich- 
keit unsträflich in Jubel stelle. Es ist die Errettung im vollen Sinne 
des Wortes, nicht mit Anusschlufs der eschatologischen Beziehung, 
sondern ganz speziell in Bezug auf die schlielsliche Vollendung. 


1) Vgl. Reufs. 
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Besondere Schwierigkeit in textkritischer wie in exegetischer 
Beziehung bereitet die Näherbestimmung von O@otnpias. NABC(?), 
min, sah, beide Syrer, arm, Cyr, Theoph, Lucif lesen 7175 noıvnsg 
nu@v; eine Reihe von Minuskeln, darunter 31, Vulg duorv 
statt nu@v. Dagegen haben KLP, min, cop, aeth, Oce einfach 
ins xoıwvns. Auf die äufseren Zeugnisse gesehen, mülste 7rjs 
xoıvüs nu@v gelesen werden. Andererseits ist die Hinzufügung 
einer näheren Bestimmung, wie sie in nu@v und Vuav vorliegt, 
begreiflicher als das Weglassen einer solchen. So viel ist aber 
unter allen Umständen sicher, dals sich die betonte Gemeinsamkeit 
des Heiles nicht auf Juden- und Heidenchristen beziehen kann, da 
die Meinung, die Leser seien Heidenchristen, bereits bei V. 1 zurück- 
gewiesen ist. Man wird bei der Lesart u@v nur an den Ver- 
fasser und die Leser denken können; ohne nu@v dagegen muls 
es, vorläufig wenigstens, auf sich beruhen bleiben, ob Judas einen 
grölseren Kreis im Auge hatte, als er von einer Gemeinsamkeit 
der Errettung sprach. 

Aus der Erinnerung an des Judas Schrift zepl ns noıvTs 
o@ornplas zieht Hofmann allerlei Schlüsse, die, falls sie richtig 
wären, die zu V.1 gemachte Bemerkung, der Verfasser scheine 
nicht der Zalıl der Apostel anzugehören, umstofsen würden. Er 
meint zunächst, eine Aufgabe, wie sie Judas in jener Schrift aus- 
zuführen gesucht habe, hätte der sich stellen mögen, den sein 
Apostelberuf darauf anwies, nicht blofs einem nächsten Kreise, 
sondern der Christenheit mit Wort und Schrift zu dienen. Aber 
die judenchristliche Gemeinde, an die Judas schreibt, ist doch noch 
nicht die Christenheit, und dals er für jene diese Schrift zu verfassen 
beabsichtigte, kann ebenso durch die Veranlassung eines anderen 
bewirkt sein als durch sein apostolisches Pflichtgefühl. Ja, eher 
könnte man sagen, dals der Mann, der so thätig mit der 
Feder war, nicht gerade den Eindruck eines Apostels macht. 
Sicher folgt im Grunde aus jenem Hinweis nur, dafs der Ver- 
fasser dieses Briefes im stande war, sich über die Wahrheit des 
christlichen Glaubens in eingehender schriftlicher Auseinandersetzung 
auszusprechen. 
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Hofmann freilich folgert noch viel mehr als das oben Ange- 
gebene: »Er läfst aber, dafs er sich damit beschäftigte, nicht uner- 
wähnt, damit die Leser nicht den Eindruck hätten, als habe es 
eines so peinlichen Anlasses bedurft, um ihm etwas Schriftliches 
abzunötigen, und zwar etwas Schriftliches, das nur mehr zu betrü- 
ben, als zu erquicken geeignet war. Der Mann, welcher sich 
dessen versah, dals man es befremdlich finden konnte, nichts 
Schriftliches von seiner Hand zu bekommen, mulste eine hervor- 
ragende Stellung in der Christenheit einnehmen, und zwar zu einer 
Zeit, wo sie sich sonderlich auf ihn angewiesen sah und nicht 
mehr von einer grölseren Zahl ihm Gleichgestellter schriftlicher 
Zusprache gewärtig sein mochte.« Ich fürchte, diese ganze Aus- 
einandersetzung gehört zu den Operationen, welche die Hofmann- 
schen Forschungen bei so vielen, nicht ohne Grund, in Milskredit 
gebracht "haben, obwohl Keil derselben ausdrücklich zustimmt. 
Gewils, es ist möglich, dafs Judas mit der Erwähnung seiner 
Schrift zepl rg noıvns Owrnplas einer Milsstimmung über sein 
Schweigen begegnen wollte. Aber ganz ebenso möglich ist es, dafs 
Judas mit diesen Worten der Gemeinde einfach erzählen will, was 
ihm begegnet ist: dals er nämlich, vertieft in eine für die Gemeinde 
bestimmte Schrift, durch den Zwang der Umstände veranlafst wurde, 
diese Arbeit zunächst aufzuschieben, um in einem kurzen Ge- 
legenheitsschreiben den Lesern das zu sagen, was sie für den 
Augenblick nötig haben. Hofmanns Meinung ist so sehr eine blofse 
Möglichkeit, dals sie, da ihr der erste Vers widerspricht, vorläufig 
wenigstens, getrost beiseite gelegt werden darf. 

Den Inhalt des Briefes, zu dessen Abfassung sich Judas von 
der Ausführung seiner grölseren Schrift hinweggezwungen sah, 
bezeichnet er als eine Ermahnung des Inhaltes: &raywvideoIaı 
ın anad napadoSelon rois ayloıs mioteı. Dals rlorız hier 
nicht den Glauben in subjektivem, sondern in objektivem Sinne 
bedeutet, versteht sich von selbst. Verkehrt aber ist es, wenn 
man sagt, der Begriff bedeute hier so viel wie doctrina fidei oder 
den objektiven Inhalt des Glaubens. Man hat in der That keinen 
Grund, ziötıs hier in anderem Sinne zu fassen, als Gal. 1,23: 
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evayyskiäcraı tv nlorıv 1v more &möpSeı. Dort erscheint der 
Glaube, der nach Gal.3, 23.25 an Stelle des vouos getreten ist, 
wie Helsten richtig bemerkt, als Bezeichnung des neuen religiösen 
Prinzips als der objektiven Norm des religiösen Lebens, oder nach 
Hofmanns Ausdrucke, »als der von Gott verordnete Heilsweg, in 
welchem Sinne er beides in sich schliefst, dafs und was geglaubt 
sein will«e Es ist die vroAn Christi, in spezifisch paulini- 
scher Charakterisierung als Gegensatz zu dem jüdischen Gesetze. 
Die ziorıg bestimmt Judas näher durch ara rapado9elon 
Toig ayloıs. Einmal ist sie überliefert worden, nulla alia dabitur 
fides (Bengel). Wo aber dieser einmal überlieferte Glaube zu finden 
ist, sagt die andere Näherbestimmung zu wzapadod9eloön: Tois 
ayloıs. Wer ist darunter zu verstehen? Nicht die Leser allein, 
dazu ist der Ausdruck zu allgemein; man würde ein näher bestim- 
mendes duiv dabei erwarten. Aber ebensowenig gestattet es der 
Zusammenhang, unter rois ayloıs hier an die Christen im allge- 
meinen zu denken. Durch die Näherbestimmung soll doch der 
Glaube, für den die Leser kämpfen sollen, der neuen Lebensweise 
gegenübergestellt werden, welche die in V.4 genannten Libertiner 
zur Geltung bringen möchten. Das ist aber nicht der Fall, wenn 
sich rois ayloıs auf die Christen bezieht. Anderen als den Chri- 
sten wollen auch die Libertiner, die ja selbst Christen sind, ihre 
Lebensnorm nicht aufdrängen. Ja, wenn Judas geschrieben hätte 
ın ana Tois ayloıs zapado9elon rioreı, so würde der Ton 
auf dem »einmal« beruhen; bei der von ihm gewählten Wortstellung 
steht aber roig ayloıs neben arad als eine selbständige Näherbestim- 
mung: »Einmal und den Heiligen ist der Glaube überliefert.« Nach 
diesen zwei Seiten steht er der von den Libertinern vertretenen 
Lebensrichtung gegenüber. Dann muls aber unter rois ayloıs ein 
engerer Kreis verstanden werden. Nicolaus de Lyra hat darunter, 
nach dem Vorgange der ältesten Erklärer, die Apostel verstanden. 
Dals diese Erklärung von den Bedenken nicht getroffen wird, 
welchen die obengenannten Deutungen unterliegen, bedarf keines 
Beweises. Den einmal und zwar den Aposteln von Chri- 
stus überlieferten Glauben sollen sie kämpfend sichern gegen 
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eine andere, von jenen libertinistischen Aposteln vertretene 
Lebensart. 

Aber freilich, wenn die Erklärer diese Deutung abweisen, 
so haben sie dafür gute Gründe. Weshalb nennt Judas die Apostel 
hier nicht geradezu bei dem Namen, den er ihnen doch V.17 
giebt? Überdies findet sich keine Stelle des Neuen Testamentes, an 
der oi Ayıoı zweifellos auf die Apostel ginge, weder Eph. 3, 8 
verglichen mit 1 Kor. 15,9, noch Kol. 1,26 verglichen mit Eph. 3, 5. 
Wenn nun aber wirklich an vorliegender Stelle 7oig ayloıs keine 
andere Deutung als die von Lyra oder wenigstens die im Sinne 
von &yıoı Jeod avIpwroı zuläfst, so muls ein Grund aulserhalb 
des Schreibens vorhanden sein, der diesen auffallenden Sprach- 
gebrauch rechtfertigt. Dals das der Fall sei, wird im dritten 
Abschnitt dieser Schrift nachzuweisen versucht werden. 

Inwiefern den Lesern eine Ermahnung, für den rechten Glauben 
zu kämpfen, nötig sei, erklärt Judas mit den folgenden Worten: 
rapeı0sövdav yap Tıves avSpwroı. Was für Art Menschen 
diese, die nebenbei in die Gemeinde eingedrungen sind, also ehedem 
aufserhalb derselben ihr Wesen gehabt haben, sind, zeigt die 
Näherbestimmung: oi zaAaı rzpoysypayuevor eis Toüro To 
npiua. Dals das po in zpoysypanuevorı im Sinne von 
»antea« wie sonst immer im Neuen Testamente und nicht in der 
Bedeutung von »palam« zu fassen sei, wird bereits durch das 
zaAaı nahe gelegt. Dann wird man allerdings gegen Schott und 
Hofmann der Ansicht sein, dals diese doppelte Zeitbestimmung 
das betreffende Schreiben als ein vorlängst!) und nicht als ein 
jüngst verfalstes hinstelle. In welcher Weise sich an die Aus- 
sagen, dafs von den betreffenden Menschen längst zuvor geschrie- 
ben sei, das eis roüro To »pina anschliefst, kann erst bestimmt 
werden, nachlem der Sinn dieser sehr verschieden gedeuteten 
Worte festgestellt ist. 

In Bezug darauf bemerkt Huther: »Wenn xpiua auch an sich 
nicht gleich satanpına ist, so ist hier das Urteil doch als ein 


1) Vgl. zu zaiaı 2 Petr. 2,3. 3,5. 
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verdammendes gemeint; roüro, nämlich dasjenige, was Judas im 
Sinne hat und worauf schon der folgende Vers hindeutet.« Die 
erste Hälfte dieses Satzes ermangelt des Beweises, die zweite ist 
offenbar falsch. Mit rovVro wird allerdings auf ein bestimmtes 
Gericht, das Judas im Sinne hat, hingedeutet.!) Aber wenn Huther 
sagt, dafs Judas dieses rodro bereits in dem folgenden Verse 
ausführe, so lälst er vollständig unberücksichtigt, dafs sich zwischen 
eis ToDTo TO npina und dem folgenden Verse eine Beschreibung 
der Sünde jener &v9pwzoı findet: &0eßeis, tv Tod Jeod nu@rv 
xapıra nerarıgevres els aofAyeıav nal Tov uovov deonornv 
‚nal nupıov nuwv "Inooüv Xpıortöv apvovuevoı. Hätte Huther 
‘recht, so sollte man erwarten, dals sich dieser Satz hinter av- 
Sp@rzoı befinde. Aber dann mülste sich auch V.5 an das Vor- 
hergehende nicht mit ö&e, sondern mit yap anknüpfen. Aber 
selbst dann wäre TodÖTo noch nicht gerechtfertigt. Denn in V.5—7 
wird gar nicht von einem für jene Menschen zuvor geschriebenen 
Gerichte gehandelt, sondern von Gerichten erzählt, denen gewisse 
Sünder der Vorzeit verfallen sind. Der Hauptgedanke, dals diese 
Sünder ein Typus der rıves avIpwzoı seien, mülste hinzugedacht 
werden. So zeigt sich denn nach allen Seiten Huthers Urteil, 
mit dem viele Erklärer, wie de Wette-Brückner, Arnaud, Stier, 
Fronmüller, Keil, übereinstimmen, als unrichtig. 

Einen anderen Weg schlagen Wiesinger, Hofmann, Schott u.a. 
ein. Sie verstehen roÖro To xpina »von der Entscheidung ihres 
Geschickes, welche damit erfolgt ist, dafs sie in die Christenheit 
eingekommen sind, wo nun ihre arge Sinnesart zu solchem Frevel 
ausschlägt. Sie ist das Gericht, welches sie schon betroffen hat; 
Joh. 3,18f.« Gegen diese Erklärung ist schon das entscheidend, 
dals im Vorhergehenden wohl vom Eindringen jener Leute in die 
Gemeinde, nicht aber von ihrer argen Sinnesart zu lesen ist. 
Davon handeln erst die folgenden Worte, und auf diese bezieht 
Ewald roöro To „piua, indem er bemerkt: »Das xpiua kann 





1) Reufs läfst das roöro ganz unberücksichtigt: »contre lesquels 
l’arret est ecrit d’avance et depuis longtemps.« 


It. . 
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4 man in solchem Zusammenhange wohl am besten ganz kurz durch 


Strafthat übersetzen, aber im Sinne einer strafwürdigen That, 
die von Gott gestraft werden muls, wie es V.15 erklärt wird. 
Es kommt dann wirklich dem lateinischen crimen ganz nahe, als 
könnte es mundartig ihm entsprechen, wird aber allerdings von 
dem Verfasser des zweiten Petrus-Briefes 2,3 in die gewöhnliche 
griechische Bedeutung umgesetzt und deshalb ganz anders verbun- 
den. Hier dagegen falst nach dem Zusammenhange der Gedanken 
Toüto TO npina das folgende Doppelverbrechen schon wie ein 
einziges ungeheueres zusammen und weist zum voraus darauf 
hin.« — In dieser Erklärung ist, wie so häufig bei Ewald, richtig 
Empfundenes und ganz Willkürliches in seltsamer Mischung. Dals ° 
die Worte @0eßeis ntA. das roöro näher ausführen, ist die nächst- 
liegende Vermutung. Um diese sicher zu stellen, hat man aber nicht 
nötig, ohne jeden Schein des Rechts »piua in crimen umzudeuten. 

Dagegen hindert nichts, bei der ursprünglichen Bedeutung 
von *piua, Urteil, zu bleiben. Das kann dann aber als Einlei- 
tung zu dem folgenden Satze kein Strafurteil, sondern nur eine 
Entscheidung über die sittliche Haltung der Betreffenden, ein 
Schuldurteil, sein. Es verbindet sich dann allerdings eig roüro 
To „piua so mit mpoysypanuevoı, dafs eis nicht im Sinne der 
Bestimmung gemeint ist, für welche die Betreffenden angeschrie- 
ben sind — wobei überdies mit de Wette eine Prägnanz des Aus- 
druckes anzunehmen wäre —, sondern wie Hofmann will, im 
Sinne der Richtung, in welcher zuvor von ihnen geschrieben ist. 
Huthers Einwand, dafs so eine Abschwächung des eig in seiner 
unmittelbaren Verbindung mit zpoysypanuevoı stattfinde, erledigt 
sich durch Hinweis auf Winer’s Grammatik $49,a,d. 

Judas sagt also, dafs eheden über die betreffenden Menschen 
eine solche Beurteilung niedergeschrieben ist, wie sie mit den 
Worten adeßeis nA. gegeben wird. Bei dieser Auffassung wird 
auch die Prolepsis vermieden, welche de Wette-Brückner mit Recht 
darin findet, dals mit Todro TO npiua auf die Strafe der &vIpwzoı 
hingewiesen wird noch vor der Charakteristik ihres sündlichen 
Treibens. 
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Das vordem ausgesprochene Schuldurteil lautet: &deßeis, ııv 
tod Jeod nu@v yapıra uerarıdevres eis aocAysıav nal Tov 
uovov deonornv nal nupıov nuv ’Inooov Xpıorov apvov- 
evor. Es bezeichnet also die Leute zunächst ihrem Wesen nach 
als «0eßeis, um dann die solche &0&ßeıa offenbarende Handlungs- 
weise derselben nach zwei Seiten hin zu beschreiben. Zunächst 
sagt er von ihnen aus, dafs sie die Gnade Gottes in Zuchtlosigkeit 
verkehren, »die allen Gelüsten den Zügel schielsen lälst, indem 
sie die Freiheit eines Christenmenschen darein setzen, dafs er 
unbedenklich den Willen des Fleisches thun möge.« 

Der zweite Zug in der Beschreibung der Gottlosigkeit der in 
die Gemeinde eingedrungenen Menschen ist, dafs sie verleugnen 
1ov uovov Ödeonornv nal nupıov nuav ’Inooov Xpiorov. Es 
begegnen sich hier dieselben beiden Auffassungen, welche bei 
2 Petr. 1,1 vorgeführt sind; die einen finden in dem Objekt von 
Apvovuevoi eine Person, Christus, die anderen zwei, Gott und 
Christus. Es läfst sich nicht leugnen, dafs die Entscheidung hier 
etwas schwieriger ist als dort. Dafs das Objekt nur auf eine 
Person geht, halte ich jedoch auch hier für das Wahrscheinlichere. 
Denn 1) ist es das grammatisch Korrektere; 2) aber ist das Ver- 
halten der Libertiner zu Gott bereits in dem vorhergehenden Partizi- 
pialsatz ausgesprochen, so dafs es von vornherein das Wahrschein- 
lichere ist, dals &pvoduevor auf das Verhalten der Libertiner nach 
einer anderen Seite hin sich beziehe. Daneben verkenne ich das 
Gewicht einiger Gegengründe durchaus nicht. Es ist entschieden rich- 
tig,!) dafs die beiden Begriffe 6eoworns und xUpı1os einander so 
verwandt sind, dafs sich schwer einsehen lälst, weshalb diesel- 
ben als Bezeichnung derselben Person. nebeneinander gestellt sein 
könnten. Ferner ist es richtig, dals im Neuen Testamente, auch 
in der Parallele 2 Petr. 2,1, 6e0z7orng immer nur von Gott, nicht 
aber von Christus gebraucht wird. Wenn man letzteres dagegen 
auch in Bezug auf #ovos behauptet, so ist das gegenüber von 
Stellen wie 1Kor.8,6. Eph.4.5 ohne Bedeutung. Jene beiden 


1) Gegen Hofmann. 
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erstgenannten Beobachtungen sind aber der Berücksichtigung wert. 
Dals dieselben auch bei der Annahme, dals sich das Objekt von 
apvodusvoı nur auf eine Person beziehe, ihre Erklärung finden, 
kann erst in einem anderen Zusammenhange deutlich gemacht wer- 
den.!) Der Hinweis auf die von KLP, min, darunter 31, syrbd, p, 
Theoph &, Oec tt bezeugte Lesart Ö6eomornv Ieov oder die sehr 
gering beglaubigte Ieov nal 6eomornv Tov nvpıov spricht nicht 
gegen, sondern für die Annahme nur eines Objekts zu apvov- 
nevoi. ; Ä 

Es handelt sich hier selbstverständlich nicht um eine theore- 
tische Verleugnung Jesu als des Christ, sondern um eine prak- 
tische als des »vpıos und Öeororns, dessen heiliger '&vroAn die 
Christen Gehorsam schulden. Indem die genannten Personen als 
aoeßeis dahin leben, zeigen sie sich als solche, welche weder 
die yapız Gottes sich zum Heile dienen lassen, noch die &vroAn 
Jesu befolgen. 

Es ist nun aber besonders zu erwägen, weshalb der an ar- 
Spwroı sich anschlielsende Partizipialsatz mit dem Artikel oi 
angeknüpft wird. Wenn Judas den Artikel nicht gesetzt hätte, so 
würde er einfach sagen, dafs eine solche Weissagung vorlängst in 
Bezug auf jene Menschen ausgesprochen sei. Es beruht nun aber 
auf einem starken Mifsverständnis, wenn Hofmann in Übereinstim- 
mung mit Schott meint: »Mit dem Artikel deutet es (sc. zalaı 
zpoysypayue£vor) auf eine betimmte, in dem Aufkommen dieser 
Menschen erfüllte Weissagung.« Zunächst nämlich ist die Weis- 
sagung im Folgenden doch so bestimmt angegeben, dafs die Leser 
auch beim Fehlen des Artikels nicht im Unklaren würden geblieben 
sein. Ferner aber liegt auf der Hand, dafs der Artikel nicht die 
Weissagung, sondern die &v9pwzoı näher bestimmt. Wenn nun 
Winer bemerkt?): »die Participia als Beiwörter erhalten den Artikel 
nur dann, wenn auf ein schon bekanntes oder besonders 
bemerkenswertes Verhältnis hingedeutet wird«, so wird das auf 


1) Vgl. die Vergleichung dieser Stelle mit 2 Petr. 2,1 im dritten Ab- 
schnitte dieser Schrift. 2) A.a.0. 820,1. c. 
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den vorliegenden Fall so anzuwenden sein, dafs jene Weissagung 
als auf jene Menschen sich beziehend bereits irgendwie hervor- 
gehoben ist. Dafs über sie geweissagt ist, wird nicht blols als 
eine Thatsache hingestellt, sondern als etwas den Lesern bereits 
bekannt Gewordenes, als eine für die Leser charakteristisch gewordene 
Bezeichnung jener Menschen. Wie ist es dazu gekommen? Nicht 
durch die Weissagung selbst, die ja nur von Leuten einer bestimm- 
ten Art redet, nicht aber hervorhebt, dafs Leute solcher Art in 
dieser Gemeinde auftreten werden. Vielmehr muls jene Weis- 
sagung bei den Lesern irgendwie schon -auf jene Leute angewendet 
sein. Da jene Leute aber eben jetzt erst in die Gemeinde ein- 
gedrungen sind, so müssen die Leser auf dieselben, als sie noch 
aulserhalb der Gemeinde standen, hingewiesen sein mit der Bemer- 
kung, dafs auf diese Leute jenes weissagende Urteil: «0eßeis nv 
tod 9eoD xrA. zutreffe.e Ob dieser Hinweis durch Wort oder 
durch Schrift erfolgt ist, lälst sich aus dem Satze nicht entneh- 
men; ebensowenig, wer der Hinweisende gewesen sei. Auf jeden 
Fall muls es’ ein Mann gewesen sein, der auf der einen Seite 
Kenner des alttestamentlichen Weissagungswortes war, und auf der 
anderen Seite ein Interesse daran hatte, eine judenchristliche Ge- 
meinde vor der drohenden Gefahr des Libertinismus zu warnen. 
Wenn nun Judas V.17f. seine Leser daran erinnert, dals die 
Apostel Jesu Christi sie warnend hingewiesen hätten auf die Er- 
scheinung des Libertinismus, so liegt doch wohl nichts näher, als 
zu vermuten, dals Judas auch V. 4 ein apostolisches Wort in 
Gedanken habe, das von jenen Libertinern gesagt hatte, an ihnen 
erfülle sich die Weissagung von denen, die Gottes Gnade in 
Zuchtlosigkeit verkehren und sich der Herrschaft Gottes und Christi 
entziehen. Im folgenden Abschnitte wird nachgewiesen werden, 
wo sich dieses Wort findet. 

Als selbstverständlich ist noch nachträglich darauf aufmerk- 
sam zu machen, dafs Judas jenes Weissagungswort nicht wörtlich 
eitiert, sondern in einer durch seinen christlichen Standpunkt 
bedingten veränderten Form biete. Das zeigt das nu@v hinter 
tod Ieod, deutlicher aber noch das xvp1ov nur Inoodv Kpıororv. 
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4 Was für eine Wendung des Weissagungswortes Judas vom Stand- 


punkte der Erfüllung aus durch die Nennung Christi reproduziert 
hat, läfst sich natürlich erst bei vorliegender Weissagung fest- 
stellen. j 
Nachdem Judas als Anlals seines Briefes das Eindringen ge- 
wisser Leute in die Gemeinde bezeichnet hat, von denen früher 
schon ausgesagt war, dafs sich an ihnen die alttestamentliche 
Schilderung einer gewissen Art von Sündern erfülle, fährt er, 
mit 6& zu etwas anderem sich wendend, fort: drouvndaı 68 
Duäs BovAouaı. Infolge-der verkehrten Auffassung von »piua 
in V.4 hat man dieses offenbare Verhältnis von V.5 zu*V.4 
anders bestimmen wollen: V.5 soll eine Ausführung von dem vor- 
hergehenden Satze bringen. Demgemäfs bemerkt man entweder, 6€ 
habe hier einfach metabatischen Charakter,!) oder glaubt, das ganz 
ungenügend durch C und Lucif bezeugte ovv sei statt 6€ zu lesen. ?) 
Die richtige Fassung von V.4 macht diese Auswege überflüssig. 
Mit starker Hervorhebung des an die Spitze des Satzes gestell- 
ten drouvmoaı bemerkt Judas, dafs er den Lesern im folgenden 
eine Erinnerung werde zu teil werden lassen. Gut sagt Nic. Lyr.: 
»commonere autem vos volo et non docere de novo.« Solcher 
Bemerkung wird mit den Worten: slöoras ana navra, eine 
Begründung hinzugefügt. Denn dafs diese Worte nicht adversativ 
zu fassen sind, wie in der Parallele 2 Petr. 1,12: »atrep elöoras 
nat £örnpiyutvovs &v TH napovon aAndeia, bedarf kaum mehr 
eines Beweises. Wird von Judas mit besonderer Betonung bemerkt, 
dafs das, was er seinen Lesern zu sagen beabsichtigt, ein Erinnern 
sei, also ein Hinweis auf solches, was ihnen bereits mitgeteilt ist, 
so kann er unmöglich sagen, solches Erinnern geschehe, obgleich 
die Leser bereits alles wissen. Ohne jene Voraussetzung wäre 
cben sein Schreiben kein Vrouıuvnoneıv. Man hat sich durch 
die petrinische Parallele irritieren lassen, ohne die wesentlichen 
Differenzen, die zwischen beiden fraglichen Stellen bestehen, zu 


1) So Huther u. v.a. 
2) So Rampf und Lachmann. 
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beachten. Wird doch bei Petrus nicht sowohl auf den Begriff des 
Erinnerns Gewicht gelegt, als auf das ae} Uromvnoneıv, an- 
dererseits ist dem eiöoras beigefügt: nal dornpiyutvovs &v 
zapovon aAnIeta. 

Das an sich unbegrenzte Objekt zu eidööoras anad: navra, 
wird selbstverständlich durch den Kontext beschränkt auf alles das, 
woran Judas seine Leser erinnern will,!) so dals es verkehrt ist, 
wenn man es umschreibt durch »omnia ad salutem necessaria« oder 
»omnia narrata in vetere testamento« oder »alles, was Gegenstand 
der evangelischen Lehre ist«, und infolge davon darüber reflektiert, 
inwiefern die Erkenntnis der Gnade auch Erkenntnis der Heilig- 
keit Gottes sei, die sich in dem Gerichte über die Sünde offen- 
bart.2) Wenn aber das Objekt von elöoras dasselbe ist wie das 
von Ürouıuvnoneıv, so fragt sich: Wie viel von dem Folgenden 
will der Verfasser angesehen wissen als die Erinnerung an solches, 
was die Leser bereits erfahren haben? Man meint gewöhnlich, 
die drei folgenden Geschichtsbeispiele. Aber gegen diese beweislos 
auftretende Behauptung ist doch viel einzuwenden. Was kann den 
Judas zu der einleitenden Bemerkung veranlalst haben, er wolle 
die Leser nichts Neues lehren, sondern sie nur erinnern, da sie 
ja von einem Male alles wissen? Die Antwort ist: Der Wunsch, 
den unterrichteten Lesern gegenüber nicht anmalsend zu erschei- 
nen. Aber konnte jemand, wenn Judas die drei Beispiele ohne 
jede Einleitung einführte, auf den Gedanken kommen, er bilde 
sich ein, ihnen damit etwas Neues zu sagen? So gewils nicht, 
als es sich von selbst verstand, dafs die Gemeinde in den Ge- 
schichten des Alten Testamentes zu Hause war. Hätte Judas diese 
drei Beispiele eingeführt wie die Geschichte von Michael und dem 
Teufel V.9, die noch nicht .einmal in dem Alten Testamente über- 
liefert ist, ohne jede erklärende Einleitung, so würde doch keiner 
seine Absicht milsverstanden haben. War also die Nötigung zu einer 
solchen Einleitung nicht vorhanden, so könnte man dieselbe doch 


1) Vgl. Hofmann. 
2) Gegen Wiesingers Ausführungen 8. 195 f. 
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höchstens verstehen als den Ausdruck besonderer Förmlichkeit den 
Lesern gegenüber. Das würde sich aber in diesem Briefe, der 
kurz und schnell unter dem Zwange einer bedenklichen Situation 
auf das Papier geworfen ist und sonst keine Spur von Förmlich- 
keiten aufweist, sehr fremdartig ausnehmen. 

Dazu kommt ein anderes. Wenn zavra nicht absolut ge- 
meint sein kann, sondern durch den Kontext irgendwie beschränkt 
werden muls, so wäre es doch rätselhaft, wenn der Verfasser 
damit nur auf die drei Beispiele hinblickte, und man begreift es, 
wie Exegeten Neigung verspürt haben, statt wavra die Lesart 
rovro zu befolgen, obwohl dieselbe nur von KL, min, cat, sah, 
Theoph, ÖOec geboten wird. Man mufs vermuten, dals der Ver- 
fasser mehr als Gegenstand seines Erinnerns im Auge hat. Diese 
Empfindung wird aber noch verstärkt, wenn man auch das neben 
zavra stehende &rad beachtet. 

Es beruht auf einer merkwürdigen Verwechselung, wenn Hof- 
mann im Anschlufs an viele andere behauptet: »ara3 fügt er hinzu, 
um zu betonen, dals er, was sie einmal gelehrt sind, keiner nach- 
träglichen Ergänzung bedürftig erachtet.« Nicht deshalb wird man 
ein Wissen der Ergänzung bedürftig erachten, weil dasselbe den 
Betreffenden, statt auf einmal, zu verschiedenen Malen zugekom- 
men ist, sondern weil es nicht vollständig is. Die dem Judas 
von Hofmann zugeschriebene Intention hat diesen veranlafst, dem 
eiöoras nicht sowohl das ara als das vavra hinzuzufügen. 
Zu anad tritt zavra in einen Gegensatz. Alles, was Judas im 
Auge hat, haben sie auf einmal erfahren, es bedarf für sie kei- 
ner ergänzenden zweiten Belehrung. Diese Worte als Ein- 
leitung zu den folgenden drei Geschichtsbeispielen wäre sehr 
komischer Art. Als ob es etwas irgendwie Bemerkenswertes wäre, 
dafs die Leser das V.5—7 Berichtete auf einmal erfahren hätten, 
so dafs Judas jetzt nur an Bekanntes zu erinnern brauchte. Das 
hat z.B. Ewald richtig empfunden, wenn er, ganz unberechtigter- 
weise ara zu 0@6as ziehend, zu der richtigen Verbindung der 
Worte bemerkt: »Dies wäre schon an sich sonderbar gesagt und 
würde hier einen seltsamen Nachdruck einführen. « 


’ 
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So weist alles darauf hin, das Objekt des Erinnerns von seiten 5 
des Judas und des Wissens von seiten der Leser auf den ganzen folgen- 
den Abschnitt zu beziehen; jene einleitenden Worte gelten überhaupt 
seinem: Briefe, der mit V.5 seinen eigentlichen Anfang nimmt. 
Dann ist die fragliche Wendung nicht mehr der Ausdruck einer 
unnötigen Förmlichkeit,. sondern sehr am Platze. Denn wenn 
Judas in dem, was er den Lesern schreibt, nicht mehr sagt, als 
was sie bereits früher erfahren haben, so wäre ja allerdings die 
Bemerkung der Leser berechtigt: Wozu das alles noch einmal? 
Der begegnet Judas, indem er gleich zu Anfang des Schreibens 
bemerkt, sie Neues zu lehren, komme ihm nicht in den Sinn; sein 
Brief solle nichts anderes sein als Erinnerung an solches, was 
sie bei einer früheren Gelegenheit schon vollständig erfahren 
haben. 

Eine derartige Bemerkung kann aber nicht Wunder nehmen, 
da Judas bereits in V.4 bemerklich gemacht hat, dals die Leser 
früher schon auf die Erfüllung einer alttestamentlichen Weissagung 
in dem Auftreten der jetzt in die Gemeinde eingedrungenen Men- 
schen hingewiesen sind. Wenn aber zur Erklärung dieser Andeu- 
tung hingewiesen ist auf V.17: uvnöSImte Tav Pnuarov 1@v 
zposıpnuevav Uno Tav AanooToAwv Tod xupilov nu@v Inood 
Xpı6roü, so liegt es wohl nahe genug, sich hierdurch auch das 
drouvmoaı BovAouaı von V.5 deuten zu lassen, so dals der 
Brief des Judas in V.5 überhaupt als eine Schrift charakterisiert 
würde, welche im wesentlichen Wiederholung einer der Gemeinde 
bereits zu teil gewordenen apostolischen Mitteilung wäre. 

Das erste Stück in der Reihe derer, an welche Judas seine 
Leser als an etwas Bekanntes nur zu erinnern braucht, falst er in 
die Worte: #Upıros Aaov Eu yiis Alyuntov OW@oas To Özvrepov 
Tobs un nıorevoavras amaAeoev. Die textkritischen Fragen, 
welche sich an das Subjekt von &z@Asoev knüpfen, stelle ich 
zunächst beiseite und versuche den Sinn dieses sehr verschieden- 
artig gedeuteten Satzes festzustellen. Die Schwierigkeit desselben 
liegt in dem ro Öevrepov. Dafs dasselbe nicht in Beziehung 
steht zu rad, das man der Stellung zuwider zu 0@0as ziehen 
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wollte,!) ist bereits durch die Erklärung von V.5* der Diskussion 
entzogen. Man darf aber überhaupt nicht durch 70 6evrepov das 
anoAscdev als ein zweites Ereignis neben o@oas als erstes 
gestellt sein lassen.?) Wozu dient solche peinliche Bestimmung 
der Reihenfolge der beiden Ereignisse, die auch ohne das 10 6ev- 
tepov, infolge ihres syntaktischen Verhältnisses zu einander und 
der Gegenüberstellung von Aamöv und roVs un mıdreudavras, in 
keiner anderen Reihenfolge gedacht werden können? Weiter aber 
noch verirrt man sich von dem richtigen Verständnis, wie das 
auch von Huther und Keil mit Recht betont ist, wenn man meint, 
10 Öevrepov weise auf eine zweite Errettung hin, bei welcher 
Gelegenheit dann das im Hauptsatze genannte Ereignis eingetreten 
sei. Gegen diese Fassung ist zunächst die Frage aufzuwerfen, 
weshalb dann der Verfasser jene erste Errettung aus Ägypten, zu 
welcher das aza@Asoev in gar keiner Beziehung steht, in einer 
selbständigen Aussage aufgeführt habe, anstatt auf dieselbe in einem 
Satze etwa wie: TO Öevrepov ws &v Tais nutpaıs MwVoEws Aaov 
0@0as, zurückzuweisen. Dazu kommt, dafs ro 6evrepov, wenn 
dasselbe auf den Partizipialsatz zurückblickt, nur wumschrieben 
werden kann durch: »das zweite Mal als Gott ein Volk aus 
dem Lande Ägypten errettete«, nicht aber: »das zweite Mal, als sie 
seiner Hilfe bedurften«®) oder, »als das Volk eine der Errettung 
aus Ägypten entsprechende That Gottes erfuhr.«*) Weder auf die 
Errettung aus der Wüste — der übrigens das grolse Strafgericht 
Gottes über Israel nicht folgte, sondern vorausging?) — noch gar 
auf die Erlösung durch Jesus Christus*) kann das 70 6devtepov 
hinweisen. Dasselbe hat überhaupt gar nichts mit dem Partizipial- 
satz zu thun, der nur Angabe der Zeitumstände ist, unter denen 
das geschah, was der Hauptsatz mit den Worten 10 devrepov — 
. amosAc0ev beschreibt. 


1) So Ewald u.a. 2) Huther u.a. 3). Wiesinger. 4) Hof- 
mann. 5) Vgl. Hofinanns schlagende Bemerkungen. 6) So Schmid, 
Bibl. Theologie 413, Hofmann, Schott und ehedem ich selbst in meiner 
Rezension des Hutherschen Kommentars in Jahrbücher für d. Th. 1878. 
S. 677. 
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Es handelt sich um ein Ereignis, welches stattgehabt hat bei 
der Errettung des Volkes Israel aus Ägypten. Zum zweiten 
Male hat Gott die, welche nicht glaubten, verderbt. Dieses »zum 
zweiten Male« kann natürlich nicht im Sinne von »zweimal« ver- 
standen werden, als ob Judas von zwei Strafgerichten über das 
ungläubige Israel berichten wollte,!) sondern blickt auf ein »zum 
ersten Male«, wo Gott den Ungläubigen gegenübergestanden, gegen 
dieselben aber anders gehandelt hat als zum zweiten Male. So 
gewils dieses ist, so lälst sich doch mit absoluter Sicherheit nicht 
sagen, welches die beiden Fälle von Unglauben Israels sind, an 
welche Judas denkt. Der erste ist wahrscheinlich der Unglaube 
der Israeliten beim Durchgang durchs rote Meer, Ex. 14,10 ff., den 
Gott beantwortete mit dem Untergange der Ägypter. Dagegen 
begegnet auf der Wüstenwanderung so oft ein Unglaube des Vol- 
kes, dals Num. 14,22 von zehn Malen geredet werden kann, wo 
Israel Gott versuchte. Aber gerade an dieser Stelle erscheinen doch 
diese verschiedenen Akte des Unglaubens, wegen welcher ein 
grolses Gericht ergehen soll, nur als Äufserungen einer grolsen 
Missethat, so dafs der Unglaube des Volkes beim Zug durch die 
Wüste jenem anderen beim Auszug aus Ägypten gegenühergestellt 
werden kann. Letzteren beschämte Gott durch die Errettung 
Israels aus der Hand der Ägypter, ersteren bestrafte er durch das 
Urteil, dafs keiner der Ungläubigen das verheilsene Land sehen 
sollte. An dieses Strafgericht zu denken, ist auch dadurch nahe 
gelegt, dals dasselbe auch sonst häufig als Beispiel eines Straf- 
gerichtes Gottes über die Sünder hingestellt wird.?) Besonders 
bemerkenswert ist in dieser Beziehung die Stelle Sir. 16, 7 — 10, 
wo als Gerichtsbeispiele hintereinander genannt werden das über 
die Engelsöhne, die Giganten, über Sodom und über das ungläu- 
bige Israel in der Wüste, also eine Zusammenstellung, die mit 
Jud.5-—7 grofse Ähnlichkeit hat. An andere Strafgerichte aus 
der Zeit der Wüstenwanderung zu denken, z.B. an das Num. 25, 


1) Fronmüller. 
2) Ps. 95. Sir. 16,9 f. 46,7 f. Hebr. 3, 16 ff. 
Spitta, 2. Petrus- und Judas- Brief. 21 
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auf welches Ritschl!) aus Gründen, die erst aus V.8 genommen 
sind, die vorliegende Stelle bezieht, liegt kein Grund vor, da es 
sich hier nieht um die Sünde der Abgötterei, Hurerei un. del. han- 
delt, sondern um azıöria. Das Gericht aber, von dem Num. 14 
berichtet, wird geradezu als ein Gericht über die Ungläubigen 
bezeichnet; vgl. LXX Num. 14,11: Eos Tivos rapoßvveı ue ö Aaög 
00T05; nal Ews TIvos 00 rı0TeVvovot poı. Deut. 1,32: nal 
ev 1@ Aödy@ ToUTW obn Emıotedoare nuplo T@ Ie® nuor. 
Hebr. 3,19: „at PA&rousv örı ovn N6urnInoav eloeASeiv 61’ 
anıorlav. 

Aber was für einen Sinn hat es, wenn Judas betont, dafs 
dieses Gericht statthatte, als Gott dem ungläubigen Israel zum 
zweiten Male gegenüberstand? Doch wohl keinen anderen als 
anzudenten, dals Gott mit seinen Strafen über die Sünde nicht 
zögere: das erste Mal, als Israel ungläubig war, hat Gott noch 
mit der Strafe zurückgehalten, zum zweiten Male ist kein Auf- 
halten dagewesen. 

Die Erklärer, welche den Judas mit ar@Asoev auf die Zer- 
störung von Jerusalem dureh Titus hinweisen lassen, haben eine 
Stütze ihrer Erklärung gefinden in der Lesart ’Irj0oÖs statt nUp1os, 
sei es nun, dals sie dieselbe für die richtige halten oder für eine 
aus richtigem Verständnis des Textes hervorgegangene alte Korrek- 
tur. Beides halte ich für verkehrt. 

Es ist nicht ganz leicht über die Varianten, welche diese 
Stelle bietet, ein sicheres Urteil zu gewinnen. Neben #vpıos, das 
die neueren Textkritiker sämtlich in den Text aufgenommen haben, 
obwohl es nur von RC*, Eph bezeugt ist, findet sich 6 nÜUpıos 
bezeugt durch KL, min (darunter 31), cat!*, syrP, PsAth, 
Theoph, Oec, ferner (0) Ieos bezeugt von C?, min, tol, syrmel, 
arm, ar®, Clem, Incif, endlich ’Inooös bezeugt von AB, min, 
(13), eat!"!, vulg, sah, cop, aeth, arm, Did. Von diesen Les- 
arten ist allerdings die letztgenannte für unsere Empfindung am 


1) Studien und Kritiken 1861, 8.103 ff. Über die im Briefe des 
Judas charakterisierten Antinomisten. 
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auffallendsten. Aber wenn Wiesinger und Schott deshalb urteilen, 
sie müsse die ursprüngliche sein und habe infolge ihrer Seltsam- 


keit die Abschreiber veranlalst, an ihrer Statt die anderen Varian- 


ten hineinzukorrigieren, so haben sie sich durch den Schein täu- 
schen lassen. Es ist richtig, dals, falls V.5 von einer Thätigkeit des 
präexistenten Messias reiet, statt /00Ög richtiger Xp16Tög gelesen 
werden mülste. Und trotziem haben spätere Erklärer #Uvp1os 
unschrieben mit #vpıos "Inooös resp. In6oods Xpı0Tos!) — ein 
dlentliches Zeichen davon, dals man nicht sehr empfindlich war 
gegen (die Ungenanigkeit, dem Präexistenten den Namen zu geben, 
den er erst in seinem geschichtlichen Leben getragen hat. Dann ist 
aber auch die Annahme sehr unwahrscheinlich, die Lesart (6) wdpıos 
erkläre sich als bewulste Korrektur von ’Inooös. Nahm man 
wirklich Anstofs an dem Ausdruck ’Inooös (was nach dem eben 
Bemerkten durchaus unwahrscheinlich ist), so war die Korrektur 
ö Xpı6r05 die nächstliegende.?2) So wenig sieh die Lesart #upı1os 
erklärt als Korrektur aus ’Iydods, so wenig ist das Umgekehrte 
denkbar. Wollte man noch besonders betonen, dafs der »#Uvpı1os 
nicht Gott, sondern Jesus sei, so ergab sich, wie tatsächlich der 
Fall ist, die Lesart #dpıos ’Inooös resp. Inooüs Xpıotos; das 
allein stehende ’In6oög hat im Briefe keine Parallele. — Diese 
Erwägungen machen es wahrscheinlich, dals auch die Lesart 
(6) Seös weder eine Korrektur aus ’In0oös ist, was sonst ziemlich 
nahe liegt, noch aus »Vpı1os, was an sich unwahrscheinlich ist; 
umgekehrt aber ist. "Imsoüs oder »vpıos als Korrektur aus eos 
schlechthin unbegreiflich. 

So wird man urteilen müssen, dals die vorliegenden Varian- 
ten nicht Folge einer absichtlichen Korrektur, sondern eines Lese- 
resp. Schreibversehens seien. So urteilt auch Hort. Er meint, der 
wsprüngliche Text unserer Stelle habe gelautet: OTIO, daraus 
sei dann aus Versehen OTIIC, und vielleicht OTIKÜC geworden. 
Ich halte diese Konjektur für nicht glücklich, da sie mit einer 


1) So Did, Hier, cat!’”. 
2) Vgl. 1 Kor. 10,4. 
21* 
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ganzen Reihe von Annahmen rechnen mufs: 1) Versehen des Ver- 
fassers, welcher vergals das zu dem Artikel ö gehörige Nomen 


(eos oder HUp105? —) zu schreiben. — 2) Übersehen des Abbre- 
viaturstrichs durch den Abschreiber. — 3) Verlesung des O in C. — 


4) Bei der Lesart ’Inooös eine Verdoppelung des I. — 5) Bei 
der Lesart »vpıos Hinzufügung eines K. Alle diese Annahmen 
erklären nur die Entstehung der Lesarten xUpzos und ’Inooös, 
während zur Erklärung von Isos dann noch die Annahme einer 
absichtlichen Korrektur gemacht werden muls. 

Eine Erklärung der Varianten ist viel einfacher zu geben. 
Die drei Worte Inooös, xUp1os, Sog nehmen sich abgekürzt so 
aus: IC, KC, ©C. Man braucht nun nur anzunehmen, dals 
der erste Buchstabe des fraglichen Wortes undeutlich geworden 
sei, so ist damit die Möglichkeit dieser drei Varianten gegeben. 
Was das Original wirklich gelesen hat, kann dann nur nach inneren 
Gründen entschieden werden. Dann ist aber ’In0oüs aus schon 
angeführter Überlegung zu streichen; man hat es gelesen, weil 
unmittelbar vorher von Jesus die Rede gewesen war; vielleicht erklärt 
sich daraus auch die Lesart »vpxos, daV.4” nachweislich auf die 
Erklärung und Textgestalt von V.5 eingewirkt hat.!) Ich glaube, 
dals der Abschreiber, welcher aus dem korrumpierten Texte das 
wegen seiner Leichtigkeit verdächtige Seos herausriet, richtig 
geraten hat. Dafür spricht auch, dals in den Parallelabschnitten 
des zweiten Petrus-Briefes 6 $eos Subjekt ist.?) Dafs der Artikel 
ö unter allen Umständen Zusatz ist, wird schon bei Erwägung der 
äulseren Zeugnisse feststehen. 

Eng mit dem Hinweis auf das Strafgericht, welches über die 
Israeliten in der Wüste erging, verbindet sich der Bezug auf ein 
Strafgericht, dem Engel verfielen. Was das für Engel sind, spricht 
die Näherbestimmung zu dem artikellosen ayy£Aovs aus: Todsg 
un Tnpnoavras tiv £avıav apyıy alla amolınovras To 


1) Vgl. cat. Cram. p. 158: elpyraı yap po Tourwv Hepl avrod, 
ws sim dAnIırös Ieös vUros 0 uovos Öeonurns 0 MUpıos ’Indoüs Apıorös 
0 avayaywr tov Auov EE Alyuntov 61a Mwolus. 2) 2 Petr. 2,4. 
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i6ı0ov olunrnpiov. Man hat auch hier wie in der Parallele 6 
2 Petr.2,4 »von dem ursprünglichen Falle der Engel aus Hoch- 
mut« berichtet finden wollen.!) Aber Judas redet nicht von einer 
solchen Handlungsweise der Engel, infolge deren sie aus dem 
Himmel gewiesen wären, sondern bezeichnet eben ihr Thun, um 
deswillen sie bestraft wurden, als ein Nichtbewahren ihrer Herr- 
schaft und Verlassen der ihnen eigenen Wohnung Wäre die 
Sünde der Engel frevelhafte Überhebung gewesen, so hätte der 
Verfasser etwa das Entgegengesetzte von dem, was er wirklich 
berichtet, aussagen müssen. 

Nach den Untersuchungen zu 2Petr. 2,4 kann es keinem 
Zweifel unterliegen, dafs hier von der Engelsünde die Rede ist, 
auf welche Gen. 6 hindeutet und von der Hen. 6 ff. eingehend 
berichtet wird. Ja, die Näherbestimmung zu ayyskovs berührt 
sich zum Teil so nahe mit gewissen Wendungen des Henoch- 
Buches, dals es eigentlich kaum bezweifelt werden kann, dals 
Judas direkt an jene Schrift anknüpft. So heifst es Hen. 12,4: 
»Henoch, du Schreiber der Gerechtigkeit, gelı, bring Kunde den 
Wächtern des Himmels, welche den hohen Himmel und die hei- 
lige, ewige Stätte verlassen haben; 15, 3: »Warum habt ihr 
den hohen, heiligen, ewigen Himmel verlassen?« 15,7: »Darum 
habe ich euch keine Weiber gemacht, denn die Geistigen haben 
im Himmel ihre Wohnung.« — Aus diesen Worten erhellt, 
dafs unter dem ol#nrnpıiov der Engel der Himmel zu verstehen 
ist; ihre &pyr7 aber ist das Gebiet, das ihrer Thätigkeit im Him- 
mel zugeteilt ist, — eine Vorstellung, die man sich auf Grund 
von Test. Levi c.3 deutlich machen mufs. Hofmanns spiritualisie- 
rende Deutung dieser Vorstellungen ist schlechterdings abzuweisen. 

Noch auffallender wird die Berührung" zwischen Judas und 
Henoch ın dem Berichte über die Strafe der Engel. Nach letz- 
terem diktiert Gott in etwas verschiedener Weise die Strafe dem 
Azäzcl zu, dem Anführer der Engel, und diesen selbst. In Bezug 
auf letztere heilst es 10,12: »Binde sie fest unter den Hügeln 


1) Vgl. z.B. Ferd. Philippi a.a. 0. S. 140. 
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der Erle für siebzig Geschlechter bis zum Tage ihres Gerichtes 
und ihrer Vollendung, bis das letzte Gericht gehalten wind für 
alle Ewigkeit.« Die Verwandtschaft dieser Stelle mit Jud.6 ist 
allerlings offenbar; aber hinsichtlich der einzelnen Ausdrücke ist 
sie doch viel geringer, als die mit dem Strafurteile über Azäzecl, 
Hen. 10, 4—6%: »Binde den Azäzecl an Händen und Füfsen und 
lege ihn in die Finsternis; mache eine Öffnung in der Wüste, die 
in Dudäcl ist und lege ihn hinein Und lege rauhe und spitze 
Steine auf ihn und bedecke ihn mit Finsternis, dals er für 
immer dort bleibe, und bedecke ıhm das Gesicht, dafs er (das 
Licht nicht schane. Und am grofsen Tage des Gerichtes soll 
er in den Brand geworfen werden.« — Der auffallende Ausdruck 
des Judas Oro 80pov?) ebenso wie das &ls „ploıw ueyalns 
nuetpas?) zeigt sich als ein Nachklang jener Henochstelle. 

Um so auffallender ist es, dafs die Wendung deöuois aidioıc 
dort keine Parallele hat. Das Festhalten wird dort nicht durch 
Ketten vermittelt gedacht, sondern dureh Steine, welche auf die 
Engel gelest werden. Sonst weils allerdings die jüdische Über- 
lieferung wohl von Fesselung der sündigen Engel zu berichten. 
Im B. d. Jubiläen ce. 5 heilst es freilich nur ganz allgemein: 
»Danach wurden sie gebunden in den Tiefen der Erde bis auf den 
Tag des grofßsen Gerichtes.« Spezieller ist der Bericht Hen. 54.3 —5: 
»Und dort sahen meine Augen, wie man Werkzeuge für sie machte, 
eiserne Ketten von unermelslichem Gewichte Und ich fragte 
den Engel des Friedens, der bei mir war, indem ich sprach: 
Diese Kettenwerkzeuge, für wen werden sie bereitet? Und er 
sprach zu mir: Diese werden bereitet für die Scharen des Azäzel, 
um sie zu nehmen und in die unterste Hölle zu legen, und mit 
rauhen Steinen wird man ihnen die Kinnladen bedecken, wie der 


1) Wiesinger und Huther scheinen umgekehrt zu urteilen, da sie der 
Stelle Hen. 10,4—6 gar nieht oder nur beiläufig gedenken. 

2) Eine ähnliebe Wendung Hen.62,10: »Und Finsternis wird man 
darauf häufen. « 

3) Vgl. noch Hen. 22, 11. 54,6. 


Erklärung des Briefes des Judas. 327 











Herr (ler Geister befohlen hat. Michael, Gabriel, Rufael und Famuel 
werden sie packen an jenem grolsem Tage, sie an jenem Tage in den 
Ofen von flammendem Feuer werfen.« Vgl. ferner Midrasch Ruth in 
Sohar Genes. 45,178: »postquam (filii dei) filios gemuerunt, sumpsit 
eos deus S.B. et ad montem tenebrarum, qui alias Ip mm dici- 
tur, perduxit ligavitque eos catenis ferreis, quae use ad 
medium abyssi magni pertingunt.«!) Vgl. ferner Menachem Reca- 
nati Comm. in Pent. f. 36, col. 2: »Nachdem die Kinder Gottes 
mit den Töchtern der Menschen Kinder gezeugt hatten, brachte 
sie Gott in finstere Berge und band sie daselbst mit eiser- 
nen Ketten. Es sind aber jene Ketten mitten in den Abgrund 
gesenkt. « 2) 

So ist denn die Vorstellung von der Fesselung der Engel dem 
Judas mit der jüdischen Überlieferung gemeinsam; ihm eigentün- 
lich aber ist die Näherbestimmung der Fesseln als aidzor. Dieselbe 
ist an sich schon der Erwägung wert. Es ist bemerkenswert, dafs 
Judas in ähnlicher Verbindung V. 7 nicht aldıos, sondern al@vıoz 
gebraucht. Ferner ist auffallend, dafs gerade die unbegrenzte 
Dauer der Fesseln hier betont wirl, da durch eis „ploıw ueyaAns 
nutpas die Dauer dieses Haftzustandes ihre hestimmte Grenze 
erhält. Diese Beobachtungen dürften wohl geneigt machen, einer 
eigentümlichen Fassung dieser Wendung durch Steinfals näher zu 
treten. Dieser meint, aföıog sei hier nicht das von «ei abgelei- 
tete Adjektiv, sondern Derivat von aidns, diehterisch gleich aöns. 
Diese Bedeutung von 'aldıos bieten die Lexiea freilich nicht.) 
Dals sie an sich möglich sei, wird nicht bestritten werden können, 
da die Bildung des Adljektivs ganz der von ovpavıos, ToTanıos 
u.a. entsprechen würde Der Begriff »Hadesketten« würde aber 
auch besser der angeführten jüdischen Überlieferung entsprechen, 
sofern bei Henoch bemerkt wird, dafs diese Ketten >in einem tie- 


1) Vgl. Schöttgen, Horae hebraicac et talmudicae 1050. 

2) Eisenmenger a.a.0. S.II, 439 f. 

3) Aber Xenoph. An. 11, 16: ofsncıs alöıos vgl. mit LXX Job 17, 13: 
Köns uov © olnos. 
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; fen Thale mit brennendem Feuer« gemacht werden!) und dazu 
dienen, die Engel in der untersten Hölle fest zu binden, bei jenen 
rahbinischen Kommentatoren aber, dafs die Ketten usque ad medium 
abyssi magni reichen. — Endlich ist aber schr beachtenswert, 
dals in der Parallelstelle 2 Petr. 2,4 der Begriff raprapovv d.i. 
eis Taprapov pinteiv auftritt; Taprapos aber bedeutet nach 
Suilas 6 »nat@repos Tod adov ronoz. Ist Judas der später 
schreibende, so darf man bei der nahen Verwandtschaft beider 
Stellen von vornherein erwarten, dals sich bei ihm ein Nachklang 
des raprap@oasg finde; das ist aber natürlich nur der Fall, wenn 
alöıos von aiöns abzuleiten ist. Hält man dagegen Judas für 
den früher schreibenden, so darf man fragen, wie denn der Ver- 
fasser des zweiten Petrus-Briefes zu der mit Taprap@das gege- 
benen Vorstellung gekommen sei. Das erklärt sich wiederum sehr 
einfach, wenn Judas nicht von ewigen, sondern von Hades-Ketten 
reilet. — So glaube ich, dals jene Erklärung von Steinfals aller- 
dings sehr viel für sich hat. 

An das Beispiel von den Engeln schlielst sich als ein gleich- 
artiges hinsichtlich der Strafe der Betreffenden mit &g das von 
der Pentapolis an. Hofmann meint, es sci keine unnütze Um- 
ständlichkeit, wenn Judas hinter Zodoua „al TIouoppa hinzu- 
fügt nal ai zepl autas zoAsıs; cr wolle dadurch bemerklich 
machen, dals eine ganze Landschaft Beispiel und Denkmal gött- 
lichen Strafgerichts geworden se. Ich bezweifele, dafs diese 
Erwägung den Verfasser zu dem gewählten Ausdrucke veranlafst 
hat. Er würde sich dann wohl ausgedrückt haben, wie der Ver- 
fasser (des ersten Clemensbriefes, 9, 4: A@r &0@In En Zodoum@v, 
TS mepıy@apov naons npı9elöns dıa nupös nal Nelov. 
Der Ausdruck bei Judas geht nicht hinaus über die verschiedenen 
Wendungen, welche bei Erwähnung des betreffenden Gerichtes 
gebraucht werden; vgl. die Bemerkungen zu moAcıs Dodou@r 
ar Touoppas 2. Petr.2,6; ferner Matth. 10, 15: y7 Zodou@v 
nal I ouoppw@v; Sap.10,6: Ölnaıov .... EppVvoato Puyorra nata- 


1) Hon. 54,1.3. 


Erklärung des Briefes des Judas. 329 


ßaoıov nüp IlevranoAsws; Sir. 16, 8: odn &peioaro ep! 
ns rapoınlas Awr. Der Ausdruck bei Judas ist nichts 
anderes als eine geschichtliche Notiz. Wenn dieselbe übrigens von 
Judas mit einer gewissen Absichtlichkeit gewählt wäre, so mülste 
man wenigstens sagen, Judas wolle betonen, dafs eine ganze Land- 
schaft von einer gewissen Sünde ergriffen und deshalb auch dem 
entsprechenden Gerichte verfallen sei, denn die Aussage über die 
Sünde hat nicht weniger als die über das Gericht den von Hof- 
mann forcierten Ausdruck Zodoua nat Touoppa nal ai epl 
autas moAsıs zum Suhjekte. 

Die Sünde der Pentapolis wird beschrieben mit: r0v Oyuoıov 
TPORroV TovVro1s Europvevcadaı nal ameAIovoaı oniow Oap- 
nös ErTepas. Enmopveveiv, sonst im Neuen Testamente nicht vor- 
kommend, ist in LXX Übersetzung von mar.l) Es ist nicht wahr- 
scheinlich, dafs durch die Präposition && nur der Begriff des 
zopvsveıv verstärkt werde;?) aber freilich ebensowenig, dafs da- 
durch das Herausgehen aus den natürlichen Schranken?) oder das 
Verlassen des sittlich rechten Verhaltens bezeichnet werde.*) Gegen 
die erste Auffassung spricht, dals wenn LXX ar nicht durch das 
einfache zopveveiv, sondern durch Enropveveıv wiedergiebt, mei- 
stens daran sich eine präpositionale Näherbestimmung, mit &7zo 
oder 0Or10@, schliefst, welche das wopvevew als Verlassen eines 
ehedem innegehabten Standorts charakterisiert. Gegen die zweite 
Auffassung spricht, dals &sropveveiw in LXX und Apokryphen 
nie im Sinne von widernatürlicher Unzucht steht. (Gegen die 
letzte Auffassung endlich, dafs von den Heiden ein &uropveveıv 
oniow Tav Iewv aurav ausgesagt wird, was doch gewifs nicht 
bedeuten kann, dafs dieselben mit ihrer Hurerei das rechte sitt- 
liche Verhalten aufgegeben hätten, sondern dafs sie ihre Wohnungen 
verlassen, um draulsen auf dem Felde und auf den Höhen ihren 
Göttern Opfer zu bringen.5) Dem entsprechend wird die Hand- 


1) Vgl. Ex. 34, 15. 16. Lev. 17, 7. Hos. 4, 12. 2) Vgl. Huther, 
Grimm. 3) Wiesinger. 4) Hofmann. 5) Vgl. Ex. 34, 15 f. mit 
Lev. 17,7. 
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lungsweise der Sodomiter hier mit &dumropvsverwv bezeichnet, so- 
fern ihr ropveveıv ein solches war, bei dem sie ihre Wohnstätte 
verliefsen. Dem entspricht es mun, wenn dem &uroprsvcaoaı 
hinzugefügt wird sat ameAIJovoaı Ormiow Oapnos Er£pas. 

Über den Sinn dieser Worte sind die Ansichten geteilt. Die 
Mehrzahl der Erklärer «denkt an Hurerei wie die Röm.1, 26 f. 
beschriebene. Allein so nahe es beim Blick auf Gen. 19, 4 f. liegt, 
hieran zu denken, so widerspricht dem doch der Begriff oap& 
er£pa. Für unrichtig mufs ich es allerdings halten, wenn Hof- 
mann bemerkt: »Innerhalb der Menschheit selbst könnte sich dapd 
Er£pa nur auf den Unterschied männlicher und weiblicher Leib- 
lichkeit beziehen. Es wäre hiernach azepyeoIJaı orlow Oapnos 
Er£pas das Gelüsten des Mannes nach dem Weibe und des Weibes 
nach dem Manne« Anderes Fleisch ist für den Menschen jede 
andere 0ap als die seinige, unter Gehen fremdem Fleische nach 
könnte mithin jedes geschlechtliche Begehren, berechtigtes und 
unberechtigtes, natürliches und widernatürliches verstanden wer- 
den. Da nun von den Gatten gilt: Eoovraı oi 6Vo eis dapna 
plav, so könnte die fragliche Wendung vielleicht im Sinne der 
Unzucht überhaupt, nie aber in dem speziellen der Unzucht zwi- 
schen Gliedern gleichen Geschlechtes gebraucht werden. Umge- 
kehrt, da auch des Menschen Nachkommen sein eigen Fleisch und 
Blut genannt werden, !) könnte die Wendung »dem eigenen Fleische 
nachgehen«, Bezeichnung widernatürlicher Wollust sein; vgl. das 
auf Lots Hurerei mit seinen Töchtern angewandte Sprüchwort: 
»Wer nach dem Hunger der Buhlerei glüht, dem giebt man am 
Ende von seinem Fleische zu essen.«?) Daraus, dafs in Bezug auf 
den sexuellen Umgang die oap& des Mannes für die daps des 
Weibes geschaffen ist, folgt noch nicht, dals für den Mann das 
weibliche Geschlecht »sein eigen Fleisch« sei, das männliche aber 
ETEDA 0VapE. 


l) Gen. 39. 27. Prov. 11, 17.  Jes. 58, 7. 2) Vgl. Midrasch 
Ber. Rabb. zu c. 19, 36. 
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Nicht minder unrichtig aber ist es, wenn man das azepye- 
69aı oniow Oapnas ErEpas von seiten der Sodomiter auf ihr Be- 
gehren, mit den Engeln buhlen’zu wollen, bezieht.!) Diese Ansicht 
empfiehlt sich allerdings ebenso wie die soeben zurückgewiesene 
durch ihren Anschlufs an Gen. 19, 4 f., sowie an die zu 2. Petr. 
2, 10 besprochene jüdische Tradition über die Sünde Sodoms. 
Aber freilich, dafs die Engel mit ap Er&pa bezeichnet werden 
sollten, ist eine Unmöglichkeit. 

Aber auch der jüngst mehr in Aufnahme gekommenen Frklä- 
rung, dafs es sich hier um Unzucht zwischen Mensch und Vieh 
handele, muls ich widersprechen.?2) Hofmann bemerkt, mit Bezug 
auf 1. Kor. 15, 39: »Begreift oa->> alle in heseelter Leiblichkeit 
lebenden irdischen Wesen unter sich, so ist den Menschen gegen- 
über “rt "32 die Tierwelt.« Dagegen ist freilich wenig einzu- 
wenden; dals es aulser Menschenfleisch nur noch Tierfleisch giebt, 
versteht sich wohl von selbst. Aber ebenso wie man unter den 
Tieren von verschiedenem Fleisch reden kann, wie die angezogene 
Stelle aus 1. Kor. 15 zeigt, ebenso unter den Menschen. Es han- 
delt sich aber Jud. 7 gar nicht um die Menschen überhaupt, son- 
dern ımm die Sodomiter, und wenn von diesen gesagt wird, dals 
sie anderem Fleische nachgegangen seien, so hat man doch wahr- 
lich keinen Grund, dabei zunächst an Vieh zu denken. Überdies 
weifs von solcher Hurerei weder Gen. 19 etwas, noch die daran 
sich anschlielsende jüdische Tradition. Hofmann verweist auf 
Lev. 18, 23 £., wo jedoch das Laster der Unzucht mit Vieh nur 
im allgemeinen als Laster der Kananiter erwähnt ist. Er meint. 
freilich, Judas versage sich auch sonst nicht, von der an das 
Schriftwort sich anschliefsenden Sage oder sagenhaften Erweiterung 
(rebrauch zu machen. Das ist gewifls; nur mülste nachgewiesen 
werden, dafs die ältere jüdische Tradition von solcher Sünde 
der Sodomiter, für die der gewählte Ausdruck kaum als besonders 
passend und deutlich bezeichnet werden kann, wisse. 


1) Ritschl; vgl. auch Ewald. 
2) Stier, Hofmann, Huther. 
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Für die Sodomiter sind eigenes Fleisch ihre Volksgenossen, !) 
Er£pa Oap& mithin Fremde. Der nächste Sinn von awepyeo9aı 
oniow Oapnos Er&pas ist: in geschlechtlicher Begierde den Frem- 
den nachtrachten. Dafs die Sodomiter das gethan haben, berichtet 
(ren. 19 allerdings nur in einem einzelnen Falle, aber so, dafs 
ihre That nicht als eine Ausnahme ihrer gewöhnlichen Handlungs- 
weise erscheint, sondern wie etwas, das sie überhaupt zu thun 
pflegten, sobald sich Gelegenheit dazu bot (vgl. Judic. 19, 22). Es 
ist mithin ein Beweis richtigen Verständnisses des Berichts der 
Genesis, wenn sich daran später eine Tradition geknüpft hat, welche 
das Gen. 19, 5 berichtete Begehren der Sodomiter auf eine Volkssitte 
zurückführt. Schon Josephus (Ant I, 11, 1) charakterisiert die Ge- 
sinnungsart der Sodomiter durch eivaı uı00&evor. Weiter geht die 
spätere Tradition. In Midrasch Beresch. Rabb. zu Gen. 19, 9 wird 
bemerkt: »Und sie sprachen: Der eine ist als Fremdling gekommen 
und macht schon den Richter, d. i. er will die Rechtssprüche der 
Alten niederreifsen. R. Menachma sagte im Namen des R. Bibi: 
Die Sodomiter waren unter sich übereingekommen, dafs sie jeden 
Fremden, der zu ihnen komme, beschlafen und ihm das Geld ab- 
nehmen wollten. Sie sprachen: Selbst dem, von dem es heilst 
Gen. 18, 19, dals seine Nachkommen den Weg des Ewigen halten, 
thun wir Gewalt an und nehmen sein Geld ab.« Zu dieser Über- 
lieferung allein palst der Ausdruck des Judas; es ist nicht speziell 
unnatürliche Unzucht gemeint, die Mann mit Mann treibt, son- 
dern Schändung der Fremden überhaupt, die sich ebenso auf die 
Frauen wie auf die Männer bezieht, wie z. B. die Parallele zu dem 
Sodomiterfrevel Judic. 19 zeigt.?) 

Zu solchem Frevel pafst nun auch der Ausdruck arepyeoIaı 
und nicht weniger &umwropvevsıv nach dem oben festgestellten 
Sinne. Es ist Hurerei, welche die Sodomiter veranlafst, ihre Häuser 
und Geschlecht zu verlassen und hinter denen her zu sein, die 
nicht aus ihrer Mitte sind. Solches »heraushuren« war auch 

1) Vgl. Jes. 58, 7. 

2) Vgl. auch Joseph. Ant. I, 11, 3: Tod d& Awtov aapaıvoörros 
Sopporsiv nal un xmpeiv Ex’ aloxuvn av Elvwr urA. 
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der Frevel der Engel, von denen V.6 sagt: azoAızovras To 
föıov oluntnpıov, und auf diese Gleichheit zwischen ihnen und 
den Sodomitern weist auch 70V Oyo10v TPOMoV Tovroıs hin. 
Dals Keil bei seiner bekannten Stellung zu der Erklärung 
von Gen. 6 das rovroıs als nicht auf die Engel bezüglich nach- 
zuweisen bestrebt sein mulste, versteht sich von sellst. Er hat 
sich indes die Sache leichter als billig gemacht, indem er ein- 
fach die schon so oft widerlegte Behauptung, rovroıs beziehe 
sich auf 2odoua „al Tonoppa, wiederholte Dafs in diesem 
Falle die Sünde von Sodom und Gomorra nur indirekt angegeben 
sein würde und der Genuswechsel in aürag und Tovroı1z un- 
erklärt bliebe, berücksichtigt Keil nicht. Das einzige, was er mit 
einem gewissen Rechtsscheine behaupten kann, ist, dafs die Sünde 
der Engel ja gar nicht als ein &nwopveveıv beschrieben sei. Die- 
ser Einwand fällt bei richtiger Bestimmung des Begriffs d&xzop- 
veveıv. Dals die Engelsünde Hurerei gewesen, konnte Judas als 
seinen Lesern bekannt ebenso sicher wie Petrus voraussetzen, der 
nur von ayy£&iov duaprıyoavı@v spricht. Hurerei im allge- 
meinen aber ist es nicht, was Judas verenlafst, die Sodomiter mit 
den Engeln zu vergleichen, sondern die besondere Art, dafs sie 
ihr hurerisches Gelüste treibt, das eigene Haus und Geschlecht zu 
verlassen. Bezeichnet aber &uwopveveıv die Sünde, in der die 
Sodomiter den Engeln gleichen, so wird dieselbe mit al azei- 
Sovoaı orlow Oapnos Er£pas in Bezug auf das Thun der Sodo- 
miter näher bestimmt. Hofmann leugnet das: »Da &umropveveıv 
ebensowohl als antpyeoIaı mit Orlow Tıvös vorkommt, so wird 
oniow Oapnös Er£pas zu beiden Verbis gehören.« Die Möglich- 
keit dieser Verbindung an sich steht aulser Frage. Aber wenn 
Hofmann gegen Ritschl mit Recht bemerkt, dafs Engel doch un- 
möglich oap& genannt werden könnten, so kann eben des- 
halb auch von ihnen nicht ausgesagt werden, dals sie anderem 
Fleische nachgegangen seien. ToY Oyuoıov TpOMoV TovVToIs und 
orio® Oapnos Er&pas wird man also je nur mit dem Verb ver- 
binden, bei dem sie stehen, ersteres mit &unropvevoaoaı, letz- 
teres mit azweA9odoan. 
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Die Strafe, welche die Pentapolis der so charakterisierten 
Siinde wegen erfahren hat, wird beschrieben mit den Worten: 
mponeıvraı Ötiyua rupös alwviov Ölunmv Orreyovoaı. Über 
die Konstruktion dieses Satzes gehen die Ansichten auseinander, 
indem die einen!) zupos al@viov mit dem Vorhergehenden, die 
anderen?) es mit dem Folgenden verbinden. Letztere bekämpft 
Hofmann mit der Behauptung, ohne zupos alwviov stehe zpo- 
neıvraır Ösiyyna zu kahl da. Das ist nicht richtig, da es ja durch 
den Partizipialsatz seine Näherbestimmung erhält. Umgekehrt wird 
bei der Übersetzung: »liegen vor Augen als Schaustellung ewigen 
Feuers, Strafe erleidend,« din Ureyovoaı der notwendigen 
Näherbestimmung beraubt, ohne welche es nicht blofs kahl, son- 
dern überflüssig dasteht, insofern es sich doch von selbst versteht, 
dafs die Städte, die als Schaustellung ewigen Feuers daliegen, sich 
damit in einem Zustande der Bestrafung befinden. Hofniann sucht 
diesem Bedenken damit auszuweichen, dafs er bemerkt, ni dürfe 
ölunv Uneyovoaı nicht von zpoxsıyraı trennen, und dann über- 
setzt, als stände jenes vor deiyua zupös alwviov: »liegen 
gestralt da als Schaustellung ewigen Feuers.<« Solche Umformung 
des Satzes ist ebenso willkürlich, als die Behauptung, 6dinnv 
Ur£yeıv sei ein in sich geschlossener Begriff, mit welchem *ver- 
bunden ein Genitiv besagen werde, wofür Bulse gezahlt, Strafe 
erlitten werde. Die erste Hälfte dieser Versicherung ist einfach 
unrichtig: Öiunv Ureyeıv ist nicht mehr und nicht weniger ein 
einheitlicher Begriff als das entgegengesetzte Ödumv Enpevyeır, 
das eine genitivische Näherbestimmung wie 7775 Ielas Opynis nicht 


verschmäht.) Die andere Hälfte aber ist eine ganz unberechtigte 


Verallgemeinerung einer möglichen genitivischen Näherbestimmung, 
an die hier zu denken aber schon durch die Wortstellung nicht 
nahe gelegt ist. Mehr hat es zu bedeuten, wenn Huther bemerkt, 
züp al@vıov bezeichne immer das höllische Feuer, dem erst die im 


—— nn u ou mn 


1) Huther. Hofmann, Keil, Stier. 
2) de Wette-Br., Wiesinger. Schott, Fronmüller, Reuls. 
3) Vgl. 4. Makk. 9, 2. 
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letzten Gerichte Verurteilten übergeben werden. Man kann das zugeben, 
ohne des Libanins Äufserung über Troja: neiraı rapadeıyua 
öSvorvrlas rupos alwviov, als Aushilfe zu citieren; denn das 
Feuer, das beständig dort brennt, wo chedem Sodem nnd die 
Nachbarstädte gestanden, ist nicht ein Typus des züp al@rıor, 
sondern dieses selbst. Es beruht auf unhistorischem Rationalisie- 
ren, wenn man bei der Vorstellung der Apokalypse von der Aluvn 
7 narouev aupr nar Ieio!) und der Schilderung der darin 
Gemälten: nal 6 nanvos Tod Baodavıouod avıov els alavas 
alav@v avaßatveı?), sich die Bemerkung erlaubt, 3) diese Züge 
zur Schilderung der ewigen Verdammnis entlehne der Apokalvp- 
tiker dem Strafgericht über die Pentapolis, das man, veranlafst 
durch die vulkanischen Erscheinungen am toten Meere, als ein 
fortdauerndes dachte.!) Der Feuersee, den man sich vom Thale 
Hinnom#tus bis jenseit des toten Meeres brennend vorstellte, 5) wird 
geradezu, wie jenes Thal selbst,®) als Strafort der Verdammten 
bezeichnet.) So kann ohne jede Verallgemeinerung des feststehen- 
den Begriffes züp al@vıov gesagt werden, Sodom und die Nach- 
barstädte erlitten die Strafe des ewigen Feuers. 

Für die Verbindung von zvpos alwriov zeugt auch die 


Parallele 2 Petr.2,6 — wie man auch über das Verhältnis der 
Briefe zu einander urteilen möge — sofern in zwei unterschiel- 


lichen Sätzen die Gerichtsstrafe der Städte beschrieben und aus- 
gesagt wird, dals sie dadurch als dVrodsıyua hingestellt seien: 
„ar moAsıs Zodou@v nal Touoppas TEpPW@das HATAOTPOpI] 
natenpıvev, broösıyua ueAAovrov aoeßeiv TeIeın@s. — Vor 
allem aber wird die befolgte Konstruktion sicher gestellt durch 
das Verhältnis von V.7 zu V.6, insofern durch @&s die Strafe 
der Pentapolis der der Engel gleichgestellt wird. Es ist durchaus 
kein Milsverständnis,8) wenn Wiesinger behauptet, bei der Verbin- 


1) Apoe. 19, 20. 20, 10. 13f. 21,8. 2) Ap. 14, 10f. 3) Bei 
Düsterdiek fehlen derartige Hinweise auf aufserkanonische Vorstellungen in 


empfindlichem Mafse. 4) Vgl. Sap. 10,7. Jes. 34,9 f. 5) Vgl. Dil- 
mann zu Hen. 67,6 ff. 6) Vgl. Dillmann zu Hen. 27,1. 7) Vgl. 


Hen. 67, 13. 8) Gegen Hofmann und Huther. 
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dung von zupos alwviov mit dem Vorhergehenden würde man 
zu der Annahme getrieben, auch die Engel, von denen es heifst 
Uno 80Pov Termpnev, mülsten die Strafe ewigen Feuers erlei- 
den. Wenn Hofmann recht hätte: »Die Vergleichung der einen 
und der anderen Strafe beschränkt sich auf die wunnachläfsliche 
Fortdauer beider«, so würde eben auch dieses nur in dem Haupt- 
satz von V.7 stehen und die Bemerkung, dals die Städte ein 
Öeiyua mupös alwviov seien, in einen Nebensatz gestellt sein. 
Aber palst denn die Aussage: »Sie liegen vor Augen als eine 
Schaustellung«, zu der Strafe der Engel, der doch die der Penta- 
polis vergleichbar sein soll? Wiesinger verneint diese Frage. Das 
unsichtbare Gericht über die Engel, das geglaubt sein wolle, 
werde bestätigt durch das Sichtbare über Sodom.!) Aber solche 
Bestätigung des Engelgerichts durch das über Sodom könnte doch 
nur durch einen Satz geschehen, der zuerst eine Aussage brächte 
über das gleiche Gericht und sodann betonte, dafs man sich von 
der Wahrheit desselben durch den Augenschein überzeugen könne. 
Wenn die Aussage mponeıyraı Öeiyna mit @s an V.6 ange- 
schlossen wird, so ist das nur möglich unter der Voraussetzung, 
dafs dem Judas die Strafe der Engel keine unsichtbare gewesen 
ist, sondern wie die über die Pentapolis eine solche, die vor aller 
Augen liegt. In der That wird im Buche Henoch gerade an der 
Stelle, an die sich der Ausdruck des Judas besonders nahe anlehnt, 
die Strafe des Azäzel in einer Weise beschrieben, dafs davon ebenso 
wie bei der Pentapolis von einem offenbaren dezyua geredet wer- 
den kann. Der Ort, wo Azäzöl gefesselt liegt, ist nicht der Men- 
schenaugen verborgene Tartarus, sondern »eine Öffnung in der 
Wüste Dudäel.«?) Dafs damit ein bestimmter Ort gemeint ist, 
scheint mir auflser Zweifel zu sein. Dillmann meint freilich, der 
Name Dudäöl, 8 8797, Kessel Gottes, sei wohl von dem Ver- 
fasser des Henoch-Buches für seine Erzählung erfunden.?) Viel 
näher aber liegt die Annahme, dals an einen felsichten Abgrund 
dieses Namens sich die Volkssage knüpfte, welche im Henoch- 


1) Ähnlich Ewald. 2) Hen. 10, 4 f. 3) a.a. 0.100. 
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Buche ihre schriftliche Fixierung fand, unter diesen harten, spitzigen 
Steinen!) liege in finsterer Tiefe Azäzel, der Anführer der hureri- 
schen Engel, verborgen, dessen Genossen hier und da im Gebirge 
in Höhlen festgehalten wurden;?) wie auch die Griechen unter 
einzelnen Bergen, besonders unter feuerspeienden, die Giganten 
liegen wähnten. Insofern kann von den Engeln ebenso wie von 
den Städten der Pentapolis in Bezug auf das über sie ergangene 
Strafgericht gesagt werden: mponeıvraı Öeiyua. Hier wie dort 
sind die Gestraften selbst nicht sichtbar, sondern nur die Zeichen 
ihrer Bestrafung, bei der Pentapolis der Schwefelscee und der 
beständig aufsteigende Rauch, bei den Engeln die finstere Tiefe 
und das aufgetürmte Gestein. Hierdurch unterscheiden sich auch 
die beiden letzten mit &g verknüpften Strafbeispiele von dem ersten 
in V.5. Die Vernichtung der ungläubigen Tsraeliten ist ein ein- 
maliger Strafakt (ar@Aeoev), an dessen Vollzug man nur erinnern 
kann, die Bestrafung der Engel und der Pentapolis ist ein dauern- 
der Zustand (rernprnev, mponeıvran), von dessen Realität man 
sich durch den Augenschein überzeugen kann. Wie aber neben 
die Wendung, welche die Gleichheit der Sünde der Pentapolis und 
der Engel beschreibt, &nzopvevoacaı, eine solche tritt, welche 
nur auf erstere palst, arsA9odoaı orlow Vapnos Er£pas, so tritt 
neben die Beschreibung der gleichen Strafweise, mponsırraı Öeiyua, 
mit zupos alwviov Ödlunv Drreyovoaı das, was Sodom und die 
Nachbarstädte unterscheidet von den Engeln, deren Strafe, wenig- 
stens bis zum Gerichtstage, in Finsternis stattfindet. 

Nach Erwähnung der drei Beispiele von Gerichten Gottes 
über die Sünder wendet sich Judas mit den Worten ouolos uev- 
oı „al ovroı den in die Gemeinde eingedrungenen Libertinern 
zu, indem er von ihnen aussagt, dafs von ihnen wirklich?) das 
Gleiche gelte wie von den Vorhergenannten. Da nun im Vorher- 
gehenden von Gerichten die Rede ist, so sollte man meinen, auch 


1) Vgl. Hen.10,5: »Iege rauhe und spitzige Steine auf ihn und bedecke 
ıın mit Finsternis. dals er für immer dort bleibe. « 2) 10,12. 3) Zu 
aEevror vgl. Hofmann und Huther. 
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von den Libertinern solle ausgesagt werden, dafs sie der göttlichen 
Strafe verfallen würden. Das ist nun nicht der Fall, sondern die 
drei folgenden Sätzchen: apa utv wialvovoıv, nvpı1ornta ÖE 
agerovow, 6o&as 6 PAaopnmuodorv, bringen sämtlich Aus- 
sagen über das sündhafte Verhalten der Libertiner. Das mufs um 
so mehr auffallen, als auch V.4 mit roüro To „piya nicht, wie 
oben nachgewiesen ist, auf die inV.5—7 erwähnten Gerichtsakte 
hinweist. Was kann dann aber den Verfasser nur veranlalst haben, 
nicht blofs der Sünde Israels, der Engel, der Sodomiter zu gedenken, 
sondern auch des Gerichtes über sie, und zwar nicht in neben- 
sätzlichen Bemerkungen, sondern in den Hauptsätzen? Der Zusam- 
menhang giebt keine Antwort auf diese Frage. Man kann nur ver- 
muten, dafs in einem anderen Zusammenhange der Grund dafür 
vorliege, nämlich in dem, an welchem Judas seiner Bemerkung 
dvrouvmoaı 6E Vuäs BovAouaı el6oros anas navra entspre- 
chend die Leser in seinem Briefe erinnern will. 

Es ist nun gewils sehr naheliegend, dafs man, wenn V.8 
auch nicht den Hauptgedanken von V.5-—-7 fortführt, vermutet, 
jene drei Sätzchen, welche von der Sünde der Libertiner handeln, 
entsprächen wenigstens den drei Arten der in V.5—7 beschrie- 
benen Sünden. Man mochte auf diese Korrespondenz von V.8 mit 
V.5—7 um so mehr dringen, als die bunte Mannigfaltigkeit der 
Auffassungen bei jenen drei Sätzchen deutlich zeigte, dals man 
den Sinn derselben nicht auf methodischem Wege erhoben, sondern 
nur zu erraten versucht hatte. ?) 





1) Vgl. Ritschl a.a.0©. S.105. Folgenden Katalog von jetzt herr- 
schenden Anschauungen über den Sinn von xvpıornra Öt aderoucır, 6oßas 
6: BAaw6gpnuovocıy giebt Huther zum besten: »1) #upzorys wird als Bezeich- 
nung Gottes oder Christi und do&aı als Bezeichnung der guten Engel 
genommen (Ritschl); 2) unter beiden Ausdrücken werden die guten Engel 
verstanden (Brückner); 3) #upiorys wird zwar so verstanden wie in der 
ersten Auffassung, 608a@1 aber von den bösen Engeln erklärt (Wiesinger); 
4) beide Ausdrücke werden als Bezeichnung der bösen Engel aufgefafst 
(Schott)s; — dazu dürfte man als Nr.5 setzen: »vpıorns und 6o&aı wird 
»von politischen Machthabern (Erasmus, Calvin u.v.a.) oder kirchlichen 
Vorgesetzten (Oecumenius) oder menschlichen Gewalthabern verstanden. « — 
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Aber freilich eigentlich mülste vor der Versuchung, die drei g 
Sätze in V.8 in Parallele zu setzen zu den drei Geschichtsbei- 
spielen in V.5—7, schon ein Blick auf letztere allein warnen. 
Denn mit gewisser Beschränkung hat Bleek recht, wenn er be- 
merkt: »Zwei Beispiele finden sich hier, die widerspenstigen 
Israeliten in der Wüste und die gefallenen Engel; daran schlielst 
sich zwar auch die Hinweisung auf Sodom und Gomorrha, aber 
nicht als ein drittes Beispiel, sondern blofs als Erläuterung des 
zweiten, indem die Versündigung jener Engel als eine ähnliche 
bezeichnet wird wie diejenige, weshalb Gott Sodom und Gomorrha 
vertilgt hat.«!) — Die Unzulässigkeit jener Deutung tritt aber noch 
greller hervor, wenn man sieht, wie Ritschl die drei Aussagen in 
V.S auf die drei Ereignisse in V.5—7 verteilt hat. Der Satz 
oaprna yıalvovoıy soll sich auf V.5 beziehen. Die dort aus- 
drücklich namhaft gemachte Sünde ist aber nicht roprveia, son- 
dern azıörla. So mufs denn V.5 davon handeln, wovon er aus- 
gesprochenermafsen nicht handelt, nämlich von der Unzucht Israels 
mit den Töchtern Moabs. Der Satz »vpıöorra aIerovoıv soll 
sich auf V.6 beziehen. Dort ist aber nur davon die Rede, dafs 
die Engel ihre eigene &pyn verlassen hätten. So mufs sich denn 
x#vp1oryra auch auf die Herrschaft der Libertiner beziehen, obwohl 
man weder &avrav noch Zölav liest, was Judas doch in V.6 zu 
schreiben für notwendig hielt. Endlich 60o&as BAaopnyuodoır 
soll sich auf V.7 beziehen. Nun ist ja allerdings durch die Unter- 
suchungen zu 2 Petr. 2,10 festgestellt, dafs jene an den bei Lot 
eingekehrten Fremden versuchte Unzucht als ein Vergehen gegen 
Engel beurteilt wurde. Aber ebenso gewils ist auch, dals die: 
Sünde der Sodomiter in V.”7 zum Unterschiede von der Sünde 
Israels nicht als eine gegen Engel ausgeübte Sünde charakteri- 
siert, sondern vielmehr der Engelsünde aus V.6 gleichgestellt ist. 
Somit nıuls Ritschls Erklärung, die an Unnatur noch gewinnt durch 
die Behauptung, die drei Aussagen seien nur in übertragenem 
Sinne von den Libertinern zu verstehen, abgewiesen werden, und 


In der That ein heiteres Zeugnis für die exegetische Unsicherheit und 
Methodelosigkeit! 1) A.a.0. S. 671. 
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man wird Hofmann zustimmen müssen, der bemerkt: »In keiner 
Weise kann man die drei Sätze des 8. Verses je auf die drei Bei- 
spiele göttlichen Strafgerichtes bezüglich achten.« 

Aber auch die Art, in welcher Huther V.8 zu V.5—7ın 
Beziehung setzt, ist, wenn auch viel weniger wunnatürlich als 
Ritschls Konstruktion, durchaus abzuweisen. Die erste Aussage in V.8 
capna nıalvovoıv lülst er an das letzte Beispiel sich anschliefsen: 
mit gutem Grunde kann er auf das parallele d&umropvevoacaı 
hinweisen. Die zweite Aussage xvpıoryra aIerodcıv lälst er 
über das zweite Beispiel, das ja die gleiche Sünde berichtet, wie das 
dritte, hinweg zu dem ersten in Beziehung treten. Das könnte 
zur Not angehen, wenngleich dahingestellt bleiben muls, ob man 
die in V.5 erwähnte awıoria ohne weiteres der Verachtung von 
xvp1orns gleich stellen kann, und wenn es auch als wenig natür- 
lich erscheint, dals jene zweite Aussage in V.8 rückwärts über 
zwei Verse hinweg auf V.5 blicken soll. Nun bleibt aber für die 
dritte Aussage 6osas BAaopmuodcır kein Beispiel übrig. Liegt 
die Sache aber so, dann hat man gar keinen Anlals V.5—7 zu 
V.8 in Beziehung zu setzen, sondern wird annehmen dürfen, dafs 
das Öaoi@s nur auf den Bericht von den Sodomitern sich beziehe, 


der sich durch eine ähnliche Wendung — Tor Öuoıov TpoMoV 
tovroıs — zu V.6 in Beziehung setzt. Es würde demnach hier 


der gleiche Fall vorliegen wie in der parallelen Stelle im zweiten 
Petrus-Briefe, wo sich die Aussage 2,10 auch nur an den Bericht 
von Sodom und Gomorrha anschlielst. 

Steht das fest, so ist eine sichere Grundlage gegeben für die 
Bestimmung des Sinnes der drei Aussagen in V.8. Den Liber- 
tinern wird zunächst fleischliche Uinzucht vorgeworfen, was schon 
V.4 ihnen nachgesagt war und was der in V.?7 beschriebenen 
Sünde der Sodomiter entspricht. -: Wenn nun von den Libertinern 
gesagt wird: nuvp1Iornta 6& aSerovcıw, so folgt aus der Gleich- 
stellung mit der Sünde der Sodomiter, dals es sich hier nicht 
handeln kann um Verachtung irdischer Herrschaft. Denn was die 
Sodomiter frevelten, thaten sie nicht in Widerspruch mit den 
Gesetzen ihrer Könige, sondern thaten es allesamt; ihre Sünde 


Erklärune des Briefes des Judas. 341 


war auch keine Verachtung einer anderen irdischen Herrschaft, der g 
sie hätten gehorsam sein müssen, sondern ein Vergehen gegen die 
rechtlosen Fremdlinge Andererseits geht es auch nicht an, bei 
xvpıorns an (lie Engel zu denken, welche sie bei dem in V.7 
beschriebenen sündlichen Treiben verunehrt haben; darauf zielt 
offenbar die dritte Aussage 6o&as 6& BAaopnuodow. Mithin 
kann nur an die Herrschaft Gottes gedacht werden. Das stimmt 
auch zu dem, was Josephus!) von ihrer dVrepnpavia sagt und 
wenn er sie charakterisiert: eis avIp@rovs Noav vßpıoıal nal 
zpös To Seiov a0eßeis, und nicht minder zu dem zweiten Zuge 
in dem V.4 entworfenen Bilde der Libertiner: nat Tov uovov 
Ösonornv nal nvpıov numv Imooov XpıotTov apvovuervoı. 
Auffällig ist nur die Wahl des artikellosen Abstraktums x#vp1orns; 
man sollte erwarten T0v »#vpıov oder, da es sich ja nicht um Herr- 
schaft im allgemeinen, sondern um eine ganz bestimmte handelt: 
nv nvpıornta. Aber diese Bedenken können die «durch den 
Zusammenhang gesicherte Erklärung nicht umstolsen, werden aber 
auch später noch ihre völlige Erledigung finden. 

Dals sich die dritte Aussage in V.$S: 6osas 6E PAaopr- 
aoöddıv, auch auf die Sodomssünde beziehe, will Hofmann nicht 
zugeben. Er behauptet: »Da auch dieses mit ihrer Besudelung 
des Fleisches verbunden, aber von ihrem a$Iereiv nvpıornra 
unterschieden ist, so muls eine Versündigung gemeint sein, deren 
Gegenteil sich abgeschen vom Gehorsam gegen das Geheils Jesu 
Christi bei denen findet, die sich «der fleischlichen Lüste enthalten, 
und müssen 605a@ı gemeint sein, deren Anerkennung in der Aner- 
kennung des Herm Jesu und seines gebietenden Willens nicht 
mitenthalten ist.« Von bösen Engeln weils aber der Bericht über 
die Sünde der Sodomiter nichts. — Allein diese ganze Reflexion, 
so korrekt sie zu sein scheint, ist durchaus verfehlt. In der An- 
erkennung des gebietenden Willens Gottes oder Jesu ist auch die 
Enthaltung von Fleischessünden mit eingeschlossen; was also Hof- 
mann gegen die Verbindung der dritten Aussage mit der zweiten 


1) Antiq. I, 11,1. 
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bemerkt, kann ebenso gegen die Verbindung der zweiten mit der 
ersten gesagt werden. Und mehr noch: Ist in die Anerkennung 
der göttlichen x#vpıorns nicht das Verhalten gegen die Engel über- 
haupt, mögen es böse oder gute sein, mit eingeschlossen? Wenn 
Hofmann den dritten der parataktisch aneinander gereihten Sätze 
in V.8 von den beiden anderen abtrennt, so zeigt sich darin wie- 
der der auffallende Mangel an Gefühl für den Rhythmus der Rede, 
durch den sich Hofmann oft zu so verwegenen Konstruktionen ver- 
leiten läfst. 

Es liegt nicht der geringste Anlals vor, unter 60o&aı böse 
Engel zu verstehen; durch das Verhältnis von V.8 zu V.7 wird 
das geradezu verboten. Zu 2 Petr. 2,10 ist bereits geltend gemacht, 
dafs der Begriff 60&3a über die sittliche Qualität der Betreffenden 
nichts aussagt. So wird man gut thun, hier die Kategorieen >» gut 
und böse« überhaupt nicht anzuwenden. 

Das neben odroı stehende dvurvıadöuevor gehört seiner 
Stellung wegen nicht blofs zu dem Satz Hapna utv yıalvovoıv, aber 
auch nicht blofs zu dieser und der zweiten Aussage, wie Hofmann 
will, der die Worte 6o&as de BAaopnmuoüocıy ganz von dem 
Vorhergehenden abtrennt, sondern wie odroı zu allen drei Sätzen. 
Daraus folgt nun aber auch, dals &vvrvıadeıv hier nicht von 
körperlichen, sondern von geistigen Zuständen zu verstehen ist, 
von den anderen Bedeutungen, die man dem Worte untergelegt hat, 
ganz zu geschweigen.!) Mit Recht bemerkt Hofmann: »Evvrrıa- 
Souevor benennt «die ihrem Thun zu Grunde liegende Weise des 
Erkennens und Denkens. Statt mit klarem Geiste und bewufstem 
Denken das zu erkennen, was ist, sind sie in ihnen selbst auf- 
steigenden wirren Bildern von solchem, das nicht ist, hingegeben. « 
Nun mufs ich aber gestehen, dafs eine derartige Näherbestimmung 
viel besser zum Subjekte ovroı pafst als zu den Verben.?2) Denn 
wo jene widergöttliche Handlungsweise sich findet, da versteht es sich 
von selbst, dals der Mensohı nicht von klarer Erkenntnis des gött- 


1) Vgl. die Mitteilungen bei Huther und Hofmann. 
2) So z.B. Wiesinger und Keil gegen Hofmann. 
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lichen Willens, sondern von den Wahngebilden der Sünde erfüllt 8 
ist. Andererseits ist &vunvıadouevoı ein so rätselhaft kurzer 
Ausdruck, dafs die Erklärer immer wieder der Versuchung erlegen 
sind, es nicht als prädikative Nälherbestimmung zu ovroı, sondern 
ovroı als Näherbestimmung zu &vvurvıadouevor zu fassen. — 
Das geht nun allerdings bei der überlieferten Textgestalt nicht an. 
Aber immerhin ist zu erwägen, ob nicht der Text ursprünglich 
gelautet haben möchte odroı o1 &vvrvıaaouevoı. Ein Schreib- 
versehen war hier um so leichter möglich, als die Versuchung 
nahe liegt, das Partizip mit Oapna wıialvovcıv zu verbinden. 
Liest man oi &vvrvıadouevor, so fällt jede Schwierigkeit des 
Ausdruckes fort. Es werden dann diese Libertiner dadurch als 
Propheten charakterisiert, hier natürlich wie in Deut. 13,1.3.5 als 
falsche Propheten, deren Träume nicht durch Gott gewirkt, son- 
dern Ausflüsse ihrer Sünde sind. Die Wahrscheinlichkeit dieser 
Auffassung wird auch durch einen Vergleich mit 2 Petr. 2,1 ff. 
bestätigt, mag das Abhängigkeitsverhältnis zwischen beiden Briefen 
sein, welches es wolle. Dort werden die Lübertiner geradezu 
‚Nachfolger der Yevöorpoprntaı genanut; andererseits spielt der 
Verfasser auf jene oben zitierte Stelle des Deuteronomiums an, in 
welcher die falschen Propheten verschiedentlich &ruavıadouevo: 
genannt werden. Ob dem Petrus das &vunvıadöuevoi des Judas 
Anlals gegeben hat zu seiner Ausführung oder ob Judas dadurch 
zu der Wahl des immerhin in diesem Zusammenhange etwas 
dunkelen Ausdruckes gekommen ist, kann hier nicht entschieden 
werden. 

An die dritte Aussage über -das Treiben der Libertiner: 608as 9 
6E BAaopnuoüoır, schliefst sich die folgende Mitteilung über das 
Verhalten des Erzengels Michael dem Teufel gegenüber: 6 68 
MıxamA 6 apxayyeskos, öte To Ö1aßoA@ Öranpırvöusvos ÖLeÄk- 
yero repl tod MwüÜolws Owpatos, on ELroAundev nploıv 
£meveyneiv BAaopnulas, ala eimev‘ Emırıumoaı 001 HUpıos. 
Es bedarf wohl keiner ausführlichen Entgegnung, wenn Hofmann 
bemerkt, hieraus folge, dafs unter den 608aı V.S böse Engel zu 
verstehen seien. Wenn Michaels Verhalten dem der Libertiner 
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entgegengestellt werden soll, um die Grölse ihres Frevels zu 
beleuchten, so wird dieser Zweck doch gerade dann erreicht, wenn 
berichtet wird, dafs Michael nicht einmal dem Teufel gegenüber 
sich das gestattet habe, was jene sich bei den 603aıs erlauben. 

Was von Michael ausgesagt wird, geschah bei Gelegenheit 
eines streitenden Wortwechsels über den Leichnam des Mose. 
Welcher Art diese Situation gewesen, kommt zunächst für das 
Verständnis des Hauptsatzes nicht in Betracht. Man übersetzt den- 
selben: »Wagte nicht ein Urteil der Lästerung über ıhn zu fällen, 
sondern sprach: Es schelte dich der Herr!« Dals diese Über- 
setzung einen Sinn des 9. Verses wiedergiebt, der zu dem Zusam- 
menhange vortrefflich pafst, ist offenbar. Geurteilt hat Michael 
in dem Streite mit dem Teufel wegen Mosis Leichnam!) — 6öıa- 
xpıvouevos —, aber (lieses Urteil war ein solches, das sich nur 
auf das Streitobjekt bezog, ob Michael oder der Teufel ein Anrecht 
auf den Leichnam habe. Dagegen ein Urteil der Lästerung (man 
beachte die betonte Stellung des BAaopnulas), also ein Urteil, 
das nicht blofs das Unrecht des Teufels in diesem Falle festgestellt, 
sondern auch die Motive seiner Handlungsweise aufgedeckt und 
»ihn überhaupt der Ungerechtigkeit, Lüge und Bosheit beschuldigt « 
hätte, wurde von Michael nicht ausgesprochen. Solches Schelt- 
urteil überliefs er vielmehr Gott. Dieses Verhalten des Erzengels 
konnte wohl dem der Libertiner entgegengestellt werden. Wäh- 
rend diese die 608aı lästern, Engelwesen, (denen sie in jeler 
Beziehung untergeorinet sind, stöfst nicht einmal der Engel- 
fürst Michael dem Teufel gegenüber ein diesen beschimpfendes 
Wort aus. 

So gut diese Erklärung in den Zusammenhang palst, so auf- 
fallend ist es doch, dals man sich ohne weiteres bei derselben 
beruhigt. Vergeblich sucht man bei den ncueren Kommentatoren 
eine Bemerkung darüber, dafs eigentlich doch die Worte „ploıv 
erreyeyrueiv BAaöpnulas ein höchst merkwürdliger, weitläuftiger 





l) Gegen de Wette: »Wagte nicht gegen Satan das Urteil zu fällen, 
dafs er in diesem Streite unrecht habe.« 
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Ausdruck für vein Lästerwort aussprechen“ ist. Nur bei Laur- 
man!) und Schneckenburger finde ich etwas Derartiges. Ersterer 


bemerkt: »aploıs — hie omnino zAsovadsıy videtur vel facere 
.. . B/ 
ad rem extollendam. Commeode Judas diei potuisset ovn 


EroAunde Eneveyneiv BAaopnulav vel ovn ZroAunde PAao- 
pnueiv, at elegantius dixit: odn EroAunde npicıv Emeveyueiv 
PAaopnulas.« Letzterer aber meint, wie bereits zu 2 Petr. 2,11 
bemerkt ist: »nploıv Erıpepeiwv scheint zu den der dıakenrog 
xoıvn nicht fremden Latinismen zu gehören, iudieium ferre, 
inferre. « 

Was Laurman aus dem Bestreben des Schriftstellers, elegant 
zu schreiben — ein Bestreben, das sonst nirgends im Briefe sicht- 
bar wird —, erklärt, hat schon griechische Ausleger zu einer 
ganz anderen Fassung dieses Verses verleitet. Sie fassen ßAao0- 
pnulas als genit. object.: npioıs BAaopnulas beileutet » Urteil 
über Lästerung.« So ein Scholion bei Cramer, eatenae Graecorum 
patrum in N. T. VIII, 161: 6 ö& MıyanA oün avdevrnoas Enı- 
yaysv auto Tıuwplav adlav tus PAaopnulas, aa 
natelınev aurov 1 yvayun Tod Eavrod Öeonotov' OTE yap 
nyays Mwüonv &v 1@ opeı, EvIa pETEHoPP@IN 0 HDpıos, 
rote EAeyev 0 Ö1aßoAos T@ Mıxanı, Eipevoato 0 Yeos Elda- 
yayav rov Mwüonv, EvIa @uode um eloeASeiv aurov. Von 
einer BAaopnuia des Teufels bei dem Streite mit Michael wissen 
auch die weiter unten anzuführenden Ausleger, wenn sie gleich 
den Vers anders deuten. Ganz so wie jenes Scholion erklären den 
fraglichen Ausdruck Calov -— »ultionem de blasphemia sumeres — 
und Carpzov — »nploıs BAaopnyulas poterat esse iudieinm damna- 
torium propter maledicentiam diaboli.« — Dafs diese Erklärung, 
durch welche der auffallende Ausdruck npioıw BAaopnulas statt 
PAaopnulav erklärt wird, unhaltbar ist, liegt allenlings auf der 
Hand. Es wäre die Enthaltung jeglichen Urteiles über die Läste- 
rung des Teufels von seiten Michaels in der That ein Zeichen 
unbegreiflicher Sanftmut, die in einen wirksamen (Gegensatz zu 


1) Colleetanea in ep. Judae, p. 76. 
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der Handlungsweise der Libertiner treten würde; wie Carpzov 
bemerkt: »Michael sane tanta fuit mansnetudine, ut retimnerit iudi- 
cinm in calumnias alieuius potentis spiritus, nedum ut sententiam 
tulerit cum exacerbatione.« Aber das Ö6aanpıvousvos Ö1eAtyero 
zeigt ja doch, dafs sich Michael durchaus nicht jedes Urteiles über 
das Verhalten des Teufels enthalten hat. Und hat dieser, um sein 
Recht auf den Leichnam des Mose zu begründen, Lästerworte aus- 
gesprochen gegen Gott oder Michael oder Mose, so ist es klar, 
dafs Michacl in seiner Gegenrede diese Behauptung als unberech- 
tiste PAaopmula mins hingestellt haben. Dazu kommt, dafs 
PAaopnutas ohne Artikel und pronominale Näherbestimmung 
nieht auf bestimmte Lästerungen des Teufels bezogen werden kann. 
Endlich aber ist es (deutlich, dafs Michael, der den Libertinern mit 
ihrem BAaogmueiv (V.8 und 10) entgegengestellt wird, derjenige 
sein mufs, in Bezug auf den die BAaopnulia vemeint wird. 
Andernfalls wäre das BAaopnulas in V.9 nicht blols irreleitend, 
sondern auch ganz überflüssig, da es ja nur auf die Verneinung 
des „plveıv ankommt, nicht aber auf die Bestimmung des Objek- 
tes des npiveıv. — Je deutlicher es aber ist, dals die besprochene 
Auffassung von BAaopnudlas unmöglich ist, um so deutlicher ist 
es auch, wie lebhaft bei den genannten Erklärern die Empfindung 
von der unverständlichen Breite des Ausdrucks npioıv BAaopnyutas 
gewesen sein muls. | 

Nicht minder aber findet sich bei den griechischen Erklärern 
eine Deutung der fraglichen Worte, welche Zeugnis davon abzu- 
legen scheint, dals spldıw Emrupepeiv im Sinne von sein Urteil 
fällen« ein gänzlich ungebräuchlicher Ausdruck. ist.  Matthaci !) 
teilt ein griechisches Scholion aus einem dem 11. Jahrhundert zuge- 
schriebenen Codex mit, das sich fast ganz mit den Mitteilungen 
in Cramers Catene?) deckt. Dasselbe lautet nach Hilgenfelds ®) 
Rezension so: reAevrnoavros dv T® öpeı MwÜodEws 6 apyay- 





1) Ss. apostolorum VIT epistolae catholicae. 
2) Vgl. tom. VlIl, 160. 163. 
3) Messias Iudacorum 459 £. 
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y&Aog MıyanıA wanooteAkeraı uetaI9ıowv TO Ocya. 0 oDv 
SıaßoAos avreiye IeAwv aratijsoaı, Ayav örı Euov TO O@ua 
@s ts DAns 6eorogorrı. mroı da To naradaı rov Alyur- 
tıov BAaopnuodvros nata ToD aylov nal pov&a avayo- 
peboavros, un dvsyn@v rıv nat avrod BAaopnulav 
6 apxayyskos' ’Erırunoaı 001 0 Yeos, Mmpos Tov Ö1aßokor 
Eon. Eorıv ovv tvösıdıs TO elpmuevov Drepßodijis nanlas Tav 
HaTnyopovusvav' Omovys apxayysiAos ptv oVöR Aavöpos 
PAaopnuovusvov nveyaev, ol Ö8 Tov Erı aavıwv BAaopnuod- 
"oıv Ieov. Ganz ähnlieh lautet die Erklärung bei Oceumenius 
und Theophylakt: zapov yap aur@ npivouivo era Tod ÖLa- 
BoAov zepl Tod Mwüdtws O@uaros BAaopnunoaı Tov Öla- 
BoAov 61a Tv avaldcıav aurod Todro oVx Eroinoev, el u) 
106 ’Erırıunoaı 001 uövov 6 Seos dıaßohe Enıveynev avıa, 
El 68 6 apxayysklos oVö6E avöpos PAaopnuovuevov 
Nveyne, nos ovroı rov navıwv Seovr PAaopnueiv OAws 
roAu@oıv. Diese höchst auffallende Erklärung könnte vielleicht 
ihren Anlafs darin haben, dals man Dreveyneiv oder &veyneiv 
statt &reveyneiv las, wie denn die von Matthaei mit d und k 
bezeichneten Minuskelhandschriften letzteres auch lesen sollen; !) 
ob das auf einem Irrtum beruht, weıfs ieh nicht, weder Tischen- 
dorf noch Tregelles wissen an dieser Stelle von einer Variante zu 
berichten. Wenn man sich nun aber «daran erinnert, dafs man 
auch 2 Petr. 2,11 übersetzte »ertragen nicht das Gericht«, obwohl 
ddort das Simplex @epeıv gebraucht ist, so darf man aus der oben 
angeführten merkwürdigen Erklärung unserer Stelle wohl schliefsen, 
dafs dem Öffenbarwenlen des Fehlers Ureveyneiv oder &veyneiv 
das Sprachgefühl hinderlich war, das für die Wendung »ein Urteil 
fällen« eben nur den Ausdruck zploıv zro1sioYaı, nicht aber 
nploıv Erıpepeiv gelten lassen konnte. Dasselbe wird man daraus 
schlielsen dürfen, dals Oecumenius und Theophrlakt in ihren Kom- 


1) Bei Cramer VIII, 153 heilst es geradezu: MıyanA 6 apxayyekos 
ovx Unnveyne BAaspnuiav tod ÖwwfßdAov; desgleichen Oeeumenius 619, 
bei Migne vOte. 
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mentaren das npicıv Ereveyneiv BAaopnulas umschreiben: durch 
Enrupepovros EynAnpa, also mit Beibehaltung des Verbs mit dem- 
selben einen Begriff verbinden, der denjenigen entspricht, die sonst 
damit. verbunden werden — Act. 25, 7.18: airıwuara, alrlav —; 
andererseits hält der Scholiast bei Cramer VII, 163 das Nomen 
»piois fest, verbindet damit aber das Verb zepıßaAleır!). Es 
ist nicht zu viel gesagt, wenn man dieses alles als Zeugnisse für 
die Ungewöhnlichkeit des Ausdrucks „pioıv emweveyneiv BAao- 
pnpias im Sinne von »ein Urteil der Lästerung fällen« oder 
einfach von »lästern« ansieht. 

Aber trotz alledem macht der Zusammenhang unserer Stelle 
es ganz unmöglich, den Worten „pioıv Emeveyneiv Blaopnulas 
einen anderen Sinn zuzusprechen als den, welchen man jetzt dieser 
Wendung ganz allgeman giebt. Denn auch das ist unmöglich, 
Emup£peiv hier wie das @epeıw in 2 Petr. 2,11 auf eine von Gott 
aufgetragene Botschaft zu beziehen, denn 1) ist die Sünde des 
Teufels, welche eine »pidız erfahren mülste, nicht längst gesehehen 
und Michael nicht gesendet, deshalb den Teufel zu strafen, son- 
dern es handelt sich hier um die Sünde, welche in und mit dem 
Streite über des Mose Leichnam gegeben ist; 2) charakterisiert der 
Satz: aMa einev‘ ’Enıtundar 001 nupios, die npicıs BAao- 
pnnias, der Michael sich enthalten hat, geradezu als seine, 
nicht als Gottes „ploıs. 

Ob es möglich ist, den auffallenden Ausdruck zu erklären, 
wird im dritten Abschnitte dieser Schrift erwogen werden. 

Aber woher stammt die Nachricht, auf welche sich Judas 
hier bezieht? Hofmann, Keil u. a. geben sich viele Mühe, in 
langen Ausführungen nachzuweisen, dafs man es hier mit nichts 
anderem zu thun habe, als mit einer richtigen Deutung von 
Deut. 34,6 und einer Anwendung von Zach. 3 auf dieses Ereignis. 
Wie weit sie sich dabei von falschen Voraussetzungen leiten lassen, 
habe ich kein Interesse hier auszuführen. Faktisch gestehen sie 


1) oVn EroAunde tv npicır ts BAaspnpias Emeveyneiv, TOVTEOTI 
BAaopnylas nplöcı nal aropadeı zepıßakeiv. 
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doch damit, wenngleich in etwas verhüllter Form zu, dafs es sich 
hier um eine Benutzung von Apokryphischem handelt. In der alten 
Kirche war man weniger gebunden, und dem verdanken wir es, 
dals uns wenigstens darüber Notizen zugegangen sind, welche die 
Schrift benennen, auf welche Judas hinweist. Origenes bemerkt): 
»videndum nune est seeundum scripturas, «jpuomodo contrariae vir- 
tutes vel ipse diabolus reluetentur humano generi, provocantes et 
- Instigantes ad peceatum. et primo quidem in Genesi serpens Evam 
seduxisse deseribitur; de quo in Ascensione Moysi, aus 
libelli meminit in epistula sua apostolus Indas, Michael archan- 
gelns cum diabolo disputans de corpore Moysi ait, a diabolo inspi- 
‚atum serpentem causam exstitisse praevaricationis Adam et Evae.« 
In den Acta svnodi Nicaenae 1ib.II, e.20 p.33 heifst es:?) dv 
PıßMio 68 Avalnydewms MwüÜotws Mıyamı 6 apxayyskos 
Ö1aAsyouevos T@ Ö1aßoAw Atysı' ano yap nveinatos aylov 
avrod navres Eurlodnuev. nal madıv Atysı' ano npoo@moV 
tod Yeod 2EHAIE TO nveüua abrov nal 6 noöuos £yevero. 
Didymus Alexandrinns, enarratio in epistulam Judae apostoli be- 
merkt’): »licet adversari huius contemplationis praescribant prae- 
senti epistolae et Moisceos Assumptioni propter eum locum, ubi 
significatur verbum archangeli de corpore Moisis ad «diabolum 
factum. non enim ex his tantum, sed in omni divina scriptura 
monstratur de cası eins.« Desgleichen findet sich in den Adum- 
brationes in ep. Indac®): »quando Michael archangelus cum diabolo 
disputans altercabatur de corpore Moysis: hie confirmat Assum- 
ptionem Moysis.« Der in Cramers Catene benutzte cod. B leitet 
Jud.9 ein mit der Bemerkung dx roü MwüoE@s anonplupov, 
und die Minuskelhandschrift 98 hat am Rande MwüoH amo- 
APVDoV. 


1) De principüs IH, 2,1. ed. de la Rue I, 138. 

2) Mansi II, 858. Fabrieius I, 844. Hilgenfeld. Messias 461. 

3) Magna bibl. patr. IV, 264. Gallandi bibl. VI. 407. Fabricius I, 846. 

4) Clementis Alex. opera ed. Potter, II, 1008. Zahn, Forschungen 
UI, 84. Y6 £. 
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Wer nach solehen Zeugnissen noch den Mut hat, zu leugnen, 
dals nach dem Urteile der alten Kirche Judas aus der Assumptio 
Mosis geschöpft habe, mit dem ist nicht zu streiten,!) von dem 
gar nicht zu reden, der die lächerliche Behauptung aufgestellt hat, 
nicht Judas sei von der Assıumptio abhängig, sondern umgekehrt. ?) 
Leider ist das beste Mittel, um solche Hypothesen aus der Welt 
zu schaffen, der Wortlaut des apokryphischen Buches, nicht zu 
haben. In dem Fragmente der altlateinischen Übersetzung, die wir 
besitzen, ®?) fehlt der Schluls, in dem der Streit mit Michael berich- 
tet gewesen sein muls. Auf diese Weise kann man auch nicht 
zu einem völlig sicheren Schlusse über die Art des Streites kom- 
men — Anhaltspunkte bietet allerdings die angeführte Litteratur — ; 
für die Erklärung der vorliegenden Stelle ist das aber auch von 
keiner Bedeutung, da es sich hier nur um das Verhalten des 
Michael handelt; dieses ist aber bei Judas deutlich genug gekenn- 
zeichnet. 

Wie «das Verhalten Michaels dem in den Worten 60&as 68 
PAaopnmuodoıv charakterisierten der Libertiner gegenübergestellt 
war, so stellt der Verfasser n V.10 wieder die Libertiner dem 
Erzengel gegenüber, aber so, dafs er den speziellen Zug der Läste- 
rung der 6o8aı verallgemeinert zu einer Lästerung von allem, 
was sie nicht kennen. Dals hierunter die übersinnliche, geistige 
Welt zu verstehen sei. geht einerseits aus dem Verhältnis dieser 
Bemerkung zu dosas 6E PAaopıuodcıv, andererseits aus der 
gegensätzlichen Bemerkung: 60@ 6& @voınas @s Ta aAoya oa 
&riötavraı, klar hervor. Sie wissen von den übersinnlichen 
Dingen durch die Lehre der christlichen Gemeinschaft, aus der sie 


l) Rampf: »Vom Buche, aus dem er diesen Zug entlehnt, sagt Ori- 
genes, dals seiner der Apostel Judas in seinem Briefe gedenkt. Dafs dem 
nicht. eigentlich so sei, dals Judas das Buch nicht als solches erwähnt, 
lehrt der Augenschein. « 


2) So IHofmanns Ansicht über das Buch Henoch auf die Ass. Mos. 
ausdehnend Ferd. Philippi, das Buch Henoch 166 ff. 


3) Verl. Fritzehe, Libri apoer. TOO ff. Schürer 536 ff. 
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hervorgegangen sind; aber als pvyınol, denen das Organ für die 
Erkenntnis jener Welt, das zveüua, fehlt!), kennen sie dieselbe 
nicht, wenn sie aber doch darüber urteilen, so kann das nur, ihrem 
Erkenntnisstand entsprechend, ein verächtliches Aburteilen sein, eine 
PAaopnula oder &uraıyporvn. 

Diesem ihren Verhalten zu den übersinnlichen Dingen tritt 
das Geschick gegenüber, dem sie in den sinnlichen Dingen anheim- 
fallen: 000 6£ pvoinas @s Ta aAoya Saa Eniotavraı, &v ToV- 
roıs pSelpovraı. Aus diesen Worten läfst sich leicht «die Art 
der Versündigung entnehmen, welche der in der ersten Hälfte 
des Verses gegenübersteht. Während sie die übersinnlichen Dinge 
als Gegenstand ihrer Lästerung weit von sich weisen, geben sie 
sich dem, was ihnen durch sinnliche Wahrnehmung zugänglich ist, 
so hin, dafs sie in demselben versinken, so dals die 99opa, der 
die sinnliche Welt unterworfen ist, sie als solche, die in derselben 
gefangen sind (£v Tovroıs), mit ergreift. Sie werden also in die- 
sem Verse als Spötter und zügellose Wüstlinge charakterisiert. 

Immerhin aber bleibt es auffallend, dafs die zweite Hälfte 
des Verses nur indirekt von der Sünde dieser Leute handelt und 
zunächst nur von ihrem Geschicke redet.?) Was kann den Ver- 
fasser dazu veranlalst haben? Hofmann meint, mit dieser Wen- 
dung gewinne der Verfasser den Weg zu dem folgenden Weheruf 
in V.11. Aber die beiden ersten mit oda eingeleiteten Sätze 
reden ja gar nicht von dem Verderben, dem die Libertiner 
verfallen sind, sondern von der Handlungsweise, um welcher 
willen sie das Verderben treffen wird, so dafs de Wette ganz 
recht hat, wenn er sagt, in V.11 liege auch eine Charakteristik 
dieser Leute. Somit bleibt es zunächst wenigstens unerklärt, wes- 
halb Judas zu V10* nicht einen regelrechten Gegensatz durch 


1) Vgl. V. 19. 

2) Das erhellt auch daraus, dafs z.B. Keil ohne weiteres bemerkt: 
» Der Gedanke ist demnach folgender: Nicht nur durch Lästern der 6082 
verschulden sie sich, sondern auch durch Mifsbrauch der sinnlichen Dinge 
zur Befriedigung fleischlicher Lüste. « 


10 


10 
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Aussage über die Sünde statt über das Geschick der Libertiner 
gebildet hat. 

; Drei durch »ad miteinander verbundene Sätze begründen den 
Weheruf ovat avrois, in allen dreien werden die Libertiner mit 
Persönlichkeiten aus dem alten Bunde zusammengestellt, mit Kain, 
Bileam und Korah. Fraglich ist aber, wo das tertium compara- 
tionis zwischen den Libertinern umd jenen alttestamentlichen Bei- 
spielen liegt. 

Hinsichtlich des ersten Satzes: orı T7 06@ rod Kaiv Eropev- 
9,0av, hat Hofmann mit Recht bemerkt: »Der so ganz allgemeine 
Ausdruck 6605 leidet keine Einschränkung auf Einzelnes, das Kain 
gethan, auch nicht auf seinen Brudermord oder auf eine Besonder- 
heit seiner Gemütsart, die er damit an den Tag gelegt hat, 
geschweige, dals das Wort den vermeintlich technischen Sinn des 
gottesdienstlichen Verfahrens haben sollte oder dafs der Weg ge- 
gemeint wäre, auf welchem Kain das geworden, was er wurde. 
Wenn er dann aber fortfährt: »Man hat keinen Grund, darüber 
hinauszugehen, dafs innerhalb der sündigen Menschheit der Gegen- 
satz von Gerechten und Ungerechten zuerst in Abel und Kain her- 
vorgetreten ist«, so hat Huther dagegen mit Recht bemerkt, das 
sei ein viel zu allgemeiner Gedanke, als dafs sich dadurch der 
Vergleich der bis ins speziellste charakterisierten Libertiner mit 
dem Kain erklären könnte. Nun hat Schneckenburger auf solche 
Stellen der aulserkanonischen jüdischen Tradition hingewiesen, in 
denen Kain als sinnlicher Mensch, als Verächter und Spötter in 
Bezug auf die übersinnliche Welt hingestellt wird. Targum. 
Hierosolym. zu Gen.4,7 wird z.B. in dem Gespräche, das Kain 
und Abel vor dem Morde geführt haben, die entgegengesetzte reli- 
giüse Haltung derselben zum Ausdruck gebracht. Dort spricht 
Kain höchst charakteristisch folgenden Grundsatz aus: »Non est 
iudietum nec index, nec est aliıd saeculum, nee dabitur merces 
bona iustis, nec ultio sumetur de improbis, neque per miserationem 
creatus est mundus neqne per miserationem gubernatur.« Wie weit 
diese Anschauung hinaufreicht, lälst sich bei dem Charakter des 
Targums schwer sagen. Auf jeden Fall veranlalst nichts zu dem 
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Schlusse, dals zur Zeit Christi diese Anschauung über die Gesin- 
nung Kains noch nicht bestanden habe, zumal da sich auch bei 
Philo ähnliche Äufserungen finden.!) Besonders deutlich wird 
Kain als eine lediglich auf das Sinnliche gerichtete Natur charak- 
terisiert, wenn Philo, de agricultura 190, ihn nennt: yris &pya- 
Ins‘ TıV yap Tod pavkov Yuyıv mepı ovöRVv ao Apayypa- 
TEeVE0Iaı Hvußeßnnev 1) To yılivov Oaua nal Tas TOD O@uaTos 
anaöas ndovas. 

Man weils solcher Charakteristik der (Gesinnungsweise des 
Kain gegenüber in der That nicht, was man dazu sagen soll, 
wenn Huther urteilt, nichts im Zusammenhange deute darauf hin, 
dals Kain in dieser Hinsicht erwähnt werde. Was ist denn die 
Beschreibung der Libertiner in V.10 anders als eine Darstellung 
der Gesinnungsart des sinnlichen und gegen das Übersinnliche sich 
skeptisch und spottend verhaltenden Menschen? Wenn Fronmüller 
kurz zu Schneckenburgers Ansicht bemerkt: »gesucht!«, und wenn 
Hofmann und Keil dieselbe überhaupt nicht mehr der Erwähnung 
für wert halten, so erklärt sich das wohl aus der Abneigung, in 
den neutestamentlichen Schriften Abhängigkeit von der aufserkano- 
nischen Tradition zuzugestehen; dieses Urteil hat aber doch an dem 
Judas-Briefe am allerwenigsten einen Beweis für seine Richtig- 
keit. -— Sowohl der Wortlaut — das allgemeine 06085 rod Kaiv — 
als der Zusammenhang mit V.10 spricht entschieden für Schnecken- 
burgers und gegen jede andere Erklärung. 

Neben den Hinweis auf Kains Verhalten tritt das Beispiel 
von Bileam: xal 7 mAavn rov Balaau uı69od EEeyvInoar. 
Der offenbare Parallelismus mit dem vorhergehenden und folgenden 
Satze fordert es, dafs m zAavn von ESexVUIndav abhängig zu 

1) Quod deterius potiori, 8. 161: odn obria Yours To Oma; dia 
Ti vUV oinias, ws u YEroıto Epeinws, OUn EmiueAmögueda; Ndoras Ök 
nat anoAavösıs nal Tas apa mavıa tov Plor TEpipeis Tois TEIVEwÖLT 
77 Tois umök yerowvoıs TO rapanav aA’ ovyl Tois dwöır 7 pvöis £ön- 
juvvpyei; mAolTovV Ök nal Ö0Bav nal Tas nal apxas nal T’ aAAa 00u 
toıaura TI nadorres 00 zupwuueda EE wv oV yürov TO aöpaAas aAAa 
nal Evödnıuovws Ev mepıypiveran. 

Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 23 
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11 denken ist und rod BaAaay von 5 zAavn, also: »Sie haben 


sich in die Verirrung Bileams ergossen.«!) 

Es kann nun eigentlich gar nicht zweifelhaft sein, von wel- 
cher Verirrung Bileams Judas hier rede. Hofmann dringt auch 
hier darauf, dafs man nicht einzelnes, was Bileam that, sondern 
»sein ganzes von der Schrift gezeichnetes Verhalten« ins Auge 
fassen müsse. Wenn er das dann aber bezeichnet als eine (die 
Gemeinde Gottes zu verderben suchende Thätigkeit, so kann ich 
dem ebensowenig beistimmen als Huthers Bemerkung, sein Wider- 
streben gegen Gott sei seine zAavn gewesen. Die Grundsünde 
des Bileam ist zweifellos die zAsoveöla; daran ist aber hier 
nicht zu denken, weil die zAavn Bileams als eine solche 
beschrieben "wird, der sie sich um Lohnes willen, aus Habsucht 
ergeben haben, die also nicht in der Habsucht selbst bestehen 
kann. Wenn nun Huther die aus der Habsucht hervorgegangene 
Bileamssünde ein Widerstreben gegen Gott nennt, so ist damit ein 
durchaus untergeordneter Zug aus Nun. 22—24 genannt, sofern 
Bileam in allen Hauptmomenten Gott gerade nicht widerstrebt, 
sondern, seinem eignen Wunsche zuwider, ihm folgt. Wenn aber 
Hofmann von einem Verderben der Gemeinde Gottes redet, so kann 
er dabei nicht an den Bericht Num. 22—24 denken, wo Bileam 
Israel segnet, anstatt es zu verfluchen, sondern nur an die 
Num. 31,16 berichtete Frevelthat, die ja allerdings dem Volke zur 
Schädigung gereichte. Was liegt nun für ein Grund vor, diese 
ganz spezielle Sünde der Verführung zu hurerischen Götzenopfer- 
mahlzeiten hier abzuwehren und anstatt, dessen ganz allgemein von 
einer Verstörung der Gemeinde zu reden? Ap.2,14 wird doch 
die 6ıdayn BaAaay einfach charakterisiert als die Verführung zu 
payeiv elöwAoIvra nal mopvedocaı. Der Zusammenhang redet 
ferner immer nur von ganz speziellen Zügen in dem Verhalten 
der Libertiner. Brückner meint freilich, von einer Verführung zur 
Abgötterei und Unzucht sei im Zusammenhange nirgends die Rede. 


1) Die richtige Konstruktion befolgen sämtliche neueste Ausleger, so 
dafs es unnötig erscheint, die anderen noch einmal zu widerlegen. 
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Aber stimmen denn nicht die Züge in V.4.8.10 zu dem Bilde 
eines üppigen, unzüchtigen, gotteslästerlichen Treibens zusammen? 

Davon ist freilich nirgends direkt die Rede, dals die Libertiner 
aus Habsucht zu solchem Treiben andere verführen werden. Der 
Grund hierfür wird im 3. Abschnitte dieses Buches aufgedeckt 
werden. 

Noch ein drittes Beispiel aus Israels Geschichte wird als 
Typus der Libertiner hingestellt: „at 77 avrıkoyla tod Kope 
ancAovro. Das liegt auf der Hand, dafs ar@Aovro hier nicht 
wie in V.D5 das physische Verderben bezeichnet, sonderm wie so 
oft bei Jolrannes und Paulus!) das ewige Verderben, dem die 
Betreffenden durch ihre Versündigung anheimgefallen sind.?) 77 
avrıloyia tod Kop& bezeichnet die Sünde, durch welche dieses 
zuwege gekommen ist. Der Widerspruch Korahs bezeichnet aber 
nichts anderes, als die Auflehnung desselben wider die bestehende 
Gemeindeordnung, wodurch er und seine Anhänger eine Sekte 
bildeten, die sich von der Gemeinde schied, wie letztere ermahnt 
wurde, sich von jenen zu scheiden. Mit Recht bemerkt Hofmann 
gegen Huther einerseits und Ritschl andererseits: »Es genügt nicht, 
die hier mit Korah Verglichenen nur überhaupt hochmütigen Wider- 
strebens gegen Gott und seine Ordnungen beschuldigt sein zu 
lassen, während es andererseits ganz verfehlt ist, Korahs Sünde 
darein zu setzen, dals er eine Gott mifsfällige gottesdienstliche 
Handlung vorgenommen, ein von Gott verschmähtes Opfer dar- 
gebracht habe, was ja erst infolge einer durch seine Auflehnung 
herausgeforderten Anordnung Moses geschehen ist.« Wenn Hofmann 
dann aber weiter bemerkt: »Auflehnung gegen ein Grundgesetz 
der Gemeinde Christi muls der Vergleichungspunkt sein«, so 
win! dadurch der vorliegende Gedanke doch wieder verwischt. 
Denn da die Gemeinde Christi oder die Kirche m der Zeit, aus 
welcher Hofmann den Brief geschrieben sein lälst, keine irgendwie 
rechtlich begrenzte, sondern nur ideale Einheit war, so wird der 
Ausdruck »Auflechnung gegen ein Grundgesetz der Gemeinde Christi« 


1) Vyl. Cremer a.a.0. zu azuAAyuı. 2) Vgl. Joh. 17, 12. 
23° 
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kaum etwas anderes bedeuten als eine unchristliche Richtung.!) Das 
wäre aber eine Allgemeinheit, wie sie hinter den beiden ersten 
Sätzen dieses Verses keinen Sinn hat. Soll durch 5 avrıloyia 
tod Kop£ eine passende Bezeichnung des Verhaltens der Liber- 
tiner gegeben werden, so kann es sich hier nicht handeln um 
einen Widerspruch derselben gegen »die Gemeinde Christi«, sondern 
gegen die lokal begrenzte Gemeinde, resp. Gemeinden, der sie 
angehört haben. Den Ordnungen derselben sind sie entgegengetre- 
ten, sie haben sich wie die Rotte Koralıs von derselben getrennt. 
So werden sie durch die fragliche Wendung einfach als Sektierer 
bezeichnet. 4 Dieser Zug tritt als ein neuer neben die beiden ersten, 
welche auf ihr skeptisches und sittlich laxes Wesen hingewiesen 
haben; ja, im ganzen Briefe ist bisher dieses Zuges in ihrem Ver- 
halten nicht gedacht, wie denn speziell V. 10 nur den ersten 
Zug in V.11 vorbereitet hat. Es ist darauf zu achten, ob sich 
nicht im Folgenden dieser neue Gedanke weiter ausgeführt finde, 
und ob sich daher nicht das plötzliche Eintreten desselben erkläre. 

Schon früh scheint man die Empfindung gehabt zu haben, 
dafs der letztbesprochene Zug aus dem Bilde der Libertiner im 
Folgenden seine weitere Ausführung finden müsse. Denn wenn 
x*, C2, arm lesen: odrol sloıy yoyyvoral yenmbluorpoı nara 
tas (lölas) EmıIvulas alrav mopevouevorı — Worte, welche die 
sahidische Übersetzung direkt an ar@Aovro V.11 anschlielst, die 
äthiopische hinter Ovvev@yoduevor hat —, so hat dazu Hofmann 
mit Recht bemerkt, man habe in diesen aus V.16 genommenen 
Worten offenbar das Gegenbild Korahs zu sehen gemeint. 

Die erste in der mit oüroi eloıv eingeleiteten Reihe von 
Bezeichnungen der Libertiner lautet: oi &v Tais ayanaıs dur 
omiAnödss Ovvev@yovusvorı apoßws Eavrods Torualvovres. 
Die ganz ungenügend bezeugten Varianten azataıs statt ayarzaıs 
(AC, min), aurwv statt du@v (AT, vulg, syr®ll, arm), Öuiv 
hinter Ovvev@yovuevoı (C, min, sah, cop, arm) erklären sich als 
Herübernahme aus dem Paralleltexte bei Petrus. Um so sicherer 


1) Keils spezielle Deutung dieser Worte ist unberechtigt. 
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ist es, dafs der zu orıAades gehörige Artikel, der bei Petrus 
nichts seinesgleichen hat, und der nur mK, min, vulg, sah, cop, 
patr (nach Tregelles auch BMai, ®*, C?) fehlt, zu lesen ist, zu- 
mal da, wie Hutler gegen Reiche mit Recht bemerkt, durch 
Streichung des o2 das Verständnis des Textes erleichtert wird. 
orıAaöss hat man vielfach im Sinne von »Klippen« verstan- 
den und dann den Gedanken ausgedrückt gefunden, dafs an der 
Libertiner unsittlichem Gebahren die Agapen scheiterten wie die 
Schiffe an den Klippen, und Arnaud bemerkt gar: »les rochers con- 
tinuellement battus par les flots de la mer et souillös par son 
eeume.« Allein gegen solche Auffassungen spricht vor-allem, dals 
orıAaöes seinem Wortsinne nach gar nicht Meeresklippen bedeu- 
tet, sondern ebensogut Berge und Felsen auf dem Lande Es 
fehlt in dem Zusammenhange jeder Hinweis auf jene so ohne wei- 
teres!) angenommene Bedeutung. Aufserdem aber würde das Bild 
von Meeresklippen, wenn man der ergänzenden Phantasie nicht 
gar zu ungeniert den Zügel schiefsen lälst, an vorliegender Stelle 
sehr undeutlich sein. Unter diesen Umständen ist aller Grund 
vorhanden, darauf zu achten, dafs ozıÄAas auch eine andere 
Bedeutung haben kann. Ursprünglich kann omAas ebensogut 
von Orikos, »Flecken, Schmutz«, als von orlAos »Felsen« abge- 
leitet sein;?) Ableitung von ersterem liegt auf jeden Fall vor 
in der Verbindung yrr orıAas, Thonerde.?) Was für einen 
Grund hat man überhaupt, von des Hesychius Erklärung des 
orılaödes durch neniaduevor, die überdies durch die Paral- 
lele 2 Petr. 2, 13 so nahe gelegt wird, abzuweichen? In den 
Zusammenhang pafst sie doch gewifs besser hinein als die Erklä- 
rung »Klippen«, wenn auch zuzugestehen ist, dals der Titel 
»Schmutzflecke in den Agapen« hier weniger motiviert auf- 
tritt als in der Parallele bei Petrus. Furchtlos schmausen sie 
zusammen, weiden sich selbst, benutzen also die Agapen in der 


1) Vgl. Wiesinger. 
2) Vgl. aufser Älteren Stier, Hofmann, Huther, Fronmüller, Keil. 
3) Soph. Trach. 678. 
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12 Weise, wie es ein Teil der korintlischen Gemeinde that, der Pau- 


12b-13 


lus tadelnd zurufen mulste: Ouvvepyouevav oÜV buav Ent TO auto 
on Eorıv nupıanov Öeinvov payeir.') 

So zu erklären, hat aber den Widerspruch von Hofmann erweckt, 
dem Huther und Keil gefolgt sind und der apoß@s mit dem Folgen- 
den verbindet, einer Näherbestimmung zu Ovvev@yoduevor aber 
deshalb meint entbehren zu können, weil er den Artikel 02 nicht 
mit OmrıAaöes verbindet, sondern über &v Tais ayanaıs dur 
orıAaöes hinweg mit Ovvev@yovusvor und also übersetzt: »Die 
bei euren Liebesmahlen als Schmutzflecken mitschmausen.« Eine der- 
artige Konstruktion ist schon an sich schwerfällig, steht aber aulser- 
dem zu der ungemein einfachen, leichten Schreibweise dieses Briefes 
in Widerspruch. oZ gehört zu OmıAaöes. Es ist auch kein OVT&s 
zu ergänzen, wie man meinte annehmen zu müssen, da O71ıAas 
im Sinne von Klippe Femininum ist.?2) Die Adjektive auf as ver- 
binden sich ja freilich meistens mit weiblichen Substantiven. 3) 
Hier ist das aber offenbar nicht der Fall. So liegt kein Grund 
vor, die nächstliegende Konstruktion zu verlassen. 

Augenscheinlich steht der Artikel hier in ganz derselben Weise 
wie in V.4. Die Libertiner werden hier nicht beschrieben als solche, 
die sich in den Liebesmahlen als neuiaduevor gebärden, son- 
dern Judas giebt ihnen den Titel &v rais ayanaıs duorv O1- 
Aaödes mit ausdrücklichem Hinweis darauf, dafs dieses eine den 
Lesern bereits bekannte Bezeichnung ist, an die er sie zu erinnern 
für gut hält. Nach den Bemerkungen zu V.4 und 5 kann es 
keinem Zweifel unterliegen, dals Judas hier auf eine den Lesern 
über die jetzt bei ihnen eingebrochenen Libertiner gegebene Belch- 
rung hinweist. 

An diesen ersten Zug in der Beschreibung der Libertiner 
schlielsen sich vier Bilder, die zur Charakterisierung derselben 
dienen sollen: vep&Aaı avvöpoı Uno avluav mapapepouevaı, 
ötvöpa pIworwpıra anaprıa Öls anoIavörra dunpıswdevta, 


1) 1Kor. 11,20. 2) Wiesinger, de Wette-Br. 3) Rost 8 49, 
C,1 Anm.1l. 
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xvuara aypıa Salacons Eragppldovra Tas Eavr@v aloyuvas, 
aorepes nAaviptaı. Im einzelnen sind die bildlichen Bezeich- 
nungen der von Judas bekämpften Menschen nicht auffällig; ja 
man kann auf jüdische Parallelen hinweisen, deren Wortlaut Judas 
bei Abfassung dieser Stelle offenbar in Erinnerung gehabt hat. So 
ist dem ersten Bilde nalıe verwandt der Ausspruch Prov. 25, 14, 
Ippönnna >rrnn2'ÖWR TR DON mIm) Dwvion) Dem dritten 
Bilde entspricht Jes. 57,20, 533° 85 apur >) on Dr3 DON 
oo) Won nm man) Das zweite Bild erinnert an den oft 
vorkommenden Vergleich des gerechten Menschen mit einem gesun- 
den, fruchtbaren, !) des ungerechten mit einem schlechten, verdor- 
benen Baume.?) Ebenso finden sich solche Stellen, in denen die- 
‚ Jenigen, welche die Gebote Gottes nicht übertreten, verglichen 
werden mit den Sternen, welche die ıilınen vorgeschriebenen Bah- 
nen nicht verlassen. Besonders schön ist das Hen. 43,1 ff. aus- 
gedrückt: »Und ich sah wiederum Blitze und die Sterne des 
Hiinmels, und ich sah, wie er sie alle einzeln mit Namen rief 
und sie ihn hörten.... Und ich fragte den Engel...., was sind 
diese? Und er sagte zu mir: Ein Bild von ihnen hat der Herr 
der Geister dir gezeigt; dies sind die Naınen der Gerechten, die 
auf Erden wolımen und an den Namen des Herrn der Geister 
glauben in alle Ewigkeit.« Desgl. Test. Naphtali e.3: 7Aıos nal 
oeAryvn nal aorepes ovn aAkoıovcı Tasıv aUToV' OUTWe 
nal Dueis un aAAoıwdere vouov Jeod Ev aradia npabswv 
Uu@rv.?) 

Auch der Einzelausdruck giebt kaum zu längeren Erwägungen 
Anlafs. So sind die Epitheta zu devöpa nicht anders als so zu 
verstehen: Die Betreffenden gleichen Bäumen mit herbstlichem Aus- 
sehen, d.h. kahlen Bäumen, die leer von Frucht sind; sie sind aber 
nicht blofs äufserlich erstorben, sondern auch innerlich, zweimal, 
bis auf die Wurzel hin. 


1) Vgl. Ps. 1,3. 92, 13H. Jes. 61,3. Ps. Sal. 14, 28. 
2) Sap. 4, 3—5. Matth. 3, 10. 7,19. 15,13. 
3) Vgl. auch Ps. Sal. 18, 14. 
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Um so schwieriger ist es, zu erkennen, worin das tertium 
comparationis zwischen diesen Bildern und den Libertinern zu 
finden ist, und welcher Grundgedanke diese Bilder zusammenhält. 
Wiesinger meint, mit den zwei ersten Bildern sei gesagt, was die 
Libertiner gern scheinen möchten, mit den beiden anderen, was sie 
in Wirklichkeit sind. Hofmann urteilt, die beiden ersten Bilder 
schilderten die Wertlosigkeit der Betreffenden für die Gemeinde 
— eine Auffassung, die Huther mit der Wiesingers verknüpft —., 
die beiden letzten ihre Haltlosigkeit; »was die Gemeinde an ihnen 
und von ihnen habe, sagen diese Vergleichungen.« Dem gegenüber 
behauptet Keil, die Bilder sagten nichts aus von dem Verhalten 
(ler Libertiner zur Gemeinde; die beiden ersten drückten aus, (dafs 
die Libertiner an den christlichen Heilsgütern keinen Teil hätten, 
dlas dritte zeichne ihr ruhelos wüstes Treiben. das letzte ihren 
Untergang. Man kann sich diesen und den vielen anderen Erklä- 
rungen dieser Bilder gegenüber des Eindrucks nicht erwehren, 
ddals dieselben ja an manchen Zügen einen gewissen Halt haben, 
(dafs aber der Gelanke, der sie miteinander und mit dem sonstigen 
Gedankengange des Briefes verknüpft, nicht gefunden ist. Ich bin 
auch überzeugt, dafs durch rein exegetische Operationen der ver- 
bindende Faden hier nie wird blolsgelegt werden. 

Es wird wohl ein jeder die Empfindung haben, dafs die 
Häufung der Bilder an vorliegender Stelle, in einem so kurzen 
und im Drang der Notwendigkeit geschriebenen Briefe, etwas 
höchst Auffallendes ist. Sollte nicht die Erklärung dafür in einem 
anderen litterarischen Zusammenhange zu finden sein? — Ich 
glaube denselben entdeckt zu haben. Der Zusammenhang, auf 
welchen Judas in V.14 direkt hinweist, der Eingang des Buches 
Henoch, bietet einen Gedankengang, der sich in höchst auffallender 
Weise berührt mit der Bilderreihe in V.12° und 13. In dem 
Abschnitte Hen. 2—5, 4 wird darauf hingewiesen, wie sich 
die Werke Gottes in der Natur nach festen Regeln richten, die sie 
nicht übertreten, darin ganz entgegengesetzt den Sündern, 
welche das Gesetz Gottes verletzen. Mit dem Himmel 
beginnend, weist der Verfasser hin auf die Gestirne, die ihre 
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Bahnen nicht verändern; dann zur Erde kommend, auf die regen- 
spendenden Wolken zur Winterszeit, auf die Bäume, welche ım 
Herbste kahl werden, aber im Sommer, wenn die Sonne ihre Kraft 
entwickelt, sich mit Grün und Früchten bedecken, auf die Meere 
und Flüsse, welche die ihnen von Gott gesetzten Aufgaben erfüllen. 
Ist es nun zufällig, dafs bei Judas nicht blofs von denselben Teilen 
der Natur geredet wird wie bei Henoch — Wolken, Bäume, Meer, 
Sterne —, sondern auch Abnormitäten an denselben in Parallele 
gestellt werden zu den Handlungen der Frevler, wie bei Henoch 
die Regelmälsigkeit der Naturerscheinungen den Handlungen der 
Sünder gegenübergestellt wird? Die Ähnlichkeit zwischen den 
Gedanken beider Stellen ist so grols, dafs sie auffallen mülste, 
auch wenn sonst und besonders in diesem Zusammenhange keine 
Berührung zwischen Judas und Henoch stattfände. 


Dazu kommt, dafs andere Stellen des Henoch-Buches es noch 
begreiflicher machen, wie Judas sich durch Ermnerung an die der 
Haltung der Sünder widersprechende Gesetzmälsigkeit in der Natur 
veranlafst schen konnte zu einer Schilderung der Sünder unter 
dem Bilde abnormer, «der göttlichen Ordnung widerstrebender Natur- 
erscheinungen. In den Tagen der Sünder, welche dem Tage des 
grolsen Gerichtes vorausgehen, wird der Lösung der ganzen sitt- 
lichen Ordnung der Welt eine Lösung auch der physischen Gesetze 
entsprechen. So heifst es in einer ganz entschieden an den Ein- 
gang des Henoch-Buches (ec. 2—5) erinnernden Stelle SO, 2 ff.: 
»Und in den Tagen der Sünder .... werden alle Dinge auf Erden 
sich ändern und nicht erscheinen zu ihrer Zeit; der Regen wird 
zurückgehalten werden und der Himmel wird ihn aufhalten, ... 
und die Früchte der Bäume werden aufgehalten werden in ihrer 
Zeit. Und der Mond wird seine Ördmung verändern und nicht 
erscheinen zu seiner Zeit.... Und viele Häupter der vorgesetzten 
Sterne werden irren .... und die ihnen untergebenen werden nicht 
erscheinen zu ihrer Zeit.«!) 


1) Vgl. auch Assumpt. Mos. 10. Luk. 21, 25. 


12b-13 


12-13 


14-15 


302 Zweiter Abschnitt. 





Dals in der That die betreffenden vier Bilder durch Kenntnis 
der Gedankengänge des Henoch-Buches entstanden sind, und dafs 
daraus die Erkenntnis des verbindenden Gedankens gewonnen wer- 
den kann, wird sich, wie ich hoffe, völlig klar stellen, wenn das 
Citat aus Henoch in V. 14 und 15 untersucht ist. Zunächst ist noch 
eine Bemerkung zu den Worten ols ö Sopos Tod OnoTovs eis alava 
TETNPNTaı zu machen. Dieselben bezicht Hofmann nur auf das letzte 
Bill, aotepes aAavitaı, indem er behauptet, dieselben seien zur 
Vollständigkeit des Bildes notwendig. Aber wie denn? Durch 
die fragliehen Worte sollen nach Hofmann die Sterne bezeichnet 
werden als in ewiges Dunkel hinfahrende, nur zum »Verschwinden 
bestimmte Kometene. Aber mit Recht bemerkt Huther, dals für die- 
sen Galanken der fragliche Ausdruck viel zu stark wäre. Und soll 
dadurch die Beschreibung einer Strafe gegeben werden, so ist bereits 
zu 2 Petr. 2,17 bemerkt, dals Dunkel für Sterne kein Strafmittel 
ist. Durch die Näherbestimmung' rAavnrtaı tritt aber, wie ein 
Vergleich mit den Henoch-Parallelen zum Überfluls darthun kann, 
aoTepes so vollständig in die Reihe der übrigen Bilder, dafs die 
Worte ols 6 80p0s — Ternpnraı sich nur auf die Personen beziehen 
können, welche unter den Bildern vorgestellt sind, auf die Liber- 
tiner.!) Von ihnen wird ausgesagt, dafs ihnen die tiefste Finster- 
nis bis in Ewigkeit aufbewahrt sei. 

Hieran schlielst sich mit den einleitenden Worten Eerpopn- 
tevoev Ö& nal Tovrois Eßdonos and Aday 'Evay Akymv cin 
Citat, über dessen Verhältnis zum Vorhergehenden erst zu sprechen 
sein wird, wenn der Inhalt von V.14f. genau untersucht ist. 

Dals mit den eben angeführten Worten Judas ein dircktes 
Citat aus dem Henoch-Buche ceinleite, haben schon die Kirchen- 
väter für selbstverständlich gehalten. Vgl. Tertullianus, de eultu 
feminarum ec. 3: »co aceedit, quo Enoch apud Iudam apostolum testi- 
monium possidet.« Hieronyinus, de viris illustr. c. 4: »Judas frater 
Jacobi parvam quidem, quae de scptem catholieis est, epistulam 
reliquit; et quia le libro Enoch, qui apocryphus est, in ca assumit 


J) So Huther; Keil sucht Huther und Hofmann zu kombinieren. 
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testimonium, a plerisque reiicitur.«!). Augustinus, de civitate dei 
XV,23: »Scripsisse quidem nonnulla divina Enoch iHum septimum 
ab Adam, negare non possumus, cum hoc in epistula canonica 
Iudas apostolus dicat.«?2) Diese Ansicht bestätigte sich, als man 
in den Besitz der äthiopischen Übersetzung des Henoch-Buches 
kam. In Dillmanns Übersetzung derselben findet man 1,9 die 
Worte, auf welche Judas offenbar hinweist, so wielergegeben: 
»Und siehe, er kommt mit Myriaden von Heiligen, um Gericht 
über sie zu halten, und wird die Gottlosen vernichten und rechten 
mit allem Fleische über alles, was die Sünder und die Gottlosen 
gegen ihn gethan und begangen haben.« Man vergleiche hiermit 
den Text des Judas. Der Eingang 1600 nAYIev nupıos dv aylaıs 
Avpıaoıv avrod eutspricht vollständig dem Henoch. Eine kleine 
Differenz findet sich bei den Worten zoımdaı npicıv nata mav- 
tv, statt deren sich bei Henoch findet: »wn Gericht über sie 
zu halten.« Diesen Unterschied könnte man aus ungenauer Erin- 
nerung des nach dem Gedächtnisse citierenden Judas erklären. 
Näher jedoch scheint mir die Annahme zu liegen, dafs der äthio- 
pische Übersetzer, dem nicht das hebräische resp. aramäische Ori- 
ginal, sondern eine griechische Übersetzung vorgelegen haben 
wird,3) falsch gelesen hat. In seiner Vorlage sata ravıwv irte 
er von TA zu IIA über und las dann anstatt ds N en 
Diese Erklärung empfichlt die äthiopische Übersetzung selbst. Das 
»über sie« kann sich in derselben, wenn man keine Ungenauig- 
keit des Ausdrucks annimmt, nur auf die vorhergehenden Worte 
beziehen: »Den Gerechten aber wird er Frieden schaffen und die 
Auserwählten behüten, und Gnade wird über ılımen walten; und 
sie werden gesegnet sein, und das Licht Gottes wird ihnen leuchten. « 

1) Derselbe in epist. ad Tit. 1: >» qui putant totum librum debere sequi 
eum, qui libri parte usus sit, videntur mihi apoeryphum Enochi, de quo 
Judas in epistula testimonium posuit, inter ecclesiao scripturas recipero. « 

2) Derselbe de civ. dei XVIH, 38. Vgl. überhaupt Fabricius, cod. 
pseudepigr. V. T. ed. 2 tom.1, 16053. Ferner Catena Nicephori I, 1313 und 
die Randbemerkung zu Jud. 14 in cod. 98: ’Evox azonpupov. 

3) Vgl. Schürer a.a. 0. 8.330. 
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Das gelit aber nicht an. Hoffmann!) meint deshalb in Bezug auf 
»über sie«: »Das Pronomen ist aufs Folgende zu beziehen; es sind 
die Bösen darunter gemeint.« Dem aber widerspricht V.7: »Und 
es wird ein Gericht sein über alles und über alle Gerechten.« So 
scheint also die äthiopische Übersetzung selbst Zeugnis abzulegen 
für die Richtigkeit der Lesart var zavrov; oder man mülste 
annehmen, dafs im Originale eine ungenaue Ausdrucksweise vor- 
gelegen habe, die Judas nach Hen. 1, 7 verbesserte. 

Gröfser wird die Differenz im Folgenden. Den Worten der 
äthiopischen Übersetzung, »und wird die Gottlosen vernichten«, ent- 
spricht bei Judas nichts. Ich möchte vermuten, dafs diese Worte 
in dem ursprünglichen Henoch-Buche, das sich wahrscheinlich, 
wie ein Vergleich mit den noch erhaltenen griechischen Fragmen- 
ten?) nahe legt, nicht unerheblich von der äthiopischen Über- 
setzung unterschiel, nicht gestanden haben. Denn nicht blofs 
haben sie vor den Worten »und wird rechten mit allem Fleische « 
einen unpassenden Platz — die Vernichtung folgt dem Gerichte — 
sondern streiten auch mit dem, was in c.5 von der ewigen Verdamm- 
nis der Gottlosen, nicht von ihrer Vernichtung, berichtet wird, 
obwohl zuzugestehen ist, dafs die Aussagen über derartige Punkte 
in den apokalyptischen Schriften sehr schwankend sind. 

Andererseits haben die Worte: al zept ravıov av OnAn- 
pov wv &AaAndav nat’ aurod, wenigstens in Hen.1,9 keine 
Parallele Sie erinnern jedoch lebhaft an Hen.5,4: »Ihr habt 
nicht ausgeharrt und das Gesetz des Herrn nicht erfüllt, sondern 
übertreten und mit hochmütigen, lästernden Worten aus 
eurem unreinen Munde seine Gröflse geschmäht.« Das in 
der Übersetzung durch »lästernd« wiedergegebene äthiopische Wort 
findet sich in der äthiopischen Bibel als Übersetzung von OrAnpos 
Matth. 25,24. LXX Job. 7,17. Gantic. 8,6. Es scheint, dafs Judas 
die Stelle 5, 4 mit 1,9 verbunden hat; und das wird um so 
wahrscheinlicher, als sich Jud.16 noch ein Nachklang aus Hen.5,4 


Il) Das Buch Henoch I, 90. 
2) Vgl. Fabricius L,17Yff. Dillmann 82 f. 
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darzubieten scheint. Die Worte 70 oroua aurav Aakei Untpoyna 
erinnern an: »Ihr habt mit hochmütigen Worten aus eurem 
unreinen Munde ... geschmäht.« Übrigens findet sich ein den 
Worten: zepi ravıwv 1@v OnAnpwv wv £&AaAnoav nat’ auto, 
entsprechender Gedanke auch sonst noch bei Henoch, z.B. 101,3: 
»Und wenn er seinen Zorn über euch schickt und über alle eure 
Werke, so fleht ihr ihn nicht an, weil ihr übermütige und freche 
Reden gegen seine Gerechtigkeit führt.« Das dem deutschen 
»frech« entsprechende äthiopische Wort findet sich in der äthiopi- 
schen Bibel für O#Anpos in LXX Jes. 5,28. 50,1. Ezech. 2,4. 3,7. 
Prov. 17,20. 28,14. 29,1. Bar. 2,30. Sap. 11,4.!) Es ist mithin 
der Überschuls bei Judus über das, was sich Hen.1,9 findet, 
durch eine weitere Kenntnis des Henoch-Buches zu erklären und 
kann deshalb den Eindruck, dals bei Judas ein wirkliches Citat 
aus dem Buche Henoch vorliegt, durchaus nicht abschwächen, 
zumal wenn man noch darauf achtet, dafs sogar die beiden Syno- 
nyma auapr@Aol aceßeis, welche Hofmann mit dem Folgenden 
verbinden möchte,?) genau dem äthiopischen »die Sünder und die 
Gottlosen« entsprechen. Auch darauf muls noch hingewiesen wer- 
den, dafs das Epitheton des Henoch Eß6ouos aro Ada eine 
Bezeichnung ist, die demselben im Buche Henoch gegeben wird. 
Vgl.60,8: »... im Osten des Gartens, wo die Auserwählten und 
Gerechten wohnen, wo mein Grolsvater aufgenommen wurde, der 
siebte von Adam dem ersten Menschen.« 93,3: »Und Henoch 
sprach: Ich bin als der siebte geboren in der ersten Woches; 
ebenso heilst es im Buche der Jubiläen c.7: »Und auch ich 
befehle es euch, meine Söhne, wie Henoch seinem Sohn befahl in 
dessen erstem Jubiläum, als er noch am Leben war, in seinem 
Geschlechte der siebte.«?) 

Bei solcher Sachlage bedürfen die Bemühungen derer, welche 
ein Citat aus dem apokryphischen Henoch-Buche abzuweisen ver- 


1) Vgl. noch Hen. 97,6: »Und alle eure unrechten Reden werden 
vorgelesen werden. « 2) Vgl. gegen Hofmann Huther und Keil. 3) Vgl. 
aulserdem Meuschen, Nov. test. ex talım. illustr. 1044 ff. 
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suchen, keiner weiteren Erwägung. Wohin würde die kritische 
Arbeit geraten, wenn sie noch eingehend widerlegen sollte, dals 
nicht Henoch von Judas abhängig ist, wie Hofmann und Philippi 
behaupten, sondern Judas von Henoch?!) Es giebt in der That 
Wichtigeres zu thun, als solche unhaltbare Behauptungen immer 
wieder umzustolsen. 

Hat nun aber Judas sein Citat aus Henoch kombiniert aus 
den beiden Stellen 1,9 und 5,4, so wird es noch sicherer, dafs 
er bei den Bildern in V.12” und 13 an den Abschnitt gedacht 
hat, der zwischen beiden Henschworten liegt. 

Aber wie knüpft sich an jene Bilderreihe das Henoch-Citat 
an? Hofmann behauptet, in den Worte &rpopnrevoev 6E nat 
tovroıg beziehe sich das xal auf Tovroıs: »Auch diesen hat 
Henoch geweissagt.« »Henoch weissagte anf das Endgericht, von 
dem dann aber das zunächst erfolgte Gericht über das Menschen- 
geschlecht nur ein Vorbild gewesen ist, so dals seine Weissagung 
nun auch diesen gilt, die jetzt den damaligen Gottlosen gleichen 
und gleich ihnen Gottes Gericht über sich heraufrufen.« Diese 
Erklärung von al Tovroıs ist sicher falsch und konnte von 
Hofmann nur gemacht werden infolge davon, dals er verkannte, 
Jud.14f. sei wirklich ein Citat aus dem Eingange des Henoch - Buches. 
Steht Jdas fest, so liegt auf der Hand, dafs das betreffende Weis- 
sagungswort nicht zunächst den Gottlosen gegolten hat, die in der 
Sintflut umkamen, sondern denen, welche das letzte grolse Welt- 
gericht erleben sollen. Dazu kommt, dals es sich doch in den 
dem Citate vorausgehenden Sätzen nicht im allgemeinen um die 
Sünder der Endzeit handelt, sondern um eine eingehend charak- 
terisierte Gruppe derselben. Glaubt man nun, das xal auf rov- 
roız beziehen zu müssen, so muls man nachweisen, dafs jenes 
Weissagungswort auch Sündern anderer Art von Henoch zugerufen 
ist. Dieser Nachweis ist nicht zu erbringen, wie ein Blick auf 
UHen. 1—5 zeigt; aulserdem aber wäre es doch nicht zu verstehen, 


1) Vgl. der Kürze wegen Schürers Bemerkungen über Jdas Buch 
Henoch a.a. ©. 521 ff. 
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weshalb Judas jene Weissagung nicht citiert haben sollte, ohne 
darauf aufmerksam zu machen, dafs die citierten Worte auch anderen 
Sündern gelten, als denjenigen, von welchen im J udas-Briefe die Rede 
ist. — Somit wird man Hofmanns von Keil wiederholtes Urteil: 
»Dafls xaf seinen Ton auf das Wort wirft, vor dem es steht, 
kann keine Frage sein«, mit Huther anzweifeln dürfen. Zu den 
Worten Luk. 3,9: n6n 68 naı n adivn npos tv pldav av 
ÖEvöpwv xeitaı, bemerkt Hofmann selbst: »Mit de geht er zu 
etwas über, was zu dem eben Gesagten, wie xal ausdrückt, noch 
hinzukommt, nämlich dafs Gottes Gericht schon bereit ist, sich 
zu vollziehen.«< Hier also wirft “ai nicht den Ton auf das fol- 
gende Wort 7 a&tvn.!) Dann wird es auch wohl erlaubt sein, 
von Jud. 14 zu urteilen, mit 6& »al werde die Weissagung 
Henochs an das vorige angeschlossen als etwas, das zu dem dort 
Bemerkten noch hinzukommt. Daraus folgt aber, dafs die vorher- 
gehenden Worte von Judas nicht als Weissagung des Henoch 
angeführt sind; sonst könnte das Citat V.14f. nicht als etwas 
Anderes und Neues daneben treten. Andererseits aber fordert das 
rovroıs, dafs die Henoch-Weissagung in einem Zusammenhange 
gestanden haben mufs, der es begreiflich macht, wie von den 
vV.12—13 Charakterisierten gesagt werden konnte, auf sie gehe 
jenes Henochwort. Ist nun richtig geurteilt, dals Judas mit dem 
oz in V.12 hinweist auf eine Mitteilung, die den Lesern früher 
zu teil geworden ist über die Leute, die jetzt in ihren Kreis ein- 
gelrungen sind, so ergiebt sich der einfache Schluls, dals neben 
jene Weissagung die des Henoch tritt. Gewisse Wendungen aus 
jener müssen Judas an die Ausführungen ın Hen.2—4 erinnert 
haben. Das hat ihn veranlafst, die Henoch- Weissagung zu eitieren, 
nachdem sich vorher schon seine Ausführung mit dem Ausdruck 
des Henoch-Buches gemischt hat, wie derselbe dann auch noch im 
Fölsenden nachklingt. 

Sind die Beziehungen zwischen V.12—15 md Hen. 1—5 
richtig herausgestellt, so werden durch jene vier Bilder die Liber- 


1) Vgl. auch Mark. 15, 40. Luk. 5, 36. 
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tiner als solche charakterisiert, die sich gegen Gottes Ordnungen 
auflehnen, und dem entspricht es, dafs Judas mit der allgemeinen 
Bezeichnung der Sünder in Hen. 1,9 die Charakteristik derselben, 
als frech gegen Gott redender Menschen, in Hen.5,4 verbunden 
hat. Diese Eigenart der Tuabertiner wird auch in V.16 weiter 
beschrieben. Allein man mufs sich doch auch daran erinnern, dafs 
sich jene Bilderreihe und was ihr folgt an das Vorhergehende 
angeschlossen hat. Der erste Zug in V.12 wies aber auf das 
Treiben der Libertiner bei den Agapen hin, wo sie die Gemeinde- 
sitte übertreten und sieh in frechen Schmausereien von den übrigen 
absondern. Diesem Zuge aber ging voran der ganz neue, unvermittelt 
eintretende Vergleich von dem Verhalten der Libertiner mit der Revo- 
lution des Korah. Aus alledem wird man schlielsen dürfen, dafs 
die in V.12—15 geschilderte Frechheit der Libertiner nicht im 
allgemeinen als eine Gleichgültigkeit gegen die Gebote Gottes zu 
verstehen ist, sondern als aufrührerischer Sinn gegenüber den Ord- 
nungen der Gemeinde. Diese Erwägung ist für die Auffassung 
von V.16 nicht ohne Bedeutung. 

Es wird nicht richtig sein, wenn man vor einer Begren- 
zung des yoyyvoral nenibluorpoı warnt und diese Worte dahin 
erklärt, dals sie alles, was nicht nach ihrem Sinne sei, zum 
Mwren reize. Es ist bei V.12 bemerkt worden, dafs diese Worte 
dort eingefügt seien offenbar in der Meinung, dafs sie cine Beschrei- 
bung des Verhaltens Korahs und seiner Anhänger bieten. In der 
That heifst es in Bezug auf diese Num. 16,11: oürws 00 „al 
xüoa N Ovvaywyı) 60V N Ovvndpoıöuevn Tpos Tov Ieor' 
ar Aapwv Tis 2orıv: Orı Ö1ayoyyveere nar’ avrod. Es 
scheint mithin, dafs man auch hier nicht im allgemeinen an ein 
Murren wider das den Betrelfenden von Gott zugewiesene Los zu 
denken hat, sondern an ein Auflehnen gegen die göttlichen Bestim- 
mungen, die in den Ordnungen — sittlichen wie sozialen — der 
Gemeinde ihren Ausdruck gefunden haben. Dieses revolutionäre 
Gebahren hat seinen Grund in der Richtung der Betreffenden, welche 
mit den Worten: nata Tas mIvulas aur@v TMopsvoueroı, 
beschrieben wird. 
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Zwei neue Züge erhält dieses Bild in den Sätzen: »al ro 
OTöoua alrav Aakei Untpoyna ISavuadovres TPOG@MAa WpeE- 
Atlas yapıv. Der erste ist eine offenbare Anlehnung an Hen.5,4; 
durch den zweiten wird die Nichtigkeit jenes Stolzes im Reden 
vollends klar gemacht. »Während sie Gotte gegenüber hoffärtige 
Reden führen, zeigen sie gegen Menschen, von denen sie Vorteile 
ziehen wollen, schmeichelnde Gefügigkeit.« !) 

Nachlem Judas zu verschiedenen Malen seine Leser daran 
erinnert hat, dafs das, was er ihnen über die Libertiner sagt, 
nichts anderes ist, als was sie schon aus anderem Munde über 
diese Leute gehört haben, weist er ausdrücklich auf die Überein- 
stimmung seiner Schilderung mit den Worten der Apostel hin. 
Dals dieser Hinweis dazu dienen soll, die Leser über das Auf- 
treten der Libertiner zu trösten, wie Huther meint, muls ich für 
durchaus unwahrscheinlich halten. Des Judas Bemerkungen über 
diese Leute sollen nach V. 3 die Leser dazu bewegen, für ihren Glau- 
ben zu kämpfen. Diesen seinen Zweck zu erreichen, dazu wird 
auch Erinnerung an und Hinweis auf die vordem ausgesprochenen 
apostolischen Worte dienen.?) Ganz anders falst Hofmann die 
Bedeutung des Citates. »Indem Judas den Reden der ersteren 
(der Libertiner) gegenüber jener Vorhersagung eingedenk sein heilst, 
sagt er, wofür man ihre bald unzufriedenen und unmutigen, bald 
übermütigen und überspannten Äufserungen zu nehmen habe. Sie 
sind nichts anderes als leichtfertiger Spott, der mit dem Heiligen 
Mutwillen treibt.< Wenn das der Sinn des Citates wäre, so mülste 
der Begriff guraintaı, von dem Hofmann behauptet, er entbehre 
in dem Vorausgegangenen eines Anknüpfungspunktes und diene 
deshalb dazu, die vorhergegangenen Bemerkungen in ein neues 
Licht zu stellen, ganz anders hervorgehoben sein. Aber bei Jwlas 
fehlt ja sogar das &v &uraıyuovnj, was die Parallele 2 Petr. 3, 3 
bietet. Aulserlem aber mülsten auch die Worte sata Tas Eav- 
t@v EnrıIvulas mopevouevoi fehlen, denn diese zeigen doch aufs 


1) Vgl. zu Javuadsır npocora Ps. Sal. 2,19. 
2) Vgl. auch Schott und Keil. 
Spitta, 2. Potrus- und ‚Judas - Brief. 24 
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deutlichste, dafs dem Judas das apostolische Citat deshalb von 
Bedeutung ist, weil die in demselben gebotene Charakteristik der 
Libertiner in Übereinstimmung ist mit seiner Beschreibung der- 
selben. Der Begriff &uraintaı hat aber bei Judas ebenso gut 
seine Anknüpfung wie bei Petrus. 

Es ist nun aber zu beachten, dafs Judas nicht von einem 
Apostelworte, sondern von fnnara av anooroAwv redet. Es 
setzt der Verfasser, der sich auch hier, wenn man die Worte 
nicht unnatürlich pressen will, nicht zu den Aposteln rechnet, 
voraus, dals die Gemeinde nicht von einem, sondern von mehre- 
ren Aposteln belehrt worden ist. Andererseits erscheint es mir 
sehr unwahrscheinlich, dals Judas nur »eine Zusammenfassung der 
sich auf diesen Gegenstand beziehenden verschiedenen Weissa- 
gungen der Apostel«, nicht aber ein direktes Citat einführe Da- 
gegen spricht zunächst, dals Judas ja bereits in V.5 seine Ausfüh- 
rungen mit der Bemerkung begonnen hat, er erinnere die Leser 
nur an solches, was sie bereits erfahren haben. Ist mithin sein 
ganzer Brief eine solche »Zusammensetzung«, so lag kein Grund 
vor, die Charakteristik in V.18 mit den Worten uvno9nte av 
Pnnatwv Tav Aposıpnuevov Und Tav ano0toAwv einzuleiten, 
ja die Anführung dieser Charakteristik war überhaupt überflüssig, 
da sie keine anderen Züge bietet als die, welche schon in der 
vorangehenden Beschreibung enthalten sind. Ferner hat es sich 
an verschiedenen Stellen des Judas-Briefes gezeigt, dafs es dem 
Verfasser zum Teil auf wörtliche Übereinstimmung mit den von 
ilım benutzten Schriften ankommt,!) wie denn auch nachgewiesen 
ist, dals es sich in V. 14 f. um ein wörtlich genaues Citat aus dem 
Henoch-Buche handelt. Endlich aber teile ich durchaus die Empfin- 
dungen Schotts, welcher meint, daraus, dafs sich die Worte &r’ 
EOYATOV TOD xpovov „TA. nicht wie bei einer allgemeinen Inhalts- 
angabe unmittelbar an fAnuara anschliefsen, sondern noch ein- 
geleitet werden dich orı EAeyov vDyiv, folge, dals es sich hier 
um einen fixierten apostolischen Ausspruch handele. Huthers 


1) Vgl. das od in V.4 und 12. 
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Gegenbemerkung, dals Schott dieses »gänzlich ohne Grund« behaupte, 
zeigt die Stärke des Ausdrucks, welche sich leicht da einstellt, 
wo der Kritiker einen gewissen Mangel an Gegengründen empfin- 
det. Inwiefern ist die Citationsformel in V.14 geeigneter, als die 
in V.17, ein fixiertes Wort einzuführen? Ich vermag das nicht 
einzuschen. 

Das einzige, was mit einem gewissen Scheine gegen diese 
Auffassung eingewandt werden könnte, ist, dals der Plural r@v 
ANO0TOAWV unmöglich mache, im folgenden das Citat aus einer 
apostolischen Schrift zu finden. Aber ist es denn nicht ebenso 
‚gut möglich, den Inhalt gleichartiger apostolischer Aussprüche ın 
der Form mitzuteilen, welche eine derselben hat, als eine neue 
Form dafür herzustellen? Welche von diesen beiden Möglichkeiten 
hier statt hat, läfst sich, wie oben gezeigt ist, sehr wohl mit 
Gründen feststellen. 

Eine bedeutende Schwierigkeit liegt in den das Citat be- 
schliefsenden Worten rev aceßeıav. Gegen die herkömmliche 
Erklärung derselben macht Hofmann mit Recht folgende Bemer- 
kungen: »Man sagt, es stehe ausdrucksvoll am Ende, um die 
Gelüste, denen die Spötter nachleben, als auf Gottlosigkeiten 
gerichtete zu bezeichnen. Aber diese Betonung des Gegenstandes 
ihrer Gelüste verträgt sich nicht mit dem betonten &avr@ev. Dar- 
auf, dals sie ihren eigenen Gelüsten, statt dem Willen Gottes, 
nachwandeln, liegt der Nachdruck. Auch möchte sich wohl fragen, 
ob Gottlosigkeit und vollends die Gottlosigkeiten mit dem Artikel 
das sein können, worauf ihre Begierden gerichtet sind, da man 
doch nach dem begehrt, dessen man teilhaftig werden möchte, und 
nicht nach dem, was man thut oder thun will.« Keil meint 
dagegen, es sei hier die Rede von »Begierden, die in Gottlosigkei- 
ten sich äufsern, in gottlosen Reden und Handlungen ans Licht 
treten.«e Aber damit ist er Hofimanns Einwendungen nur zum 
Teil ausgewichen. Möchte rev aoeßeıav wirklich das bedeuten 
können, was Keil wünscht, so bliebe doch bestehen, dals es 
an sich ein äufserst dunkeler Ausdruck wäre, sich mit &av- 
t@v sehr schlecht vertrüge und hinter zwopsvouevor eine ganz 
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unbegreifliche Stellung hätte. Aber alles das kann uns nicht ver- 
anlassen, der verzweifelten Konstruktion zu folgen, die Hofmann 
hier anwendet. Er verbindet die fraglichen Worte mit dem folgen- 
den Satze als einen von oi amoöıopi3ovres abhängigen Genetiv; 
oi anodıopilsovtes av aosßeıav sollen nach ihm solche Leute 
sein, welche »die Gottlosigkeiten zum Gegenstande einer alles genau 
definierenden Denkthätigkeit machen, die Philosophen der Gottlosig- 
keiten im Gegensatze zu rechten Christen, die das Geheimnis der 
Gottseligkeit zu erkennen bedacht sind.« Allein die Verbindung 
von z@v aoeßeı@v mit dem Folgenden ist trotz aller Berufung auf 
die Grammatik eine stilistische Unmöglichkeit, und nicht minder 
ist der Ausdruck »die Definierer der Gottlosigkeiten« formell und 
sachlich gleich anstöfsig. 

Besser als solche exegetische Wagestücke ist das Bekenntnis, 
mit z@&v aoeßeıov im Grunde nichts anfangen zu können. Ich 
halte diese Worte für einen späteren Zusatz, eine Randglosse, die 
ohne Recht in den Text eingedrungen ist. Was zu solchem Schlusse 
bewegen kann, ist aulser der Unmöglichkeit, mit r@v aoeßeısv 
etwas Vernünftiges anzufangen, zunächst schon die Thatsache, dals 
lie Parallelstelle 2 Petr. 3, 3 nichts bietet, was z@rv aosßeı@rv ent- 
spricht, eine Thatsache, die sich allerdings denen, welche den 
Judas-Brief für den früher geschriebenen halten, daraus erklären 
könnte, dafs Petrus rev aoseßeı@v als unbequem oder unver- 
ständlich beiseite gelassen habe. Wichtiger ist der Hinweis auf 
eine andere Stelle des zweiten Petrus-Briefes, nämlich auf 2,18. 
Diese Stelle berührt sich mit den fraglichen Worten insofern, als 
«dort nach sehr alter, wenngleich als nicht ursprünglich bezeichneter 
Lesart zwei ähnliche Pluralbegriffe auftreten wie hier; vgl. &rv 
Erı9vuiaıs Vapnös aosAyslaıs mit Tas Eavıav EmıSv- 
nlas rov aocsßeıav. Nimmt man nun noch hinzu, dafs die 
Petrus-Stelle von der Verführung durch die Libertiner spricht und 
dals eben hierauf nach ältester Erklärung auch Jud. 19 geht, so 
ist: die Vermutung am Ende nicht zu gewagt, dals ein späterer 
Leser des Judas-Briefes als eine Glosse zu &avrev an den Rand 
geschrieben habe r&v acsAysıav und dafs dieses, versehentlich 
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oder absichtlich nach V.15!) in aoeßeısv verwandelt, in den 
Text aufgenommen sei. 

Wenn V.19 beginnt: ovroi elcıv, so scheint es, als ob ein 
neuer Abschnitt in der Schilderung der Libertiner beginnen solle. 
Aber ein Blick auf die schon mit V.20 eintretende Schlufsermah- 
nung zeigt, dals das nicht der Fall ist. Wenn aber Huther V.19 
überschreibt: »Letzte Schilderung der Irrlehrer, nicht nach einer 
speziellen Scite, sondern ihrem Wesen nach«, so wird man behaup- 
ten dürfen, dafs V.12—18 kaum eine speziellere Beschreibung 
der Betreffenden gegeben hat, wie in V.19 zu finden ist. Hat 
sich aber gezeigt, dals mit dem odroi eioıw V.16 kein neuer 
Zug in der Beschreibung der Libertiner eingeleitet ist, sondern 
nur eine eng an das Vorangehende sich anschlielsende Bemerkung, 
so wird man vermuten dürfen, dals auch V.19 sich an das Vor- 
hergehende anlchne. Wie? das wird sich zeigen, wenn der Inhalt 
desselben festgestellt ist. 

Wenn die Libertiner zunächst als 05 amod1opißovres bezeichnet 
werden, so wird es nach den Erörterungen zu V.4 und 12 kei- 
ner weiteren Begründung bedürfen, dals auch diese Bezeichnung 
der Betreffenden eine den Lesern bereits bekannte gewesen sein 
mufs, an die der Verfasser jetzt nur erinnert; und das wird auch 
wohl von den beiden eng an azo6d1opiäovres sich anschlielsenden 
Attributen dvyınol, rveüua un Erovres gelten. 

Aber was heilst anodıopiaovres? — Richtig bemerkt Hofinann: 
»opiGgeiv heilst »abgrenzen«, entweder etwas innerhalb seiner 
selbst, also in Teile trennen, oder gegen aulsen, daher dann 
»bestimmen.«e Dasselbe gilt von Özopideı, nur dafs die Zusam- 
mensetzung mit 6ıa die Vollständigkeit der Abgrenzung ausdrückt. « 
Durch aro wird dann diesem Begriffe noch stärker das Moment 
der Absonderung eingeprägt. Was ist nun aber als das Objekt 
von anoöıoplöovtes aufzufassen? Hofmanns Ansicht, der z@rv 
aosßeıov mit dem Folgenden verbindet, ist bereits zurückgewie- 
sen. Ebenso unzulässig ist es, wenn Huther die Bedeutung » Be- 





1) Vgl. Huther: »rwv aseßeı@v, Nachklang aus dem Ausspruch des 
Henoch.s 
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stimmungen treffen« festhält und diesen allgemeinen Begriff dadurch 
zu begrenzen sucht, dals er die beiden folgenden Attribute dem o2 
anodıopidovres als Näherbestimmung beigiebt: »Die Bestimmun- 
ven treffen als Psychiker, die ohne zveüua sind.« Es wider- 
spricht das ganz der einfachen Art der Konstruktionsbildung in 
diesem Briefe, wie ein Blick auf V.4.12ff.16 zeigt. Gänzlich 
ohne Halt im Zusammenhange aber ist es, wenn Schott und Weils, 
die Näherbestimmung zu oi anodıoplaovtes so aus dem Folgen- 
den gewinnen, dals sie erklären: »welche Unterschiede machen, 
nämlich zwischen Pneumatikern, wofür sie sich selbst halten, und 
Psychikern, wofür ihnen die wahren Christen gelten, während der 
Verfasser behauptet, dafs sie gerade Psychiker seien, die in Wahr- 
heit den Geist als das höhere Lebensprinzip noch gar nicht haben, 
weil sie sich ganz dem natürlichen Triebleben hingeben.« Die 
Schwierigkeit dieser Stelle wäre ganz gehoben, wenn man dem 
Zeugnis von C, min, am, tol, Aug folgen dürfte, welche &av- 
ToVÜg zu 01 anodıopldovtes ergänzen. Dafs das eine erleichternde 
Korrektur ist, scheint ınir ebenso sicher, als dafs die Erklärung der 
fraglichen Worte von seiten der griechischen Exegeten durch oi ra 
orlöuara moioüvres!) der Bedeutung von amodıopideıv nicht 
gerecht wird. ?) 

Um zu einem sicheren Urteile zu gelangen, mufs man dessen 
eingedenk bleiben, dafs der Verfasser mit oi azodıopidovres, 
wie der Artikel zeigt, auf einen uns fremden, den Lesern jedoch 
bekannten Zusammenhang hinweist. Das für uns dunkele, weil 
der näheren Bestimmung ermangelnde Wort, wird an seiner 
ursprünglichen Stelle ohne weiteres deutlich gewesen sein. Un- 


-ter diesen Umständen gilt es, den Sinn des Wortes zu erraten. 


Ich glaube nun, dafs die griechischen Exegeten mit oi ra 
Orlöuata zoıodvres den ursprünglichen Sinn des Ausdrucks 
getroffen haben. Dieses Urteil gründet sich mir auf die folgende 
Ausführung. 


1) Vgl. auch de Wette »die Trennung anrichten;« ähnlich Keil und 
Reuls. 2) Vgl. Hofmann. 
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Die Ermahnung in V.20 und 21 besteht aus einem Haupt- 
satze, dem zwei Partizipialsätze vorangehen und dem einer folgt. 
Der Hauptsatz: &avrovs dv ayann Ieod TnpNoare, nimmt, wie 
schon zu V.2 bemerkt ist, den Eingangswunsch in Form einer 
Ermahnung wieder auf, ganz analog dem Verhältnisse von 
2 Petr. 3,14.18 zu 1,2. Zu dieser Wiederaufnahme gehört aber 
auch ganz offenbar der auf den Hauptsatz folgende Partizipialsatz: 
zpooösyousvor To EAsos Tod nvplov nu@v 'Inoooö Xpıorod eis 
Swnv al@vıov. In der Liebe, mit der Gott seine Berufenen 
geliebt hat, sollen sie sich bewahren; das thun sie aber, wenn 
sie auf das Erbarmen dessen warten, für den Gott sie aufbe- 
wahrt hat.) 

Die Partizipialsätze nun, welche dem Hauptsatze vorangehen: 
Eroinodouodvtes EavTovs TH Ayıwrarn buwv nioreı Ev nveu- 
parı aylo npoosvyonuevor, haben offenbar zu den den Brief ein- 
leitenden Gedanken nicht die geringste Beziehung. So wird man 
annehmen dürfen, dals sie bedingt sind durch die Ausführung in 
V.19. Dafs sie in der That derselben irgendwie entsprechen, 
zeigt schon das &v zvevuarı aylo, wodurch das Verhalten 
der Leser denen gegenüber gestellt wird, welche als »Yvyınot, 
zvsüna un Exovres bezeichnet sind, d.i. als solche, denen das 
höhere göttliche Lebensprinzip, das zveüua, der heilige Geist 
fehlt. Dann wird man aber Grund haben zu der Vermutung, 
dals die Worte Eroınodouoüvres Eavrovs TH Aayıwrarn Uuarv 
zioreı der ersten Bezeichnung der Libertiner in V.19, oi azo- 
Öıopisovres, gegenüber treten. Das ist aber dann wirklich der 
Fall, wenn die Erklärung von oi azodıopidovres durch oi ra 
Orlöuarta ro10üvres richtig ist. Gegenüber denen, welche die in 
der Gemeinde geltende Norın verlassen und also als Sektierer aus 
derselben heraustreten, sollen die Leser sich auf das Fundament des 
heiligsten Glaubens erbauen. Dieses Verhältnis von V.20 zu V.19 
macht auch allem Schwanken in der Erklärung des Einzelnen ein 
Ende. So versteht es sich nach dem Gesagten von selbst, dafs 


1) Vgl. die Bemerkungen zu V.1. 
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&v zvevnarı nicht mit dem Vorhergehenden zu verbinden ist, 
was von Hofmann, wieder ohne ein Gefühl für den Rhythmus 
der Rede, geschieht; desgleichen, dals der zweite Partizipialsatz &v 
avevuarı aylo mpo6svyouevo:ı nicht enger mit dem folgenden 
Imperativ zu verbinden ist als der erste; endlich, dafs der neben 
Eroınodouoüvtes stehende Dativ 77 ayıwrarn Duav aioreı 
nicht im Sinne von &ri mit dem Dativ,!) sondern von &xi mit 
dem Accusativ steht, was ja auch das Gewöhnlichere ist. Denn 
die Leser werden nicht solchen gegenübergestellt, die auf dem 
Grunde der riorız thatenlos dastehen, sondern solchen, die sich 
davon losgesagt haben. 

Sind nun aber die letzten Attribute der Libertiner oi azo- 
Ö1opisovres, ypuxınol, aveüua um Exovres richtig bestimmt, so 
ist nun klar, wie eng V.19 mit der vorhergehenden Schilderung 
zusammenhängt. Die Libertiner werden mit diesen Worten nicht 
anders geschildert als im Vorhergehenden, wo sie‘ als hochmütig 
sich Auflehnende wider die göttlichen Ordnungen und als solche, die 
ihren sinnlichen Trieben folgen, charakterisiert sind. Es liefse sich 
in der That nicht begreifen, weshalb der Verfasser mit odroi eioıv 
gleichsam eine neue Schilderung anhebt, wenn er damit eben nicht 
auf den Lesern schon bekannte charakteristische Äufserungen über 
die Libertiner hinweisen wollte. — In der That sind dieselben 
von der unvorbereitet in V. 11 eintretenden Wendung xal 77 
avrıAoyla roü Kop& ana@Aovro an nach derselben Seite beschrie- 
ben, und es wird bei dem Rückblick auf diese ganze Entwicke- 
lung als berechtigt erscheinen, wenn man hier nicht blofs im 
allgemeinen solche bezeichnet findet, welche Gott widerstreben, 
um der eigenen Begierde zu folgen, sondern spezieller solche, die 
wie Korah das in der Gemeinde geltende Gesetz Gottes mifsachten 
und durch eine Lebensführung sata ras &mı9vulas auıav, als 
bvyınol, sich von der Gemeinde und der ayıwrarn riörıs trennen. 

Die Textform, in welcher sich die Fortsetzung der an die 
Teser gerichteten Ermahnung befindet, ist sehr unsicher. Hofmann 


1) So Hofmann und Keil; vgl. dagegen auch Huther. 
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geht in seiner Beurteilung der Varianten dieser Stelle von der 
Lesart des & aus: nal 0Vg utv &Aedte Öianpıvousvovs, OU 68 
O@6ETE En TUpös Apmasovres, oVs 68 E&Aeare Ev Hoßo. Er 
meint, der Anstols, den man an dem doppelten &As@re genommen, 
erkläre das Entstehen der anderen Lesarten, vor allem das &Aty- 
xere statt des ersten &Asdre in A und das Fehlen des dritten 
Gliedes in KLP, Theoph *t, Oee !*t, Er hätte noch auf die Zeugen 
hinweisen können, bei denen mehr oder weniger deutlich das erste 
und dritte Glied kombiniert ist. Vgl. syr’l: »et quosdam de illis 
quidem ex igne rapite; cum autem resipuerint, miseremini super 
eis in timore«; desgleichen syrP: »et hos quidem miseremini resi- 
piscentes, hos autem servate de igne rapientes in timore«; Ülem. 
adumbr.: »quosdam autem salvate de igne rapientes, quibusdam 
vero miseremini in timore«; Clem. Strom. 6,8: 0oVs utv Eu zU- 
pOs apnasere, Ö1anpıvoutvovs Ö& EAzeire; Hier. Ezech. 18: 
»et alios quidem de igne rapite, aliorum vero qui iudicantur 
miseremini.« Allein gerade diese Stellen zeigen, dafs es unrich- 
tig ist, die Variantenmenge durch den Anstols zu erklären, 
den !man an dem zweimaligen &Ae@re nahm. Dieser Anstols 
war leicht durch die Korrektur in &A&yxyere oder einen ähn- 
lichen Ausdruck zu beseitigen; das Streichen des ersten oder 
dritten Satzes oder die Kombination beider erklärt sich nur dar- 
aus, dals man meinte, in beiden fraglichen Sätzen mit derselben 
Menschenklasse zu thun zu haben, mit solchen nämlich, die dem 
Verderben nicht ganz verfallen waren; zwischen die beiden auf 
diese Leute bezüglichen Sätze schien störend ein anderer zu treten, 
der von solchen handelt, die schon dem Feuer verfallen sind. 
Dals diese Überlegung richtig ist, ergiebt sich auch daraus, dafs 
die arabischen Übersetzungen den dritten Satz an die zweite Stelle 
gerückt zu haben scheinen. Vgl. ar®: »et quosdam corripite super 
peccatis eorum et quorundam miseremini cum fuerint victi et 
quosdam salvate ex igne et liberate eos«; arP: »et signate quosdam 
cum dubitaverint orbos, et salvate quosdam territione, abripite eos 
ex igne.« Wie zur Erklärung dieser Auffassungen unserer Stelle 
die Annahme nicht ausreicht), man habe an dem zweimaligen 
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EAsäte Anstols genommen, so zeigt die Lesart von C*: „al oVs 
nev EAtyyete Ö1anpıvousvovs, Os ÖE OWGETE En TUPOS Apra- 
Sovtes Ev Doß@, dals man nicht an der Gleichheit des Verbs 
im ersten und dritten Satze Anstols nahm, und dafs es nicht unbe- 
denklich ist, ohne weiteres zu sagen, &A&yxere sei offenbar Kor- 
rektur aus &Asare. 

Das ist unter allen Umständen gewifs, dafs die dreiteilige 
Form des Satzes die ursprüngliche ist; aus ihr erklären sich alle 
Varianten. Ganz verkehrt scheint mir die Ansicht Horts: »Perhaps 
the first &Aeare, wlich is not represented in syr’°4, Clem, Hier, 
is intrusive, and was inserted mechanically from the second clause.« 
Im Gegenteil ein solcher Zusatz ist unbegreiflich. Wenn Hort sich 
aber in seinem Texte an B anschliefst, dem vor O@dere (lie Worte 
ovs 6e fchlen, so ist Hofmann gewils beizustimmen, dafs jene 
Worte nur aus Verschen hinter dıanpıvousvovs ausgefallen seien. 

Aber ist es zu billigen, wenn Tischendorf VOII und Tregelles, 
freilich nicht ohne Bedenken, statt des ersten &Asäre in den Text 
EAtyyere aufnehmen? Für ersteres zeugen RBC?. Dagegen ist es 
unvorsichtig, für diese Lesart KLP, Theoph**t, Oec' anzuführen, 
welche den dritten Satz gestrichen haben und bei denen deshalb 
der erste Satz eine Kombination des ersten und dritten sein kann, 
wie der letzte in syr’°U!, Clem, Hier, die deshalb ebensowenig als 
Jeugen für &Asäre im ersten Gliede herbeigezogen werden dürfen. 
Dem Zeugnis von gBC? tritt entgegen für die Lesart &Aeyyere 
AC*, min (darunter 13), vulg, cop, arm, aeth“, schol, Eph, 
Theoph ®®, Oee“m, Cassiod. Mithin sprechen die äufseren Gründe 
entschieden für &A&yyere, selbst wenn man die in allen Stücken 
als Korrektur sich erweisende Lesart in KLP für &Aedrte geltend 
machen dürfte. Die inneren Gründe sprechen aber durchaus nicht 
gegen £&A&yyere. Dals dasselbe aus Verschen, veranlafst durch 
‘den dritten Satz, in &As@rte verschrieben ist, hat gar keine Schwie- 
rigkeit, während andererseits, wie schon oben bemerkt, die Lesart 
des C die Annahme unwahrscheinlich macht, dafs &Asyyere ab- 
sichtliche Korrektur sei, veranlafst durch den Anstofs, den man 
an dem doppelten &Aeäre genommen, Somit halte ich die von 
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Lachmann, Tischendorf und Tregelles gebotene Textgestalt gegen- 
über der von Hort für die richtige. 

Dieselbe giebt auch einen durchaus guten und einfachen Sinn. 
Drei Klassen von Menschen werden unterschieden, die mehr oder 
weniger in Gefahr sind, dem Treiben der Libertiner zum Opfer 
zu fallen. Das Verhalten, das die Leser gegen die erste einnehmen 
sollen, bezeichnet Judas als &Atyyeıv; sie sollen sie strafend über- 
führen von ihrer Verkehrtheit. Welcher Art letztere ist, sagt der 
Zusatz Öıanpıvoutvovs »da sie zweifeln.« Der Gegenstand ihres 
Zweifels ist der christliche Glaube, auf den sich zu erbauen die 
Leser ermahnt sind. Hofmanns Einwendungen gegen diese Erklä- 
rung: die durch die Libertiner Gefährdeten würden nicht an dem 
zweifeln, was die Christen glauben, sondern von dem Wesen und 
der Lehre jener Menschen angezogen sein — scheinen mir sehr 
unerheblich. Werden die Libertiner als Ungläubige dargestellt (vgl. 
V.4f. 19£f.), so giebt es keine Sympathie mit ihrem Wesen und 
ihrer Lehre, die nicht eben deshalb Zweifel am christlichen Glau- 
ben wäre. Die erste Klasse der Gefährdeten umfalst also solche, 
welche noch innerhalb der Gemeinde stehen, aber in Gefahr sind, 
am (ilauben irre zu werden. Der zweite Satz: 0Ug 6 O@dEre &x 
XUPOs Aaprasovres, führt einen Schritt weiter zu solchen, die 
bereits der az@wAeıa tod Kope verfallen sind,!) aber noch durch 
schnellen Entschlufs dem Verderben entrissen werden können. Der 
dritte Satz endlich: 0095 6£ &Asate Ev Hoß@ nidoüvrss nal Tov 
ano Ts Oapnis Eömılwuevov yırava, weist auf solche hin, die 
bereits den aosAyelaıs der Libertiner zum Opfer gefallen sind, 
aber doch noch durch ein vorsichtig sich vor Ansteckung hütendes 
Erbarmen errettet werden mögen. ?) 

Die künstliche Konstruktion von 22f. durch Hofmann wider- 
spricht so schr dem einfachen Gefühle und der Stileigentümlich- 
keit des Judas-Briefes, dafs sie mit Recht übergangen werdem darf. 


1) Vgl. V.11 und dazu LXX Lev. 16, 35. Ps. 105, 18. Sir. 45, 19. 
2) Zu der bildlichen Ausdrucksweise vgl. Apoc. Pauli: 6 xırav uov 
oVn EpunWdn. 
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Nachdem Judas in seinem Briefe zuerst eine Beschreibung 
der Libertiner gegeben bat mit beständig wiederkehrendem Hinweis 


‚darauf, dafs die betreffenden Leute den Lesern bereits ın dieser 


Weise vorgeführt sind, darf der Abschnitt V.20— 23 als ceme 
Ausführung des Gedankens gelten, der Judas zum Schreiben getrie- 
ben hat, nämlich die Leser zu ermahnen, &raywrideodsaı Ti) 
anab napadoselon rois ayloıs rioreı. 

So kurz diese Ausführung ist, so breit die Gott geltende 
Doxvlogie, welche den Brief beschliefst. »Von den Lesern sagt 
Judas, dafs Gott sie vor Straucheln zu bewahren und am Ziele 
ihres Weges makellos mit Frohlocken vor seine Herrlichkeit zu 
stellen vermöge.« Die Bildlichkeit in der ersten Hälfte der Aus- 
sage mufs, wenn man azraidrovs nicht ganz verallgemeinern 
will, etwas auffallen, da die Vorstellung von dem Wege zum 
Heile wohl an sich gebräuchlich ist, aber durch das unmittelbar 
Vorhergegangene nicht eben veranlalst scheint; vielmehr würde 
man von da aus eher das Bild des festen und unbeweglichen 
Stehens auf dem Fundamente der ayıwrarn rlötıs erwarten. 
Ob sich das irgendwie erklären lasse, wird später zu erörtern sein. 
Ebenso ist es auffallend, dals Gott das Attribut ovos erhält, 
da zu einer solchen Betonung der Einzigkeit Gottes in dem Briefe 
kein Anlafs ist. Die Einzigkeit Gottes wird hier gewifs betont 
der Vielgötterei der Heiden gegenüber; wenn das nicht eine stereo- 
type Wendung des Verfassers ist, so mufs das in einem Briefe, 
wie der vorliegende ist, besonders Wunder nehmen. Neben solche 
Bezeichnung Gottes tritt die andere o@ripı nuav dia "Inood 
Xpıorod Tod nuplov nu@v; durch Jesus ist er unser Eırretter, 
sofern er Jesum zur Verwirklichung seines ewigen Liebesrat- 
schlusses gesandt hat und sofern das Erbatmen Jesu Christi die 
Seinen dereinst vor Gott vollenden wird. »Dieses Gottes ist vor 
der gesamten Zeit und jetzt und in alle Ewigkeit Herrlichkeit, 
Majestät, Macht und Herrschaft.« Dem hohen Klange dieser Doxo- 
logie entspricht der Schluls mit au. 


Dritter Abschnitt. 


Die Verwandtschaft zwischen dem 2. Petrus- und Judas-Briefe. 


Während der bisherigen Untersuchungen ist oft schon hin- 
gewiesen auf die nahen Beziehungen, die zwischen den beiden 
erklärten Briefen bestehen. Nachdem der Sinn derselben gesondert 
zur Darstellung gebracht ist, mufs die Eigenart des zwischen den bei- 
den bestehenden Verwandtschaftsverhältnisses herausgestellt werden. 

Leider zwingt der Stand der kritischen Frage dazu, diese 
Untersuchung auf das eingehendste auszuführen. Noch immer 
nämlich ist unter den Theologen dieses Problem nicht zu allseitiger 
Zufriedenheit gelöst. Während die Annahme der Abhängigkeit 
beider Schriften von einer unbekannten dritten kaum je ernstlich 
erwogen ist, hat der Streit, ob dem dudas oder dem Petrus die 
Priorität zustehe, bis heute sein Ende nicht erreicht. Allerdings 
ist die ältere Ansicht, Judas sei von Petrus abhängig, immer mehr 
der entgegengesetzten gewichen. Aber nicht blols halten an jener 
noch immer einige »stimmberechtigte« Theologen fest, sondern die- 
selbe stützt sich auch mit manchen Gründen, von denen selbst 
ein Vertreter der Priorität des Judas-Briefes, B. Weifs, bemerkt 
hat, dieselben seien um nichts schlechter als die, welche der ent- 
gegengesetzten Ansicht zur Stütze dienen. Mithin ist es nötig, 
dieses Problem noch einmal gründlich zu erörtern!) und dasselbe, 
womöglich, seiner Lösung etwas näher zu bringen, als es der 
letzte Erklärer unserer Briefe, Keil, vermocht hat, der sich weder 
für die eine noch für die andere Ansicht entschlielsen mochte. 


— 


1) Ganz anders urteilt Holtzmann a.a.0. 253: »Es ist nicht nötig, 
diese heute so gut wie allgemein aufgegebene Hypothese noch einmal zu 
widerlegen. « 


Stand der 
Frage. 


Methode 
der Unter- 
suchung. 


Kein Hin- 
weis des 
2. Potrus auf 


Judas. 
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Damit das aber möglich sei, ist alles prinziplose Hin- und 
Herreden abzuwehren und eine feste Methode inne zu halten, nach 
welcher die Untersuchung ergehen mufs. Von den drei oben- 
genannten Möglichkeiten für die Erklärung des vorliegenden Pro- 
blems — Abhängigkeit des Judas von Petrus, des Petrus von Judas, 
beider von einem unbekannten Dritten — ist die letzte erst dann 
zu erwägen, wenn sich herausstellen sollte, dafs die beiden ersten 
einfacheren Annahmen zur Erklärung der Verwandtschaft zwischen 
Petrus und Judas nicht ausreichen. Nimmt man nun aber zunächst 
ein direktes Verwandtschaftsverhältnis zwischen Judas und Petrus 
an, so ist die Frage nach der Priorität resp. Posteriorität des einen 
von beiden nach folgenden Gesichtspunkten, deren Reihenfolge 
keiner besonderen Begründung bedarf, zu beantworten: 1) ist zu 
untersuchen, ob eine der beiden Schriften direkt auf die andere 
verweist; 2) ob die eine Ansichten ausspricht oder befolgt, welche 
der anderen gegenüber nur als die zeitlich späteren können begriffen 
werden; 3) ob der Gedankengang der einen sieh von dem der 
anderen abhängig zeigt; 4) ob der Wortschatz der einen durch 
den der anderen bedingt ist. — Wenn das Verwandtschaftsverhält- 
nis zwischen beiden Schriften ein direktes ıst, so muls durch die 
Beantwortung dieser vier Fragen sicher gestellt sein, auf wessen 
Seite die Priorität ist. Giebt es aber auf alle jene Fragen keine 
deutliche Antwort, so würde das ein Zeichen davon sein, dafs 
man hier mit der Annahme einer direkten Verwandtschaft nicht 
auskommt und also die Möglichkeit erwägen muls, dafs Judas und 
Petrus von einer dritten uns unbekannten Schrift abhängig sind. 


1. 


Weist einer von den beiden Briefen direkt auf Äufserungen 
hin, in denen man die Ausführungen des anderen erkennen kann? 

Auf andere Schriften verweist der Verfasser des 2. Petrus- 
Briefes an zwei Stellen. 3,1 gedenkt er eines Briefes, den er selbst 
früher an denselben Leserkreis geschrieben hat; 3,15 erinnert 
er an einen Brief des Paulus, den seine Leser erhalten haben, und 
zugleich an eine grölsere Anzahl von Briefen desselben Apostels. 
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Bei der Gelegenheit erwähnt er noch andere Schriften, welche 
ebenso wie die Briefe des Paulus von den Libertinern verdreht 
sind. Sollte Petrus zu diesen auch den Judas-Brief rechnen? 
Unmöglich! Denn wie hätte der Judas-Brief, der nichts ist als 
eine Warnung vor heidenchristlichen Libertinisten, von diesen benutzt 
sein können zu einer Rechtfertigung ihres unsittlichen Wesens? 
Das konnte nur bei Schriften der Fall sein, welche die paulinische 
Gnaden- und Freiheitslehre aussprachen. Ferner aber erscheinen 
auch jene Aoızaır ypapal 2Petr.3,16 als solche, deren Inhalt 
den Lesern ebenso unbekannt ist wie der Inhalt der nicht an sie 
selbst gerichteten Paulus-Briefe. Was konnte dann den Verfasser 
des 2. Petrus-Briefes veranlassen, sich in seinem Briefe an eine 
den Lesern ganz fremde Schrift anzuschlielsen? 

So ist die Frage, ob sich im 2. Petrus-Briefe ein direkter 
Hinweis auf den Judas-Brief finde, entschieden zu verneinen. 

Findet sich denn im Judas-Briefe ein Hinweis auf den Judas weist 
2. Petrus-Brief? Dafs Judas auf Ausführungen eines anderen über 
den von ihm besprochenen Gegenstand hinweist, ist bereits bei 
der Erklärung des Einzelnen auf das bestimmteste betont. Wo er 
zum erstenmal die von ihm in so mannigfachen Wendungen cha- 
rakterisierten Libertiner einführt, geschieht es mit den Worten: 
rapeıdsdvoav yap Tıvs avIpwroı oil makaı mpoyeypayyevor 
eig TOoÜTo TO „piua ntA. Wie 8.315 eingehender ausgeführt ist, 
wird durch den Artikel o2 die hier gegebene Beschreibung der 
Libertiner als eine solche eingeführt, die den Lesern bereits 
bekannt war. Ehe jene Leute in die Gemeinde eindrangen, muls 
auf dieselben hingewiesen sein als auf solche, denen das weilsagende 
Urteil: a0eßeis nv Tod Jeod nuov yapıra nerarı9evres eig 
aotAyeıav nat Tov uovov Öeonornv nal nupıov nu@v Inooorv 
Xpıorov apvovuevor, gelte. Das muls ein Mann gethan haben, 
der auf der einen Seite Kenner des alttestamentlichen Weilsagungs- 
wortes war und auf der anderen Seite ein Interesse daran hatte, 
eine Judenchristliche Gemeinde vor der drohenden Gefahr des Liber- 
tinismus zu warnen. Beides trifft auf den Verfasser des 2. Petrus- 
Briefes zu, der wiederholt auf den Aoyos zpopnrınos hinweist 
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und der seine Leser warnt vor dem Eindringen des Libertinismus 
in ihre Gemeinde. Dazu kommt nun aber vor allem, dals Petrus 
seine Beschreibung der Libertiner, deren Eindringen in die Gemeinde 
er voraussagt, mit Worten beginnt, die lebhaft an Jud. 4 erinnern. 
Den Worten zalaı mpoysypanusvoı eis ToUTO TO npina ent- 
spricht 2 Petr. 2,3: ols ro „pina Euralaı ovn apyei. Den 
Worten röv uovov 6eonornv nal nUpıov nuav 'Inooov Xpıorov 
apvouuevor entspricht es, wenn 2 Petr. 2,1 von den Pseudopro- 
pheten als dem Typus der Libertiner ausgesagt wird: nal Tov 
ayopadavra alrols 6E0rorNVv Apvouuevor, und auch die Wen- 
dung: zrv ToD Jeod Nuav yapıra nerarı9evres eis aotAyeıav, 
erinnert daran, dals in Bezug auf jene Typen der Libertiner 
2Petr.2,2 bemerkt wird: xat zoAAol &SanoAovIroovow aurar 
Talg aosAyeiaıs. Dafs Jud. 4 und 2 Petr. 2,1 —3 auf das nächste 
verwandt sind, ist unbestritten. Giebt es nun einen Grund, der 
uns veranlassen könnte, die Beschreibung der Libertiner, auf welche 
Judas mit dem Artikel oz hinweist, irgendwo anders zu suchen, 
als bei Petrus? Ich sehe keinen. Das freilich liegt auf der 
Hand, dals, falls Judas auf Petrus hinweist, er dessen Ausführungen 
zum Teil mifsverstanden hat. Bei Judas ist »piua so viel wie 
Schuldurteil, bei Petrus dagegen Strafurteil. Aber ist es denn so 
viel leichter, ein Mifsverständnis auf seiten des Petrus als auf 
seiten des Judas anzunehmen? Im Gegenteil, wie leicht war es, 
die beiden auf das Gleiche hinweisenden Wendungen: ols ro npiua 
Eımalaı obn apyei nal n anwAsıa aur@v 0V vvoradcı, auf 
Verschiedenes, nämlich auf Schuld- und Strafurteil zu deuten. Wie 
oft finden sich derartige Milsverständnisse bei Stellen, in denen 
der Glieder-Parallelismus herrscht; hier aber ist ein solches Mils- 
verständnis noch dadurch erleichtert, dafs die beiden fraglichen 
Sätze den beiden in 2,1: na! rTöv ayopadavra aurobs 6E0n0- 
Tv apvovuevor unl &rayovres &avrois Tayırıy an@äsıav, (lie 
in der That ein Schuld- und Strafurteil enthalten, zu entsprechen 
scheinen konnten. — Auch das hindert nicht an der Annahme des 
Hinweises des Judas auf 2 Petr. 2,1—3, dafs bei Judas das Objekt 
des apveio9aı Christus, bei Petrus dagegen Gott ist. Im Gegen- 
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teil; es konnte schon S. 315 bemerkt werden, es sei selbstverständ- 
lich, dals Judas jenes Weissagungswort nicht wörtlich citiere, 
sondern in einer durch seinen christlichen Standpunkt bedingten 
veränderten Form biete; das zeige das nu@v hinter rod Ieod, 
deutlicher aber noch das »Upıov nu@v ’Inooöv Xpıorov. Gehen 
nun die entsprechenden Wendungen bei Petrus nicht hinaus über 
die alttestamentliche Ausdrucksweise, so dürfte das gerade em 
Beweis dafür sein, dafs wir bei ihm die Form der Weissagung 
finden, die wir aus dem Text des Judas allein zu rekonstruieren 
für unmöglich erklären mufsten. — Auf andere Kennzeichen, dafs 
der Text des Judas in V.4 auf 2 Petr. 2,1—3 zurückweise, wird 
in der dritten Abteilung (dieses Abschnittes noch hingewiesen wer- 
den. — Ich mufs mithin mit Bestimmtheit behaupten, dafs Jud. 4 
eine direkte Beziehung auf den 2. Petrus-Brief enthält. 

Judas beginnt V.5 seine Auseinandersetzungen damit, dafs er 
bemerkt, was er seinen Lesern schreibe, sei nur eine Erinnerung 
an solches, was sie schon, alles auf einmal, gehört haben. Es 
ist S. 317 ff. eingehend nachgewiesen worden, dals sich die Bemer- 
kung: Vrouvncaı 68 Duäs PBovAouaı elöoras Arad navıa, 
nicht auf den Inhalt von V.5—7, sondern auf die ganze folgende 
Beschreibung des Treibens der Libertiner bezieht. Dann beruht es aber 
sicher auf keiner gerade kühnen Kombination, wenn man vermutet, 
dafs diese Ausführungen, auf welche Judas zurückweist, eben daher 
stammen, woher die Charakteristik der Libertiner in V.4 stammt. 
Nun ist allbekannt, dafs gerade der mit jenen Worten eingeleitete 
Abschnitt sich in der Gedankenfolge wie im Einzelausdruck mit 
den Ausführungen des 2. Petrus-Briefes über die Libertiner berührt. 
Soll man trotzdem annehmen, Judas blicke nicht auf 2. Petrus 
zurück? Das wäre eine Annahme, die alle Wahrscheinlichkeit 
wider sich hätte. Die Behauptung aber, dals einige Züge in dem 
Bilde der Libertiner bei Petrus auf eine spätere Zeit hinwiesen, 
als die Schilderung des Judas, wird in der zweiten Abteilung die- 
ses Abschnittes näher erörtert werden. 

Die Bezeichnung der Libertiner in Jud. 12 als &v tais aya- 
aus Duov orıAaöes wird durch den Artikel o2 wie bei der Wen- 

Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 25 


Jud. 5. 


Judas 12. 


Judas 17.18. 


386 Dritter Abschnitt. 





dung in V.4 als eine den Lesern bereits bekannte charakterisiert. 
Nun findet sich 2 Petr. 2,13 die Wendung: oriAoı nat yuayoı 
Evrpvpovres &v Tais ayaraıs aurov. Kann man sich ein- 
reden, dafs Judas nicht eben an diesen Ausdruck gedacht habe? 
Das würde selbst dann das Nächstliegende sein, wenn Owılaösz 
nicht dasselbe bedeutete wie Oziloı, und wenn bei Petrus die 
ursprüngliche Lesart nicht ayazaıs, sondern arataıs wäre. Es 
lägen dann eben bei einem der beiden Schriftsteller Versehen vor; 
an sich aber ist es doch gewifs nicht wahrscheinlicher, dafs Petrus, 
als dafs Judas das Versehen begangen hat. Wenn aber Judas 
&v Tais ayanaıs bu@v liest, während Petrus aur@v hat, so 
zeigt sich darin nur dieselbe Accommodation des Judas an die 
Verhältnisse der Gegenwart, die in V.4 nachgewiesen ist. 

Alle die bisher besprochenen Hinweise des Judas auf einen 
fremden Gedankengang werden an Bestimmtheit überboten durch 
V.17 und 18: Dueis 68, ayanmrol, uvnoInte 1@v pnuarov 
Tov rposıpnuevav Uno Tav anootoA@v Tod nvplov nuav 
’Inood Xpıorov Orı EAzyov Div: Em’ 2oyatov Tod Ypovov 
Eoovraı dunaintaı nata Tas Eavrav EmıIvulas Mopsvouerot. 
Der direkte Hinweis auf einen fremden Gedankengang ist hier offen- 
bar. Allein man behauptet, dieser Satz beziehe sich nicht auf eine 
besondere Schrift, »sondern auf Worte der Apostel überhaupt, d.h. 
auf einen Gemeinplatz apostolischer Vorherverkündigung, wie er 
sich etwa auf die Weissagung des Herrn Matth. 24,11 gründete.« 
Gegen diese Behauptung kommt allerdings Schott nicht auf, wenn 
er urteilt, Petrus weise an der von Judas citierten Stelle (3, 2. 3) 
auf eine paulinische Weissagung hin, und demgemäls fasse Judas 
des Petrus und Paulus Wort zusammen. Denn, von anderem abge- 
sehen, ist 7 &vroAn T@v amooroAwv Dumv 2Petr.3,2 keine 
Bezeichnung paulinischer Weissagung. Dafs Judas hier nicht blofs 
auf eines Apostels Weissagung hinweist, ist gewils; aber daraus 
folgt noch nicht, dafs er das, was mehrere Apostel Gleichartiges 
geredet haben, nicht in der Forın mitteilen könne, welche es bei 
dem einen dieser Apostel gefunden hat. Oder wäre es irgendwie 
anstölsig, wenn man etwa sagen würde: »Gedenkt der Predigt der 
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Apostel: Das ist je gewilslich wahr und ein teuer, wertes Wort, 
dafs Christus Jesus gekommen ist in die Welt, die Sünder selig 
zu machen?« , Die Möglichkeit aber, dafs auch Judas hier einen 
Gemeinplatz apostolischer Verkündigung in ein bestimmtes Apostel- 
wort gefalst hat, wird nach meinem Gefühle zur Gewilsheit durch 
die Art, wie jene apostolische Weissagung eingeleitet wird. So 
leitet man keinen Gedanken ein, der nur in freiem Anschlufs an 
andere Schriften reproduziert wird, sondern ein Citat. Nun findet 
sich 2 Petr. 3, 3, durch zp@rtov yıraonovres als des Petrus 
Äufserung eingeleitet, folgender Satz: orı &Asdoovraı Er’ £oya- 
Tw@v av nusp@v dv duraryuovn kuraintaı nara as ldlas 
avıav Enrı9vulas mopevouevor, also fast wörtlich dasselbe wie 
Jud. 18. Giebt es nun einen Grund, der zu der Annahme führen 
könnte, Judas habe den von verschiedenen Aposteln ausgesproche- 
nen (Gedanken nicht in den Ausdruck gefalst, den derselbe 
2 Petr. 3,3 hat? 

Weifs behauptet: »Dals Judas keine schriftliche Weissagung 
förmlich ceitiert, erhellt ja aufs klarste auch daraus, dafs in der 
Fassung, welche er derselben V.18 giebt, seine eigenen Worte 
aus V. 16 wiederkehren (nara tas Eavrav ErıIvulas Hopevo- 
nevoı), und es ist gewils höchst unnatürlich, mit Schott anzuneh- 
men, er habe schon vorher in der Beschreibung der Gegner gerade 
das charakteristische Moment dieser Weissagung gleich mit ange- 
bracht.x Allein, versteht es sich nicht, auch von den eben bespro- 
chenen Beobachtungen über Jud. 4.5.12 abgesehen, ganz von selbst, 
dals, wenn V.17 und 18 wirklich ein Citat aus dem 2. Briefe 
des Petrus bieten, der ganze Judas-Brief eine Reproduktion der 


Gedanken des 2. Petrus-Briefes ist? Dann kann man aber nicht . 


ohne weiteres von V.16 sagen, das seien die eigenen Worte des 
Judas; in V.16 klingen ebenso wie in dem Vorhergehenden die 
Wendungen des 2. Petrus-Briefes wieder. Der Erklärung bedürftig 
ist allein das, warum jene Bemerkung in V.16 noch einmal 
besonders als Apostelwort eingeführt wird. Diese Schwierigkeit 
aber hebt sich von selbst, wenn man beachtet, dafs V.14f. Judas 
nicht auf 2. Petrus, sondern auf Henoch hinweist, und dals, wie 
25* 
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oben nachgewiesen, auch die Schilderung in V.16 sich eng an- 
schliefst an den Ausdruck bei Henoch. Da ist es wohl begreif- 
lich, wie Judas in V.17 mit noch deutlicherer Beziehung als vor- 
her auf sein Vorbild im zweiten Petrus-Briefe zurückweisen 
konnte. 

Noch weniger hat es auf sich, wenn Weifs meint, eine 
Beziehung des Judas auf 2 Petr. 3,3 sei deshalb unmöglich, weil 
Petrus dort von einer ganz anderen Art von Leuten spreche, als 
die seien, an welche Judas erinnert. Die Spötter bei Judas seien 
frivole Verächter alles Heiligen, hochmütige Frevler, die petrini- 
schen dagegen Spötter über die Parusie, deren Verheilsung sie für 
nichtig hielten. Angenommen, diese Behauptung wäre richtig, so 
würde das noch lange nicht gegen die Abhängigkeit des Judas 
sprechen. So offenbar Milsverständnisse vorliegen zwischen Jud. 4 
und 2 Petr. 2,1-—-3, so gut könnte auch hier ein solches begangen 
sein; ja, die Möglichkeit zu einem solchen Mifsverständnisse, dafs 
Judas in den &uraintaı bei Petrus nur die 9°25 des Alten Testa- 
mentes gefunden habe, ist hier sehr grols — oder richtiger, jenes 
angebliche Mifsverständnis wäre nichts anderes als ein Beweis 
richtigen Verständnisses des Petrus-Textes von seiten des Judas. 
Mit Recht ist zu 3,3 bemerkt worden: »Wenn von den &uraintaı 
zuerst ausgesagt wird, dafs sie ein Leben führen, für das kein 
anderes (Gesetz malsgebend ist als das ihrer Begierden, so werden 
sie dadurch zunächst als Libertiner hingestellt.« Wenn freilich 
Weils meint, die Worte 2 Petr. 3,3: »ata tas Idlas aurwv 
ErıIvulas TOPEVOUEVOL, seien ein dem petrinischen Zusammen- 
hange, durchaus fremder, dem Judas entnommener Zusatz, dann ist 
es allerdings leicht zu behaupten, Judas V.18 weise nicht auf 
Petrus zurück. Aber wıe verkehrt diese Behauptung ist, habe ich 
zu 2 Petr.3,1 ff. eingehend gezeigt. Gerade jene Worte stehen im 
engsten Zusammenhange mit dem petrinischen Gedankengange, der 
die &uraintaı in c.2 nur als praktische Libertiner zeichnet und 
der 3, 2 ihnen gegenüber nicht blofs auf die Weissagung der 
Propheten, sondern auch auf die &vroAn «der Apostel hingewie- 
sen hat. 
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So ist kein stichhaltiger Grund gegen die Behauptung auf- 
-zubringen, dafs Jud. 17.18 ein direktes Citat aus dem 2. Petrus- 
Briefe sei. Das, was die Apostel der Geineinde, an die Judas 
schreibt, geweissagt haben, — und dafs Wieselbe von mehreren 
Aposteln belehrt sei, zeigt auch 2 Petr. 3,2.15 — falst er in die 
Worte zusammen, welche sich 2 Petr. 3,3 finden. Somit dürfte 
erwiesen sein, dafs, so wenig wie 2 Petrus auf Judas hinblickt, 
so offenbar und häufig dieser auf jenen. 


Aber die Erklärung des Artikels oi in V.4 und 12 als eines Judas weist 


auf den 
2 Petr. 3, 15 
scheint sich gegenüber von V.19 als unrichtig zu ergeben. Denn genannten 


. e - P Se IC 
die Worte: ovroi elcıv oi amodıopldovres, Yyuyınol, rvsüua a 
aan Eyovres, haben im 2. Petrus-Briefe, trotz des Artikels, mit dem 
sie eingeführt werden, nichts ihresgleichen. Allein daraus kann 


Hinweises auf die Bezeichnung der Libertiner im 2. Petrus- Briefe 


doch nur gefolgert werden, «dals Judas mit denselben auf eine 
andere Charakteristik der Libertiner hinweist als die ist, welche 
2 Petrus bietet. Aber ist denn den Lesern von anderer Seite als 
von Petrus eine Warnung vor den Libertinern zu teil geworden? 
Auf diese Frage giebt der 2. Petrus-Brief eine deutliche Antwort. 
Nicht blofs ist 2 Petr. 3,2 von Aposteln die Rede, welche der 
Gemeinde die heilige &vroAn gegeben haben, sondern 3,15 wird 
geradezu auf einen Brief des Paulus hingewiesen, in dem dieser 
in ähnlicher Weise wie der Verfasser des 2. Petrus-Briefes die Ge- 
meinde zu einem heiligen, in lebendiger Hoffnung auf Jesu Parusie 
gerichteten Wandel ermahnt hat. Wird man nicht voraussetzen 
dürfen, dafs solche Ermahnung auch von Paulus deshalb für nötig 
geachtet ist, weil eine Verführung zu gegenteiligem Verhalten den 
Lesern nahe gelegen hat, und dafs deshalb jene Ermahnung mit 
einer Warnung vor den Libertinern verbunden gewesen ist? Wenn 
aber diese Voraussetzungen ziemlich selbstverständlich sind, dann 
wird sich der auffällige Plural Jud. 17: uynoINTe T@v Anparwv 
ToV rposıpnusvav Uno T@v AanooroAwv To „vplov Nu@v 
’Inooö Xpı0tod, daraus erklären, dals Judas an die Warnungen 
denkt, die Petrus und Paulus der Gemeinde haben zukommen 
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lassen; dann wird man vermuten dürfen, dals die Worte in V.19 
auf den Brief des Paulus hinweisen. 

Diese Vermutung ergiebt sich bei näherer Betrachtung als 
völlig richtig. Durch oi amrosıopiöovres werden die Libertiner 
als solche bezeichnet, die sich von der Gemeinde und dem Glauben 
derselben getrennt haben. Solche Charakteristik derselben sucht 
man im 2.Petrus-Briefe vergeblich; dort werden sie nur beschrie- 
ben als solche, die von aulsen her in die Gemeinde einzudringen 
versuchen werden. Da es nun offenbar ist, dals diese Leute hei- 
denchristlichen Ursprunges sind, so liegt eine Beurteilung derselben 
als solcher, die sich von der Gemeinde getrennt haben, selbstver- 
ständlich einem auf heidenchristlichem Gebiete arbeitenden Manne 
am nächsten. Im Munde des Paulus ist eine solche Bezeichnung 
der Libertiner sehr naheliegend. 

Eben daher, wo man ol a#o6ıopldovtes zu finden erwarten 
darf, wird das dritte Bild in V.11: 77 avrıloyla toü Kopk 
ar@Aovtro, stammen. Im 2. Petrus-Briefe findet sich dasselbe 
nicht. Dagegen ist es sehr beachtenswert, dals in der Ausfüh- 
rung 2 Tim. 2,16 ff. über die Libertinisten, welche sagen, die Auf- 
erstehung sei schon geschehen, und die ziorız etlicher zerstören, 
von dem Otepeos IeusA10s TOD JeoD gesagt wird, er trage die 
doppelte Aufschrift: Eyv® »vpı1os ToVs Ovras avrod, und: awo- 
om ano adınlas näs 0 Ovonaswv To Ovoua „vplov. Diese 
beiden Sprüche entstammen der Geschichte von dem Aufruhr 
Korahs; vgl. Num.16,5.26. Es kann mithin wohl kaum einem 
Zweifel unterliegen, dafs die Libertiner als Antitypus der Rotte 
Korahs gedacht sind. Dann aber liegt auf der Hand, dafs diese 
bei Judas sich findende Vorstellung, die bei Petrus keine, Paral- 
lele hat, bei Paulus oder doch in der von ihm beeinflufsten Lit- 
teratur sich findet und dort gebraucht wird von Menschen, die 
sich von den heidenchristlichen Gemeinden ausgeschieden haben. 

Die Empfindung, dals man in Jud.19, sowie in den die- 
sen Worten verwandten Ausführungen paulinischen Gedanken begeg- 
net, läfst sich noch wahrscheinlicher machen. Ich will darauf 
kein Gewicht legen, dafs sich das dem arodıopideıy nahestehende 
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apoptiösıv in den neutestamentlichen Briefen nur bei Paulus 
findet.) Aber beachtenswert ist es doch, dafs die dem oi azo- 
Sroplßovres gegenüberstehende Wendung: &roınodouoüvtss Eav- 
Tovs TH ayıwrarn Duav nioreı, ein Bild bietet, das als dem Paulus 
ganz besonders geläufig bekannt ist. Um von der Stelle 2 Tim. 2,16 ff. 
ganz abzusehen, so findet sich der Begriff &roınodoueiv nur in 
Zusammenhängen, die paulinischer Art sind;?) dasselbe gilt von 
olno6oueiv im bildlichen Sinne?) und von olxodount). Nicht 
minder liegt es auf der Hand, dafs die auf oi amodıoplöovres 
folgenden Attribute der Libertiner Yvyınol, mveüua um Exovres 
stark an paulinische Ausdrucksweise erinnern; ersteres findet sich 
aulser Jak. 3,15 nur noch 1Kor. 2,14. 15,44.46, der Gegensatz 
zu letzterem, zvevuarınos, in den dem Paulus zugeschriebenen 
Briefen allein 24 mal, aufserdem nur noch in der paulinisierenden 
Stelle 1 Petr. 2,5 und Apoc. 11,8. Mit Recht bemerkt Weils: »Es 
scheint hier (Jud. 19) Yvyn im Gegensatze zu mveüua wesentlich 
im paulinischen Sinne genommen zu sein, während 2 Petr. 2, 
8.14 die Yvyn die Seele als Trägerin des höheren Lebens im 
Menschen bezeichnet. « 

Den Eindruck, dafs des Judas Ausführungen häufiger an 
Paulus erinnern, hat unter anderen auch Weis gehabt.5) Er wird 
noch verstärkt durch den Vergleich von V.20 mit Kol.2,7; V. 24 
mit Kol. 1,22 und Röm. 16,25; V.25 mit Röm. 16,27; 1Tim. 1,17 
wie durch eine Reihe einzelner Ausdrücke, auf welche später noch 
aufmerksam gemacht werden wird.®) Alle diese Stücke des Judas- 
Briefes haben bei Petrus keine Parallele. So wenig sich diese 


1) Vgl. Röm. 1,1. 2 Kor. 6,17. Gal. 1,15. 2,12. 

2) Vgl.1Kor. 3, 10.12.14. Kol. 2,7. Eph. 2, 20. Act. 20, 32. 

3) Röm.15,20. 1Kor.8,1. 10,23. 14,4. 17. Gal. 2, 18. 1 Thess. 5, 11. 
1 Petr. 2,5. Act. 9, 31. 20, 32. 

4) Vgl. Rom.14, 19. 15,2. 1Kor. 3,9. 14, 3.5.12. 26. 2Kor.5,1. 10,8. 
12,19. 13,10. Eph. 2, 21. 4,12. 16.29. (1 Tim. 1, 4). 

5) A.a.0. 8$112d: »Freilich zeigen sich in diesem Briefe im Unter- 
schied von dem Petrus-Briefe Anklänge an paulinische Lehrweise.« Sief- 
fert, Herzogs Real-Encyclopädie Art. Judas. 

6) Vgl. in diesem Abschnitte unter Nr.3 die Ausführungen über Jud. 1—4. 


Verhältnis 
der Briefe zu 
Apokryphen 
und Pseud- 
cpigraphen. 
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Erscheinung verträgt mit der Voraussetzung, dals der 2. Petrus- 
Brief von den des Judas abhängig ist, so einfach erklärt sich dieselbe, 
wenn das umgekehrte Verwandtschaftsverhältnis statt hat. Denn dann 
weist Judas direkt und indirekt auf die Ausführungen des 2. Petrus- 
Briefes zurück und des in diesem erwähnten Briefes des Paulus. 

So bestätigt die Wendung odrol elcıv oi amosıopieor- 
tes die Erklärung der Stellen V. 4 und 12 und die Belhaup- 
tung, dafs Judas dirckt auf den 2. Petrus-Brief zurückweise. 
Behauptet man trotzdem, der Judas-Bricf sei der früher geschrie- 
bene, so mufs man mindestens das anerkennen, dals derselbe auf 
ein Schriftstück zurückweist, das unserm 2. Petrus-Briefe sehr ähn- 
lich gewesen ist, und andererseits auf ein solches, das paulinischen 
Charakter gehabt hat; ferner aber, dals Petrus seine Anlehnung an 
Judas geflissentlich verdeckt und dafs er mit merkwürdiger Sicher- 
heit alle die Stellen des Judas-Briefes umgangen hat, welche pau- 
linisches Kolorit haben. 

Je unwahrscheinlicher diese Annahme ist, um so gewichtiger 
müssen die Gründe sein, mit denen man die Ansicht von der 
Priorität des Judas-Briefes stützt. Wie es sich damit verhalte, 
werden die folgenden Untersuchungen zeigen. 


2. 


Unter den Beobachtungen, auf welche man die Behauptung 
gegründet hat, der 2. Petrus-Brief stamme aus einer späteren Zeit 
als der des Judas, ist an erster Stelle derjenigen über das Verhältnis 
dieser beiden Briefe zur aufserkanonischen Litteratur zu gedenken. 
Man behauptet, der Verfasser des 2. Petrus-Briefes zeige im Gegen- 
satze zum Judas-Briefe eine offenbare Scheu, die aufserkanonische 
Litteratur zu benutzen. Während einige wenige darin einen Be- 
weis des apostolischen Ursprungs des Petrus-Briefes sehen wollen, 
sofern man von einem Apostel nur eine Verwendung des Kanons 
erwarten könne,!) urteilt die Mehrzahl der Kritiker mit Recht, 


1) Vgl. Hofmann, Ferd. Philippi. Schulze. Vom Menschensohn und 
vom Logos 8.36. Aber auch Huther bemerkt: »Bei unhefangener (?) Be- 


@ 
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eine Scheu vor der Benutzung der Apokryphen und Pseudepigra- 
phen sei begreiflich erst in der nachapostolischen Zeit. So bemerkt 
z.B. Schwegler!): »Offenbar ist es die Scheu, sich ‘auf ein apo- 
kryphisches Buch und eine apokryphische Erzählung zu, beziehen, 
aus der er (der Verfasser des 2. Petrus-Briefes) die Anführung 
des Buches Henoch Jud. 14 und 2,11 vgl. mit Jud.9 die Erwäh- 
nung des Streites zwischen dem Erzengel Michael und dem Teufel 
vermeidet, wodurch er jedoch zu Auslassungen und Änderungen 
sich genötigt sicht, durch welche sein Text ohne erläuternde Hinzu- 
nahme des Briefes Judä zum Teil unklar und unverständlich wird. 
Diese nicht nur dem doch ebenfalls nachapostolischen Verfasser 
des Briefes Judä, sondern selbst einem Irenacus noch unbekannte 
Scheu vor der Anführung der apokryphischen Bücher setzt eine 
sehr späte, nicht über den Schlufs des zweiten Jahrhunderts hin- 
auf zu datierende Abfassungszeit unseres Briefes voraus. « 2) 

Diese Bemerkung, sowie die unten angegebenen Citate zeigen 
deutlich, was den Anlafs gegeben hat zu jener Vorstellung von 
der Apokryphenscheu auf seiten des Verfassers des 2. Petrus- 


trachtung kann diese Vermischung mit apokryphischen Zügen nur dazu 
dienen, die Überzeugung, dafs der Brief nicht von einem Apostel herrühre, 
zu verstärken.« Ähnlich Schott, S.276 und Dietlein, S. 176. 

1) Nachapostolisches Zeitalter I, 497. 

2) Vgl. aufserdem Credner, Einleitung 644: »Ebenso weist die Aus- 
lassung des Jud. 14.15 angezogenen apokryphischen Buches Henoch in eine 
Zeit, wo die Berufung eines Apostels auf eine solche apokryphische Schrift 
anstölsig erschien.« Bleek, Einleitung 674: »Dagegen sind im 2. Petrus- 
Briefe, auch wo sonst unverkennbar der Brief des Judas zu Grunde liegt, 
doch jene Beziehungen auf den Inhalt von Apokryphen und späteren jüdi- 
schen Legenden überhaupt entweder ganz weggelassen oder durch Verall- 
gemeinerung des Ausdrucks schr verwischt.<e De Wette, Einleitung 
$175,b,3: »Die Unbestimmtheit in 2 Petr. 2,11 hat ihren Grund in der 
Scheu, eine apokrvphische Erzählung zu benutzen.« — Huther, 312: »Die 
Weglassung des Henochwortes im Petrus-Briefe erklärt sich leicht aus 
dem in demselben herrschenden Bestreben, das Apokryphische zurücktreten 
zu lassen.«e Mayerhoff, Einleitung in die petrinischen Schriften, 178f. — 
Hilgenfeld, Einleitung 765 ff. Volkmar in der Zeitschrift für wissenschaft- 
liche Theologie 1861, S. 427. Holtzmann a.a.0. 248 u.a. 
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Briefes. Das Citat aus dem Henoch-Buche Jud. 14 f. fehlt bei 
Petrus, die Parallele zu dem Hinweis auf den Streit Michaels mit 
dem Teufel Jud.9 ist so dunkel, dafs in der That die Ansicht 
begreiflich ist, man habe es in 2 Petr.2,11 nur mit einer Ver- 
wischung jenes apokryphischen Ereignisses zu thun; endlich findet 
sich statt der Charakteristik der Engel Jud. 6: ayy&Aovs tois un 
TnpNDoavras nv Eavrav apınv ala anokınöovras ro Fdıor 
olunrnpıov, in 2Petr.2,4 nur die allgemeine Wendung ayye- 
Awv Auapınoavıov. Auf Grund dieser Beobachtungen ist die 
Ansicht von der Apokryphenschen des Verfassers des 2. Petrus- 
Briefes entstanden. 

Obwohl nun die Erklärung der beiden Briefe diese Ansicht 
bereits als vollständig unhaltbar erwiesen hat, so halte ich es doch 
für notwendig, noch einmal in zusammenhängender Darstellung die- 
sen Irrtum gründlich zu beseitigen. Es hat sich jene Ansicht so 
festgesetzt, dafs gegenteilige Urteile, wie sie z.B. bei Weifs, !) 
Wiesinger,?) Schott,?) Brückner?) sich finden, einfach unberück- 
sichtigt geblieben sind. So will ich es denn an meinem Teile 
nicht daran fehlen lassen, jenen eingewurzelten Irrtum so weit 
auszurotten, dafs er von denen, welche dem Gange der wissen- 
schaftlichen Forschungen gewissenhaft folgen, nicht wieder auf- 
getischt werden kann. 

Die Ansicht von der Apokryphenscheu des Verfassers des 
2. Petrus-Briefes kann schon jenen drei Stellen Jud. 6. 9. 14 f. 


1) Studien und Kritiken, 1866, S. 301: »Jedenfalls hat der Verfasser 
sich 2,11 nicht gescheut, die Bekanntschaft mit der Jud.9 erwähnten apo- 
kryphischen Geschichte vorauszusetzen und dieselbe als wahr anzunehmen, 
sowie 2,4 die Angabe über die Strafe der sündigen Engel mit Jud.6 aus 
dem Henoch-Buch zu entnehmen. « 

2) A.a.0. 8. 27. 

3) A.a.0. 276f.: »Überdies hat 2 Petr. zwar nicht 2,11 (?), wohl 
aber 2,4 unverkennbare, dein Wortlaut von Jud. 6 darin nichts nachgebende 
Spuren der aufserkanonischen Überlieferung, wie sie im Buche Henoch 
fixiert vorliegt; die Apokryphenscheu ist also gar nicht einmal dem äufseren 
Wortlaut nach begründet.« 

4) 8. 176. 
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gegenüber, auf die man sich stützt, schlechterdings nicht bestehen. 
Brückner meint noch, jene Scheu könne sich vielleicht 2 Petr. 2,4 
darin aussprechen, dals die Sünde der Engel nicht wie in Jud. 6 
näher bestimmt sei. Allein zu 2 Petr. 2,4 ist nachgewiesen, dafs 
die Bezeichnung der hurenden Engel als &yysAoı auaprnoavtes 
gerade der Ausdrucksweise des Henoch-Buches entspricht.!) Aber 
wäre das auch nicht der Fall, so mülste ein Vergleich von 
2 Petr. 2,4 mit Jud.6 hinsichtlich der Strafe der Engel zeigen, 
dals Petrus nicht blols ebenso deutlich wie Judas, sondern auch 
völlig selbständig der apokryphischen Tradition folgt. Nicht die 
Erzählung von der Sünde der Engel, der Petrus mit so allgemei- 
nem Ausdrucke Erwähnung thut, sondern die von der Strafe der- 
selben entstammt den apokryphischen Schriften. Die Wendung 
des Judas: ayy£lovs TE ToÜs un TNpNdavras ınv Eavıav 
apxıp aMa anolındvras to Tdıov oluntnpıov, geht nicht hin- 
aus über das, was ein verständiger Mensch aus dem biblischen 
Berichte Gen. 6,1 ff. herauslesen konnte. Anders aber steht es mit 
der Erzählung von der Strafe. Darüber bietet das Alte Testament 
nichts. Wer aber mag sagen, dals des Petrus Bemerkung: 
6 Ieös ayyeiwv anapıındavıav oun &peloato, aAAa Osıpois 
Sopois Taprapwoas mapeöwnev eis nploıv noAadouevous 
tnpeiv, weniger bestimmt auf jene aulserkanonische Tradition hin- 
weise als Judas mit der Bemerkung: eis „piloıv ueyaAns nuepas 
Öeouois aidlos Imo &0opov Ternpmnev? Im Gegenteil, das 
ursprüngliche Kolorit jener Erzählung findet sich bei des Petrus 
Hinweis auf die finsteren Höhlen des Tartaros, wo die Engel bis 
zum Gerichtstage vorläufig abgestraft werden, viel deutlicher be- 
wahrt als bei des Judas allgemeinem Hinweis auf die Fesseln 
durch welche die Engel im Dunkel aufbewahrt werden. Ja, die 
“richtige Lesart 0sıpois Zopois erhebt es über jeden Zweifel, dafs 
Petrus direkt und nicht durch das Medium des Judas-Briefes die 
aufserkanonische Überlieferung benutzt hat. 


1) Vgl. 8. 1421. 
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Ganz dasselbe Urteil gewinnt man aus einer Vergleichung 
von Jud.9 mit 2 Petr. 2,11. Es ist eingehend nachgewiesen wor- 
den, dafs es sich 2 Petr. 2,11 nicht um eine Verwischung der 
Geschichte von dem Streite Michaels mit dem Teufel handelt, son- 
dern um eine Episode aus der Geschichte des Henoch. Der eine 
Bericht ist so apokryphisch wie der andere. Aber auch das ist gewils, 
dafs Judas auf einen Vorgang hinweist, dessen Anknüpfung an kano- 
nische Überlieferung unschwer zu erkennen ist, wie das von Hof- 
mann zu Jud.9 ausgeführt ist. Jene Entsendung des Henoch zu 
Azäzel und seinen Genossen durch die Erzengel ist dagegen ein 
Stück, das ohne jeden Zusammenhang mit biblischen Berichten 
ist und der völlig frei gestaltenden Sage angehört. Das spricht 
in der That nicht gerade für eine Scheu des Petrus vor Verwen- 
dung apokryphischer Überlieferung. 

Auf Grund dieser Beobachtungen versteht es sich aber von 
selbst, dafs das Fehlen des Henoch-Citates Jud. 14 f. im 2. Petrus- 
Briefe einen andern Grund haben mufs als jene erdichtete Apo- 
kryphenscheu.!) Es ist nachgewiesen worden, dals bereits die Bil- 
derreihe Jud.12f. auf Henoch zurückgeht. Judas ist erst durch 
Benutzung des Gedankens in Hen.2— 5 auf das Citat gekommen. 
Der Gedanke nun, der von Judas in dieser Bilderreihe ausgespro- 
chen wird, fehlt bei Petrus ganz. Nur insofern berühren sich 
beide Schriftsteller, als dem Ausdruck des Judas vep&Aaı avvöpoı 
Und aveuwv napapepöusvaı die Wendung des Petrus zıyat 
avvöpoı nar öulyAaı Uno Aallaros E&Aavvousvaı verwandt ist, 
und als dem hieran sich anschliefsenden Satz: ols 0 &0@05 roü 
On0ToVS TEernpntaı, die Worte des Judas: ols 6 d0p0s Tod Ono- 
rovs &is alava Ternpntaı, entsprechen. Wenn es nun aber an 
sich sehr wohl möglich ist, dals Judas durch die Wendungen in 
2 Petr. 2,17 an die Hon.2—5 ausgesprochenen Gedanken erinnert 
ist,2) so kann es in dem Falle nicht Wunder nehmen, dafs Petrus 
das Henoch-Citat nicht hat, auf das Judas eben erst durch seinen 
Anschlufs an Hen.2—5 geführt ist. Die Bedenken, welche man 





1) Vgl. Weils a.a.0. S. 301. 
2) Vgl. unter Nr.3 das zu Jud. 12ff. Bemerkte. 
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infolge des Fehlens jener Henoch-Stelle bei Petrus erhebt, haben 
zu ihrer Voraussetzung immer schon die Meinung, Judas sei der 
früher geschriebene. Und wäre er das wirklich, so könnte das 
Fehlen des Gedankenkomplexes Jud. 12—16 eigentlich doch nur 
beweisen, dafs in des Petrus Absichten kein Anlals war zur Auf- 
nahme dieser Ausführung, nicht aber, dafs er ängstlich jede Berüh- 
rung mit apokryphischen Gedanken vermieden habe. 

Letzteres wird nicht blofs durch das zu 2 Petr. 2,4.11 Be- 
merkte unmöglich gemacht, sondern vor allem noch dadurch, dals 
sich der 2. Petrus-Brief an vielen anderen Stellen auf apokry- 
phische Überlieferung bezieht. 2,5 findet sich ein Hinweis auf 
die aufserbiblische Tradition von der Predigt des Noah,!) 2,6 auf 
die Zerstörung der Pentapolis durch Feuersgewalt und durch Um- 
sturz des Landes,?2) 2,7f. auf die sittlichen Qualen, welche Lot 
unter den frevelhaften Sodomitern zu erdulden hatte?) Desglei- 
chen haben entschieden apokryphischen Charakter folgende Züge 
des 3. Kapitels: Die Schöpfung der Himmel am ersten Tage und 
der Erde durch doppelte Wasserwirkung V.5;#) die Überflutung 
der Himmel bei der Sintflut V.6;°) die Doppelweissagung vom 
Untergang der Welt durch Wasser und Feuer V.7;6) der Welt- 
brand V.7; der tausendjährige Tag Gottes V.8;7) die Verbrennung 
der Elementargeister V.10®). Ist es möglich, dieser Fülle von 
apokryphischen Zügen gegenüber bei der Behauptung zu verharren, 
der 2.Brief des Petrus habe eine Scheu vor Verwendung der 
aulserkanonischen Litteratur? Man könnte geradezu umgekehrt 
sagen, bei keinem neutestamentlichen Schriftsteller läfst sich eine 
so reiche Benutzung der apokryphischen Vorstellungen nachweisen, 
als bei dem Verfasser des 2. Petrus-Briefes. Ebenso ungeniert, wie 
Judas die Apokryphen benutzt, — der aufser den genannten drei 
Stellen V. 6.9. 12 —16, noch bei der Erwähnung des Frevels?) 
und des Geschicks!°) der Pentapolis wie bei der Sünde Kains!!) 


1) 8.146— 148. 2) 8.149 — 152. 3) 8.14. 4) S. 243. 
5) 8.245247. 6) 8.250. 7) 8.255—257. 8) 265—272. 9) Vgl. 
S. 332. 10) 8.334£. 11) 352—353. | 


Schilderung 

der Liber- 
tiner bei _ 

Petrus und 
Judas. 


398 Dritter Abschnitt. 





apokryphische Vorstellungen streift — gebraucht auch Petrus die- 
selben, und somit sind alle Behauptungen, welche aus dem Ver- 
hältnis der beiden Briefe zu den Apokryphen einen Schlufs auf 
die Priorität des Judas-Briefes machen, unrichtig. 


Mit derselben Sicherheit, mit der man aus dem Verhältngs 
unserer Briefe zu der aufserkanonischen Litteratur schliefsen wollte, 
Petrus habe später als Judas geschrieben, folgert man das aus der 
Schilderung, die sie von den Libertinern machen. Man sagt, bei 
Petrus würden diese Leute als yevöodzdaorHakoı geschildert, wäh- 
rend Judas, nicht von theoretischen, sondern nur von praktischen 
Verirrungen spreche.1) Demgemäls weise Petrus darauf hin, dals 
sie für ihre Lehre Propaganda machen werden, während bei Judas 
dieser Zug ihres Wesens fehle?) Endlich berichte Petrus von 
Theorieen dieser Leute dem Tehrstücke von den letzten Dingen 
gegenüber, wovon bei Judas sich nichts finde.?) Daraus folgert 
Bleek: »Auch nach der Schilderung im 2. Petrus-Briefe läfst sich 
nicht verkennen, dafs theoretische Irrtümer auf diesem Gebiete 
nicht gerade das Ursprüngliche waren, wovon die sittliche Ver- 
irrung erst ausgegangen, sondern umgekehrt; aber als dieser Brief 
(nämlich 2. Petr.) geschrieben ward, scheinen diese Verführer schon 
zugleich durch eine Theorie nicht blofs ihre Frivolität vor sich 
selbst zu rechtfertigen, sondern auch andere irre zu leiten; und 
auch das führt auf eine vergleichungsweise spätere Zeit.« 


Die Voraussetzungen zu diesem an sich richtigen Schlufs 
kann ich durchaus nicht zugeben. Die Behauptung, die Libertiner 
des Petrus-Briefes seien Theoretiker, die des Judas-Briefes Prak- 
tiker, beruht vor allem auf falscher Erklärung von 2 Petr. 2,1. 
Der Zwischensatz: &s „al &v duiv Eoovtaı Yevöodsıdaonakoı 
oitıves mapsıca5ovoıv aip£osıs anwAslas, der allerdings von 
Irrlehrern und ihren ins Verderben führenden Ansichten handelt, 


1) Vgl. Bleek $217; de Wette, Einleitung $175,b,5. 
2) Weils a.a. 0. 255 ff. 
3) Bleek $ 217. 
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bezieht sich gar nicht auf die im Folgenden geschilderten Liber- 
tiner.!) Diese werden 2, 2 als Nachfolger der falschen Propheten 
bezeichnet, sofern sie der Zügellosigkeit derselben folgen — al 
zoAAo} &BanoAovInoovoıw aurav Tais adeAyelaıs —, werden 
also gleich von vornherein als praktische Libertinisten charakteri- 
siert. Dem entspricht es, dals das Wesen dieser Leute, nach den 
Ausführungen über die Gerichtsvorbilder 2 Petr. 2,4—8, in fol- 
genden Worten zusammengefalst wird: uaAıora 6& Tools Onlow 
Saprnos &v EmiSvula uiaduodo mopevoutvovs Hal KUPIOTNTOS 
natappovoüvtas. Dals der erste dieser beiden Sätze die Betref- 
fenden als praktische Libertiner charakterisiert, bedarf keiner wei- 
teren Ausführung. Der zweite Satz aber, über dessen Sinn im 
vierten Abschnitte dieser Schrift noch eingehender verhandelt wer- 
den wird, ist ein Zug, den auch das Bild der Libertiner bei Judas 
aufweist. Werden aber diese beiden Sätze 2 Petr. 2,11-——16 aus- 
geführt, so wird man mit Recht behaupten dürfen, dals diese 
Schilderung, der übrigens die Schilderung bei Judas parallel läuft, 
nicht auf YevöodıdaonaAoı passe, sondern die Betreffenden als 
praktische Libertinisten hinstelle., 


Aber gewinnt das Bild dieser Leute nicht doch einen anderen 
Charakter, wenn 2Petr.2,17—22 von ihrer propagandistischen 
Thätigkeit die Rede ist, wovon sich bei Judas nichts finden soll? 
So viel ich erkennen kann, nein! Freilich, wenn Weils recht 
hätte, der bemerkt, Petrus rede von Irrlehrern, die geflissentlich 
und mit Erfolg für ihre Lehr- und Lebensweise Propaganda 
machten, dann dürfte man sich dem Eindrucke nicht verschliefsen, 
dafs die von Petrus Gezeichneten Theoretiker seien. Aber wo 
steht etwas von einer Propaganda dieser Leute für ihre Lehr- 
weise? Propaganda treiben sie allerdings, aber so, wie das bei 
praktischen Libertinisten ganz selbstverständlich ist. Sie suchen 
auch andere in ihr Lasterleben hineinzuziehen und thun das, indem 
sie die Fleischeslüste derselben aufreizen (2,18). Dals sie bei solcher 


1) Vgl. S.119 M. 
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Verführung sich auch verlockender Worte bedienen, ist so selbst- 
verständlich, dafs man das, auch wenn darauf nicht 2,3.19 hin- 
gewiesen wäre, voraussetzen mülfste. Aber daraus kann unmög- 
lich gefolgert werden, dals diese Leute sich bereits ein System der 
Unsittlichkeit gemacht hätten. Von Freiheit zu sprechen, verstand 
sich für die, welche sich der in der Gemeinde befolgten ayia 
&vroAn entzogen hatten, ganz von selbst. Der Zweck aber dieses 
propagandistischen Treibens zeigt die Libertiner durchaus als Prak- 
tiker. Denn nicht daran liegt es ihnen, für eine neu gewonnene 
Tlieorie Anhänger zu finden, sondern in ihren Kreis Leute hinein- 
zuziehen, von denen sie Gewinn haben können. 2,3 heilst es 
geradezu: nat dv nAsoveäia nAnorois Aoyoıs Duäs Eumopev- 
oovraı, und 2,14: napdlav yeyvuvaoyuevnv nAeoveslas Eyor- 
tes. So wird durch den Hinweis auf die Propaganda dieser 
Leute das Bild derselben als praktischer Libertiner durchaus nicht 
alteriert. 

Aber ist es nicht auffallend, dafs sich dieser Zug im Wesen 
der Libertiner bei Judas nicht findet, und hat Weils nicht recht, 
wenn er meint, es sei undenkbar, dals Judas »den konkretesten 
Zug« aus der petrinischen Schilderung weggelassen habe? Dafs die 
Verkündigung einer falschen Freiheit seitens der Libertiner der 
konkreteste Zug im 2.Petrus-Briefe sei, möchte ich doch etwas 
bezweifeln. Übrigens werden bei Judas von Anfang an die Liber- 
tiner als solche dargestellt, die für ihre Gemeinschaft Propaganda 
machen. Oder was hat die Wendung V.3: avaynım Eoyov 
ypayaı bpiv napanalav ErayaviscoIaı ıH anas mapado- 
Yeion Tois ayioıs nloreı, für eine Voraussetzung, wenn nicht die, 
dals die betreffenden Leute den Glauben der Gemeinde angreifen, 
um für sich Propaganda zu machen? Könnte nicht ein etwas 
unbesonnener Verteidiger der Priorität des 2. Petrus-Briefes aus 
jenen Worten den Schlufs machen, bei den Libertinern des Judas- 
Briefes habe die Propaganda, gegenüber der praktischen Verführung 
der petrinischen Libertiner, einen theoretischen Charakter, sie 
ergehe in einer Polemik wider die Glaubenslehre, und eine Abwehr 
derselben habe deshalb, im Unterschiede von dem praktischen 
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Halten an der ayia &vroAn bei Petrus, den Charakter einer ver- 
standesmälsigen Auseinandersetzung?!) 

Dals aber bei Petrus eingehender die Rede ist von dem Pro- 
paganda-Machen dieser Leute als bei Judas, hat doch wohl seinen 
sehr nahe liegenden Grund darin, dals Petrus das Eindringen 
derselben in seinen Leserkreis fürchtet. Gerade das propagan- 
distische Wesen dieser Leute ängstigt ihn beim Blick auf die Ge- 
meinde, wie andererseits ein Hinweis auf dasselbe besonders geeig- 
net ist, seine Leser zu warnen und zur Vorsicht zu ermahnen. Bei 
Judas dagegen haben die Libertiner ihr Treiben bereits begonnen; 

as braucht ihnen das nun noch beschrieben zu werden? Jetzt 
gilt es nur, diese Menschen nach ihrem wahren Wesen und Ab- 
sichten im Anschlufs an 2. Petrus darzustellen. 

Aber scheint nicht doch jene bisher zurückgewiesene Vorstel- 
lung von dem Bilde der Libertiner bei Petrus Grund zu gewinnen, 
wenn man beachtet, dals von der Stellung zu den eschatologischen 
Fragen in 2 Petr. 3 sehr eingehend, bei Judas aber gar nicht geredet 
wird? Allein, handelt es sich denn hier um ganz bestimmte Theo- 
rieen jener Leute, zu deren Bildung die Annahme eines längeren 
Bestandes ihrer Gemeinschaft nötig ist? Ganz im Gegenteil! Was 
von ihnen ausgesagt wird, ist nichts als der platteste Unglaube: 
TAVIa 0UT@S Öraueveiı ar apxis xtidews. Diese Behauptung 
stellten sie den Hoffnungen der christlichen Gemeinde gegenüber. 
Und zwar ist diese einfachste Behauptung nicht als ein Produkt 
ihrer Reflexion zu betrachten, sondern als ein der oberflächlichsten 
Betrachtung entstammendes Mittel, ihren praktischen Libertinismus 
zu rechtfertigen. So wenig man die Leute, welche sprechen: 
payausv nat niouev, abpıov yap amoIvnonouev, Theoretiker 
nennen kann, so wenig diese. Wenn in 2 Petr. 1 der Hinweis auf 
die Baoıleia Tod Äpıorod die Leser zu einem Wandel nach der 
ayla &vroAn veranlassen soll, so versteht es sich von selbst, dafs 
die, welche 2 Petr. 3,3 mit den Worten charakterisiert sind: ara 
Tas iölas aurav Emı9vulas mopsvouevoi, weiter bezeichnet 

1) Vgl. Jud. 22: nal oVÜs Ev EAkyxere Ölanpırouevons. 
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werden als wat Astyovres' mod &oriv n &nayyslla Tas Hapov- 
olase aurod. Petrus behandelt auch diese Leute nicht als 00901 
Tod xo6uov, sondern als unwissende Menschen, bei denen mur 
die freche Unsittlichkeit der Grund des Skepticismus ist; vgl. 3,5: 
AavIavsı yap alrovs roüro JEAovras. 

Diesen Skeptieismus schreibt auch Judas den Libertinern zu 
und zwar in weiterem Umfange noch als Petrus. Das PAaoprn- 
neiv, was bei letzterem sich nur auf das Verhalten der Libertiner 
den Engeln gegenüber bezieht, wird bei Judas auf alle übersinn- 
lichen Dinge ausgedehnt — ovdroı 6& 00a yiv od oldadıv 
BAaogpnuoödoı, V.10 -—, sie werden als Nachfolger des Urskep- 
tikers, Kains, hingestellt;!) es wird von ihren frechen Reden wie- 
derholt gesprochen?) — und trotzdem behauptet man, Petrus zeige 
die Libertiner bereits in einem vorgeschrittenen Stadium, wo aus 
den praktischen Verirrungen bei Judas schon eine Art Philosophie 
der Unsittlichkeit geworden war! Das glaube, wer Lust hat! 
Eine unbefangene Untersuchung kann dem nie beistimmen. Die 
Libertiner bei Judas und Petrus sind ihrem Wesen nach dieselben. 

Der einzige erkennbare Unterschied zwischen denselben beweist 
die Priorität des Petrus-Briefes. Judas bezeichnet die Betreffenden 
als eben in die Gemeinde eingedrungen, Petrus dagegen sieht vor- 
aus, dafs sie über kurz eindringen werden. Ein Vergleich von 
Jud. 3.4 mit 2 Petr. 2,2. 3 sollte diese einfache Thatsache über jeden 
Zweifel erheben. 

Und doch meint man auch hier wieder nachweisen zu können, 
dals Petrus der später Schreibende sei. Den Judas nachbildend, 
habe er die Situation des früher Schreibenden fingiert und die Liber- 
tiner zuerst als Zukünftige dargestellt, sei aber später aus seiner 
Rolle gefallen und habe dieselben wie Judas als Gegenwärtige 
beschrieben.?) Faktisch liegt die Sache so, wie bereits Wiesinger 
richtig erkannt hat, dafs Petrus das Einkommen der Läbertiner in 
die Gemeinde, an die er schreibt, für die Zukunft in Aussicht 


1) Vgl. 8.352. 2) V.15. 16. 3) Vgl. z.B. de Wette, Blcek, 
Hilgenfeld in den Einleitungen i.d.N.T. 
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stellt (2 Petr. 2,2£.), dals er aber dann das Wesen dieser Leute 
beschreibt als solcher, die er als Gegenwärtige, jedoch aufserhalb der 
Gemeinde Lebende, kannte. Als solche, die schon vorhanden waren, 
ehe sie in der betreffenden Gemeinde auftraten, bezeichnet sie auch 
Julas, wenn er sagt: zapeıdeövoarv yap Tıves avIpwmoı. Sind 
sie in «die Gemeinde eingedrungen, so müssen sie zuvor aulserhalb 
der Gemeinde existiert haben. Dafs auf diese Weise der Wechsel 
der Tempora bei Petrus erklärt werden muls, ergiebt sich mit 
Notwendigkeit aus 2Petr.3,16f. Von den Leuten, welche des 
Paulus Briefe in libertinistischem Sinne verdrehen, redet Petrus 3,16 
als von gegenwärtig Lebenden und bezeichnet sie V.17 doch als 
eine für seine Leser zukünftige Erscheinung.!) Das einzige, was 
jener Auffassung zu widersprechen scheint, sind die Worte Ovvev@- 
vovuevoı Duiv, 2,13. Dafls dieselben jedoch eine aus Judas in den 
Petrus-Text hineingeratene Glosse seien, ist S.193 mit Gründen, 
die vollständig unabhängig sind von der Frage nach der Priorität 
eines der beiden Briefe, zu erweisen versucht worden. 

Es steht mithin der einfachen Annahme, Petrus sage das Auf- 
treten der Libertiner in der Gemeinde voraus, Judas dagegen weise 
auf dasselbe als geschehen hin, nichts im Wege. Der Versuch von 
Weifs, die futurischen Bemerkungen in 2 Petr.2 mit den präsen- 
tischen in Einklang zu bringen,?) beruht auf falscher Erklärung 
von 2,1 und kommt zu einer Unterscheidung von zwei Stufen in 
der Entwickelung der Libertiner, von denen die eine gegenwärtig 
ist, die andere dagegen erst von der Zukunft zu erwarten ist, — 
eine Unterscheidung, auf welche nicht eine Silbe in dem vorlie- 
genden Texte hinweist. 

So folgt auch aus der Betrachtung des von den beiden Brief- 
stellern entworfenen Bildes der Libertiner, dafs die Behauptung 
von der Priorität des Judas-Briefes nur auf Scheingründen beruht, 
während eine einfache Betrachtung der Texte den Petrus als den 
früher Schreibenden erkennen lälst. 


1) Vgl. 8. 296 f. 
2) Studien und Kritiken, 18966, 8.280 ff. 
26* 
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Eben dahin führt auch die Beobachtung eines sehr merkwür- 
digen Berührungspunktes zwischen beiden Schriften. 2 Petr. 1,15 
bemerkt der Verfasser: oOmovdaow 6E nat Enaotore Eyeıv Duäs 
nera nv Eur ESodov TV TOUTwv uvynunv moıiodaı. Diese 
Worte können auf nichts anderes gehen, als darauf, dals Petrus 
für die Abfassung eines Schriftstückes Sorge tragen will, das von 
dem christlichen Leben als Bedingung für den Eingang in das 
Königreich Christi handelt. Ich habe oben hierzu bemerkt: »Die- 
ses Schriftstück kann nur als eine längere Lehrschrift gedacht sein. 
Denn andernfalls würden des Apostels Briefe genügen, den Lesern 
nach seinem Tode die notwendige Erinnerung zu geben. Ob er 
selbst diese Schrift verfassen oder ihre Abfassung nur durch einen 
Genossen oder Schüler besorgen lassen will, ist seinen Worten nicht 
mit Bestimmtheit zu entnehmen. Die erstgenannte Möglichkeit 
will sich mit der Uhnständlichkeit des Ausdruckes weniger gut rei- 
men.« — Damit vergleiche man nun, dals Judas in V.3 bemerkt, 
er sei mit der Abfassung einer Schrift zept ns xoıwns 6@tn- 
plas beschäftigt gewesen, als ihn der Drang der Verhältnisse sei- 
nen kurzen Mahnbrief abzufassen zwang. Bei den zahlreichen 
Berührungen, die zwischen Judas und 2 Petr. bestehen, ist es 
unmöglich, diese Berührung als zufällig zu betrachten. Für die 
Erklärung derselben ist nur eine doppelte Möglichkeit vorhanden, 
entweder Judas ist derjenige, den der Verfasser des 2. Petrus- 
Briefes die von ihm versprochene Schrift abzufassen veranlafst hat, 
oder der Verfasser des 2. Petrus-Briefes hat aus Jud.3 ein Motiv 
genommen, um die von ihm fingierte Situation recht natürlich 
erscheinen zu lassen. Schon an sich ist die letztere Annahme 
sehr unwahrscheinlich, da Judas gar nicht sagt, dals er die 
Schrift zept ns nowns Owrnpias im Auftrage eines anderen 
abfassen müsse. Und da sich aulserdem bis jetzt kein Grund für 
die Posteriorität der petrinischen Schrift als stichhaltig erwie- 
sen hat, so ist zunächst das Resultat einer Vergleichung von 
2 Petr. 1,15 mit Jud.3 ein neuer Beweis dafür, dals Judas auf 
des Petrus Schreiben zurückblickt und nicht umgekehrt. 
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Nach den bisherigen Ausführungen wird man der Behauptung, Grundsätze 
für dio Ver- 
gleichung 
Priorität des Judas über jeden Zweifel erhoben,!) nicht ohne einige beider Briefe. 


durch Vergleich des Gedankenganges in beiden Briefen werde die 


Bedenken entgegentreten können. Diese Beienken müssen sich aber 
steigern, soball! man nach den Grundsätzen forscht, nach denen die 
Kritiker den fraglichen Briefen Originalität oder Abhängigkeit zu- 
sprechen. Auf die Frage, an welchen Zeichen man schriftstellerische 
Selbständigkeit oder Abhängigkeit erkenne, haben sich die Erklärer 
vielfach keine bestimmte Antwort gegeben. Und so mufste es 
kommen, dafs bald gröfsere Ausführlichkeit, bald Gedrungenheit 
der Darstellung; bald Allgemeinheit, bald Besonderheit der Wen- 
dungen; bald Klarheit, bald Dunkelheit des Ausdrucks als Zeichen 
der Originalität des fraglichen Schriftstellers gelten konnten. Diese 
erschreckende Methodelosigkeit der Untersuchung, die an Beispielen 
weiter unten genügend deutlich gemacht werden kann, mu/s gründ- 
lich abgestellt werden, falls man nicht auf eine definitive Ent- 
scheidung der Streitfrage über die Verwandtschaft unserer beiden 
Briefe ein für allemal verzichten will.?) 


Es liegt auf der Hand, dafs Schleiermacher richtig urteilt, 
wenn er bemerkt: »Die Kürze und Ausführlichkeit ist meiner Mei- 
nung nach ein völlig indifferenter Punkt; der Entlehnende kann 


1) Aberle, Einleitung in d. N.T. 251 meint: »Die Ansicht, dafs der 
Judas-Brief aus dem 2. Petrus-PBriefe entstanden, erweist sich schon bei 
oberflächlicher Vergleichung der beiden Schriftstücke als eine kritisch 
unhaltbare. « 

2) Wenig Beherzigtes hat in dieser Beziehung schon Schleiermacher, 
Einleitung in das Neue Testament S.409, ausgesprochen: »Aber da teilen 
sich die Meinungen, ob Judas aus dem Briefe des Petrus genommen oder 
umgekehrt. Wir sehen daraus, wie schwankend die Prinzipien zu solchen 
kritischen Urteilen sind. Es kommt darauf an, woran man den ursprüng- 
lichen und entlehnenden Verfasser erkennen kann; und man muls dabei 
die verschiedenen Gesichtspunkte richtig gegeneinander abschätzen. « 


L 
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ebenso gut erweitern wie epitomieren.<!) Im wesentlichen das- 
selbe ist zu urteilen von der Allgemeinheit oder Spezialität der 
Darstellung. Wiesinger bemerkt freilich:?) »Das Allgemeinere lälst 
sich, wenn einmal die Benutzung des einen durch den anderen 
feststeht, nur als das zweite betrachten.« — Dieser Grundsatz, 
dem er selbst gelegentlich zuwider handelt, ist in dieser Allgemein- 
heit zweifellos falsch. Es ist ebenso leicht möglich, dafs ein Nach- 
alımer eine spezielle Ausführung verallgemeinert, weil ihm die 
speziellen Züge fern liegen oder überhaupt seinem  schriftstelleri- 
schen Zwecke im Wege stehen, als dafs er eine allgemeine Be- 
merkung für seine Zwecke spezialisiert. Nur wenn man sich den 
Nachahmer als einen Schriftsteller denkt, der ganz allgemeine Zwecke 
verfolgt, ohne irgendwie spezielle Verhältnisse zu berühren, wird 
man seine allgemeinen Aussagen als Verallgemeinerungen spezieller 
Ausdrücke auffassen dürfen.) Wenn man endlich gesagt hat, der 
deutlich und durchsichtig schreibende Schriftsteller sei der origi- 
nale, der undeutliche und dunkele der abhängige, so ist auch das, 
in dieser Allgemeinheit gefafst, ebenso falsch, als wenn man gram- 
matische Ungenauigkeiten und Unbehilflichkeit der Darstellung für 
ein Zeichen des Nachahmers gehalten hat.1) Nicht solche Dunkel- 
heiten sind Zeichen eines Nachahmers, welche ihren Grund haben 
in mangelnder Kenntnis der Sprache, sowie in Ungeschick des 
schriftlichen Ausdrucks; denn weshalb sollte der zuerst schreibende 
Schriftsteller nicht der ungebildetere und im schriftlichen Ausdrucke 
ungeübtere sein können? Im Gegenteil, gerade dem später Schreihen- 
den mufs es leichter werden, sich deutlich und korrekt auszudrücken, 
dda der auszudrückende Gedanke bereits vorliegt und auf seine Mangel- 
haftigkeit geprüft und gebessert werden kann. Dagegen sind solche 


1) Einleitung in das N.T. 410. Eichhorn, Einleitung in das N.T. 
II, 643 £. 

2) A.a.0. 8.108. 

3) Vgl. auch die im wesentlichen richtigen Bemerkungen von 
Schott 268. 

4) Vgl. Bleek-Mangold 670 f. 
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Dunkelheiten Zeichen der Abhängigkeit, welche auf Milsverständnis 
eines fremden Gedankens zurückweisen. Aber gerade in dieser 
Beziehung ist zu beachten, dals Mifsverständnisse um s» leichter 
sind, je dunkler die schriftliche Vorlage geartet ist, um so schwie- 
riger, je deutlicher sie ist. Mithin wird man, wo überall eine 
durch Milsverständnis veranlalste Dunkelheit vorliegt, auch in dem 
Ausdrucke des originalen Schriftstellers eine mehr oder weniger 
bedeutende Dunkelheit annehmen dürfen. Aber freilich, nicht blofs 
durch Milsverständnis des nachahmenden Schriftstellers können Dun- 
kelheiten’ entstehen, sondern auch durch die Gedankenlosigkeit oder 
Bequemlichkeit, welche frenıe Gedankenformen, ohne deren Sinn 
völlig zu erfassen, dem eigenen Gedankengange einverleibt. 

Stellen wir nun die Norm auf, nach welcher zu entscheiden 
ist, ob ein Schriftstück original sei oder abhängig von einem 
anderen! Das Schriftstück ist original, bei dem sich Inhalt und 
Form der Auseinandersetzungen erklären aus der Eigentümlichkeit 
der schriftstellernden Person und der Situation, in welcher die 
Schrift abgefalst ist; abhängig dasjenige, wo jene Erklärung nur 
gewonnen werden kann durch Hinzunahne fremder, von einer 
anderen Person und vielleicht auch in anderer Situation produ- 
zierter Gedankengänge. Mithin ist bei Vergleichung unserer beiden 
Briefe darauf zu achten, wo die betreffenden Gedanken sich erklä- 
ren als Produkt der Eigentümlichkeit des Schriftstellers und sei- 
ner Situation und wo nicht; wo die dem anderen parallelen Aus- 
führungen in enger Beziehung stehen zu nicht parallelen und 
wo sie unvorbereitet und isoliert auftreten; wo der Grund für 
die Wahl des Einzelausdruckes sich erklärt aus dem Zusammen- 
hange, in dem er steht, und wo’ die Wahl mehr oder weniger 
willkürlich und dunkel erscheint. So urteilt auch Schleiermacher: 
»Es kommt vorzüglich darauf an, dals man die ursprüngliche 
Anlage erkennt. Nun ist klar, dals eigene Gedanken ceteris pari- 
bus klarer ausgedrückt werden, in gröfserer Beziehung aufeinander 
und in genauerer Zusammengehörigkeit erscheinen, als solche, die 
man sich angeeignet hat. Dies ist also der Hauptpunkt, woran 
man das Ursprüngliche erkennen muls.« 
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Nach diesen Gesichtspunkten ist nun der Judas-Brief mit dem 
zweiten des Petrus zu vergleichen! 
Bezeichnung Die Bezeichnung des Verfassers des Judas-Briefes berührt 
I sich in dem einen Punkte mit der des Verfassers von 2 Petr., 
dals sich beide Christi 60odAog nennen, wozu bei ersterem die 
Bezeichnung a6eApös 6& Ian@ßov, hei letzterem amooro- 
Aos tritt. De Wette hat leider die Bemerkung nicht ge- 
scheut, die doppelte Näherbestimmung von Zuue@®v Il£Erpos, 
SodAog nal amooroAos ’IN0ood Xpıorod sei eine Kombination 
von 1 Petr. 1,1 mit Jud.1. Einen Beweis für diese Behauptung, 
welche von Brückner nur als eine nicht gerade notwendige beur- 
teilt wird, hat er überhaupt nicht angetreten. Dagegen liest man 
bei Graaff S.104: »neque dubito ... vocabulum dodAosg, quod apud 
Petrum ravroAoylav redoleat, ex epistola Iudae depromptum 
videri.« Eine solche Tautologie würde dann auch der Eingang des 
Briefes an die Römer und an Titus darbieten. Aber diese ganze 
Behauptung beruht ja auf der zu 2 Petr. 1,1 als falsch erwiesenen 
Ansicht, ÖodüAos sei Amtstitel. In der That liegt bei Petrus 
in der Doppelbezeichnung 60o0Aos nal amooToAog’ so wenig eine 
Tautologie vor, dals vielmehr auf dem verschiedenen Verhältnisse, 
in dem sich Petrus mit diesen beiden Näherbezeichnungen zu sei- 
nen Lesern stellt, seine ganze folgende Ausführung beruht. Hat 
(diese aber bei Judas keine Parallele, so ist es klar, dals Petrus 
in jenen Worten nicht von Judas und dem sonst doch gar nicht 
verwandten Verfasser des 1. Petrus-Briefes abhängen kann, sondern 
einen durchaus originalen Gedanken cinleitet. Viel eher könnte man 
sagen, die Doppel-Näherbezeichnung des Judas, die, wie zu Jud.1 
nachgewiesen ist, der petrinischen 6odAos nal ar00T0Aos entspricht, 
sei durch Hinblick auf 2 Petr. 1,1 bewirkt. Denn im Gedanken- 
gang des Judas wird sonst mit keiner Silbe weiter an diese Selbst- 
bezeichnung angeknüpft. Aber freilich, eine solche Selbstbezeichnung 
war überhaupt so gewöhnlich und formell geworden, dafs man aus 
ihrem Eintreten nach keiner Seite etwas wird schliefsen dürfen. 
Bezeichnung Was die Bezeichnung der Leser in beiden Briefen betriftt, 
der Leser. so hat Jessien von der bei Judas, offenbar in Gegensatz zu der 
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bei Petrus, bemerkt: »summa perspicuitas atque mira singulorum 
verborum orationisque membrorum concinnitas apud Judam obvia 
neminem fugit.« Ganz abgesehen von der Beantwortung der Frage, 
ob denn wirklich Judas an dieser Stelle eine schriftstellerische 
Gewandtheit zeige, die man bei Petrus vermisse, darf an den 
oben ausgesprochenen Grundsatz erinnert werden, dafs grölsere 
Grewandtheit des Schreibenden nimmermehr ein Zeichen der Priori- 
tät seiner Schrift ist. 

Eine wichtigere Überlegung ist hier an der Stelle. 

Damit, dals die Bezeichnung des Leserkreises in beiden Brie- 
fen völlig verschieden ist, ist noch nicht gesagt, dafs an dieser 
Stelle beide Briefe unabhängig voneinander seien. Der in den Wor- 
ten Tois looTıuov naiv Aayovoıv aiötıy ausgesprochene Getlanke, 
dals der Glaube der Leser und der Apostel gleichen Wert habe, 
da er dasselbe Heil zuwege bringe, findet sich bei Judas nicht, 
wenn auch, wie zu V.3 gezeigt werden wird, allgemeinere Berüh- 
rungen mit demselben nicht fehlen. Anders verhält es sich mit 
(ler Bezeichnung der Leser bei Judas rois &v Je@ zarpl nya- 
znuevois mar ’INooö Xpıor® Termpnuevois nAntois und der 
auf dieselbe zurückblickenden Schlufsermahnung &avrovs &v ayann 
Yeod TnprNodare mpooösyousvoı TO EA8sos TOD HUplov nu@rv 
’Inooo Xpiotod eis Swrv alwvıov. Die Eingangsermalinung bei 
Petrus schlielst mit der Aufforderung: omovödaoare Peßalav 
Duav rıv nAncıv nat EnAoynv moeiödar ... 0UTWS yap 
zAovolws EmiyopnynInoctaı buiv n el0odog els mv alwvıov 
PaoıAsiav Tod nvpiov nuav nal Owripos Inood Xpıorod. 
Hier kommen die Leser also ebenfalls als #Anro?i in Betracht und 
zwar als für Jesus Christus bestimmte und, falls man &nAoyr 
hier versteht, wie 1 Thess. 1, 4,!) von Gott Vater geliebte; und 
wenn ermahnt wird, x#Arjdıs und &xAoyn festzumachen, so ent- 
spricht dem ganz die Malınung, sich in Gottes Liebe zu bewah- 


nn en 


1) eiöurtes, abeApol HyannmıeEvor Uno Ieod, ryv Enkoynv Ur; 
vgl. damit 2 Thess. 2.13: edrapıcreiv dpeldouev, adeApol nyannuevoi 
Und Huplov, Orı eiAato Uuas 0 Jeös ar’ apxıjs. Eph. 1,4. Köm. 11, 28. 


Grufsformel. 
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ren und dem Erbarmen Christi zum ewigen Leben entgegen zu 
warten. !) 

An welcher von beiden Stellen sind nun aber diese Vorstel- 
lungen original? 

Die Antwort ist hier mit absoluter Sicherheit zu geben: Bei 
Petrus. Denn zunächst ist klar, dals die nahe Verwandtschaft der 
Stellen zum Teil bedingt ist durch ein Mifsverständnis des Begriffes 
&xAoyn, welcher bei Petrus nicht wie in den angeführten pau- 
linischen Stellen die der »Anoıs vorausgehende ideale, sondern 
die derselben folgende reale Auswahl bezeichnet, die durch die 
Thätigkeit der Evangelisten zuwege kommt. Ferner aber wird 
es nie gelingen, den Satz 2 Petr. 1,10f. als Nachklang der Be- 
zeichnung der Leser bei Judas begreiflich zu machen. Derselbe 
wurzelt vielmehr mit allen seinen einzelnen Teilen in der voran- 
gegangenen Ausführung, die bei Judas keine Parallele hat. Speziell 
der Begriff »#Anoıs ist vorbereitet durch die Bemerkung in V.3, 
dals, während die Leser von Christus durch die Apostel mit den 
grolsen Verheilsungen begabt sind, diese dieselben empfangen haben 
durch Christi persönliche Berufung. 

So sollte es billig keinem Zweifel unterliegen, dafs Judas zur 
Bezeichnung seiner Leser veranlalst ist durch das, was Petrus im 
Eingange seines Briefes über seine Leser hinsichtlich ihrer Berufung 
wie ihrer Hoffnung ausgeführt hat. 

Was die Grufsformel unserer Briefe betrifft, so wird man 
schon wegen des im Neuen Testamente nur bei Judas und den 
beiden Petrus-Briefen sich findenden zAn9uv9eiln eine Verglei- 
chung derselben vornehmen dürfen. 

Als Resultat dieser Vergleichung ergiebt sich auf Grund der 
zu 2 Petr. 1,2 gemachten Untersuchungen über die neutestament- 
liche Grulsformel zunächst, dafs sich bei Petrus noch die ursprüng- 
liche Form derselben findet, nach der yapıs und eipnvn eine Kom- 
bination der griechischen und hebräischen Grulsformel, yalpeıv 


1) Stier hat bereits auf den offenbaren Parallelismus dieser Gedanken 
aufmerksam gemacht. 
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und d35%B darbietet. Judas dagegen, mit seiner eigenartigen, wenn- 
gleich durch die Bezeichnung der Leser veranlalsten Form, setzt 
schon die Umdeutung von yapıs aus einem Zustande der Betref- 
fenden in eine Gesinnung Gottes oder Christi, wie sie bereits 
bei der Form yapıs, EAeos, elpmvn anzunehmen ist, voraus; 
neben die Bezeichnung des Zustandes der Leser mit eipnvn tritt 
ein Hinweis auf die Gesinnung Gottes und Christi in ayazn 
und EAeoe. 

Daraus ist freilich nicht mit Sicherheit zu folgern, der zweite 
Brief des Petrus sei früher geschrieben als der des Judas. Wenn 
auch die verschiedenen Grufsformeln sich ursprünglich nachein- 
ander und vielleicht auch infolge Mifsverständnisses des einen Schrift- 
stellers durch den andern gebildet haben, so konnten sie, nachdem 
sie einmal da waren, nebeneinander gebraucht werden, ja so, dals 
eine spätere Schrift die ursprünglichere, eine frühere die umgebildete 
Form gebrauchte, wie z.B. ein Vergleich der Eingänge des Bar- 
nabas-Briefes und des zweiten an Timotheus zeigt. Aber immer- 
hin wird man darauf achten dürfen als auf eine nicht an sich, 
wolıl aber in Verbindung mit anderem nicht bedeutungslose That- 
sache, dafs Petrus die ursprüngliche Form des Grulses bietet. 

Nach einer anderen Seite hin ist der Vergleich der Grulfs- 
formel für die Bestimmung des Verhältnisses der beiden Briefe zu 
einander bedeutsamer. Das zAnSvvYein des Grulses ist, wenn 
man die in Frage kommende Litteratur überblickt, auf jeden Fall 
das Seltenere gegenüber der einfachen Anwünschung von den betref- 
fenden Gütern. Man hat deshalb Grund, dort, wo es sich findet, 
zu fragen, was wohl zur Wahl desselben Anlafls gegeben habe. 
Diese Frage lälst sich in den beiden Petrus-Briefen leicht beant- 
worten. Der Wunsch, der geistige Wohlstand der Leser möge 
sich mehren, in Fülle möge ihnen zu teil werden, was sie bis 
jetzt noch unvollkommen hatten, versteht sich wohl bei Briefen, 
deren Hauptinhalt Ermahnung zu heiligem Wandel, zu Vervoll- 
kommnung im Christentume ist. Die Wahl des zAnSvuvSeln als 
in der Eigenart des ganzen Briefes begründet, tritt im 2. Petrus- 
Briefe ganz besonders deutlich hervor. Der Wunsch zAn3vrvdeln 


’; 
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tritt dem in V.3 genannten Faktum, dafs Jesus den Aposteln das 
Vollmals (ra zavra) von yapız nal elpnvn gegeben habe, bedeu- 
tungsvoll gegenüber. In den Worten 1,8: raüra yap Üuirv 
Drapxovra nal nAeovadovra, und 3,18: avdavere 68 
&v xapırı naı yvaocı, klingt es, wie in der Erklärung näher 
nachgewiesen ist, deutlich wieder an, so dafs es keinem Zweifel 
unterliegt, zAnsvvSein sei im 2. Petrus-Brief nicht ein zufällig 
aus einer anderen Schrift übernommenes Wort, sondern ein durch 
die Eigenart des ganzen Schreibens bedingter Gedanke. 

Davon ist bei Judas nichts zu bemerken; im Gegenteil, man 
könnte meinen, das zAn9vvSein stände hier nicht besonders pas- 
send. Wie nachgewiesen ist, bezeichnet hier ayazn und EAsos 
nicht die Äufserungen der Liebe Gottes und Barmherzigkeit Christi 
überhaupt, wie es wohl der Fall sein mag in der Überschrift des 
Briefes des Polykarp an die Philipper — EAeos Duiv xal eipnvn 
zapa Ieod mavronpatopos nal 'Inbov Xpıotod Tod 6wrnpog 
nuov nAnIvvdein —, wo EAsos statt des gewöhnlichen yapıs 
zu stehen scheint, sondern die in der &xAoyn sich bewährende 
Liebe Gottes und das in der Aufnahme in seine Baxoıkela sich 
bewährende EAeos Christi. In Bezug auf dieses beides kann wohl 
wie Jud. 21 ermahnt werden, sich in der Liebe Gottes zu bewah- 
ren und dem Erbarmen Christi entgegenzuwarten; dafür ist aber 
der Wunsch zAn9vvSeln kein sehr geeigneter Ausdruck, so dafs 
man sagen darf, derselbe würde schwerlich gewählt sein, wenn er 
dem Verfasser nicht bereits vorgelegen hätte. 

So gewinnt man auch bei der Grufsformel durchaus den Ein- 
druck, dals die Originalität auf seiten des Petrus-Briefes ist. 
Jessien kommt allerdings zu dem entgegengesetzten Schlusse. Aber 
auf welchem Wege! In Bezug auf die Grufsform bei Judas be- 
merkt er: »cum.... et in prima et in altera epistula Petri legantur: 
xapıs nal elpmvn et tamen Judas voce yapıs careat, huius loco 
EAgos nal elpımvn ponens, Judas neque primam neque secundam 
Petri ante oculos hic habuisse videtur, aliter enim vocabulum 
xapız retinuisset vir, qui apostolorum scripta se legisse libere 
confessus est.« Auf was für einer äufserlichen Vorstelluug von 
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der Verwandtschaft der fraglichen Briefe beruht diese Behauptung! 
Die Form des Grulses bei Judas ist bedingt durch die Bezeich- 
nung seiner Leser. Dals diese aber durch die Ausführungen des 
2, Petrus-Briefes veranlalst ist, habe ich oben nachzuweisen ver- 
sucht. — Nicht minder verkehrt ist, was Jessien bemerkt, um die 
offenbare Unabhängigkeit des Grufses bei Petrus von dem des 
Judas mit der Abhängigkeit des ersteren von letzterem zu reimen: 
»cur autem Petrus hie a Iuda recesserit, omninö intelligitur, sive 
ipse Petrus fuisse statnatur, sive auctor fietum Petri nomen prae 
se ferens. ille enim in prima quoque epistula seripsit prorsus 
eadem verba; huie autem cum genuina Petri epistula consentire 
non parıum intererat.« Aber von diesem Streben, mit dem 1. Petrus- 
Briefe übereinzustimmen, ist ja sonst bei dem Verfasser von 
2 Petr. nicht die Spur zu finden. Man sieht, diese ganze Be- 
merkung bedeutet nichts als eine sehr schlecht verhüllte Ver- 
legenheit. }) 

Dals Jud. 3 sich in manchen Stücken mit dem 2. Petrus- 
Briefe berührt, hat man längst gesehen. Freilich hat man diese 
Berührungen für so unbedeutend gehalten, dals man von einer 
Erörterung des Verhältnisses der beiden Briefe zu einander an 
dieser Stelle absehen zu dürfen gemeint hat.?) Im Zusammenhang 
mit all den anderen Berührungen können die verwandten Punkte 
nicht so unbedeutend erscheinen. Der Wendung za0av orovönv 
z0100uevog entsprechen bei Petrus 1,5: Orovörmw zädav na- 
peıdev&ynavres; 1,15: Orovdad® HTA.; zu beachten ist auch 
1,10. 3,14. Die Verwandtschaft ist nur eine verbale, dem Sinne 
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1) Bis zu welcher Thorheit sich diese Art von Kritik versteigt, mögen 
noch folgende Worte Jessiens zeigen, die jeden Kommentar unnötig machen: 
»Iudae sententia est brevitate simul et perspicuitate verborumque ordino 
insignis. contra Petrum verbis &9 Erıyvwosı Tod SsoV0 „TA. mil novi 
addidisse sed primariam sententiam pluribus tantum verbis extulisse nemo (!) 
negabit. cuius rei causa fortasse quaerenda est in primae epistolae Petri- 
nae verbis zart mpoyvaocır Seoö (!!).« Letztere jeder Kritik Hohn spre- 
chende Bemerkung findet sich übrigens auch bei Graaf 104. 

2) Vgl. Brückner 8.155 f. 


Judas 3 
und seine 
Parallelen. 
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nach sind die genannten Stellen ganz verschieden, bei jeder der- 
selben palst aber die betreffende Wendung gleich gut. So wird es 
nicht möglich sein, festzustellen, ob bei Judas oder bei Petrus der 


‚Anlals zu der betreffenden Wendung vorliegt. Doch ist das immer- 


hin nicht aufser Auge zu lassen, dafs Judas nur an einer 
Stelle den Begriff 6rovöadesıy gebraucht, Petrus dagegen viermal, 
woraus sich allerdings folgern lassen könnte, es sei dieser Begriff der 
Ausdrucksweise des Verfassers vom 2. Petr. besonders eigentümlich. 

Bemerkenswerter ist folgende, nicht den Wortlaut, sondern 
den Sinn betreffende Verwandtschaft. Als Inhalt der grölseren 
Schrift, deren Abfassung sich Judas angelegen sein liels, als ihn 
die Verhältnisse zu seinem kurzen Mahnbrief veranlafsten, bezeich- 
net er 7 xoıwn (nu@v) Owrnpla. Mit Recht weisen manche 
Erklärer zur Erläuterung dieses Begriffes auf 2 Petr. 1,1 hin: roisg 
16orıuov nyiv Aayovcıv adiorıv. In diesen Worten wird der 
Gedanke ausgesprochen, dals der Glaube der Leser hinter dem der 
Apostel nicht zurückstehe, da der eine wie der andere die Bega- 
bung mit den rinıa Erayyeiuara, das schliefsliche Heil betref- 
fend, zur Folge habe. Auf diesem Gedanken von dem den Lesern 
und Aposteln gemeinsamen Heile beruht, wie nachgewiesen ist, 
die ganze Eingangsermahnung des 2. Petrus-Briefes. Dieselbe ist 
hier ein notwendiger, den Ausdruck des betreffenden Abschnitts bis 
ins einzelnste hinein bestimmender Gedanke. Bei Judas ist er das 
so wenig, dals eine Streichung des »oıvnj5 seine Ausführung nicht 
blofs nicht verdunkeln, sondern von einem aus dem Zusammenhang 
sich nicht erklärenden Momente befreien würde. Nur durch 2. Petr. 
veranlalst, erklärt sich der Ausdruck zepl ts noıwvns (nu@r) 
o@tnptas, der wohl nicht blofs die Gemeinsamkeit des Heils für 


Schreiber und Leser betonen will — da würde ein nu@v genügt 
haben, wie in der verwandten Stelle Barn. 2, 101) — sondern die 


Gemeinsamkeit für solche, die sonst in grolser Entfernung vonein- 
ander stehen, der Christen und »der Apostel unsres Herrn Jesu 


1) anpıßeveogaı obv Oopeikouev, adeApol, mepl tis Gornpias 
nur, {va un 0 novmpöos muapelodvcıy mAdvys monjoas nrA, 
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Christi.« Dals der Verfasser des 2. Petrus-Briefes durch das x#oıvns 
des Judas-Briefes zu seinem Gedankengang 1, 1—11 sollte gekom- 
men sein, halte ich für absolut unmöglich, da, von allem anderen 
abgesehen, der Judas-Brief gar keinen Anlals bietet, das #oıvn so-zu 
fassen, wie der entsprechende Gedanke in der Ausführung des Petrus 
gefalst scheint. 

Eine ganz ähnliche Beobachtung veranlalst der Satz, in wel- 
chem Judas den Inhalt seines durch den Zwang der Verhältnisse 
ihm abgerungenen Briefes beschreibt: zapanalav Enraywviöe- 
0Iaı ty ana napadodelon Tois ayioız aioreı. Mehrere Stel- 
len des Petrus-Briefes klingen an diese Worte an. Zunächst, 
worauf Fronmüller mit Recht aufmerksam gemacht hat, 1,1: 
Tois... Aayoüoıv niorıv, dann 1,12: nalzep elöotas nal &ötnpiy- 
nevovs &v TH napovon (vesp. napadodeion) aAnIeia; 2,21: 
Emiörpeyaı En Ts napadodelons avrois aylas &vroAns. Zu- 
nächst ergiebt. sich aus der Vergleichung dieser Stellen, dals Judas 
etwas anderes unter dem mitgeteilten Glauben versteht als Petrus. 
Letzterer versteht darunter das erste Glied in der Reihe der V.5 ff. 
genannten Tugenden, deren Gesamtheit das Vollmafs von xapıs 
nal eipnvn ausmacht, dessen die Apostel als der Vorbedingung 
zum Eingang in die ßaoıdlela Christi teilhaftig geworden sind. 
Judas dagegen versteht V.3 wie V.20 ziorıs im objektiven Sinne 
als Norm des christlichen Lebens, als den von Gott gewiesenen Heils- 
weg. Nun ist es sehr begreiflich, dafs Paulus den vmo vonor 
Stehenden gegenüber den von ihn. gepredigten Heilsweg als ziorız 
bezeichnet. Judas dagegen steht nicht judaistischen Gesetzeschristen 
gegenüber, sondern heidenchristlichen Libertinisten. Der von diesen 
verlassene Heilsweg ist durch ziörıs sehr wenig zutreffend bezeich- 
net, sofern die Libertiner zu denen gehören, gegen die sich Paulus 
Röm. 6,15 wendet: auaprıo@uev örı oda £ouiv Uno vonov 
aA UDro xapıy; das in diesem Falle Charakteristische des 
christlichen Heilswegs wäre nicht das zı0reveıv, sondern das 
npeiv Tas &vroAas Tod xvplov. Wie ist nun aber Judas zu 
dieser aus dem Zusammenhange sich nicht erklärenden unangemes- 
senen Bezeichnung der christlichen Lebensnorm gekommen, die zu 
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dem Irrtume der Exegeten Anlafs gegeben hat, es handele sich 
bei den Libertinern, von denen V.4 bemerkt: 709 uovov 6c0”70- 
ınv nal nvpıov nucv 'Inooüv Xpıorov apvovuevor, nicht um 
cine praktische Verleugnung Christi als des durch seine evroAai 
herrschenden 6e0rorns ai xUp1os, sondern geradezu um theore- 
tische Ableugnung Christi? Ich weils auf diese Frage keine andere 
Antwort als die, dals Judas den Ausdruck zigrıg 2 Petr. 1,1 im 
objektiven Sinn wie in Gal.1,23 verstand und ihn deshalb anwandte, 
obwohl er in den Zusammenhang so wenig gut palst, als das 
petrinische 7 ayla &vroAn, 1) elJeia 6Öös, 7) 6605 TS Önaroov- 
vns vorzüglich. Es zeigt sich hier dieselbe Erscheinung, welche 
bereits bei V. 1 beobachtet ist: Judas versteht den petrinischen 
Ausdruck, von dem er abhängt, in paulinischem Sinne, dort &x- 
Aoyn, hier riorıs.!) 

Dals an vorliegender Stelle Judas 'von Petrus abhängig ist 
und nicht umgekehrt, ergiebt sich zum Überflufs auch aus der 
Beantwortung der Frage, wer von beiden Schriftstellern den an- 
deren in Betreff des Begriffs ziorıs am leichtesten milsverstehen 
konnte Ein Milsverstand des Judas, als ob er zlorız in subjek- 
tivem Sinne gemeint habe, ist kaum möglich. Wenn dagegen 
2 Petr. 1,1 von einem Aayyavesıv riörıv spricht, so beweisen 
noch manche Exegeten der Gegenwart, welche z/orıs auch hier 
objektiv verstehen wollen, wie leicht ein Mifsverständnis von sei- 
ten des Judas stattfinden Konnte. 

Bereits bei der Erklärung des Judas-Briefes ist darauf hin- 
gewiesen, dals in der Näherbestimmung zu zioreı die Worte Toiz 
ayloız insofern rätselhaft dastehen, als sie nicht auf die Christen 
im allgemeinen gedeutet werden können, sondern auf diejenigen, 
welche Vertreter des rechten Glaubens sind, wie jene Libertinisten 
Vertreter des zu bekämpfenden, also auf die Apostel. Weshalh 
sind die Apostel nicht geradezu genannt? Diese Frage, für welche 
der Text des Judas-Briefes keine Antwort hat, erledigt sich durch 
einen Hinblick auf die oben aufgeführten Parallelen aus dem 


1) Vgl. damit das S. 391 Bemerkte. 
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Petrus-Briefe. Insbesondere kommt in Betracht 2,21: &mrıotpepaı 
&n Ts mapadodelong adrtois aylas &vroAns. Die nahe 
Verwandtschaft dieser Worte mit der Stelle bei Judas ist augen- 
fällig. Sie ist aber besonders deshalb höchst bemerkenswert, weil 
die fast gleichlautenden Worte roig ayi o1g einerseits und @VToig 
&yiag andererseits einen ganz verschiedenen Sinn haben. Es 
wird sich kaum die Annahme umgehen lassen, dafs diese grofse 
graphische Ähnlichkeit in Verbindung mit völliger Verschiedenheit 
des Sinnes ihren Grund hat in einem Leseversehen des von dem 
anderen abhängigen Schriftstellers. 

Bei welchem von beiden liegt dieses Versehen vor? 

Schon rein äufserlich betrachtet, ist es leichter, zois ayloıs 
als Lesefehler anzunehmen. Übersah der Lesende die Buchstaben 
AT, so folgte daraus ganz von selbst, dafs er roig als Artikel und 
das folgende Wort als zu diesem Artikel und nicht zu &vroAnjs 
gehörig betrachtete und dem entsprechend schrieb. Der umgekehrte 
Fall, dafs der Verfasser adrois statt Toig gelesen habe, läfst sich gar 
nicht begreiflich machen. — Zu demselben Schlusse kommt man, 
wenn man auf den Sinn der beiden Stellen sieht. Der Lesefehler 
Tois ayioız konnte um so leichter entstehen, als derselbe mit dem 
Gedanken 2 Petr. 2,21 ganz gut harmonieren würde Umgekehrt 
war der Leser von Jud.3 durch den dort vorliegenden Gedanken 
vor einem Verlesen des rois in avrzois vollständig gesichert. 

Wenn aber Judas Toig ayloıs statt aurois aylas las, so 
mufste er das von den Aposteln verstehen und nicht von den 
Christen. Werden doch in dem ganzen Briefe Petrus und seine 
(ienossen als diejenigen hervorgehoben, die von Christus zu Mit- 
teilern der Offenbarung bestimmt sind, wie ehedem die ayıoı 
Seod avSpwroı von Gott. 

Ein letzter Beweis für die Priorität des Petrus an dieser 
Stelle liegt in der Überlegung, dafs, während der Ausdruck Toisg 
ayloız bei Judas dunkel erscheint und sich nur begreift beim 
Hinblick auf den Text des Petrus, der entsprechende Ausdruck bei 
Petrus ayias nicht blofs an sich deutlich ist, sondern auch durch 
den ganzen Zusammenhang motiviert wird, sofern die ayla &v- 
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toAn, die den Libertinern überliefert ist, im Gegensatz steht 
zu ihrem ehemaligen Leben in den yıaöuara Tod xoöuov und 
zu ihrem Rückfall in den Schmutz, welcher V.22 so drastisch 
geschildert wird. 

Noch eine andere Beobachtung ist gleich hier anzuschliefsen. 
Dem Ausdruck 7 anas napasoseion Tois ayloıs nioteı ent- 
spricht in V.20: 77 ayıwrarn Ducv nioreı. Man redet so viel 
von Steigerungen des einfachen Ausdruckes bei Judas durch den 
Verfasser des Petrus-Briefes. Wie verhält sich denn zu jenem 
Superlative das einfache 7 ayia &vroAn 2 Petr. 2,21? 

Ein interessantes Beispiel, in welcher Weise man die beiden 
vorliegenden Briefe miteinander verglichen hat, bieten Huthers 
Bemerkungen zu Jud. 4 und den Parallelworten in 2 Petr.: »In 
dem Eingange seines Briefes fühıt Judas seine Gegner ganz unbe- 
fangen als rıy&s &vIp@zoı ein, ohne anzudeuten, dals es die- 
jenigen seien, deren Auftreten Petrus in seinem Briefe vorhergesagt 
habe. Die nächste Schilderung derselben durch rnv tod SIeod 
nuav xapıra uerarı9evres eis a08Ayeıav ist dem Judas eigen- 
tümlich; dafs der Ausdruck ao&Aysıa der Stelle 2 Petr. 2,2 ent- 
nommen sei, hat gänzlich keine Wahrscheinlichkeit; das folgende 
Ögonörnv apvovuevor findet sich auch bei Petrus, wem es aber 
ursprünglich eigen ist, lälst sich aus den damit verbundenen 
Näherbestimmungen nicht entnehmen. Wenn die einzelnen Züge, 
durch welche Judas die Gegner charakterisiert, sich 2 Petr. 2,1—3, 
jedoch mit anderen vermehrt und in minder origineller Ausdrucksweise 
gezeichnet, wiederfinden, so spricht dies eher dafür, dafs der Judas- 
Brief auf den Petrus-Brief, als dafs dieser auf jenen influiert hat. « 

Dafs Judas die V.4 charakterisierten Leute geradezu als solche 
einführt, deren Auftreten bereits vorhergesagt ist, braucht nach 
dem S. 314 ff. Bemerkten nicht mehr eingehend nachgewiesen zu 
werden. Aber auch abgesehen davon mufs die ganze Reihe der 
oben angeführten Behauptungen als verkehrt beiseite gethan wer- 
den. Petrus soll die Schilderung der Libertiner mit anderen Zügen 
vermehrt haben. Aber Huther bemerkt ja selbst, der Zug: rım 
Tod Yeod nu@v yapıra uerarıdevres els aokAyeıav, sei dem 
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Judas eigentümlich; wäre Petrus der Abhängige, so hätte er hier 
nicht blols erweitert, sondern auch gekürzt —- der beste Beweis 
dafür, dafs Ausführlichkeit oder Knappheit der Darstellung kein 
Beweismittel sein kann für die Unabhängigkeit oder Abhängig- 
keit eines Schriftstellers. Und was soll man davon sagen, dals 
Huther dem Petrus eine »minder originelle Ausdrucksweise« nach- 
sagt? Ehe sich darüber streiten liefse, müfste Huther angeben, 
wo und weshalb der Ausdruck bei Petrus weniger originell ist 
als bei Judas. Da aber ein Verteidiger der Priorität des Judas- 
Briefes, Brückner, gerade umgekehrt urteilt: »Ist der Ausdruck 
des Judas a.a.0. originell, so ist es der petrinische Exzalaı obx 
apyei nicht minder, ja mehr als jener,« so wird man Huthers 
Behauptung getrost auf sich beruhen lassen dürfen. 

Viel wichtiger wäre es gewesen, weun Huther die Frage auf- 
geworfen hätte, bei welchem von beiden Schriftstellern die paral- 
lelen Gedanken durch den Kontext bedingt erscheinen und bei 
welchem nicht. Wenn Judas von den Libertinern aussagt, dafs sich 
an ihnen eine alte Weissagung erfülle, so wird keiner sagen 
können, wie der Verfasser auf diesen Zug in der Charakteristik 
jener Leute gekommen ist. Anders bei Petrus. Die Worte: ols ro 
apina Eeraiaı oUvn apyei nal n anwAsıa aurav 0V vuoTadeı, 
blicken zurück auf das, was 2,1 von den Pseudopropheten, den Typen 
der Libertiner, gesagt ist: &rayovres &avrois Tayıyyv anwAeıav. 
Die bei Judas fehlende Erinnerung an die Pseudopropheten, die 
ihrerseits wieder veranlalst wurde durch den Hinweis auf die hei- 
ligen Gottesmenschen 1,21, ist offenbar der Grund, weshalb die 
Libertiner als solche charakterisiert werden, deren »„piua vor- 
längst schon ausgesprochen ist. Der bei Judas unmotiviert auf- 
tretende Zug ist bei Petrus also bedingt durch den weiteren Ge- 
dankenzusammenhang, — nach meiner Meinung ein deutliches Zei- 
chen, dafs Judas von Petrus abhängig ist und nicht umgekehrt. 

Dasselbe zeigen die Worte r0v uovov 6eonornv nal Hupıov 
nuav ’Inoouv Xpı6röv apvovuevor, obwohl Huther meint, es lasse 
sich nicht erkennen, bei welchem von beiden dieselben ursprünglich 


seien. Es ist zu Jud.4 bemerkt worden, die Annahme, dals die 
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Worte rov uovov deonornv nal nupıov nu@v auf eine Person, 
nämlich Christus, gehen, entspreche der Grammatik, sei aber 
schwierig insofern, als 6eörorns im Neuen Testamente immer nur 
von Gott gebraucht wird und als die beiden Begriffe 6EOHOTNS 
und xvpıog so verwandt sind, dals ihre Zusammenstellung sich 
schwer begreift. Beides erklärt sich, wenn 2 Petr. 2,1 das Origi- 
nal ist, wodurch der Ausdruck bei Judas bestimmt wurde Die 
dort auf Gott bezüglichen und den Pseudopropheten geltenden Worte 
Hal TOVv Ayopdaoavıa alTtols ÖEOnoTNv apvouuevor sind von 
Judas als den Libertinern geltend christlich gewandt; daher jene 
auffallende, aus deın Gedankengange des Judas-Briefes sich nicht 
erklärende Ausdrucksweise Aber möchte man in den betreffenden 
Worten bei Judas immer zwei Personen finden, Gott und Christus, 
so bleibt doch das bestehen, dals cs aus dem Gedankengange des 
Judas nicht deutlich wird, weshalb Gott uovos 6eororns und 
nicht uovos eos genannt wird. Bei Petrus dagegen liegt der 
Grund für diese Bezeichnung Gottes auf der Hand. Er wird ge- 
wissen alttestamentlichen Vorstellungen entsprechend bezeichnet als 
der, welcher sich Israel zum Eigentum erkauft hat (709 ayopa- 
Oavra adrovs), also Israels 6eomorns ist. Hat Weils recht, 
wenn er behauptet, der Schriftsteller zeige sich als der originale, 
bei dem das Motiv zur Wahl der einzelnen Ausdrücke noch durch- 
sichtig ist,!) so sind die besprochenen Worte ein einleuchtender 
Beweis für die Originalität des 2. Petrus - Briefes. 

Aber nach Huther hat es »gänzlich keine Wahrscheinlichkeit«, 
dafs Judas den Ausdruck @0&Ayesıa in der Wendung nv Tod Jeod 
Nuov xapıra uerartıdevres eis a08Ayeıav dem Satze 2 Petr. 2,2: 
nat moAMor 2EanoAovdIrj00v0ıw aurav Tais aoeAyelaıs, ent- 
nommen habe. Aber ist denn das Umgekehrte wahrscheinlicher? 
Huther hätte besser darauf achten sollen, was daraus zu schlielsen 
ist, dals die beiden Stellen, wo Judas und Petrus sich in dem Begriffe 
aoeAyzıa begegnen, sonst ganz verschiedene Gedanken aussprechen. 
Bei Petrus weisen die fraglichen Worte auf die Sünde der Pseudo- 





1) Vgl. Studien und Kritiken 1866, 8. 260. 
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propheten xa?} 70V ayopadavra autobs ÖEomornv Apvounervoı, 
zurück, die ao&Ayeıaz der Libertiner ist eine Verkennung ihres 
Sklavenstandes dem 6eororns Gott gegenüber.!) Anders bei Judas; 
dort wird die a0&Ayeız bezeichnet als ein Mifsbrauch der frei 
machenden Gnade Gottes. Stände dieser Zug in 2 Petr. 2,2, so 
wäre es mit Händen zu greifen, dals ein ganz fremder Gedanke 
in den Zusammenhang geraten wäre, in die jüdische Anschauung 
vom Gehorsam gegen Gott und seine ayla &vroAn die panlinische 
von der Freiheit des Christen vom Gesetz. Bei Judas stört dieser 
Gedanke nicht in dem Mafse, da der Ausdruck 6e0#orns doch in 
den Hintergrund tritt. Ist aber richtig, was oben nachzuweisen 
versucht ist, dafs Judas auf paulinische Gedankengänge hinweist, 
so erklärt sich das Verhältnis der beiden besprochenen Stel- 
len zu einander so, dals Judas in seinem Satze abhängig ist 
von 2 Petr.2,2 sowie von Paulus in dem 2 Petr. 3,15 genannten 
Briefe. — So zeigt es sich überall, dafs die Hypothese von der 
Priorität des Judas-Briefes unhaltbar ist. ?) 

Als eine Stelle, an der die Abhängigkeit des Petrus von Judas 
ganz besonders deutlich zu Tage treten soll, bezeichnet man die Gerichts- 
beispiele Jud.5—7 und 2 Petr. 2,4— 8. - Unter den vier Punkten, 
auf welche Bleek in seiner Einleitung hinweist als auf deutliche 
Zeugnisse für die Abhängigkeit des 2. Petrus-Briefes von Judas, 
nennt er an erster Stelle jene Erinnerung der Verfasser an Straf- 
gerichte, von denen auch die jüdische Litteratur zu berichten weils. 
In Berücksichtigung des grofsen Einflusses, welchen Bleeks malfsvolle 
Ausführungen mit Recht in der theologischen Welt haben, wird man 
es berechtigt finden, wenn ich seine Beweisführung wörtlich mitteile: 
»2 Petr. 2,4 ff. werden Beispiele von Strafgerichten aufgeführt, durch 
welche Gott in alter Zeit solche gestraft habe, die sich frevelhaft wider 
ihn vergingen. In der beobachteten Reihenfolge hat besonders das 
letzte Beispiel von Sodom und Gomorrha etwas sehr Mattes und Unpas- 


1) Vgl. auch 2,18 ft. 
2) Inwiefern ich mir die Beweisführungen von Dietlein, Schott, 
Steinfals, Hofmann nicht aneignen kann, bedarf keiner Ausführung. 


Die Straf- 
beispiele 

2 Petr. 2,.4-8 

und Jud. 5-7. 
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sendes. Denn nach dem Vordersatze: »wenn Gott nicht die Engel 
verschonte«, erwartet man den Nachsatz: »so wird er auch diese 
Menschen nicht verschonen, welche, obwolıl äufserlich der Gemeinde 
Gottes angehörend, doch sich eines solchen Verhältnisses im höch- 
sten Grade unwürdig machen«; dagegen folgt das zweite Beispiel 
von der Tilgung der gottlosen Erde durch die Sintflut und bildet 
schon eine unpassende Antiklimax, noch weit mehr das dritte 
von Sodom und Gomorrha; überhaupt rechnet man nur auf Bei- 
spiele von solchen Wesen, welche früher zu Gott in einem beson- 
ders nahen Verhältnisse standen und sich dessen unwürdig bewie- 
sen hatten. Viel angemessener erscheint die Parallele Jud. 5 —9. 
Zwei Beispiele finden sich hier auch, die widerspenstigen Israeliten 
in der Wüste und die gefallenen Engel; daran schlielst sich zwar 
auch die Hinweisung auf Sodom und Gomorrha, aber nicht als 
drittes Beispiel, sondern blols als Erläuterung des zweiten, indem 
die Versündigung jener Engel als eine ähnliche bezeichnet wird, 
wie diejenige, weshalb Gott Sodom und Gomorrha vertilgt hatte.« — 
Weshalb Bleek an dieser Stelle einen Beweis für die Priorität des 
Judas findet, liegt auf der Hand: es ist die scheinbar bessere 
Gruppierung des Stoffes bei Judas. Aber kann man daraus nicht 
mit gleichem Rechte den entgegengesetzten Schlufs ziehen? Kann 
Judas sich nicht gedrungen gefühlt haben, dem angeblich antikli- 
maktischen Gedankengange sowie der anakoluthischen Konstruktion 
abzuhelfen? Oder ist es leichter, anzunehmen, dals Petrus einen 
passenden deutlichen Gedankenfortschritt, sowie eine untadelige, 
einfache Konstruktion durch seine Nachahmung zerstört habe? — 
Übrigens beruht Bleeks Tadel gegenüber der petrinischen Ausfüh- 
rung auf der durch nichts gesicherten Behauptung, in den Beispie- 
len müsse von solchen die Rede sein, die in einem besonders 
nahen Verhältnisse zu Gott gestanden. 

Gewichtiger sind die Bedenken, welche Huther gegen die 
Darstellung des Petrus erhebt. Er bemerkt, die Reihenfolge der 
Gerichtsbeispiele sci bei Petrus die chronologische und insofern 
eine höchst natürliche. Dagegen stelle Judas die Bestrafung der 
ungläubigen Israeliten an die erste Stelle und gebe damit den 
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Beispielen eine so auffallende, weil unchronologische, Reihenfolge, 
dafs es sehr begreiflich sei, wie der Nachahmer dieselbe abändern 
konnte, während eine Abänderung der natürlichen Reihenfolge bei 
Petrus durch Judas unbegreiflich bleibe — Allein diese Reihen- 
folge der Beispiele bei Judas ist so auffallend und ohne jede Ana- 
logie,!) dafs man sich nicht dabei beruhigen darf, mit Huther von 
einer höchst originellen Konzeption des Judas zu reden, sondern 
sich bemühen muls, eine Erklärung dafür zu finden, dafs vor dem 
Hinweis auf die Engel und die Pentapolis der ungläubigen Israeli- 
ten in der Wüste gedacht wird. Eine Antwort auf diese Frage 
wird man aber gerade da finden, wo man sie nicht zu suchen 
pflegt, nämlich im 2. Petrus- Briefe. 

Schon bei einem flüchtigen Blicke auf die Gedankenzusammen- 
hänge 2 Petr. 2,1ff. und Jud. 5 ff. erkennt man, dafs der Satz: 
nvpıos Aaov En yiis Alyuntov O@das TO ÖEVTEPOV ToVs un 
TIOTEVGAVTaz anaAeoev, sich wörtlich und inhaltlich mit des 
Petrus Hinweis auf die Pseudopropheten berührt: dyevovro 68 
„ar Yevdorpopntar Ev T@ Mao... nal TOVv Aayopddavra 
abtobs Ö6eonornv apvovusvor Emayovres Eavrois Taxıyıv 
ancAcıav. Man vergleiche das beide Male ohne Näherbestim- 
mung stehende Aaos als Bezeichnung Israels, den ganz offenbar 
auf die Errettung aus Ägypten hinweisenden Ausdruck rov ayo- 
padavra _avrous Öeonornv?) mit du yis Alyuntov O0@0as, 
das anwAesıav mit anmoAedev. Nicht minder berührt sich mit 
rayıvnv der Sinn von ro 6evrepov bei Judas und die Bezeich- 
nung der Sünde: rov Ö6eorornv apvovuesvoı mit ToÖs un mıoTeV- 
oavras.?) Der Unterschied beider Ausführungen liegt darin, dafs 
Judas das, was Petrus von den Pseudopropheten aussagt, allge- 
meiner auf die Ungläubigen in der Wüste bezieht. Diese Abwei- 
chung kann aber den Eindruck, dafs beide Ausführungen nahe mit- 
einander verwandt sind, nicht abschwächen. 


1) Vgl. auch die in der Wahl der Gerichtsbeispiele nahe verwandte 
Stelle Sır. 16,7 — 10. 

2) Vgl. 8.126 f. 

3) Vgl. 8. 322. 
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Daraus folgt nun aber mit absoluter Sicherheit, dals die Aus- 
führung des Judas von der des Petrus abhängig ist Weshalb 
Judas vor das Gericht über die Engel und über die Pentapolis das 
über die Israeliten gestellt hat, ist aus seiner Schrift nicht zu ersehen. 
Diese Stellung ist so abnorm, dafs, da für die Wahl derselben gar 
kein Motiv angedeutet ist, man von vornherein die Vermutung 
hat, hier habe ein fremder Gedankenzusammenhang eingewirkt. 
Bei Petrus findet sich der Hinweis auf die ungläubigen Pseudo- 
propheten in Israel vor den anderen Strafgerichten; aber hier hat diese 
Stellung nichts Auffallendes, da der Verfasser erst durch Erinnerung 
an die rechten und falschen Propheten in Israel auf die Libertiner 
zu sprechen kommt und, nachdem diese näher charakterisiert sind, 
zu den drei Gerichtsbeispielen übergeht. Da Judas gleich mit der 
Charakterisierung der Libertiner beginnt, so mulfsten bei ihm die 
Gedanken wegfallen, welche das Voranstellen des Beispiels von 
den Israeliten natürlich erscheinen lassen. — Es lälst sich hier 
mit Händen greifen, wie der Gedankengang bei Judas durch den 
Petrus-Brief beeinflulst ist, während man bei der entgegengesetz- 
ten Annahme nur sagen kann, Petrus habe die unpassende Reihen- 
folge beseitigt, nicht aber zu erklären vermag, was den Judas zu 
derselben veranlalst hat. 

Aber Huther hat noch mehr Gründe. Er behauptet: »Man 
sieht nicht, was Judas dazu hätte bewegen können, die Zweiseitig- 
keit, die sich bei Petrus findet, zu vermeiden, wenn sie ihm 
von diesem entgegengebracht wäre, wiewohl sie sich für seinen 
Brief ebenso gut eignet, wie für den des Petrus.« Allerdings, 
ebenso gut oder ebenso schlecht, was in diesem Falle dasselbe 
ist. Es ist 8.159 ff. darauf hingewiesen, dals sich der Ge- 
danke von der Errettung der Gerechten in den Zusammenhang 
2,4ff. als ein fremdes Element einschiebt, das durch den Gedanken- 
gang nicht veranlafst ist, da in V.1-—-3, sowie in V. 10 ff. 
nur von Sündern und deren Bestrafung geredet wird, und es ist 
dann nachzuweisen versucht worden, dafs Petrus hier von einem 
fremden apokryphischen Gedankengange abhängig ist, wodurch die 
Gedankenverbindung bei ihm gelockert wird. Ist es dann aber 
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so unverständlich, dals Judas jene Zweiseitigkeit in der Anführung 
des Gerichts über die Gottlosen und der Errettung der Gerechten 
beseitigen konnte? Hemmt der Hinweis auf die Eırettung der 
Frommen den Fortschritt der Gedanken bei Petrus, was ist dann 
natürlicher, als dafs Judas diesen Gedanken beiseite liels? Bei 
der Annahme der Abhängigkeit des Petrus von Judas läfst sich 
überhaupt nicht erkennen, wie es zu jener Zweiseitigkeit gekom- 
men sein könnte. 

Dieselbe Antwort ist auf Huthers Frage zu geben, was den 
Judas veranlalst haben könnte, das Beispiel von der Sintflut auszu- 
lassen. Dafs dieses Beispiel zu den von Petrus ausgeführten Ge- 
danken in keinem näheren Zusammenhange steht, ist ebenfalls 
S.159 ff. nachgewiesen; es liegt auch hier ein Anschlufs an apo- 
kryphische Gedankengänge vor. Was ist näher liegend, als anzu- 
nehmen, Judas habe diesen sehr entbehrlichen Satz weggelassen, 
während bei der Annahme der Priorität des Judas-Briefes aus der- 
selben sich der Zusatz jener Worte nicht erklärt? 

Ehe ich in die Besprechung der auf einzelnes sich gründen- 
den Bedenken gegen die Priorität des Petrus-Briefes eingehe, ist 
die Frage zu beantworten, bei welchem von beiden Schriftstellern 
der Grund für die Anführung jener Strafbeispiele zu finden ist. 
Auf die Charakteristik der Libertiner 2 Petr. 2,1—3 folgt mit den 
Worten: ols TO npiua Euralaı oun apyei nal 7 anwäAsıa 
auıav 00 vvdradcı, der Hinweis auf ihr Geschick. An diesen selbst 
wieder auf das von den Pseudopropheten Gesagte zurückweisenden 
Gedanken schlielst sich die Erinnerung an die Strafgerichte Gottes. Bei 
Judas dagegen tritt dieselbe völlig unvorbereitet auf, wenn man nicht 
in den Worten V.5: drouvndaı 68 Öuäs BovAouaı elöoras ana 
avra, einen direkten Hinweis auf die Ausführung des 2. Petrus- 
Briefes erkennen will. Denn die Charakteristik der Libertiner in 
V.4 bezieht sich nur auf die Sünde, nicht auf die Strafe derselben; 
xpina ist hier nur Schuldurteil. Ist das nicht ein deutliches 
Zeugnis von der Selbständigkeit des Gedankenganges bei Petrus? 

Mit dieser Differenz zwischen den beiden Schriftstellern hängt 
eine andere zusammen, die man als ein Zeugnis für die Priorität 
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des Judas zu gebrauchen versucht hat. Wiesinger bemerkt: »Die 
schärfere Eigentümlichkeit, der strengere Gedankenzusammenhang, 
die stringentere Schlufsfolgerung ist auf seiten des Judas-Briefes, 
bei dem Wahl und Anordnung der Beispiele nur aus der Rück- 
sicht auf die Art der Versündigung jener abtrünnigen und in 
Fleischesfreiheit versunkenen Christen sich erklärt. ‘Der petrinische 
Brief dagegen hält sich an das Allgemeine und Naheliegende, 
zählt die hervorragendsten Exempel göttlicher Strafgerechtigkeit in 
der Zeitfolge auf, jedes für sich, ohne auf die Art der Versün- 
digung näher Rücksicht zu nehmen.« Inwiefern allerdings bei 
Petrus der Gedankenzusammenhang gelockert ist und worin das seinen 
Grund hat, ist oben bereits ausgeführt. Andererseits liegt gleich- 
falls auf der Hand, dals in Jud. 6f. die Sünde der Betreffenden 
viel bestimmter beschrieben wird als bei Petrus, und dafs durch 
das Fortbleiben des Beispiels von der Sintflut noch deutlicher wird, 
wie nahe die Sünde der Engel der der Sodomiter steht. Diese 
Betonung der Sünde in den Gerichtsbeispielen entspricht dem, dafs 
die Libertiner V.4 nur nach seiten ihrer Sünde charakterisiert sind, 
und dafs V.8 nur die Sünde, nicht die Strafe der Libertiner in 
Parallele zu den Vorhergenannten gestellt wird. In beiden Punk- 
ten liegt die Sache bei Petrus anders. Ankündigung des Gerichts 
über die Libertiner leitet den Hinweis auf jene Strafbeispiele in 
V.3 ein und beschliefst ihn in V.9f. Wie kann man dann dar- 
aus, dals bei Judas die Rücksicht auf die Art der Versündigung 
für die Wahl der geschichtlichen Beispiele mafsgebend gewesen zu 
sein scheint, schliefsen, bei ihm finde sich der strammere Ge- 
dankenzusammenhang — ganz abgesehen davon, dafs daraus ohne 
weiteres noch nicht auf die Priorität des Judas geschlossen werden 
kann? Im der That ist hier cin ganz anderer Schlufs am Platze. 
Die drei Beispiele Jud.5—7 sind trotz ihrer Betonung der Sünde 
der Betreffenden, wodurch. sie einen engeren Anschlufs an V.4 
und 8 gewinnen, Gerichtsbeispiele Die Hauptsätze reden nicht 
von der Sünde, sondern von der Strafe der Israeliten. Engel und 
Pentapolis. Wie gerät dieser Hinweis in den Zusammenhang, der 
die Libertiner nur nach seiten ihrer Sünde beschreibt (erst in V. 10 
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findet sich ein flüchtiger, aber schr bemerkenswerter Hinweis auf 
ihr Gericht)? Wäre der Gedankenzusammenhang bei Judas nicht 
strammer, wenn sein Hinweis auf jene drei Personengruppen nur 
der Sünde derselben gälte? Gewifs! Dann wird man aber zu fragen 
haben, wie jener durch den Zusammenhang schlechterdings nicht 
veranlalste Gedanke in die Ausführung des Judas hineingeraten 
ist, und zwar nicht als nebensächliches Moment, sondern als Aus- 
sage dreier Hauptsätze. Eine Antwort ergiebt sich nur, wenn 
Judas von dem Gedankengange des Petrus abhängig ist.!) 

Das bleibt auch bestehen beim Blick auf Betrachtungen, die 
man bezüglich gewisser Einzelheiten unserer Verse zu ungunsten 
des Petrus-Briefes angestellt hat. Man tadelt die allgemeine Be- 
zeichnung der Sünde in 2 Petr. 2,4.6f. gegenüber Jud.6.7. Aber 
was ist denn daraus zu schliefsen? Dafs es mit der Apokryphen- 
scheu des Petrus nichts ist, wird hoffentlich oben zur Genüge 
nachgewiesen sein, und übrigens ist jene Verschiedenheit durch die 
Verschiedenheit des Gedankenganges beider Schriftsteller bedingt; 


1) Als ein beachtenswertes Beispiel, wie wenig man versucht hat, 
das Problem der Verwandtschaft unserer beiden Briefe auch einmal unter 
Annahme der Priorität des Petrus-Briefes zu betrachten, führe ich fol- 
gende Bemerkungen von B. Weils a.a.0.S.260 an: »Zunächst ist an einigen 
Stellen bei Gedanken oder Ausdrücken, die in beiden Texten übereinstim- 
men, nur noch im Judas-Briefe das schriftstellerische Motiv ihrer Wahl 
durchsichtig. So ist Jud. V.6 das Beispiel von den sündigenden Engeln nach 
dem Kontexte offenbar deshalb gewählt, weil ihre Sünde, sowie die der 
Sodomiter (V.7) eine Analogie zu dem unzüchtigen Treiben der libertini- 
stischen Gegner darbot (vgl. das röv öuoıov rponov rovroıs V.7, öuolws V.8), 
während bei 2 Petr. 2,4, wo die Sünde der Engel nicht näher genannt ist, 
ein solches Motiv fehlt.« Gewils, »ein solches Motiv« fehlt bei Petrus, 
aber ein Motiv überhaupt ebenso wenig wie in den 8. 160 ff. angeführten 
Hinweisungen auf göttliche Strafgerichte in der aufserkanonischen Litte- 
ratur. Ist nicht eine Hinzufügung der genaueren Beschreibung der Sünde 
der Engel und der Pentapolis ebenso denkbar als eine Weglassung dersel- 
ben? Das bleibt dagegen bei Weifs unberücksichtigt, dafs die Betonung 
bei Petrus ebenso sehr durch den Gedankenzusammenhang gefordert ist, 
wie die Anführung desselben bei Judas unmotiviert ist und also auf einen 
fremden Gedankenzusammenhang hinweist. 
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hinsichtlich dessen mufste aber eben dem Petrus die Originalität 
zugesprochen werden. 


Ferner bemerkt Huther: »Woher hat Petrus das deipais 
S0pov „tA., wenn er nicht unter Einflufs des Judas-Briefes 
geschrieben hat?« Mit Recht hat Hofmann dem gegenüber die 
Frage gestellt, ob vielleicht auch der Verfasser des Buches der 
Jubiläen seinen Bericht über die Strafe der Engel dem Judas- 
Briefe entnommen habe. Aufserdem aber ist nachgewiesen, dafs 
die richtige Lesart in 2 Petr. 2,4 Osıpois Sopolis (resp. 0Pov) ist. 
Mithin ist es ganz unmöglich, dafs Petrus durch das deouois aistlors 
auf seinen Ausdruck gekommen sein sollte. Anders dagegen stellt 
sich die Sache bei der Frage, ob vielleicht auch hier sich zeige, 
dafs Judas von Petrus abhängig ist. Ein Mifsverständnis oder Ver- 
lesen des sehr selten vorkommenden deıpois ist ebenso leicht, als 
ein Milsverständnis von de0wois unmöglich ist. Dals in der That 
Judas den Petrus mifsverstanden hat, ergiebt sich aus einer Über- 
legung, die schon zu Jud. 6 angestellt ist. Der Hinweis des Judas auf 
die Engelsünde schliefst sich zum Teil mit wörtlicher Übereinstim- 
mung an die Darstellung in Hen.6—16 an, wie 8.325f. nach- 
gewiesen ist. Aber gerade in diesem Berichte wird das Festhalten 
der Engel nicht durch Fesseln vermittelt gedacht, sondern durch 
Steine, welche auf dieselben gelegt werden. Wie erklärt es sich 
nun, dafs Judas in dem einen Zuge von seiner Vorlage abweicht 
und mit Ausführungen übereinstimmt, denen er sonst nicht folgt? 
Es erklärt sich einfach daraus, dafs er n 2 Petr. 2,4 von »Ketten« 
zu lesen glaubte, während in Wirklichkeit dort von »Gruben« die 
Rede ist. Der gleiche Schlufs würde zu machen sein, wenn die 
Hypothese, aisioıs Jud. 6 sei Derivat von alöns, sicher wäre; 
dann zeigte sich hier ein Nachklang des raprap@oas 2 Petr. 2,4, 
das aus den betreffenden, von Judas benutzten Kapiteln des Henoch- 
Buches sich nicht erklären würde. !) 


1) Durch die gegebenen Auseinandersetzungen fallen auch die Behaup- 
tungen von Brückner 8. 173. 
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Wenn endlich Brückner die Verschiedenheit der Darstellung 
im Gerichte über die Pentapolis daraus erklären will, dals Petrus 
die Wendung des Judas, die Pentapolis sei ein Vorbild des ewigen 
Feuers und ihre Strafe dauere fort, im Bewulstsein ihrer geschicht- 
lichen Unwahrheit habe abschwächen wollen, so ist das ein schr 
unglücklicher Einfall. Denn weshalb sollte Petrus das für unge- 
schichtlich gehalten haben, was damals allgemein als Thatsache 
galt?!) Und ist die Vorstellung von der Aufbewahrung der Engel 
in Erdlöchern, der Petrus sich 2,4 anschliefst, wahrscheinlicher 
als die von dem Fortbrennen des Feuers am toten Meere? End- 
lich, glaubt Brückner, dafs jene dem Petrus zugetraute Beseitigung 
einer angeblich ungeschichtlichen Notiz auch 1Clem.11,1f. zu 
finden ist, wo doch die Sage von Lots Frau als selbstverständlich 
vorgetragen wird? Faktisch wird der Unterschied zwischen Petrus 
und Judas darauf zurückgehen, dafs sie sich in ihrem Ausdrucke 
an verschiedenartige apokryphische Traditionen angeschlossen haben; 
man vergleiche nur 3 Makk. 2, 5. 1 Clem. 11, 1 einerseits und 
Sap. 10, 6 f. andererseits. 

So folgt aus dem Vergleich der Gerichtsbeispiele bei Petrus 
und Judas, dafs sich nirgends etwas findet, was auf die Priorität 
des Judas-Briefes führen könnte, während dessen Abhängigkeit 
von dem Gedankengange und Einzelausdrucke des Petrus an ver- 
schiedenen Stellen deutlich hervortritt. 

Dasselbe ergiebt sich, wie mir scheint, aus dem Vergleich 
der Worte Jud.8: Öuolos uevroı nal obroı dvurvıadonevoi 
Vapna tv nialvovoıw, nvpıoınra 68 adIerovcıv, 608ag 68 
PAaopnuodoıv, mit den petrinischen Parallelen. Wiesinger be- 
merkt allerdings, die Anknüpfung dieses Gedankens an das Vor- 
hergehende durch Ouol®s uevroı sei viel straffer, als die durch 
nakıora 6€ vermittelte 2 Petr. 2,10. Dagegen hat schon Hofmann 
bemerkt: »Als wenn hieraus, falls wirklich jene Anknüpfung zu 
lose ist, auf Abhängigkeit des ersteren Briefes von dem anderen 
zu schlielsen wäre! Der spätere Verfasser konnte ja der schrift- 








1) Vgl. Sap.10,6f. Dillmann zu Hen. 67,5 ff. 


Jud.8 u. dio 
petrinischen 
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gewandtere sein. In Wahrheit knüpft jeder von beiden so 
an, wie sein Gedankengang es mit sich brachte.« Genauer wird 
man vielleicht sagen, Petrus wendet sich mit yaAıora de von 
dem allgemeinen Hinweis auf göttliche Strafgerichte über Sünder 
zu der Beschreibung der besonderen Sünde derjenigen, die hier in 
Betracht konımen, Judas dagegen knüpft an die Beschreibung der 
Sünder, denen das Gericht nicht gefehlt hat, mit öuolws eine Be- 
schreibung der Sünder der Gegenwart. Letztere Anknüpfung ist 
aber insofern kein Zeichen einer straffen Gedankenverbindung, als 
mit Oyol@s nicht der Gedanke der vorangegangenen Hauptsätze 
aufgenommen wird, sondern die Beschreibung der Sünde derjenigen, 
von deren Bestrafung die Hauptsätze in V.5—7 geredet haben. 
Was nun die drei mit öuolos yevroı eingeleiteten Sätze in 
Jud. 8 betrifft, so könnte man doch billig schon aus dem auffal- 
lenden Auseinandergehen der Erklärungen an dieser Stelle, wie 
S.338f. darauf hingewiesen ist, entnchmen, dafs dieselben durch 
den Zusammenhang nicht besonders vorbereitet sind. Die Bemühun- 
gen, diese drei Sätze in Beziehung zu bringen zu den drei Sätzen 
Jud. 5—7, sind als vergeblich zu bezeichnen. Der erste Satz 
Oapna tv uıalvovoıy schliefst sich an die Beschreibung der 
Sünde Sodoms und der ihr gleichartigen in V.6 an. Zu der 
Sodomssünde passen auch die beiden folgenden Sätze, sofern die 
Sodomiter als freche Übertreter der göttlichen Ordnung und als 
Lästerer der Engel bekannt waren. Aber unvermittelt treten diese 
beiden Züge hier doch ein, da die Sodomssünde in V.7 ganz 
speziell als Fleichessünde charakterisiert und als solche der Engel- 
sünde in V. 6 gleichgestellt ist, auf welche ja mindestens der dritte 
Satz in V.8 nicht passen würde. — Ganz anders in der Parallele 
bei Petrus. Hier ist alles so deutlich, dafs die Behauptung von 
der durch Mifsverständnis des Judas entstandenen Dunkelheit des 
Petrus-Briefes in ihr Gegenteil verkehrt werden kann. Nicht drei, 
sondern zwei Aussagen finden sich als Charakteristik der Liber- 
tiner: uakıora 6t ToVs orlow Oapnos Ev EmıIvuia nıaouod 
TOPEVOUEVOUS Hal HAUPIOTNTOS natappovoüvras. Diese schliefsen 
sich an den Bericht über die Sünde der Pentapolis um so leichter 
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an, als derselbe viel allgemeiner gefalst ist als in Jud.7. Flei- 
schessünden und übermütige Frechheit waren die Züge aus dem 
bekannten Bilde der Sodomiter. Ihnen gleichen die Libertiner, vor 
denen Petrus warnt und zu deren Beschreibung übergehend er die 
Bemerkung macht: roAuntai audaöcıs 6oas 0oV TpEuovcı BAao- 
pnuoüvres. Diese Worte sind nicht ein dritter Zug, sondern eine 
Spezialisierung des zweiten in seiner Anwendung auf die Liber- 
tiner. Auch von Petrus wird man nicht sagen können, dafs die 
Worte xvp1orntos HKATAPpPOVoDVTas und 6o&as PAaopnuodvres 
durch die vorangehende Ausführung für den Leser seines Briefes 
vorbereitet seien. Aber erstlich bietet Petrus Beispiele von göttlicher 
Strafe und nicht von menschlicher Sünde, so dafs bei ihm, im 
Unterschiede von Judas, eine Vorbereitung der Beschreibung der 
Libertiner gar nicht zu erwarten ist; zweitens aber ist es begreif- 
lich, wie er von dem Hinweis auf die hinsichtlich ihrer Sünde 
nur allgemein charakterisierten Sodomiter zu seiner Beschreibung 
der Libertiner kommen konnte, wogegen die Gleichsetzung der 
Sünde der Pentapolis mit der Engelsünde bei Judas den Zug 
Vapna uialvovoıv wohl vorbereitet, die folgenden aber um so 
unvermittelter eintreten lälst. 

Aber möchte sich hieraus immerhin noch kein sicherer Schlhufs 
für die Priorität des Petrus-Briefes ziehen lassen, um so besser 
gelingt das bei Betrachtung der Einzelheiten in Jud. 8. Weils 
urteilt allerdings anders: »Es wird das an sich so dunkele »vp1o- 
ra Jud.8 nur verständlich durch die Rückbeziehung auf die 
V.4 ihnen vorgeworfene Verleugnung des »dp1os, während bei 
2 Petr. 2,10 der Kontext keine solche Erklärung für den analogen 
Ausdruck bietet.« Aber wenn man wirklich zur Erklärung des 
xvpıornta auf den weit abliegenden V.4 zurückgehen könnte, 
bietet denn wirklich der konkrete Ausdruck T0ov uovov deonornv 
al xupıov nu@v ’Inoooüv Xpıorov eine Erklärung für den ab- 
strakten »vpıornta? Denn eben in diesem Abstractum liegt die 
Schwierigkeit, da #vpıornta neben 6odas nicht allgemein auf 
Herrschaft sich beziehen kann, obwohl dahin auch das Fehlen des 
Artikels zu weisen scheinen möchte, sondern auf Gott resp. Christus. 
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Wie erklärt sich diese Schwierigkeit? Mir scheint, nur durch 
Rückgang auf den petrinischen Text. Für den, welchem die Tra- 
dition über Sodom bekannt war, bedurfte das #vup1ornTos Hara- 
ppovoüvras 2 Petr.2,10 ebenso wenig einer Erklärung als das 
oniow Ooapnös Ev Emıdvuia ypıadnod opevoutvovs. Petrus 
bemerkt zuerst im allgemeinen, wenngleich das Engelvergehen der 
Sodomiter im Auge habend, Gott strafe vornehmlich solche, welche 
Herrschaft verlästern, um dann seinen Ausdruck in Anwendung 
auf die Libertiner zu spezialisieren: »Herrlichkeiten lästern sie. 
Es ist mithin offenbar, dals Judas den Begriff #vpıörns im Sinne 
von »göttliche Herrschafts aus Petrus genommen hat, und zwar in 
dem Mifsverständnisse, das Lästern der 608a1 sei bei Petrus etwas 
Neues neben dem Verachten der HKLPIOTNS. — Dafs dieses Urteil 
richtig ist, erhellt auch daraus, dafs in der nächstfolgenden Ausfüh- 
rung des Judas wohl der dritte und erste der drei Sätze aus V.S 
entwickelt wird, nicht aber der zweite, für den es natürlich in der 
Ausführung des 2. Petrus-Briefes keine Parallele geben konnte, da 
dort überhaupt von einer Verachtung Gottes nicht die Rede ist. 
Aber der erste Satz in Jud. 8 soll beweisen, dafs die Darstel- 
lung des Petrus von demselben abhängig ist. Weils bemerkt: 
»Der Ausdruck in 2 Petr. 2,10 ist nicht nur aus dem dem Gedan- 
ken nach parallelen Verse Jud.8 entlehnt, sondern teilweise auch 
aus dem benachbarten V.7, der doch einen ganz anderen Inhalt 
hat..... So natürlich es nun ist, dafs bei der Erinnerung an eine 
Schriftstelle sich mit derselben der Ausdruck in ihrer unmittel- 
baren Umgebung mischt, so raffinierte Künstelei wäre es, wenn 
der später Schreibende den Ausdruck der ihm vorschwebenden 
Stelle so ökonomisch auch für ganz andere Gedanken verwerten 
wollte.« Diese Behauptung ist unzutreffend. So leicht ein Nach- 
ahmer verschiedene Ausdrücke zusammenziehen kann, ebenso natür- 
lich ist es, wenn er bei einander stehende Ausdrücke anders grup- 
piert und so voneinander trennt. Beides kann ganz unwillkürlich 
geschehen, aber auch mit bestimmter Absicht. Letzteres ist nun, wie 
man deutlich sehen kann, bei Judas der Fall Es ist oben nach- 
gewiesen, weshalb er die Bezeichnung der Sünde in den Gerichts- 
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beispielen mehr hervortreten lassen mulste als Petrus. Um das 
Anapınoavıwv 2 Petr. 2,4 auszuführen, bedurfte es einer Ver- 
wendung der Henoch-Tradition; zur Ausführung der Sünde der 
Pentapolis bot sich der offenbar hierauf zurückblickende V. 10. 
Was konnte den Judas verhindern, sich dadurch zu der Wendung 
ansASovoaı Omlow Oapnös Er&pas bestimmen zu lassen? Oder 
kann jemand einen Grund angeben, der Petrus hätte veranlassen 
können, diesen Zug in der Schilderung der Sünde der Pentapolis 
zu übergehen und erst 2,10 zu verwenden? Jener Einwand gegen 
die Priorität des Petrus-Briefes hat im Grunde zu seiner Voraus- 
setzung das, was erst bewiesen werden soll, die Annahme der 
Priorität des Judas-Briefes. 

Noch ein Zug in Jud.8 beweist das Gegenteil. Die Liber- 
tiner werden kurzweg als Evvrvıadonevor bezeichnet, also mit 
dem Titel, den die Propheten in gewissen Ausführungen des Alten 
Testamentes haben.!) Aus dem Zusammenhange ist nicht der 
geringste Anlals zur Wahl dieser Bezeichnung zu erkennen. Da- 
gegen werden die Libertiner im 2. Petrus-Briefe infolge eines dem 
Verfasser desselben ausschliefslich eigenen Gedankenganges als 
Nachfolger der falschen Propheten bezeichnet, und der Hinweis 
auf letztere erinnert an Deut. 13, 2 ff., wo gerade der Aus- 
druck &vurvıaaousvos TO &vunvıov neben zpopntns mehrfach 
begegnet. Ist auf Grund davon nicht der Schlufs berechtigt, die 
Ausführung des Petrus habe dem Judas Anlafs gegeben zu jener 
in seinem Zusammenhange ganz rätselhaft kurzen Bezeichnung der 
Libertiner als &vvrvıadouevoı? Der umgekehrte Fall, dafs näm- 
lich Petrus durch den Ausdruck des Judas auf seine Ausführung 
über den Aoyos TPOpNTINOS und über die rechten und die fal- 
schen Propheten gekommen sei, ist völlig undenkbar. 

An keiner Stelle unserer beiden Briefe hat die Hypothese von Der Hinweis 
der Priorität des Judas-Briefes einen stärkeren Anhalt als an des Be 
Judas Hinweis auf den Kampf Michaels mit Satan über den Leich- und die 


nam Mosis und an der Parallelstelle 2 Petr. 2,11. Ich gestehe gern ® a 


1) Vgl. 8.126 £. 
Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 28 
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zu, dafs bei der herkömmlichen Erklärung der letztgenannten Stelle 
die Annahme, Petrus habe die konkreten apokryphischen Züge des 
Judas verwischt und verallgemeinert, sehr natürlich erscheint, und 
stimme auch Weils durchaus bei, wenn derselbe gegen Schotts 
(und Hofimanns) Versuch, auch hier die Priorität des Petrus-Briefes 
zu retten, bemerkt: »Die Aushilfe, die hier Schott mit der Be- 
ziehung der petrinischen Stelle auf Sach. 3,3 schafft, ist bei den 
starken Wortanklängen der petrinischen Stelle an die des Judas- 
Briefes ganz unhaltbar.« Erst nachdem mir auf 2 Petr. 2,11 vom 
Henoch-Buche her ein unerwartetes Licht gefallen war, wurde die 
früher von mir als ganz selbstverständlich betrachtete Annahme der 
Priorität des Judas-Briefes schwankend. Bezicht sich 2Petr. 2,11 
auf den Vorgang aus dem Henoch-Buche, auf den ich 8.170 ff. 
hingewiesen habe, so findet sich bei Petrus nicht eine durch Apo- 
kryphenscheu veranlalste Verallgemeinerung ‘von Jud. 9, sondern 
nur der Hinweis auf ein anderes, als das von Judas berührte 
Ereignis. Um herauszustellen, welchem von beiden die im Aus- 
drucke so verwandte Stelle ursprünglich sei, ist zu erwägen, 
1) welcher von beiden Schriftstellern am leichtesten durch den 
anderen zur Wahl seines Beispieles veranlafst werden konnte; 
2) bei welchem von beiden die betreffende Stelle am innigsten mit 
deın ganzen Gedankenzusammenhange verbunden ist; 3) wo der 
Einzelausdruck durch den ausgeführten Gedanken bedingt erscheint. 
und wo er auf einen anderen Gedankenzusammenhang hinweist. 
Was sollte den Petrus veranlalst haben, den deutlichen Hin- 
weis auf des Michael Kampf mit Satan mit einer flüchtigen und 
deshalb ziemlich dunkelen Beziehung auf das angeführte Ereignis 
aus Henoch zu vertauschen? Es wird unten noch bemerkt wer- 
den, dafs allerdings das petrinische Beispiel signifikanter ist als 
das bei Judas. Aber hätte die Empfindung von der Unzuläng- 
lichkeit der Ausführung bei Judas den Petrus zur Wahl einer 
anderen Geschichte getrieben, so würde er sich nicht mit einer flüch- 
tigen Andeutung begnügt, sondern deutlich die Eigentünlichkeit 
des Verhaltens der Erzengel hervorgehoben haben. Da das nicht 
der Fall ist, so wird man aus der Geschichte der Erklärung von 
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2 Petr.2,11 gewifs mit gutem Grunde den Schluls ziehen dürfen, 
dafs ein Milsverstand der ungemein dunkelen petrinischen Stelle 
dem Judas die Erinnerung an das von ihm berührte Ereignis 
wachgernfen hat. Er konnte, so gut man das bis heute thut, 
in den petrinischen Worten eine allgemeine Erinnerung an Freig- 
nisse der Art sehen, wie er eines V.9 in unmilsverständlicher 
Dentlichkeit zur Darstellung bringt. 

Bei welchem von beiden Schriftstellern ist der Hinweis auf 
das betreffende Ereignis am tiefsten und innigsten mit dem Ge- 
dankengange verflochten? Eine präzisere Verbindung als die von 
2 Petr. 2, 11 mit dem vorausgelienden Gedanken scheint mir 
geradezu unmöglich. Als selbstvermessene Wagehälse werden die 
Libertiner bezeichnet, sofern sie nicht einmal erzittern bei ihrem 
Lästern der hohen Engelwesen, ein Thun, zu dem sie keinerlei 
höheren Auftrag und Berechtigung haben, und das ihnen, den 
schwachen Menschen, den mächtigen Geistern gegenüber sehr teuer 
zu Stehen kommen könnte Das so charakterisierte Verhalten 
kommt in seiner Verwerflichkeit auf das deutlichste durch einen 
Vergleich mit dem Thun von jenen Erzengeln zur Erscheinung. Diese 
stärksten und mächtigsten unter den Engeln sind von Gott beauf- 
tragt, anderen einen beschimpfenden Urteilsspruch zu überbringen, 
und thun es nicht. Fürwahr, ein enormer Kontrast zu dem Ver- 
halten jener roAunrai audascıs! Von solch enger Verknüpfung 
mit dem Vorigen findet sich in Jud. 9 keine Spur. Bemerkbar ist 
schon die einfache Anknüpfung mit 62 gegenüber der mit Orov 
bei Petrus. Der Behanptung 6o&as 6: BAa6opnuodcıv wird ein- 
fach das Verhalten Michaels gegenübergestellt.e Einen besonders 
schlagenden Kontrast zu dem Thun der Libertiner bildet das nicht. 
Von Michael wird nicht ausgesagt, dals er vor dem von ihm 
bekämpften Satan sich jeder Streitrede enthalten habe — im Gegen- 
teil: OTE Öıanpıvouevos 61eA&yero —, sondern nur, dals er seinem 
Gegner zugerufen habe: Emırıundaı 001 nvpıos. Dafs es nicht 
auf Einbildung beruht, wenn ich zu diesem Beispiele bemerke, es 
sei gar nicht besonders geeignet, die Verwerflichkeit des 6o&as 
PAaopnuoücıv ans Licht zu stellen, zeigen die bei der Erklärung 
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von Jud. 9 angeführten Beispiele aus griechischen Exegeten, welche 
dieser Stelle einen anderen Sinn zu geben versucht haben. Ss 
wenig illustriert das Verhalten Michaels die Verkehrtheit der 
Libertiner, dals es nicht zu viel gesagt ist, wenn ich meine, es 
sei schwer denkbar, wie Judas von selbst auf solches Beispiel 
gekommen sein möchte. So ergiebt sich auch von hier aus die 
Wahrscheinlichkeit, dafs sich Jud. 9 nur aus einem Milsverständnis 
von 2 Petr. 2, 11 erklärt. 

Aber nun behauptet man, die petrinische Beschreibung der 
Libertiner in V. 10, an welche sich V. 11 so eng anschliefst, habe 
einen Zug aus Jud. 9 entlehnt; das roAunrai dort entspricht den 
&roAundev hier. Eine verkehrtere Behauptung kann nicht leicht 
gemacht werden. Wie sehr das roAunrat in 2 Petr. 2,10 am 
Platze ist, wie dasselbe dem folgenden rp&uovoıv und dem Zoyvi 
nal Övvası neldoves Ovres in V.11 entspricht, braucht hier nicht 
weiter ausgeführt zu werden. Dals das o®# &roAunoev ebensogut 
für das Verhalten des Michael passe, dürfte zu erweisen einige 
Schwierigkeit haben. Der mächtige Engelfürst brauchte nicht zu 
erzittern, über den Satan eine »ploıs BAaopnuias auszusprechen, 
da das weder gegen Gottes Willen gewesen wäre, noch Anlals zu 
einer dem Michael gefährlichen Rache Satans hätte geben können. 
Seine Enthaltsamkeit hätte ebensogut mit einem einfachen oÜx darr- 
veyxe ausgedrückt werden können, dem 0v p£povoiı 2 Petr. 2, 11 
entsprechend. Mithin liegt es auf der Hand, dafs der bei Judas 
durchaus entbehrliche Ausdruck EroAundev ein Nachklang aus 
2 Petr. 2, 10 ist, wo das roAunrtai eng in den ganzen Gedanken- 
gang verflochten ist. 

Frappanter aber noch zeigt sich die Abhängigkeit des Judas 
von Petrus bei Vergleich der Worte »pioıw Emeveyneiv PAaopı- 
pnlas mit od gYepovow PAaopnuov nplow. Nach dem zu 
2 Petr. 2, 11 und Jud. 9 über diese Wendungen Bemerkten bedarf 
das gar keiner weiteren Ausführung. Für den von Petrus ausge- 
drückten Gedanken ist die von ihm gewählte Wendung durchaus 
zutreffend und korrekt, während es unerklärlich bleiben wünle, 
wie Judas statt des einfachen BAaopnueiv jenen auffallend weit- 
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läuftigen und dem Sprachgebrauch nicht entsprechenden Ausdruck 
wählen konnte, hätte er nicht die mifsverstandene petrinische Stelle 
im Sinne gehabt. Ist die von mir gegebene Erklärung von 
2 Petr. 2,11 richtig, so ist eben die Stelle, welche am deutlichsten 
die Priorität des Judas-Briefes zu beweisen schien, der beste 
Beweis für die Abhängigkeit desselben von Petrus. 

Dasselbe ergiebt sich aus einer Betrachtung des sich anschlie- Jud. 10 und 
fsenden Gedankens Jud. 10 und 2 Petr. 2,12, obwohl man auch *-#1°. 
hier aufs deutlichste meint, das Gegenteil erweisen zu können. 
Schon oben ist die Bemerkung de Wettes zu 2 Petr. 2, 12 ange- 
führt: »Hier ist die Parallele Jud. 10 ganz widersinnig behandelt 
und der schöne Gegensatz zwischen dem,, was sie, ohne es zu kennen, 
lästern, und dem, was sie wie die unvernünftigen Tiere auf natür- 
lichem Wege kennen und sich damit verderben, verwischt.« Aber 
ist es denn so ohne Schwierigkeit, einem Schriftsteller, der sich 
sonst als vernünftigen, nachdenkenden Mann gezeigt hat, ohne 
weiteres zuzumuten, dals er einen ihm vorliegenden Gedanken, 
der an Einfachheit und Deutlichkeit nichts zu wünschen übrig 
läfst, bis zur Widersinnigkeit verdunkelt und verzerrt habe? Oder 
ist die Annahme nicht viel natürlicher, dafs Judas einen dunkelen 
Gedanken vereinfacht und verdeutlicht habe? Weis meint: »2,12 
wird von dem Doppelgedanken der Parallele Jud. 10, wonach sie 
lästern, was sie nicht verstehen, und was sie instinktmälsig zu 
gebrauchen verstehen, zu ihrem Verderben milsbrauchen (?), nur 
die eine Hälfte ausgeführt und doch jedes Moment des zweiseitigen 
Ausdrucks bei Judas von dem Verfasser benutzt, indem das Bild 
von den unvernünftigen Tieren an die Spitze gestellt ist, denen 
sie durch ihr Lästern dessen, was sie nicht verstelien, gleichen, 
und denen sie nun auch in ihrem Verderben, zu denen jene aber 
als unvernünftige Wesen von Natur bestimmt sind, gleichgestellt 
werden.« Aber selbst, wenn man diese Wiedergabe der betref- 
fenden Gedanken billigen wollte, so mülste man gegen den Schlufs 
von Weils Einspruch erheben. Ist es nicht an sich ebenso mög- 
lich, dafs Judas die eine verwickelte Periode in zwei Hauptsätze 
zerlegt, als dafs Petrus die zwei Hauptsätze in eine Periode 
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zusammengedrängt hat? Durch derartige Erwägungen kommt man 
nicht vom FPlatze. Es ist vielmehr darauf zu achten, wie sich die 
betreffenden. Gedanken in den ganzen Zusammenhang einreihen. 
Dafs das bei Petrus in grölster Präzision geschieht, ist zu 
2 Petr.2, 12 nachgewiesen. An den Hinweis auf die durch V. 11 
illustrierte Sünde der Libertiner schlielst sich die Aussage über 
ihr Gericht. Dieses Gericht entspricht der Art ihrer Versündigung. 
Sie werden mit den Engelwesen, welche sie lästern, verderbt werden. 
und dieses Verderben, worüber Petrus in V.4 eingehender gesprochen 
hat, kann verglichen werden mit dem Geschick von unvernünftigen 
Tieren, die zu Fang und Vernichtung bestimmt sind. So schliefst 
sich V.12 eng an die ganze vorhergegangene Entwickelung an 
und ist im Einzelausdruck durch die Erörterungen bis zu V.4 
zurück bestimmt. Ganz anders bei Judas. Sehr lose knüpft sich 
der Gedanke: odroı 68 60a ulv oln oldacıv PAaopnuovoıv, an 
das Vorhergehende an; der Hinweis auf die Lästerung der 603aı 
verallgemeinert sich zu der Behauptung, dafs die Betreffenden alles, 
was sie kennen, lästern. Es unterliegt doch wohl keinem Zweifel, 
dals sich der entsprechende Ausdruck bei Petrus, der sich auf 
die Lästerung von Engeln bezieht, viel enger mit dem Vorigen 
verknüpft. Noch auffallender aber ist es, wie sich der zweite 
Satz in Jud. 10 an den ersten anschliefst. Unwillkürlich hat Weils 
in der eben angeführten Auseinandersetzung den Inhalt desselben 
so wiedergegeben: »was sie instinktmälsig zu gebrauchen ver- 
stehen, mifsbrauchen sie zu ihrem Verderben.« In der That. 
das wäre der korrekte Gegensatz zu der Bemerkung: 00a wer 
ovn oldacıv PAaxopnuovoıv; aber das steht nur nicht da, son- 
dern: »was sie von Natur wie die unvernünftigen Tiere verstehen, 
darinnen werden sie verderbt.« Schon 8.351 f. ist konstatiert, 
dafs der zweite Satz in Jud. 10 keinen regelrechten Gegensatz zu 
dem ersten bildet, und die Behauptung Hofmanns abgewiesen, 
dieser Inkorrektheit bedürfe Judas, um einen Weg zu dem Wehe 
ruf in V. 11 zu gewinnen. Nein, aus des Judas Zusaminenhange 
läfst sich kein Grund für diese Erscheinung entdecken. Dagegen 
ist alles deutlich, sobald man annimmt, Judas habe Petrus vor 
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sich gehabt. Bei diesem ist ja das xarapIapıoovraı der Haupt- 
gedanke, der zu der Bemerkung über das BAa@opnueiv der Liber- 
tiner deshalb nicht in einem inkorrekten Verhältnisse steht, weil 
dieses nur als Näherbestimmung des Subjektes auftritt. 

Deutlicher noch fast als bei Betrachtung des ganzen Gedankens 
in seiner Verbindung mit dem Vorhergehenden tritt die Abhängigkeit 
des Judas-Briefes bei Beobachtung des Einzelausdruckes zu Tage. 
Es ist bereits bemerkt, dafs die Beziehung des BAaopnueiv auf 
die Engel bei Petrus dem Gedankenzusammenhange besser ent- 
spricht als die allgemeine Fassung. Aber könnte man deshalb nicht 
meinen, Petrus habe den Zusammenhang straımmer zu gestalten 
versucht als Judas? Oder läfst sich ein Grund entdecken, wes- 
halb bei Judas der verallgemeinerte Ausdruck sich findet? Letztere 
Frage ist so entschieden zu bejahen, als auf die erstere eine 
irgendwie sichere Antwort nicht zu geben ist, da ja bei Judas 
durchaus keine Zusammenhangslosigkeit vorhanden ist. Das &rv 
ols konnte ebenso gut nentral gefalst werden, wie maskulinisch; 
ja, man könnte sagen: da die Engel zuvor die Bezeichnung 6o3aı 
erhalten haben, so lag es dem später schreibenden Schriftsteller 
ziemlich nahe, in &v ofs keinen Hinweis auf die 608aı zu finden, 
sondern eine allgemeinere Wendung, wie sie bei Judas mit oda 
wiedergegeben wird. Umgekehrt ist ein Mifsverständnis des 00@ 
nicht möglich. 

Ferner ist der Vergleich der Libertiner mit aAoya Sa bei 
Judas mindestens durch den Zusammenhang völlig unvorbereitet 
und neben @voıx@s ziemlich überflüssig. Es ist ein Ausdruck, 
der entfernt werden könnte, ohne dafs dadurch des Judas Dar- 
stellung irgendwie verdunkelt würde. Ganz anders bei Petrus; 
dort dient die Wendung @s aAoya dwa yeyevvnuiva eis AAw@- 
oıv nal pYopav zur Charakterisierung des besonderen Gerichtes, 
das die Libertiner treffen wird. Und wenn das Geschick, das sie 
zugleich mit den von ihnen verlästerten Engeln treffen wird, ver- 
glichen wird mit dem von wilden Tieren, die man fängt, um sie 
zu vernichten, so entspricht das dem, dals 2,4 die Engelstrafe, 
anders als bei Judas, so beschrieben wird, dals sie besteht in 


Kain, 


Bilcam und 


Korah 
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Hineingeworfenwerden in finstere dezpof — ein Ausdruck, der ganz 
besonders von Wolfsgruben gebraucht wird. — Aus allem dem folgt 
nach den oben festgestellten Grundsätzen, dafs die Darstellung bei 
Judas von der bei Petrus abhängig ist. 

Wenn an den Doppelsatz Jud. 10 sich ein Weheruf mit dem 
Hinweis auf Kain, Bileam und Korah anschliefst, so ist man 


Jud. 11 und wieder eilfertig zu behaupten, Petrus, bei dem sich, allerdings in 


die Parallele 


bei Petrus. 


einem anderen Zusammenhange 2,15f. nur ein Hinweis auf Bileam 
findet, zeige sich hier wieder als der Nachahmende, der Kain und 
Korah ausgelassen habe. So heilst es bei Huther: »Was die 
Abweichung betrifft, dafs Judas Kain, Bileam und Korah, Petrus 
aber nur Bileam nennt, so ist es natürlicher anzunehmen, dals 
Petrus, die beiden anderen unberücksichtigt lassend, nur Bileam 
nennt, weil dieser ihm wegen der von ihm hervorgehobenen zAeo- 
ve&öla der Libertiner, auf die auch das „10900 bei Judas hin- 
deutet, als ein besonders passendes Vorbild derselben erschien, 
während bei den beiden anderen kein solcher charakteristischer 
Zug hervortritt, als anzunehmen, dafs Judas dem bei Petrus vor- 
gefundenen Bileam die beiden anderen hinzugefügt habe.« — Was 
ist das für eine äulserliche Art, die Sache zu betrachten, als ob die 
Beispiele aufser jedem Zusammenhange mit einem gröfseren Gedanken- 
gange ständen! Das Beispiel von Kain, dem Skeptiker und sinnlichen 
Menschen, schlielst sich eng an die allgemeine Ausführung in 
V.10 an. Durch dieselbe ist der Hinweis auf dieses Beispiel völlig 
motiviert. Der Gedanke in V.10 hat sich aber herausgestellt 
als eine durch Mifsverständnis von 2 Petr. 2, 12 entstandene Ver- 
allgemeinerung dessen, was bei Petrus in engem Bezug auf die 
Lästerung der Engel von seiten der Libertiner gesagt war. Bei 
Petrus wäre der Hinweis auf Kain ganz unveranlalst gewesen, 
ganz abgesehen noch davon, dafs es unnatürlich gewesen wäre, 
hätte Petrus nach dem Hinweis auf das Gericht über die in 
V. 10 und 11 charakterisierte Sünde der Libertiner wieder in 
eine neue Charakteristik dieser Sünde einbiegen wollen. Beruht 
aber der Hinweis auf Kain bei Judas auf einem Gedanken, 
dessen Abhängigkeit von Petrus erwiesen ist, so bedarf es keines 


Die Verwandtschaft zwischen dem 2. Petrus- und Judas - Briefe. 441. 


en nn 


Beweises mehr, dafs jener Hinweis dieses Urteil nicht umsto- 
[sen kann. 

Was nun das Beispiel von Bileam betrifft, so berührt es 
geradezu komisch, wenn alles Ernstes versichert wird, durch das 
jaı090oDd bei Judas habe Petrus sich bestimmen lassen, den Hin- 
weis auf Bileam in seine Ausführung aufzunehmen, welche sich 
mit der zAsove&öia der Libertiner beschäftigt. Hier wie an so 
vielen anderen Stellen läfst man in der festen Überzeugung von 
der doch erst zu beweisenden Priorität des Judas-Briefes die 
Frage gar nicht aufkommen, was denn den Judas zur Anführung 
des Beispieles von Bileam veranlalst haben könnte. Die Anfüh- 
rung von Kain ist durch V.10 motiviert, die von Korah wird 
durch den Gedankengang von V. 12 an erläutert. Von einer 
zrAeove&ia der Libertiner ist dagegen im Vorhergehenden gar 
nicht die Rede und weit hinten im Briefe V.16 findet sich nur 
die flüchtige Bemerkung @&geAslag yapıv. Noch bedenklicher 
wird es, wenn man die Frage beantwortet, was unter der zAavn 
Bileams zu verstehen sei. Weder von einem Widerstreben gegen 
Gottes Willen, wie Huther u. a. den Sinn von zAavn fassen, noch 
von teuflischem Verhalten gegen die Gemeinde Gottes, wie Hof- 
mann erklärt, ist im Vorigen die Rede Aber auch gegen die 
S. 354 f. vorgetragene Ansicht, die mAavn Bileams sei seine Ver- 
führung zur Unzucht, hat man nicht ohne Grund den Kontext 
geltend gemacht. Freilich stimmen die Züge in Jud. 4. 8. 10 
zusammen zu dem Bilde eines üppigen und unzüchtigen Treibens. 
Aber von einer Verführung zu solchem Treiben, wozu übrigens 
das uı0900 so gut palst, ist nirgends die Rede; nur als eine 
flüchtige Anspielung darauf kann man die Worte V. 23: oÜg 68 
&Asärte Ev POßw niboüvres nal Tov and Tijs dapxös &omıAw- 
yEvov yırava, betrachten. Und trotzdem kommt den Kritikern 
nicht der Gedanke, dafs diese Worte in ihrer rätselhaften Kürze 
und ihrem völlig unvermittelten Eintreten auf einen anderen Ge- 
dankengang hinweisen möchten? 

So unvermittelt der Hinweis auf Bileam bei Judas eintritt, so 
wohl vorbereitet bei Petrus. Nachdem in V.13 und 14 das üppige, 
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unzüchtige Leben der auf ungerechten Gewinn bedachten Liber- 
tiner geschildert und bemerkt ist, dafs sie unbefestigte Seelen 
durch Verführung zur Unzucht (wie aus dem Zusammenhange und 
überdies aus V. 18 deutlich wird) zu ködern suchen, werden sie 
verglichen mit Bilcam, dem der Sinn nach demselben wı090s 
aödınlas stand, dem die Libertiner nach V. 13 nachgehen. Und 
dem gegenüber behauptet man, das uı6900 in Jud. 11 habe den 
Petrus veranlafst, das Beispiel von Bileam aufzunehmen? In der 
That, es ist kaum begreiflich, wie solche Behauptungen ausge- 
sprochen und beständig nachgesprochen und nachgedruckt werden 
können! 

Oder kann es uns in unserm Urteil irre machen, wenn 
Huther behauptet: »Die Priorität des Judas-Briefes giebt sich auch 
darin zu erkennen, dafs das auffallende 410900 im Petrus- Briefe 
durch das verdeutlichende 05 uı090v adınlas nyanıoev erklärt 
ist?« Das beachtet Huther nicht, dafs diesem Satze bei Petrus 
schon in V. 13 die Wendung vorausgegangen ist: "ouıodueroi 
nıo9ov adınlas, und dafs der Wendung Jud. 4: oi zalaı po- 
Yeypapydvoı eis TOoDÜTO TO npiua, bei Petrus der dem uıo9oö 
in seiner Kürze vergleichbare Ausdruck 70 „piua Eurakaı ent- 
spricht, noch endlich dals der kurze Ausdruck in Jud. 11 durch 
den Parallelismus der drei an oval avroic sich anschliefsenden 
Sätze bedingt war. — Ebenso wenig hat es zu bedeuten, wenn 
Weils meint: »2 Petr. 2,15 ist aus den drei Vorbildern Jud. 11 
nur das mittelste beibehalten, und doch klingt der Ausdruck des 
ersten (T7 06@ Tod Kaiv £ropevdnoarv) in dem 23axoAov- 
Snoavres TH 06@ Tod BaAaayı noch deutlich nach.« Ja, so 
wird es sich verhalten, wenn die Priorität des Judas-Briefes 
erwiesen ist. Wenn dagegen das Umgekehrte der Fall ist, so hat 
sich die dem Judas bekannte Ausdrucksweise des Petrus unwill- 
kürlich auch den Ausführungen beigemischt, für die Petrus keine 
parallelen Gedanken bietet. 

Was endlich das Beispiel von Korah betrifft, so meint Hof- 
mann, Petrus würde dasselbe, hätte er den Judas-Brief vor sich 
gehabt, sicher aufgenommen haben, da er ja solche scluldern 
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wollte, welche in der Gemeinde »Sondergenossenschaften« auf- 
bringen. Diese Behauptung beruht auf Hofmanns falscher Deutung 
von aip£ocıs anwAsias 2,1. Im Gegenteil, die Schilderung der 
Libertiner als Sektierer pafste in den Zusammenhang des Petrus 
gar nicht hinein, da er von solchen Leuten redet, die noch nicht 
in die betreffende Gemeinde eingedrungen sind. Aber so wenig 
Petrus diese Schilderung aus Judas herübernehmen konnte, so 
wenig Judas aus Petrus, der sie gar nicht hat. Vielmehr beginnt 
hier, wie schon S.389 ff. wahrscheinlich zu machen gesucht ist, die 
bestimmtere Anlehnung des Judas an Paulus, die bisher nur in 
einzelnen Ausdrücken bemerkbar war. 

Mit dem Hinweis auf Korahı beginnt bei Judas ein Abschnitt, Jud.12— 16 
der im ganzen keine Parallele bei Petrus hat; dagegen finden sich no 
im einzelnen so viele Berührungen, dafs die Untersuchung über bei Petrus. 
das Verwandtschaftsverhältnis zwischen den beiden Briefen noch 
nicht für abgeschlossen betrachtet werden darf. 

Die erste auffallende Berührung findet sich bei den Worten 
Jud. 12: 08 &v Tais ayanaıs Uusv OmıAaöes. Denselben ent- 
spricht 2 Petr. 2, 13: oziAoı nal yu@yoı Evrpvpw@vres Ev Tais 
arataıs (ursprünglich wohl ayaraıs)!) aurev. Dazu bemerkt 
Huther: »Trotz der verschiedenen Ausdrücke ist der Einflufs des 
einen auf den anderen unverkennbar; aber ebenso ersichtlich ist 
es, dafs nicht Judas unter dem Einflusse des Petrus, sondern 
dieser unter dem Einflufs jenes geschrieben hat; denn wie hätte 
Judas dazu kommen sollen, die klaren Ausdrücke des Petrus mit 
dem seltenen orıAades, das dazu von verschiedener Bedeutung 
ist, zu vertauschen, und den viel allgemeineren Begriff azataıs 
in den speziellen Begriff ayazaıg zu verändern.« Es möchte 
vielleicht genügen, gegen diese Behauptungen auf das oz bei Judas 
hinzuweisen, wodurch die folgenden Worte als aus einem anderen 
Gedankenzusammenhange stammend hingestellt werden.?). Allein, 
um alle Gerechtigkeit zu erfüllen und mögliche Einwendungen von 


1) Vgl. S. 192. 
2) Vgl. 8. 358. 
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vornherein abzuschneiden, gehe ich auch hier auf eine nälıere 
Untersuchung ein. 

Bei der Erklärung von Jud. 12 ist nachgewiesen, dals Oz:- 
Aaödes nicht im Sinne von »Klippen«, sondern von »Schmutz- 
flecken« steht, also dasselbe bedeutet wie das petrinische OxiAoz. 
Mithin ist es ein ungenügender Grund gegen die Annahme der 
Priorität des Petrus-Briefes, dafs eine Vertauschung des leicht ver- 
ständlichen 0xziAoı mit dem ungewöhnlicheren orıAaödes im Sinne 
von »Klippen« sich nicht begreiflich machen lasse. Dagegen ist 
die Beantwortung der Frage bedeutsam, bei welchem von beiden 
Schriftstellern die Bezeichnung der Libertiner als »Schmutzflecke« 
motiviert sei und bei welchem nicht. Die Wendung Jud. 23: 
nıdoüvres nal ToVv and Ts Oapnös EomıAmulvov yırava, 
zeigt deutlich, in welchem Sinne die Libertiner »Schmutzflecke« 
genannt werden. Von unzüchtigem Wesen der Libertiner bei den 
Agapen findet sich aber bei Judas nicht das geringste; ja, der 
ganze Zusammenhang V. 11”’—16 weist durchaus nicht auf die 
Unzucht der Betreffenden hin. Und wenn zu den Worten oi &v 
Tais ayanraıs avıav OrıAades nun hinzutritt OVVEUWYOoDUEVOL 
ayoßws Eavrobs roımalvovres, so sieht man, dafs das Ver- 
halten der Libertiner bei den Agapen dem Judas nach der Seite 
in Betracht kommt, nach welcher sie dem Korah gleichen. Kurz, 
eine genügende Motivierung des Ausdrucks OrıAades durch den 
Zusammenhang bei Judas ist nicht vorhanden, würde aber auch 
nichts zu sagen haben, falls das oi diesen Begriff als einen den 
Lesern bekannten Titel der Libertiner einführen will. Da letz- 
teres nicht die herrschende Annahme ist, so mag ein Blick auf den 
Zusammenhang bei Petrus zeigen, dafs auch ohne das oi an dieser 
Stelle die Abhängigkeit des Judas offenbar sein würde. Die Worte 
oriAoı ar u@yuoı 2 Petr. 2,13 gelten denen, von welchen ausgesagt 
wird: 6pIaAuods Eyovres ueotods uoryaAlöos, und deren deAca- 
Seıv Yuras aornpintovs in 2,18 näher ausgeführt wird: deAea- 
Sovoiv Ev ErıIvulaıs Oapnos aceAyelas, wie andererseits 2,22 
das Los der von ihnen Verführten mit dem Sprichwort beschrie- 
ben wird: ds Aovoauern eis nvAıouov Bopßopov. Das wird 
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genügen, um zu erkennen, dafs der bildliche Ausdruck »Schmutz- 
flecken« bei Petrus ebenso gut durch den ganzen Zusammenhang 
motiviert ist, als derselbe bei Judas völlig unvermittelt auftritt 
und isoliert stehen bleibt. 

Was nun aber die Agapen selbst betrifft, so sind alle Erwä- 
gungen über den Unterschied von ayanzaıs und arataıs besei- 
tigt, falls oben mit Recht geurteilt ist, dals azataıs ein erst 
später in den petrinischen Text hineingekommener Schreibfehler 
sei. Weist man diese Annahme zurück — vielleicht in der Mei- 
nung, es könnte damit eine wichtige Stütze der Priorität des 
Judas-Briefes fallen —, so wird man zu fragen haben, wer von 
beiden Schriftstellern am leichtesten den betreffenden Begriff ver- 
lesen mochte. Da aber an ein rein mechanisches Verlesen wohl 
bei einem Abschreiber, nicht aber bei einem freien Nachahmer zu 
denken ist, und da es überdies bei mechanischem Verlesen ebenso 
denkbar ist, dals azataıs aus ayanzaıs wurde als das Umge- 
kehrte, so ist genauer so zu fragen, ob der Zusammenhang bei 
Judas es näher legte, an Betrügereien statt an Agapen zu denken, 
als der petrinische, Betrügereien mit Liebesmahlen zu verwech- 
seln. Die Entscheidung ist nicht schwer. Gerade der Zug, 
welcher den Petrus hätte verleiten können, etwas von »Betrüge- 
reien«e zu lesen, nämlich die Habsucht der Libertiner, fehlt in 
Jud. 12 ff. ganz, während er in der Parallele bei Petrus verschie- 
dentlich auftritt. So ist es unerklärlich, wie er dazu gekommen 
sein sollte, die deutlichen Worte o2 &v Tais ayanaıs avrav 
orıAaöss milszuverstehen. Anders im entgegengesetzten Falle. Ist 
anataıs bei Petrus ursprüngliche Lesart, so macht es gerade der 
dortige Zusammenhang, der von Essen und Schwelgen handelt, 
begreiflich, dafs ein späterer ayanaıs statt araraız las, zumal 
da es direkt mit EVTPUP@VTES verbunden wird. Und zwar wird 
diese Annahme nur noch leichter, wenn man anninmt, dafs die 
als Glosse ausgeschiedenen Worte Ovvsv@yovusvorı Duiv ebenso 
ursprünglich seien als awataıs. — So zeigt es sich, dafs auch an 
dieser Stelle, mag man textkritisch zu derselben stehen, wie man will, 
die Annahme der Priorität des Judas-Briefes undurchführbar ist. 
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Eine zweite offenbare Berührung unseres Abschnittes mit dem 
2. Petrus-Briefe hat statt bei dem ersten der vier Bilder, vepe- 
Anı avvöpoı Und avluwv rapapepöuevar. Dem entspricht 
2 Petr. 2,17: anyai avvöpoı nat Oulykaı Uno Aailanos fav- 
vouevaı. Nach den bisherigen Ausführungen kann es nicht Wun- 
der nchmen, wenn man Wiesinger über das Verhältnis dieser bei- 
den Parallelstellen zu einander so urteilen hört: »Der Verfasser 
(von 2. Petr.) verfährt in seiner uns schon bekannten Weise, indem 
er von dem Reichtum der Bilder Jud.12f. nur eines beibehält; 
aus dem einen aber macht er verdeutlichend zwei Bilder und ver- 
fährt in der Wahl der Ausdrücke verstärkend.. Das umgekehrte 
Verfahren, dem nach Judas das Doppelbild in vepeAaı avvöpoı 
zusammengezogen hätte, ist an sich nicht wohl denkbar und ent- 
spricht dem sonstigen Verhältnisse beider Briefe nicht.« Nicht 
ein Gesichtspunkt ist hier berührt, unter dem es zu einer Ent- 
scheidung des fraglichen Problems kommen könnte. Zunächst ist 
doch wohl zu untersuchen, bei welchem von beiden Schriftstellern 
die parallelen Ausdrücke durch den Gedankenzusammenhang moti- 
viert sind und bei welchem weniger oder gar nicht. Bei Petrus 
ist der Gedankenzusammenhang völlig lückenlos. Von dem Hin- 
weis auf den infolge seiner zAcoveäi« von einem unvernünftigen 
Tiere getadelten Propheten geht der Verfasser über zu den Reilen, 
mit denen die Libertiner ihre Verführungen plausibel machen wol- 
len. Den hohen Worten, da nichts hinter ist, entspricht ihre 
Bezeichnung als wasserlose Quellen und vom Sturm gejagte Wol- 
ken. Viel weniger einfach erklärt sich die Aufnahme der Bilder- 
reihe von Judas in dessen Gedankengang. Die vielen, einander 
widersprechenden Versuche, das tertinm comparationis zu den 
Libertinern und jenen Bildern festzustellen, zeigen, wie wenig deut- 
lich der Gedankengang des Judas das Eintreten der Bilder vor- 
bereitet hat und nachher erläutert. Aber auch wenn man durch 
das Citat V.14f. auf den Gedanken gekommen ist, dafs Judas sich 
schon in V.12f. an Henoch anschlielst, so ist noch nicht zu 
erkennen, wie Judas von dem in V.11 und V.12* Gesagten, auf 
jenen Zusammenhang in Hen.2—5 gekonmen ist. Das von dem 


Die Verwandtschaft zwischen dem 2. Petrus- und Judas - Briefe. 447 


Verhalten der Libertiner bei den Agapen Ausgesagte hat nicht das 
mindeste zu thun mit der Schilderung der Sünder im Eingang des 
Henoch-Buches. Aber auch durch die Erinnerung an die Revo- 
lution des Korah kann Judas schwerlich auf die Sünder gekommen 
sein, deren Verhalten Hen. 5,4 so charakterisiert wird: »Ihr aber 
habt nicht ausgeharrt und das Gesetz des Herrn nicht erfüllt, son- 
dern übertreten und mit hochmütigen lästernden Worten aus eurem 
unreinen Munde seine Gröfse geschmäht; ihr Hartherzigen, ihr 
werdet keinen Frieden finden.«e Der Gedanke von dem Wider- 
streben gegen das göttliche Gesetz, wie er in der Bilderrede bei 
Henoch zum Ausdruck gebracht ist, ist gegenüber den Ausführun- 
gen, welche bei Henoch den Bildern vorausgehen, viel zu allge- 
mein, als dals Judas von selbst darauf hätte geführt sein können. 
Etwas aufserhalb seines Gedlankenganges Liegendes muls ihn auf 
Henoch gebracht haben. Und wenn Judas erst die Worte in V.14 
direkt als Citat aus Henoch anführt, so folgt daraus, dafs sieh mit 
der vorhergehenden, an Henoch anklingenden Ausführung auch solches 
gemischt haben wird, was nicht aus Henoch stammt. vielleicht eben 
das, was Judas auf den Eingang des Henoch - Buches hingewiesen hat. 

Tritt man nun mit diesen Erwägungen an die Petrusparallele, 
so klärt sich alles rasch auf. Des Petrus Worte von den Wolken, 
welche vom Sturmwinde vorbeigetrieben werden, als Bild der 
Menschen, die hohe Worte, da nichts hinter ist, reden, waren 
wohl geeignet, den Judas an die Beschreibung der Sünder bei 
Henoch zu erinnern, die »hochmütige, lästernde Worte« reden und 
den Wolken entgegengestellt werden, die sich regenspendend über 
die Erde lagern. Dals in der That Judas auf diesem Wege zur 
Benutzung von Hen. 1—5 gekommen ist und dafs nicht des Petrus 
Bilder ein Auszug aus des Judas Ausführung sind, läfst sich an 
einigen Punkten aufs deutlichste nachweisen. Die Reihenfolge der 
Bilder bei Judas entspricht nicht ganz der bei Henoch. Dieser 
stellt die Sterne an den Anfang, Judas an das Ende. Die Reihen- 
folge bei Henoch ist die natürliche; er beginnt mit dem Himmel — 
Sterne und Wolken — und kommt dann zur Erde — Bäume und 
Meere —. Wäre nun Judas von selbst auf die Ausführung bei 
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Henoch gekommen, so liefse sich nicht erklären, weshalb er die 
dort innegehaltene Reihenfolge verlassen habe. Ist er dagegen durch 
Petrus auf Henoch gekommen, so löst sich dieses Rätsel leicht. 
Das petrinische Bild von den Wolken erinnerte ihn an Henoch, 
und so begann er mit diesem Bilde seine Reihe, um schliefslich 
noch Henochs Anfangsbild nachzuholen. Dafs er das petrinische 
Bild von den Quellen nicht aufgenommen, erklärt sich leicht daraus, 
dafs dasselbe bei Henoch, der nur bei 5,3 von Meeren und Flüssen 
redet, keine Parallele hat; die Herübernahme aber des avvöpo: 
in sein Bild war um so naheliegender, je mehr das Henochbild 
von den Wolken dazu aufforderte.!) — Noch ein anderer Zug zeigt 
aufs deutlichste, dafs Judas durch Petrus auf seine an Henoch 
sich anlehnende Bilderreihe gekommen ist. An dieselbe schlielst 
sich der Satz: ols 6 80905 Tod OnorovVs Es alava Tern- 
pnraı, mit dem der Schluls von 2 Petr. 2,17 wörtlich über- 
einstimmt, mit dem einzigen Unterschiede, dafs dort eis alava 
fehlt. Man hat behauptet, diese Worte seien ganz gedankenlos 
von Petrus aus Judas herübergenommen, da sie zu den Bildern 
von den Quellen und Wolken nicht passen. Es ist nun nach- 
gewiesen, dafs sie ebenso wenig zu dem Bilde von den Sternen 
passen, dafs sie aber auch bei Petrus und Judas sich nicht auf 
die Bilder beziehen, sondern auf die Sünder, welchen jene Bilder 
gelten. Wäre nun Judas nicht durch Petrus auf die Ausführung 
bei Henoch gekommen, so dürfte man erwarten, dals sich jene 
Bemerkung des Judas über das Gericht, das den Sündern bevor- 
steht, mit den Gerichtsworten bei Henoch decke oder doch deutlich 
berühre. Beides ist nicht der Fall. Von dem Gerichte über die 
Sünder heilst es Hen.5,5: »Darum werdet ihr eure Tage ver- 
fluchen, und die Jahre eures Lebens gehen unter; grols wird sein 
die ewige Verdammnis und ihr werdet keine Gnade finden.« Durch 
diese Worte kann Judas nicht auf den betreffenden Satz gekommen 
sein; auch nicht durch Hen. 5,7: »Den Auserwählten aber wird 


1) Vgl. Hen. 2,3: »Schet den Sommer an und den Winter, wie dann 
die ganze Erde voll Wasser ist und Wolken und Tau und Regen sich 
über ihr lagern. « & 
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Licht und Freude und Friede werden, und sie werden das Land 
ererben«, woraus man schlielsen könnte, der Strafzustand der Gott- 
losen solle als Finsternis gedacht sein. Andererseits ist nun aber 
nachgewiesen, dals die fragliche Wendung bei Petrns aufs genaueste 
mit dem Zusammenhange stimmt. Sie ist eine Anspielung auf das 
Strafgericht über die falschen Propheten Micha 3,6 und, da Petrus 
dort von den Libertinern als Nachfolgern Bileams redet, völlig 
motiviert. Darauf zielen nun aber die Bilder bei Judas nicht; mit- 
hin ist jene Form der Gerichtsweissagung bei ihm nicht motiviert, 
zumal in dem ganz an Henoch sich anlehnenden Gedankengang. 
Aber das ist möglich, dafs Judas das bei Petrus fehlende e&2s 
ailova hinzugefügt hat in Erinnerung an Hen.5,5: »grofs wird 
sein die ewige Verdammnis.«!) 

So zeigt es sich auch hier, dafs Judas von Petrus abhängig 
ist, und dafs es nur auf äulserlichster Betrachtung der Texte 
beruht, wenn man behauptet, Petrus habe aus dem Reichtum 
der Bilder bei Judas nur eins ausgewählt, dieses dann aber — 
vermutlich weil er hinterdrein einsah, er sei zu bescheiden ge- 
wesen! — in zwei zerlegt. Die anderen Bilder des Judas passen 
schlechterdings nicht in den Zusammenhang des Petrus hinein, 
wie umgekehrt das von Judas aufgenommene Bild nicht im spe- 
ziellen Sinne des Petrus, sondern mehr im Sinne des Henoch steht. 
Sind aber diese Behauptungen richtig, so ist es verkehrt, was 
Huther zu dem aus 2 Petr. 2,18 stammenden Begriffe vr&poyna 
bemerkt, der sich Jud. 16 in einen Zusammenhang mischt, in dem 
auch Hen. 5,4 nachklingt: »Judas gebraucht ihn ohne jede nähere 
Bestimmung, Petrus aber in Bezug auf das &AsvIeplav Enayyei- 
Age0Iaı; auch dies spricht für die Priorität des Judas-Briefes, denn 
es ist nicht denkbar, dafs Judas bei der Aufnahme dieses Begriffes 


1) Nach obigen Ausführungen bedarf es keiner besonderen Beurteilung 
mehr, wenn Wiesinger meint: »Etwas Unvermitteltes behält diese Relativ- 
bestimmung (in 2 Petr. 2,17) im Vergleich mit Jud.13 und beweist, dafs 
dem Verfasser der Brief Judä vorlag, wo dieser Gedanke nicht nur in 
bestimmterem Zusammenhange mit V.6 steht, sondern auch durch das vor- 
angehende Bild der aör&pes aAavıjraı passend vorbereitet ist.« 
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die nähere Bestimmung, wie sie der Petrus-Brief darbot, sollte 
unberücksichtigt gelassen haben, wogegen Petrus ihn als einen für 
seinen Zweck sehr geeigneten Ausdruck wohl aus dem Judas- 
Briefe aufnehmen konnte.«< Diese Bemerkung widerspricht dem 
oben aufgestellten Grundsatze, dafs Allgemeinheit oder Spezialität 
des Ausdrucks zur Entscheidung über die Art der Verwandtschaft, 
die zwischen zwei Schriften besteht, untauglich ist. Überlies ist 
oben gezeigt, Jdals der spezielle Ausdruck des Petrus den Judas 
erinnert hat an die allgemeineren Gedanken im Henoch-Buche. 
War also dort die Allgemeinheit des ausgesprochenen Gedankens 
eine Eigenschaft des abhängigen Schriftstellers, so wird das auch 
an dieser Stelle der Fall sein, wo sich ebenfalls 2. Petrus und 
Henoch berühren. !) 

Nach diesen Untersuchungen ist es über jeden Zweifel 
erhaben, dafs das Henoch-Citat Jud. 14 f. von Petrus nicht aus 
Apokryphenscheu weggelassen, sondern von Judas, der durch 


‘2 Petr. 2,17f. an den Eingang des Henoch-Buches sich hat erin- 


Die Schlufs- 
doxolozio 
bei Judas 

u. die petri- 

nischen 
Parallelen. 


nern lassen, als Abschlufs der Bilderreihe hinzugefügt ist. 

Da das Verhältnis von Jud. 17f. zum 2. Petrus- Briefe bereits 
S.336 ff. erörtert ist, so bleibt noch eine Stelle übrig, an der sich 
beide Briefe berühren, nämlich die Schlufsdoxologie Jud. 24. Dafs 
hier beide Briefe zusammentreffen, ist allerdings nur selten bemerkt 
worden. Aber trotzdem scheint es mir ganz unmöglich, anzuneh- 
men, dals in den beiden inhaltlich sich berührenden Gedanken 
2 Petr. 3,14 und Jud. 24 zufällig auch ein solcher Wortzusainmen- 
klang sich findet, wie er dort sich thatsächlich vorhanden zeigt 
bei Vergleich von a0zıloı nal anayumroı 2 Petr. 3, 14 mit 
nı6oDvres nal Tov and Ts Oapnos EomiAmuevov xyırava 
Jud. 23 und Auauovs V. 24. Auffallend ist mir aber in der 
Doxologie des Judas, dafs sich dort, von dem paulinisierenden 
Verse 25 ganz abgeschen, manches findet, wozu in den Schluls- 
worten des Petrus-Briefes keine Parallele da ist. Vor allem unter- 
scheidet sich Jud.24 von dem Gedanken in 2 Petr. 3,14 dadurch, 


1) Vgl. auch Wiesingers Bemerkungen 8. 129 £. 


Die Verwaniltschaft zwischen dem 2. Petrus - und Judas - Briefe. 451 


dafs, während Judas von dem zu erstrebenden Ziele als von einem 
jubelreichen Ereignisse redet — OTN0aı natev@mıov ts 60815 
avtod Aumuovs dv ayaAlıaosı —, Petrus nur dessen gedenkt, 
dafs die Leser dereinst als im Zustande sittlicher Vollkommenheit 
möchten erfunden werden — aorıloı nal Auasuntoı auTa EÜpE- 
Sijvaı &v elpmvn. Dazu kommt, dafs bei Judas neben die Wen- 
dungen, welche den Endzustand der Leser als einen fleckenlosen 
bezeichnen, mit artaiotovs eine solche tritt, welche zurück weist auf 
das Bild einer Wanderung, auf der jemand zu Falle kommen kann. 

Diese beiden letzten Beobachtungen werden es wohl sicher 
stellen, dafs mit der Doxologie des Judas nicht blols die Wendung 
2 Petr. 3,14 verwandt ist, sondern auch 1,10f.: raüra yap moı- 
oÜvVTes 0v un nralonre more. oUTw@s yap nAovolws Emıyo- 
pnynInoeraı buiv n eloodos els tiv al@vıov Baoılelav Toü 
xupiov Numv nal Owtijpos In6oö Xpıorod. Hier wird das 
Ende als ein jubelvolles beschrieben und zugleich findet sich nicht 
blofs das Bild von einem Wege, sondern geradezu das Verb zradeıv. 

Es fragt sich nun: Sind die beiden genannten petrinischen 
Stellen von des Judas Schlufsdoxologie abhängig oder umgekehrt? 
Das einfache Gefühl wird hier den sicheren Schlufs thun, dem 
Judas sei der Ausdruck der beiden dasselbe Ereignis berührenden 
petrinischen Stellen ineinander geflossen. Das Umgekehrte, dafs 
nämlich Petrus die Ausdrücke an den beiden Stellen aus der einen 
bei Judas geholt habe, halte ich aus dem einfachen Grunde für 
unmöglich, weil bei Petrus allein die Wahl der einzelnen Aus- 
drücke durch den Zusammenhang genügend motiviert wird. Man 
kann allerdings sagen, das «u@uovs in Jud. 24 werde durch 
V.23 vorbereitet, so dafs hier Judas nicht hinter Petrus zurück- 
stände, wo die Worte aozıloı nal auayumror durch V.13: &v 
ols Sdinaıoduvn natoınei, ihre Vorbereitung finden. Aber wie 
kommt es, dafs das einheitliche Bild durch den Begriff arraistovs 
gestört wird? Auf diese Frage giebt es keine Antwort, da von 
dem Bilde eines Weges in dem ganzen Zusammenhange bei Judas 
sich nichts findet. Anders dagegen 2 Petr. 1,10f., wo das Ende 
beschrieben wird als Einzug in das ewige Königreich Christi von 

29* 
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seiten solcher, die auf dem Wege dorthin nicht zu Falle gekonmen 
sind. Ferner erklärt sich die Charakterisierung des Endes als 
eimes jubelvollen Ereignisses bei Judas nicht durch den Zusammen- 
hang, der es viel näher gelegt hätte, das Ende so vorzustellen wie 
in 2 Petr. 3,14. Dagegen hat die Vorstellung von dem festlichen 
Einzuge in Christi Königreich in 2 Petr. 1,11 ihren Grund darın, 
dafs zuvor V.4 von dem Ende, das die Leser durch heiligen Wan- 
del zu erreichen suchen sollen, als von einem solchen geredet ist, 
in Bezug auf welches die Leser die grölsesten und Aposteln wer- 
ten Verheilsungen empfangen haben. 

Also zeigt sich auch hier beim Schlusse, dafs nicht die Dar- 
stellung des Judas-Briefes die Kriterien der Priorität aufweist, 
sondern die des Petrus, so dafs durch die Untersuchung des Ver- 
hältnisses der beiden Briefe hinsichtlich ihrer Gedankengänge das 
bisher gewonnene Resultat auf das entschiedenste bestätigt winl. 


4. 


Der Wort- Damit dieses Resultat nun aber nach jeder Seite gesichert 

an sei, ist auch der Wortschatz unserer beiden Briefe damufhin 

zu untersuchen, bei welchem von beiden derselbe Spuren der Al- 

hängirkeit von dem des anderen zeige. Zum Teil ist das ja schen 

in der vorigen Untersuchung geschehen, sofern nicht blofs von den 

Gedanken, sondern zum Teil auch von den einzelnen Worten nach- 

gewiesen werden konnte, Judas sei durch Petrus auf dieselben 

gekommen. Aber diese Untersuchung ist weiter auszudehnen auf 

den Gesamtwortschatz, den beide Briefe miteinander gemein haben, 

damit nicht die Memung entstehe, als wollte man an irgend einem 

Punkte die Gründe, welche man gegen die Priorität des Petrus 
vorgebracht hat, umgehen, anstatt dieselben zu widerlegen. 

Die Hypo- B. Weifs hat in der schon vielfach angezöogenen wertvollen 

a Abhandlung >Zur petrinischen Frage II. Der zweite  petrinische 

mr Brief«t) den Wortschatz beider Briefe einer genaueren Untersuchung 

unterworfen. Das Resultat derselben falst er in folgendes Urteil zusanı- 


1) Studien und Kritiken, 1866, I, 255 ff. 
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men: »Es giebt noch einen entscheidenden Beweis für die Priorität 
des Judas-Briefes, der dieselbe über alles Schwanken des kritischen 
Urteils hinaushebt, weil er sie gleichsam ad oculos demonstriert. 
Im 2. Petrus-Briefe kehren so oft gleiche oder verwandte Ausdrücke 
wieder, dafs, wenn der Judas-Brief alle verwanldten Stellen aus ihm 
entlehnt hätte, es gar nicht fehlen könnte, dafs in den übereinstim- 
menden Ausdrücken häufig auch solche vorkämen, die sich noch 
anderweitig in 2. Petr. fänden. Nun zeigt sich aber, dafs überall, 
wo der Ausdruck in dem parallelen Abschnitte irgend auffällig mit 
dem Judas-Brief zusammentrifft, er sich anderweitig ın 2. Petr. 
nicht findet; wo er aber von dem Ausdrucke des Judas-Briefes 
abweicht, da finden sich sofort auffallende Übereinstimmungen mit 
der sonstigen Ausdrucksweise unseres oder des 1. Petrus-Briefes. 
Damit ist aber aufs klarste konstatiert, dafs der Verfasser des 
2. Petrus-Briefes in den mit dem Judas-Briefe übereinstimmenden 
Particen ein fremdes Element des Ausdruckes aufgenommen hat.«' 

Diese Sätze bedürfen noch sehr der näheren Bestimmung und 
Ergänzung. Zunächst ist zu konstatieren, dafs der nach Weils 
vollgültig gelieferte Beweis das doch nur dann sein könnte, wenn 
der Nachweis geführt wäre, dals die beiden Briefen gemeinsamen 
Wendungen, welche bei Petrus nicht wiederkehren, bei Judas 
sich wiederholen. Dann wäre es offenbar, dals Petrus ein frem- 
des Element in. seine Ausführungen aufgenommen habe. Dieser 
Nachweis kann aber nicht erbracht werden, da der Judas-Brief 
fast nur aus Parallelen zu 2. Petr. besteht. So kann schon aus 
diesem Grimde von einem ad oculos demonstrieren bezüglich der 
Priorität des Judas nicht die Rede sein. 

Aber das ist noch das wenigste, was ich gegen Weifs zu 
bemerken habe. Seine oben angeführten Worte erwecken die Vor- 
stellung, als ob von den dem Petrus und Judas gemeinsamen Aus- 
drücken keiner bei ersterem sich wiederhole. Weifs wehrt allerdings 
zum Schlusse seiner Abhandlung selbst noch jenem Mifsverständ- 
nisse, meint aber doch, jene Ausnahmen von seiner Regel seien 
»viel zu gering an Zahl und in sich zu unbedeutend, um gegen 
jenen schlagenden Beweis aus dem Wortvorrat etwas zu beweisen.« 
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Das kann möglich sein. Aber in einer solchen Untersuchung ver- 
langt man, damit dieselbe zu sicheren Resultaten komme, genaue 
Angaben. Mithin ist neben ein genaues Verzeichnis solcher beiden 
Schriftstellern gemeinsamer Wörter, die sich bei Petrus nicht 
wiederholen, ein solches zu stellen, wo die betreffenden Wörter 
bei Petrus wiederkehren. Dann wird man erst sehen, ob die Zalıl 
der bei Petrus sich nicht wiederholenden Wörter wirklich eine 
so grolse ist, dafs man darauf hin zu dem Urteile kommen kann, 
Petrus habe aus Judas ein fremdes Element des Ausdruckes genom- 
men. Aber auch das genügt noch nicht. Man muls für jenes auf 
das Verhältnis der bei Petrus wiederkehrenden zu den nicht wie- 
derkehrenden Wörtern sich gründende Urteil einen objektiven Mafs- 
stab haben. Einen solchen gewinnt man dadurch, dafs man die 
dem Petrus allein angehörigen Wörter daraufhin untersucht, wie 
oft sich dieselben bei ihm wiederholen und wie oft nicht. Aus 
dem durch diese Untersuchung gewonnenen Zahlenverhältnisse wirt 
man einen sicheren Schlufs tlıun können auf die Bedeutung der 
beiden Schriften gemeinsamen Wörter, die nur einmal bei Petrus 
vorkommen, ob nämlich die Zahl derselben so grols sei, dals sie 
lie Behauptung tragen kann, hier liege offenbar ein der Redeweise 
des Petrus fremder, aus dem Wortschatze des Judas-Briefes her- 
übergenommener Ausdruck vor. Es wird aber genügen, bei Auf- 
stellung der Verzeichnisse der nur bei Petrus sich findenden Wörter 
sich auf den Abschnitt 2,1—3,3 zu beschränken, in welchem ja 
auch wesentlich die dem Judas parallelen Ausdrücke sich finden. 
Endlich wird die vorzunehmende Untersuchung an Korrektheit 
gewinnen, wenn der von Weils mit berücksichtigte 1. Petrus- Brief 
ganz aus dem Spiele gelassen wird. Dafs derselbe aus der glei- 
chen Feder mit dem 2. Briefe stamme, ist seit dem Urteile der 
alten Kirche über die dissonantia stili zwischen den beiden Schrif- 
ten beständig bezweifelt worden. Hier kann jenes Problem nicht 
gelöst werden; deshalb erfordert es die Strenge der Untersuchung, 
dafs von dem Wortschatze des 1. Petrus-Briefes ganz abzusehen 
ist, möchte auch dadurch das Resultat der Untersuchung für die Ver- 
teidiger der Priorität des 2. Petrus-Briefes noch so sehr verlieren. 
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An erster Stelle sind die Verzeichnisse der dem Petrus und 
Judas nicht gemeinsamen Wörter aufzustellen. Es versteht sich 
natürlich von selbst, dafs nicht alle Wörter werden aufgeführt 
werden, sondern nur solche, denen irgend etwas Charakteristisches 
eigen ist. 


Verzeichnis der dem Petrus eigentümlichen, mehrfach auftretenden 
Ausdrücke in 2 Petr. 2,1—3,3. 


C.2V.1: &mayeıv, vgl.2,5; Tayıvos vgl.1,14. — 

V.2: eSanoAovYeiv 2,15. 1,16; «AnSeıa 1,12. Weils!) 
nennt noch den Plural von aoeAyeıq, der sich auch 2,18 finde, 
während 2,7 ebenso wie Jud.4 der Singular steht. Allein der 
Plural 2,18 ist falsche Lesart, wie 8.203 nachgewiesen ist; dafs 
aber der Plural nicht etwas dem Petrus Eigentümliches ist, zeigt 
sich aus 2,7, was keine Parallele zu Judas ist. Auch das von 
Weifs angeführte 0605 gehört nicht hierher, da es ein dem Petrus 
und Judas gemeinsamer Ausilruck ist. 

V.3: mAsoveöia 2,14; Aoyog 1,19. 3,5.7; obn apyei 
berührt sich mit o0# apyovs 1,8. — Mit demselben Rechte, 
mit welchem Weils o0x apyei anführt, darf man das ebenfalls 
von ihm angeführte Erzradaı (3,5) streichen, da es nichts anderes - 
ist als eine Zusammensetzung von &x und zaAaı und letzteres 
sich, aufser 1,9, auch in der Parallele zu 2,3 in Jud. 4 findet. 

V.4: e1 2,202); pel6öeoYaı 2,5; noAadeıv?) 2,9. 

V.5: apxaios, vgl.apyn 3,4; apxı Jud. 6 hat ganz anderen 
Sinn und kommt deshalb nicht in Betracht; »o6wos 1,4. 2,20. 
3,6; Ö6ınaıoovvn?2,21. 3,13; Öluaıos 2,7.8, natanAvouos 
vgl. natankvösıv 3,6. Mit Unrecht führt Weils YuvAaooeıv an, 
das sich aulser in 3,17 auch in dem Schlusse des Judas-Briefes 
V.24 findet. 


1) In seinem Verzeichnis der dem Petrus eigentümlichen sich wieder- 
holenden Ausdrücke a.a. 0.262 f. Ann. a. 

2) Von Weils angeführt. 

3) Vgl. die textkritische Bemerkung 135. 
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V.6: ueAAcıv 1,12. 

V.7: &9eouos 3, 17; avaoırpopn 3,11, desgl. 2, 1S 
avaoıpepewv; BVE0Saı 2,9. 

V.8: yvrn 2,14. Das »vxınos Jud. 19 kommt hier nicht 
in Betracht, da den eine ganz andere Bedeutung von Yyvyr7 zu 
Grunde liegt als bei Petrus. 

V.9: evosßns, vgl. evoeßeıa 1,3.6.7(3,11); @adınos vel. 


adınia 2,13.15. — Weils nennt noch nuepa „pioews, aber 
damit berührt sich zu deutlich Jud. 6: eis „plcıv yeyakrs 
nu£pas: 


V.10: Weifs führt hier vıaduos an mit Hinweis auf uıaouara 
2,20, hat dabei aber übersehen, dafs sich in der Parallele zu 2,10 
in Jud.8 uıatveıv findet. 

V.11: Övvanıs 1,3.16; Ovres 1) 1,18. Das von Weils 
angeführte zapa „vpio, vgl. 3,8, ist S.166 ff. als unrichtige 
Lesart nachgewiesen. 

V.12: 99opa 2,19. 1,4. 

V.13: nyeioYaı 1,13. 3,9.15. Die Worte oridoı al 
yauoı hätten von Weils nicht mit aufgeführt werden dürfen, da 
sich in der Parallele Jud. 12 wenigstens orıAaöes findet und da 
. dem aonıÄAos nal AuG@uNTos 3,14 in der Parallele Jud. 23f. die 
Wörter entsprechen: uı6oÖvres Tov... EomıAwmuevov XıTava und 
auauovs. 

V.14: ÖeAeadcıv 2,18; aotnpınros 3,16, vgl. auch orr- 
pigeıv 1,12 und Ornpıyuos 3,17; napösta 1,19. 

V.16: g@vn 1,17.13; P9eyyeoYaı 2,18. rpopntns 
3,2 ist nicht aufzuführen, da sich das zpopnrteveiv Jud.14 nalıc 
mit zpoprns 3,2 berührt. 

V.18: amopevyesıv 1,4. 2,20. 

V.19: &mzayysAAeosaı; vgl. &mrayyeilua 1,4. 3,13 und 
!nayysıla 3,4.9. drapyxeıv 1,3. 3,11; nrraodaı 2,2%. 

V.20: eriyv@oısl,2. 3.8, vgl. Emiyırwoneıv 2,21, yrvo- 
oıs 3,18; aUpıos nal Owrnp 1,11. 3,18 (3,2). 





1) Von Weils aufgeführt. 
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V.21: &mıorpegeiv 2,22; &vroAn 3,2. 

0.3. V.1: &arıoroAn 3,16; Öıeyelpeıv dv brouvnoeı 
1,13, 

V.3: roüörto ap@Tov yıywonovres 1,20. 

Das Resultat dieser Aufstellung ist, dafs in dem Abschnitte 
2,1—3,3 von den dem Petrus allein zugehörigen Wörtern und 
Wendungen 41 sich wiederholen; es ist nun zu untersuchen, wie 
viele sich nicht wiederholen. 


Verzeichnis der dem Petrus eigentümlichen, nur einmal 
auftretenden Ausdrücke in 2 Petr. 2,1—3, 3. 


2,1: devdorpopnrns, yevbodldaonadog, 00TIS, TApEIOAa- 
yeıv, aipsdıs, ayopadeıv. 

V.2: zoAve. 

V.3: mAaotos, &uropsveödaı, vvoradeıv. 

V.4: auapraveıv, OEıpos, TapTapoüdv. 

V.5: 0y600s; nnpuvB. 

V.6: Teppoüv, nataorpopn, natanpivev, rıYevan. 

V.7: natanoveiv. 

V.8: PAtuna, ano, Eynaroıneiv, avouos, Bavavideıv. 

V.9: zeıpaoöyos. 

V.10: uakıora, natapporeiv, aüdaöns, TpEuew. 

V.11: Orov, loyls, ueldov, nat’ aurav in Verbindung 
mit @epeıv, ganz anders im Henoch-Citate Jud. 14 f. 

V.12: yevrav, &Awoıs, ayvoeiv. 

V.13: nouideıv, ndovn, TpopN, Evrpvpäv. Dagegen ist 
ararn, wie 8.192 ausgeführt ist, ein Schreibfehler statt ayazı). 

V. 14: 0opIaAuos, yedtos, woıyalls, anatanavotos, 
Anapria, yvuvadeır, natapa, TENVoV. 

V.15: nataleinsıv, euSVs, ayanäv; Jud.1 kann zu lctz- 
terem selbstverständlich nicht verglichen werden. 

V.16: MAeydıs, rapavoula, Drosvyıov, Apwvos, H@- 
Avsıv, rapapporvla. 

V.17: any, öylyAn, Aaidaı, EAavvew. 

V.18: uaraıorıs, OAlyos. 
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V.19: &Asvdepla. 

V.20: zakıv, &unkeneıv, xeipwv. 

V.21: npelrtwv. 

Vv.22: ovußaiveıv, aAnINs, mapoyula, nUwv, Eöfpaya, 
Ds, Aoveıv, nuvAıduös, Bopßopos. 

3,1: n6n, elAınpıvns, Ölavoıa. 

V.3: Epyeo9aı. — Das nA9e Jud. 14 kann als aus Henoch 
stammend nicht in Betracht kommen. 

Das Resultat dieser zweiten Aufstellung ist, dals in demsel- 
ben Abschnitte, in welchem 41 petrinische Ausdrücke sich wie- 
derholen, 82, also noch einmal so viel nur einmal vorkom- 
men. Hiermit haben wir einen objektiven Mafsstab gewonnen, 
durch den festgestellt werden kann, wann man aus den dem 
Petrus und Judas gemeinsamen Wörtern schliefsen darf, dafs sich in 
ihnen ein dem Petrus fremdes Element des Ausdrucks offenbare. 
Sollte von diesen Ausdrücken die Zahl derer, welche sich bei 
Petrus wiederholen, nur die Hälfte ausmachen von denen, welche 
nur einmal vorkommen, so könnte noch immer nicht die Ver- 
mutung aufgestellt werden, Petrus sei in seinem Ausdrucke von Judas 
‚abhängig. Wenden wir nun den gewonnenen Malsstab auf den 
vorliegenden Fall an! 


Verzeichnis der dem Petrus und Judas gemeinsamen Ausdrücke, 
sofern sie bei Petrus nur einmal vorkommen: ') 


Jud. V.1: (Seos zarnp 1,1%). 

V.2: zAnY3vrveıv 1,2. 

V.4: npiua 2,3; deororns 2,1; apveiodaı 2,1. 

V.5: Aaos 2,1; (BovAouaı 3,9; 6evrepos 3,1). 

V.6: 30@o0s 2,4; vgl. auch Jud. 13 mit 2 Petr. 2,17. 

V.7: moAıs 2,6; orioo 2,10; deiyua vgl. mit Umo- 
Öeıyna 2,6. 

V.8: xvpıorns 2,10. 

V.9: roAuäv vgl. mit roAunmgs 2,10. 


}) Die eingeklammerten Ausdrücke können nicht als Parallelen gelten. 
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V.10: 3@80v 2,12; @Aoyos 2,12; pvoiınds kommt nicht 
in Betracht, da das parallele gvoına 2 Petr. 2,12 als Glosse nach- 
gewiesen ist. (0005 1,13.) 

V.12: OrzıAas vgl.2,13 Oridos; siehe auflserdem OrıAodrv 
Jud. 23 und aomıkos 2 Petr. 3, 14; avvöpos 2, 17. ovvevw- 
xei0öDaı kommt nicht in Betracht, da der parallele Ausdruck 
Glosse ist, wie S.192f. nachgewiesen ist. 

V.13: Onoroe 2,17. 

V.16: Urepoynos 2,18. 

V.17: uıuvnoneoSaı 3,2; mpoespeiv 3,2; ppa 3,2. 

V.18: Atyeıv 3,4. 

V.21: (on 1,3). 

V.24: aäntaıctos vgl. araleıv 1,10 und 8.451. 

Das Resultat ist, dals sich bei den dem Judas und Petrus 
gemeinsamen Wörtern 22 bei Petrus nicht wiederholen, abgesehen 
von etwa 5 nicht parallelen Ausdrücken. 


Verzeichnis der dem Petrus und Judas gemeinsamen Ausdrücke, 
sofern sie sich bei Petrus wiederholen. 


Jud.1: 6odAos 1,1. 2,19; vgl. auch das dovAoürv 2,19 
und die dem Ausdruck 6 ayopaoas aubtods Öeonorns 2,1 zu 
Grunde liegende Anschauung. #Antos vgl. mit nadeiv 1,3 und 
nAnoıs 1,10 (a6eADos 1,10. 3,15). 

V.2: eipnvn 1,2. 3,14. 

V.3: 6zovön vgl. die vielfach sich berührenden Stellen 
1,5.15; auch 1,10 und 3,14 (zoıeiv 1,10. 15.19; auch im 
Henoch-Citat Jud. 15); (ypapeıwv 3,1.15 vgl. auch ypapn 1,20. 
3,16). zapadıdovaı; vgl. besonders 2,21 und die $.84 gege- 
benen Bemerkungen über 1,12; auch 2,4. — ayıoz 2,21; des- 
gleichen 1,18.21. 3,2 (11), ferner Jud.20 und das Henoch - Citat 
Jud. 14. 

V.4: zapeıoöveıv, vgl. die beiden mit wapeıd — zusam- 
mengesetzten Verben 2,1. 1,5; zaAkaı 2,3. 1,9. 3,5; avIpw- 
7011,21 zweimal, 2,16. 3,7; @0eß1s 2,5. 3,7; vgl. auch 2, 6 
@0sßeiv, bei Judas aufserdem nur noch im Henoch-Citate und in 
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der Glosse r@v aoeßeıav V.18. Gegen die Anführung von @0eßrns 
macht Weils geltend, dasselbe sei bei Judas offenbar mit Bezug 
auf das Henoch-Citat gewählt. Das ist an sich schon nicht natür- 
lich, wird aber geradezu zur Unmöglichkeit, wenn der Sinn der 
Worte zpoyeypanuevor eis ToüTo To npina richtig erfalst 


ist. — (vapıs 1,2. 3,18 kann nicht in Frage kommen, da es 
bei Petrus ganz anderen Sinn hat wie bei Judas). — a08&Ayeıa 
2,2, 7:18. 


V.5: dropıuvnoneıv 1,12, desgleichen dYrouvnoıs 1,13. 
3,1. — eldöevaı 1,12.14. 2,9, auch Jud. 10. — azoAAvvaı 
vgl. anwAsıaz 2,1 zweimal 2,3. 3,7.16, auch 3,6.9. Jud. 11. 
Das Recht, azoAAvvaı mit anzuführen, ergiebt sich aus dem 
Vergleich der Parallelen Jud.5 und 2 Petr. 2,1 ff. (yr7 3,5.7.10.13). 

V.6: äyyeskos 2,4.11. — apioıs 2,4; vgl. ferner Jud. 9 
und die Parallele 2 Petr. 2,11; aufserlem 2 Petr.2,9. 3,7, bei 
Judas nur im Henoch-Citate. — nuepa 2,9. 3, 7.10.12 (1,19. 
2,8.13. 3,3.8 zweimal). (26205 1,3.20. 2,16.22. 3,3.16.17.) 

V.7: (ap V.23. 3,7; vgl. auch zupotodaı 3,12). 

V.8: uıalveıv vgl. nıaouos 2,10, ulaoua 2,20.— 6085a 
als Concretum 2, 2 1,17 (als Abstracetum noch Jud.24f. und 
2 Petr. 1,3.17. 3,18). — ßAaopnueiv 2,10; vgl. ferner die 
Parallelen Jud. 9 und A und 2 Petr. 2,11.12, aufserdem aber noch 
2 Petr. 2, 2. 

V.9: &Erıpepeiv vgl. ee. 2.11: 512.18.21. 

V.11: 0605, 2,15 zweimal, 2,2.21, vgl.auch e?60dog 1, 11; 
zAavn vgl. als Parallele 2,15 Nasa. aufserdem 2,18. 
3,17; auch zAavntns Jud. 13. — uı0905 2,13.15. 

V.14: zpopnreveıv; vgl. die Parallele 3,2 mit zpogp1jJ- 
tus, desgl. 2,16, zpopnreia 1,20.21, zpopnrinos 1,19. 

V.16: &aı9vula 3,3. 1,4. 2,10.18, auch Jud.18. (Aadeiv 
1,21. 3,16 und das Henoch-Citat Jud. 15.) 

V.17: ayanntös 3,1.8.14.15.17, auch Jud. 3.20. Weils 
behauptet, dafs ayanıtös zu den Wörtern gehöre, die gerade in 
den parallelen Stellen nicht vorkommen; aber die Parallele zu 
Jud. 17 f. ist 2 Petr. 3,1ff. amootoAos 3,2. 1,1. 
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V.18: Eoyartogs 3,3. 2,20. — Eumratlntns 3,3 und da- 
selbst &v &uraıyyorf. 

V.24: pvAaoosıv 3,17. 2,5. — dumpos vgl.3,14 Aaue- 
antos und 2,13 y@yos. 

V.25: oornp 3,18. 1,1.11. 2,20. (3,2); desgl. Oernpia 
2 Petr. 3,15. Jud.3, O@8eıv Jud.5. — vÜr 3,18.7. 

In die beiden letzten Verzeichnisse sind folgende Ausdrücke 
nicht aufgenommen, die als Parallelen nebeneinander vorkommen, 
aber auch in nicht parallelen Stellen in 2.Petr. und Judas, so 
dals es sich gar nicht entscheiden lälst, welcher von beiden 
Schriftstellern sie als seinem Sprachgebrauch angehörig betrach- 
ten kann. 

1) ziorıs in den Parallelen Jud.3 und 2 Petr. 1,1; aufser- 
dem in den nicht parallelen Stellen 2 Petr. 1,5 und Jud. 20; desgl. 
Jud.5 zıoreveiv. 

2) tnpeiv in den Parallelen Jul.6.13 und 2 Petr, 2,4.17; 
aulserdem Jud. 1.21. 2 Petr. 2,9. 3,7. 

3) 0apE in den Parallelen Jud.7 f. und 2 Petr. 2,10; aulser- 
dem Jud. 23. 2 Petr. 2,18. 

4) ropeve09aı in den Parallelen Jud.16.18 und 2 Petr. 3,3; 
aulserdem Jud. 11 und 2 Petr. 2,10. 

5) aiwv in den Parallelen Jud. 25. 2 Petr. 3,18; aulserdem 
Jud.13 al@ovıos 2 Petr. 1,11. Jud. 7.21. 

Sehe ich von diesen zuletzt genannten Ausdrücken ab, so 
hat sich herausgestellt, dals sich von den dem Judas und Petrus 
gemeinsamen Wörtern bei Petrus 33 wiederholen, abgesehen von 
circa 6 Ausdrücken, die als nicht parallel bezeichnet werden konn- 
ten. Das ist in der That ein Ergebnis, das man nach den siche- 
ren Behauptungen von Weils kaum erwarten konnte. Bei den dem 
Petrus allein angehörigen Wörtern fanden sich in dem Abschnitte 
2,1—3, 3 von solchen, die sich nicht wiederholen, 82, die sich 
wiederholen, 1; und bei dem beiden Schriftstellern gemeinsamen 
Wortschatze wiederholen sich bei Petrus nicht 223 gegenüber 
von 33, die wiederkehren. Und daraufhin konnte die Behaup- 
tung aufgestellt werden, es zeige sich deutlich, dals mit den bei- 
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den Schriftstellern gemeinsamen Wörtern in 2. Petrus ein fremdes 
Sprachelement eingedrungen sei!? Es liegt hier ein sehr starker 
Rechenfehler vor, und ces wirft ein bedenkliches Licht auf die 
Gewissenhaftigkeit, mit der kritische Urteile ausgesprochen werden, 
dals die Äufserungen von Weils, wie es scheint, ohne jede Revi- 
sion ihren Gang durch die Kommentare als feste Resultate der 
Wissenschaft angetreten haben. 

Weils behauptet freilich, die beiden Schriftstellern gemein- 
samen und bei Petrus sich wiederholenden Ausdrücke seien viel zu 
gering an Zahl und in sich zu unbedeutend, um die von ihm auf- 
gestellte Ansicht ins Schwanken zu bringen. Die erste Hälfte die- 
ses Einwandes erledigt sich durch einen Blick auf die soeben 
gewonnenen Zahlen, die zweite durch eine nähere Betrachtung der 
in Frage kommenden Begriffe. Wird man finden, dafs die bei 
Petrus sich wiederholenden religiösen und sittlichen Begriffe #adeiv, 
elpyvn, Onovön, äyıos, a0eßıls, aoßAyeın, anwisıa, npioıs, 
nıaduos, PAaopmuesiv, 0605, mAdvn, uıödös, mpopıTns, Erı- 
Syula, E&uralurns, puvAaooeıv, Auwyog U.a. von geringerem 
Gewichte seien als die sich nicht wiederholenden xpiua, 6eomo- 
ns, apvsiodaı, Unodsıyna, nupıorns, ToAunns, Omikos, 
Urrtpoynos, araleıv? Ich glaube kaum, dafs jemand diese Frage 
bejahen wird. 

Aber nun werfe man noch einen genaueren Blick auf die bei- 
den Schriftstellern gemeinsamen Begriffe, die sich bei Petrus nicht 
wiederholen, und erinnere sich dabei der Erwägungen über den 
Gedankenzusammenhang in den beiden Briefen! #AnIvveıv Jud.2 
kann, weil einer stereotypen Grulsform angehörig, nicht als zum 
Sprachschatz des Judas gehörig betrachtet werden, ganz abge- 
sehen davon, dafs es bei Petrus eng in den ganzen Gedanken- 
gang verflochten ist, während es bei Judas ohne jede nähere 
Verknüpfung mit dem Ganzen dasteht; vpiua Jud.4 hat sich als offen- 
bar milsverstandene Herübernahme eines petrinischen Gedankens 
erklärt; Öeozorns Jud.4 hat sich deutlich als dem Petrus entnon- 
men herausgestellt, das Gleiche gilt von »vpıorns Jud.8, roAuav 
V.9, 8®ov aAoyor V.10, omıAaöss und avvöpoı V.12, Oxo- 
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tos V.13, Unepoynos V.18, antaıoros V.24. Was bleibt nun 
noch übrig zur Stütze der Hypothese, Petrus habe den Judas 
benutzt? 

Weils führt einige Wendungen an, aus denen es besonders 
deutlich werden soll, dafs Petrus von dem Judas im sprachlichen 
Ausdruck abhängig sei: Wo Petrus dem Judas parallel ist, schreibt 
er wie dieser ropeveoIaı nara (Jud. 16.18. 2 Petr. 3, 3); dagegen 
findet sich 2 Petr. 2, 10 zopeveoIaı Ev. Aber liegt es denn nicht 
auf der Hand, dafs es dem Verfasser 3,3 darauf ankommt, die 
Norm anzugeben, nach der der Wandel der Libertiner ergeht? Die- 
selbe ist nicht die &vroAn, sondern die Begierden der Betreffenden, 
daher die Verbindung mit wata. Und kann der Verfasser neben 
solcher Wendung nicht die gebrauchen, die 2,10 begegnet, wo 
ausgedrückt wird, in welchem Zustande die befangen sind, von 
denen ein zopeveoIaı onio@ Gapnos ausgesagt wird, ohne in 
Verdacht zu geraten, sich damit auf einem anderen Sprachgebiete 
zu bewegen? Ganz das Gleiche gilt, wenn Weils daran Anstofs 
nimmt, dals das BAaopnueiv bei Petrus verschiedene Objekte 
hat, oder dals zapadıdöovaı in Bezug auf die Überlieferung der 
‚Lehre an die Gemeinde und auf die Übergabe der Engel an die 
finsteren Höhlen gebraucht wird, oder endlich, dafs 0605 nicht blols 
mit dem Genetiv eines Abstractums, sondern auch einer Person 
verbunden wird. Wo ist ein Schriftsteller, der in seinen Äulse- 
rungen so beschränkt wäre, dafs diese geringe Mannigfaltigkeit 
Bedenken erwecken könnte gegen die Einheitlichkeit seines Stiles? 
Wenn aber Weifs noch darauf hinweist, dafs sich in der Jud.17 paral- 
lelen Stelle 2 Petr. 3,2 fnuara gebraucht findet, dagegen 2, 3 
Aoyoı, so hat schon Hofmann mit Recht bemerkt, das würde nur 
dann etwas bedeuten, wenn an letzterer Stelle mAaoTois pnuaoır 
stehen könnte. 

Es ist gewils nicht zu viel gesagt, dals die Weifs’sche Unter- 
suchung nicht an einem einzigen Punkte den Verdacht hat erwecken 
können, dals Petrus nicht durchgehends seine Stileigentümlich- 
keit zeige. Wenn man aber darauf achtet, dafs in den Petrus 
allein angehörigen Partieen statt auapri& und &rayysdla (2,14. 
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3,4.9) die selteneren Bildungen auaprnua und &rayyelua sich 
finden (1,9. 1,4. 3,13), statt des festen terminus &riyv@dız 
(1,2.3.8. 2,20) einmal 3,18 yv@oıs, statt der Bezeichnung der 
christlichen Lehre als 0605 (2,2.21*) die als &vroAn (2,21”. 3, 2), 
so wird man sich dadurch aufmerksam machen lassen müssen, 
wie leicht man bei derartigen lexikalischen Untersuchungen trüge- 
rischen Spuren nachirren kann. Ich bin überzeugt, fänden sich 
die selteneren Ausdrücke aus den angeführten Beispielen zufällig 
in Parallelstellen bei Judas, man würde sie als ein deutliches Zei- 
chen für die Abhängigkeit des 2. Petrus-Briefes benutzen. 

Ich hoffe, mit Gründen und Zahlen nachgewiesen zu haben, 
dafs Weils sein Versprechen, die Priorität des Judas-Briefes ad 
oculos zu demonstrieren, nicht hat erfüllen können. Im Gegen- 
teil, ein Blick auf den Wortschatz des 2. Petrus-Briefes verstärkt 
noch den bisher gewonnenen Eindruck von der Originalität des 
Petrus - Briefes. 


Abschlio- Somit sind die zu Anfang dieses Abschnittes aufgestellten 
an Fragen klar und bestimmt beantwortet. Und die Antwort lautet: 
überdieVer- Der 2. Petrus-Brief ist der früher geschriebene, der Judas- Brief 
nn der spätere von Petrus und Paulus zugleich abhängige. Es ist zu 
Briefe. — erwarten, dafs dieses Urteil auf heftigen Widerspruch stofsen wird, 
an da es der Ansicht der bei weitem meisten Kritiker widerspricht. 
Man wird auf die hohe Originalität des Judas-Briefes hinweisen 
und auf Herders Urteil, dafs hier der ursprüngliche Erguls der 
Gedanken sich zeige, bei Petrus dagegen eine die Schrolfhei- 
ten mildernde Verarbeitung derselben. Bei aller Ehrfurcht vor 
Herder mufs ich mir das Urteil gestatten, dafs die Originalität des 
Judas nur eine scheinbare ist, dafs vielmehr seine Darstellung fast 
nichts ist als eine geschickte, knappe Aneinanderreihung fremder 
Gedanken, vor allem des Petrus, aber auch des Henoch und 
Paulus. Dagegen ist der 2. Petrus-Brief von hoher Origina- 
lität und vor allem völlig unberührt von jedem Einflusse pau- 


linischer Gedanken. Je eingehender man sich dem Studium 
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der beiden Briefe hingiebt, um so deutlicher wird man erken- 
nen, wie selbständig, konsequent und lückenlos der Gedanken- 
gang des Petrus ist, während bei Judas die einzelnen Gedanken 
ohne engere Verknüpfung und tiefere Begründung einfach neben- 
einander gestellt sind. Eben infolge davon besitzt Judas die so viel 
gelobte Einfachheit und Durchsichtigkeit gegenüber der Gedrungen- 
heit und dem gedankenreichen Dunkel der petrinischen Ausfüh- 
rungen. 
Von allen bisher angestellten Untersuchungen und ihren Resul- zyack dar 
taten abgesehen, scheint mir die Annahme der Priorität des Petrus- Yerwendune 
k ; : i i . des 2. Petr. 
Briefes schon aus dem Grunde die natürlichste, weil sich bei qurch.Judas. 
derselben am einfachsten der Zweck aufweisen läfst, den der 
nachbildende Schriftsteller verfolgte. Huther allerdings bemerkt: 
»Für die Abhängigkeit des 2. Petr. spricht endlich der Mangel eines 
haltbaren Grundes, der den Judas dazu vermocht haben könnte, aus 
einem grölseren apostolischen Schreiben einzelne Stücke zusammen- 
zusuchen, um daraus einen neuen Brief zu machen, der bei dem 
Vorhandensein von jenem um so bedeutungsloser sein mufste, als 
er in der Charakterisierung so wichtige Momente, wie 2 Petr. ent- 
hält, übergangen hätte.« — Aber den Grund, weshalb Judas die 
Ausführungen des Petrus-Briefes wiederholt, spricht er ja so deut- 
lich wie möglich aus: Die Leser sollen sich daran erinnern, dals 
die Apostel sie bereits gewarnt haben vor den Leuten, die jetzt 
eben in die Gemeinde eingedrungen sind. Das Bild dieser Leute 
zeichnet Judas so, dals er immer wieder darauf hinweist: so hät- 
ten die Apostel sie beurteilt, damit die Leser willig werden zum 
Kampfe gegen diese Menschen und sich nicht von ihnen verführen 
lassen. Dafs Judas dabei nicht den ganzen Inhalt des Petrus- 
und Paulus-Briefes reproduziert, ist, zumal bei einem in so drän- 
gender Situation geschriebenen Schriftstücke, so selbstverständlich, 
dafs es gar keiner weiteren Erwägung bedarf. — Aber man achte 
nur darauf, wie Huther die Sache darstellt, um nach erfolgter 
Entstellung der Thatsachen leichtes Spiel zu haben bei Feststel- 
lung der Behauptung, Judas habe zuerst geschrieben. Aus einem 
grölseren Stücke soll Judas einzelne Stücke zusammengesucht 
Spitta, 2. Petrus- und Judas - Brief. 30 
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haben, um daraus einen neuen Brief zu machen. Ja, läge die 
Sache so, dann hätte allerdings Judas seinen Brief ungeschrieben 
lassen können, zumal da seine Ausführungen viel weniger voll- 
ständig sind als die des Petrus. Aber diese Vorstellung von der 
Sache ist nur ‘am Schreibtische des Gelehrten entstanden und 
entspricht nicht der Sachlage. Nicht ein Schreiben an Stelle 
und zum Ersatz für den Petrus-Brief will Judas liefern, sondern 
die Leser nur in aller Kürze erinnern an das, was sie bereits 
alles wissen, damit sie jene Ermahnungen gerade jetzt in dem 
Zeitpunkte, für den sie vornehmlich geschrieben sind, gebrauchen. 
Es wird in der That für die Auffassung dieser Sachlage weniger 
Nachdenken nötig sein als für die Erkenntnis des Zweckes man- 
cher anderen Briefe des Neuen Testamentes. 
Geörlesler Aber liegt denn die Sache so einfach, wenn man sich den 
Verwendung Zweck vorstellen soll, dessentwegen der Verfasser des 2. Petrus- 
, Briefes den Judas benutzt hat? Huther scheint hier nicht die 
geringste Schwierigkeit zu bemerken, da er diese Frage nicht ein- 
mal aufwirft. Die Versuche, welche man gemacht hat, dieses 
Problem zu lösen, darf man rundweg als gründlich verfehlt. bezeich- 
nen. Anf orthodoxem Standpunkte hört man die Behauptung, !) 
Petrus wollte den Inhalt des kleinen, nicht von einem Apostel 
abgefalsten Schreibens, das ebendeshalb in der Kirche nicht 
bekannt und angesehen war, sichern, und deshalb verleibte er es 
seiner Schrift ein. Aber abgesehen davon, dafs man dann doch 
wohl eine vollständige Herübernahme der kleinen Schrift in den 
Petrus-Brief erwarten dürfte und dals dann auch doch wohl irgend- 
wie im Petrus-Briefe darauf hingedeutet wäre, dals sich hier die 
Herübernahme eines fremden Gedankenganges finde, — was für 
eine Vorstellung macht man sich nur von dem neutestamentlichen 
Schrifttume, wenn man die Aufnahme des Judas-Briefes in den des 
Petrus so erklären will! Können sich denn die betreffenden Kri- 
tiker nicht vorstellen, dafs in der apostolischen Zeit, der sie doch 


1) Vgl. z. B. Grau, Entwiekelungsgeschichte des neutestamentlichen 
Schrifttums II, 239. 
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die Abfassung unserer beiden Briefe zuschreiben, mehr Öffen- 
barıngen des apostolischen Geistes in Schrift und Rede stattgehabt 
haben, als die geringen Überreste, welche in unserem Neuen Testa- 
mente vorliegen, so dals ein so kurzer Brief, wie der des Judas, 
in jener Zeit ängstlich vor dem Untergange hätte bewahrt und der 
Gesamtkirche erhalten werden müssen? ‚Ja, wenn dieser Brief das 
wäre, was Grau ihn sein lälst, eine »Weissagung des Judas-, dann 
könnte man sich das Interesse, ihn zu konservieren, schon eher 
vorstellen. Allein, er ist nicht eine Weissagung, sondern ein Hin- 
weis auf das Auftreten solcher Leute, deren Kommen von anderer 
Seite geweissagt war. 

Etwas weniger unnatürlich ist es, wenn man die Benutzung 
des Judas-Briefes durch die schriftstellerische Eigentümlichkeit des 
Petrus erklären will. Von der Behauptung ausgehend, dafs der 
Verfasser des 1. Petrus-Briefes sich eng an paulinische Gedanken- 
gänge angeschlossen habe, versichert man, im 2. Petrus- Briefe liege 
ein gleicher Anschluls an Julas vor. Petrus, der sich durch momen- 
tane Eindrücke schnell bestimmen liefs, kam in seinem raschen 
Wesen darauf, das bereits von Judas gezeichnete Bild seiner Gegner 
zu adoptieren.!) Allein, dals die Feder, welche den ersten Petrus- 
Brief geschrieben, auch den zweiten verfalst habe, ist eine blolse 
Hypothese und mit Recht bis heute angezweifelt, und die ganze 
Ansicht von der schriftstellerischen Unselbständigkeit des Petrus 
ist eine Vermutung, die alle Wahrscheinlichkeit gegen sich hat. 
Wenn aber der Petrus-Brief wirklich aus dem Leben stammt und 
nicht in der Stube eines Falsators gearbeitet ist, glaubt man es 
dann einleuchtend machen zu können, dals der Verfasser das Bild 
der Libertiner, die er aus der Erfahrung kannte, unter Benutzung 
litterarischer Hilfsmittel ausgearbeitet habe? Was Huther unrich- 
tigerweise der Hypothese von der Priorität des Petrus-Briefes 
zuschreibt, sie stelle Judas dar als einen Schriftsteller, der sich 
aus einem Schreiben Material für seinen Brief zusammengesucht 
habe, das gilt in vollem Mafse von Petrus, wenn derselbe der 

1) Vgl. de Wette-Brückner S. 129, 
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später Schreibende ist. Judas will absichtlich die Leser an alte 
Ermahnungen erinnern; Petrus dagegen würde nicht um der Leser, 
sondern um seiner selbst willen jenen Anschluls an Judas gesucht 
haben. Und wenn nun ‚Judas noch eine eingehende Darstellung 
jener Irrlehre und eine ausführliche Widerlegung derselben dar- 
böte! Aber man findet bei ihm weniger als bei Petrus. 

In der That, es ist nur natürlich, wenn man bei Festhalten der 
Hypothese von der Priorität des Judas-Briefes zu der Ansicht kommt, 
dafs der 2. Petrus-Brief nicht eine Schrift sei mitten aus dem Leben 
des Urchristentums heraus, sondern ein Falsifikat späterer Jahrhun- 
derte. Es ist das ja an sich keine Unmöglichkeit; aber so viel 
wird man zugeben dürfen, dafs dieser Weg, den Zweck der 
Benutzung des Judas-Briefes durch den Verfasser des 2. Petrus- 
Briefes zu begreifen, sehr weit abführt von den einfachen, sellst- 
verständlichen Annahmen, unter denen sich der Zweck einer Be- 
nutzung des Petrus-Briefes durch Judas erklärte. Dieser Eindruck 
wird sich noch steigern durch die folgenden Erwägungen. Ist der 
2. Petrus-Brief ein an Judas sich anschlielsendes Falsifikat aus 
dein nachapostolischen Zeitalter, so liegt auf der Hand, dafs der 
pseudonyme Verfasser die Jud.17f. den Aposteln in den Mund 
gelegte Weissagung als von ihm stammend darstellen wollte Dann 
mufs es aber, wie Weils mit Recht bemerkt, auffallen, dafs der 
Verfasser die im Judas-Briefe angezogene Weissagung nicht an die 
Spitze seiner Polemik in c.2 stellt, sondern erst ganz beizu 3,3. 
Ferner mufste es ihm darauf ankommen, besonders jene Wendungen, 
welche direkt auf eine frühere Schrift zurückzuweisen scheinen, in 
genauer Übereinstimmung mit dem Judas-Briefe zu geben; dals 
das nicht der Fall ist, konnte oben ausdrücklich bemerkt werden. 
Ferner aber, weshalb läfst er denn den Hinweis des Judas auf 
den von diesem nicht genannten Paulus in V.19 weg? Hatte er 
eine dunkle Ahnung, dafs das nicht in den Mund des Petrus 
palste? Und nun die eigentümliche Beziehung zwischen 2 Petr.1,15 
und Jud. 3°! Wer will es begreiflich machen, wie Pseudo -Petrus 
darauf gekommen sein sollte, hier die Abfassung eines durch 
Petrus veranlalsten Schreibens zu finden, und dann doch davon 
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1,15 in so allgemeinen Ausdrücken zu sprechen, weder Schrift, 
noch Inhalt und Verfasser derselben zu nennen? »Das Schlimmste 
aber ist«, bemerkt Weils mit Recht, »dafs der Verfasser in der wei- 
teren Polemik des 2. Kapitels aus der Rolle fällt, indem er die 
ganze so wohl durchdachte Situation, die er seiner Komposition zu 
Grunde gelegt haben soll, vergilst und die Erscheinung, welche er, 
als von Petrus geweissagt, schildern wollte, nun doch als bereits 
gegenwärtig schildert. « 

Man überblicke diese Reihe von Annahmen, von denen die 
eine die andere an Kühnheit überbietet, und die leicht noch um 
einige andere vermehrt werden könnten, und stelle daneben die ein- 
fache Erklärung des Zweckes, den Judas bei Benutzung des Petrus- 
Briefes befolgte, und man wird zugestehen müssen: Von vorn- 
herein ist die Annahme der Priorität des Petrus- Briefes die wahr- 
scheinlichere, weil die bei weitem einfachere. Man läfst sich 
nun freilich in Betracht dessen, dafs das Quellenmaterial zur Er- 
forschung der Geschichte des apostolischen Zeitalters äufserst lücken- 
haft ist, gern einen Haufen von Hypothesen gefallen, wenn gute 
Gründe da sind, die solehen Notbehelf fordern. Das ist hier 
aber durchaus nicht der Fall, sondern der Vergleich der beiden 
Briefe miteinander hat mit grölsester Deutlichkeit das Resultat 
ergeben, dafs der 2. Petrus-Brief der früher geschriebene ist. Dann 
wird sich die nüchterne Wissenschaft den Luxus jener Hypothesen, 
die man zur Erklärung der Benutzung des Judas-Briefes durch 
den 2.Petr. nötig hat, nicht erlauben und sich gern zu der alt- 
modisch gewordenen Ansicht von der Priorität des 2. Petrus- 
Briefes zurückbegeben. 

Es ist interessant zu beobachten, dafs die beiden Stellen, in 
denen Judas Äufserungen anderer citiert, nämlich V.14 — Errpo- 
pijtevoer Öt nal rovroıs Eßdouos ano Aday ’Evaox Ayov — 
und V.17f. — urnoINe T@V pnuarwv Tav posıpnulv@v 
Uno Tov amocröAwmv Tod „uplov nuav "Inooo Xpıotod 
orı EAeyov Duiv — allerdings auf schr verchiedenen Seiten 
Anlafs gegeben haben zu der Bemerkung, diese Citate hätten 
zur Bildung von Schriften gedient, deren Verfasser den Schein 


Des Judas 

Ilinweis auf 

2. Potr. und 
Honoch. 
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erwecken wollten, diejenigen zu sein, auf welche Judas hin- 
gewiesen habe. An V.17f. soll Pseudopetrus seinen sogenann- 
ten zweiten Brief angeknüpft haben nach Meinung der kritischen 
Gelehrten, an V.14 der Verfasser des Henoch-Buches seine grolse 
Schrift nach der Ansicht Hofmanns und einiger ihm folgender 
Theologen; es soll sich in V.17f. nur um den Hinweis auf einen 
Gemeinplatz apostolischer Predigt, V.14f. um eine Hindeutung auf 
die mündliche Tradition über Henoch handeln. In der That, wie sich 
in 2 Petr. nicht blofs die Worte Jud. 18 wiederfinden, sondern 
auch viele andere bei Judas vorkommende Gedanken, so berührt 
sich das Henoch-Buch nicht blofs in dem Citate V. 14 f. mit 
Judas, sondern auch in den Ausführungen über die sündigen Engel 
V.6, die Libertiner in V.12.13.16. 

Und doch bezeichnet man mit vollem Rechte jene Hofmann- 
sche Anschauung als eine kritische Monstrosität. Hilgenfeld be- 
merkt:!) »Schon Tertullianus fand das Buch Henoch bei Judas 
bezeugt, ebenso Hieronymus und Augustinus. Herr von Hofmann 
scheut freilich nicht die Behauptung, dafs das apokryphische Buch 
Henoch erst nach unserem Briefe zurecht gemacht sei! Das ist 
der Fortschritt dieser erlangischen Theologie über einen Tertullia- 
nus!« Hilgenfeld scheint vergessen zu haben, dals, wer in einem 
Glashause sitzt, nicht mit Steinen werfen soll. Entsetzt man sich 
so über die aller Wahrscheinlichkeit widersprechende Hypothese Hof- 
manns, so bedenke man, dals ähnliches von der Ansicht gilt, die 
den 2. Petrus-Brief in Anschlufs an Jud. 17 f. entstanden sein las- 
sen will, und prüfe dieselbe mit der unnachsichtlichen Schärfe, die 
man bei dem Gegner anwendet. Es wird sich dann herausstellen, 
dals der Judas-Brief an des Petrus Weissagung erinnert, wie er 
hinweist auf die Prophezeiung des Buches Henoch. ?) 





1) Einleitung in das N.T. 743, Annı.]l. 

2) Mit obigen Ausführungen ist auch die Hypothese beseitigt, welche 
ec.2 des Petrus-Briefes als eine Einschaltung ansieht. Dieselbe ist nur 
aufgestellt, um den 2. Petrus-Brief von dem des Judas unabhängig zu 
machen, erreicht aber ihren Zweck nicht einmal, da auch das 1. und 
3. Kapitel des Petrus -Briefes sich mit Judas berührt. 


Vierter Abschnitt. 
Die geschichtliche Bedeutung des 2. Petrus- und Judas-Briefes. 


Nachdem der Inhalt der beiden fraglichen Briefe erhoben 
und ihr Verwandtschaftsverhältnis untereinander zur Darstellung 
gekommen ist, muls der Ertrag dieser Untersuchungen für die 
Geschichte zusammengefalst werden. Die geschichtliche Bedeutung 
dieser Schriftstücke hängt aber selbstverständlich ganz ab von der 
Beantwortung der Frage, ob dieselben das seien, wofür sie sich 
geben, Produkte des Urchristentums, oder ob sie einer späteren 
Zeit entstammen und deshalb von der Zeit, aus welcher sie geschrie- 
ben sein wollen, nur ein unzuverlässiges Bild geben. Da die 
letztere Ansicht unter den kritischen Theologen fast allgemein 
geworden ist, so wird bei allen folgenden Ausführungen die Hypo- 
these der Unechtheit auf das eingehendste untersucht werden 
müssen. Sollte dadurch die positive Darstellung des historischen 
Frtrags dieser Briefe hier und da gestört werden, so wolle man 
das als ein notwendiges Übel entschuldigen; hat doch die bisherige 
Untersuchung schon zur Genüge gezeigt, wie wenig sicher der 
Boden ist, auf dem man sich hier bewegt, und wie mannigfaltig 
die Ansichten, durch die hindurch man sich den Weg zur Dar- 
stellung der eigenen Meinung bahnen muls. 

Ich beginne die nachfolgenden Untersuchungen da, wo ich 
im vorigen Abschnitte den Faden habe fallen lassen, nämlich 
mit den geschichtlichen Folgerungen aus dem festgestellten Ver- 
wandtschaftsverhältnisse zwischen den beiden Briefen. 


Greschicht- 
liche Folge- 
rungen aus 
Abschn. III. 
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Reufs bemerkt über den 2. Brief des Petrus!): »Die wirkliche 
Unechtheit desselben verrät sich aus unzweideutigen Zeichen, 
unter denen das ganz offenbare Plagiat, welches der Verfasser an 
dem Briefe Judä begeht, obenan steht.“ Ich habe kein Interesse 
daran, zu untersuchen, ob jener Schluls aus der Abhängigkeit des 
Petrus von Judas berechtigt ist oder ob nicht diejenigen recht 
haben können, welche meinen, die Echtheit des Petrus-Briefes 
vertrage sich auch mit der Annahme seiner Abhängigkeit von 
Judas. Die Priorität des 2. Petrus-Briefes halte ich für erwie- 
sen, mithin fällt ein höchst gewichtiger Grund hin, durch den 
man die Annahme von der Unechtheit des Petrus-Briefes vornehm- 
lich gesichert glaubte. Aber nun gilt es, zu untersuchen, was für 
geschichtliche Folgerungen sich aus der Thatsache ergeben, dals 
Judas. den 2. Petrus-Brief benutzt, ja direkt auf denselben hin- 
gewicsen hat. 

Da ergiebt sich als die erste Konsequenz, dals Judas den 
Verfasser des 2. Petrus-Briefes als einen Apostel angesehen hat. 
Denn jenes direkte Citat von 2Petr.3,3 leitet er ein mit den 
Worten: uvnoInTe av pnuarwv 1av mposıpnuevov Imo Tor 
anrootoAwv Tod nvplov nucv ’Inooö Xpıoroö. Aber kann man 
diesen Urteile trauen, da doch die Herkunft des Judas-Briefes aus 
dem apostolischen Zeitalter nichts weniger als allgemein anerkannt 
ist? Setzen wir den ungünstigsten Fall: Der Brief des Judas stammt 
aus der nachapostolischen Zeit, vielleicht aus dem Ende des 2. Jahr- 
hunderts und sucht den Eindruck zu erwecken, von Judas, dem Bru- 
der des berühmten Jakobus und des Herrn selbst, geschrieben zu 
sein. Dann dürfte sein Zeugnis für die apostolische Abfassung des 
2. Petrus-Briefes besonders schwer wiegen. Waren faktisch in der 
ältesten Kirche nicht geringe Bedenken gegen die Echtheit des 
2. Petrus-Briefes ausgesprochen, so konnte ja ein Mann, der ein 
urchristliches Schriftstück erdichten wollte, nichts Verkehrteres thun, 





1) Geschichte der heil. Schriften Neuen Testaments $ 270. 
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als sich an einen Brief anschlielsen, von dem man wähnte, er sei 
dem Petrus untergeschoben. Ja, wären keine anderen apostolischen 
Schriften vorhanden gewesen, und hätte Judas sich als den Petrus 
hinstellen wollen! Aber nichts lag ja vor, was ihn hätte veranlassen 
können, sich nicht an die zweifellos echten Briefe des Paulus oder 
an den ersten des Petrus anzuschlielsen. Der Anschlufs eines 
Falsators, der für Judas gehalten sein will, an eine als Falsifikat 
verdächtige, unter des Petrus Namen ausgegangene Schrift wäre 
ein einzigartiges Problem, dessen Lösung schwerlich gelingen 
würde. 

So thut ein ungünstiges Urteil über die Abfassungszeit des 
Judas-Briefes der Stärke des Zeugnisses desselben für die Echt- 
heit des 2. Petrus-Briefes keinen Abbruch. 

Andererseits wird durch die Annahme der Echtheit des 
2. Petrus-Briefes auch der urchristliche Ursprung des Judas- Briefes 
gesichert. Kannte der Verfasser desselben den 2. Brief des Petrus 
als ein sicher apostolisches Schreiben und wollte auf Grund dessel- 
ben ein urchristliches Schriftstück erdichten, so mufste er selbst- 
verständlich sich als Petrus bezeichnen oder als ein dem Petrus 
nahestehender apostolischer Mann, der den 2 Petr. 1,15 ausgespro- 
chenen Plan zur Ausführung gebracht habe, resp. bringen wolle, 
Aber von alledem merkt man in dem Briefe nichts. Für den, 
welcher den 2. Petrus-Brief nicht kannte, mufste es überhaupt 
dunkel bleiben, worauf Judas mit der flüchtigen Andeutung in 
V.5 abziel. Und wie er sich ganz bescheiden ’Iov6as ’Inooo 
Xpıorod 6ovAog, adeAgös 6t Ianwßov nennt, so spricht er 
von den Aposteln und den Trägern der christlichen Lehre V.17 
und V.3 als von solchen, zu deren Zahl er nicht gehört. Somit 
liegt es auf der Hand, dafs er den Petrus-Brief nicht benutzt 
haben kann, um sein Schreiben als ein apostolisches zu fingieren. 

Der Zweck seines Anschlusses an 2. Petr. ist überdies deut- 
lich genug: Er erinnert seine Leser daran, «dafs die Menschen, 
deren Eindringen Petrus warnend vorhergesagt hat, jetzt gekom- 
men sind und mit aller Kraft bekänpft werden müssen. Bedingte 
dieser Zweck, dals ein in späterer Zeit Schreibender sich den 
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Anschein geben mulfste, aus der apostolischen Zeit zu stammen? 
Durchaus nicht. Denn nicht durch seine Autorität, sondern durch 
diejenige des Petrus sollten die Leser sich zum Kampfe gegen die 
Libertiner veranlafst finden. Ist aber so das in diesem Schreiben 
Bezweckte unabhängig von dem Ansehen des Schreibenden und 
thut dieser nichts, sich ein besonderes Ansehen zu geben, so hat 
man allen Grund, den Anzeichen Glauben zu schenken, welche 
darauf hinweisen, dafs der Judas-Brief nicht lange nach dem 
2. Briefe des Petrus geschrieben ist. Und deren giebt es verschiedene. 

Nach dem allgemeinen Verhältnisse beider Schriften zu ein- 
ander kann es keinem Zweifel unterliegen, dafs die Jud.3 genannte 
Schrift Ausführung des 2 Petr. 1,15 ausgesprochenen Planes ist.) 
Diesen Plan möchte aber der dem nahen Tode entgegensehende 
Petrus bald möglichst ausgeführt sehen, damit es nach seinem 
Tode der Gemeinde nicht an den Mahnungen fehle, die er ihr 
während des Restes seines Lebens noch beständig zukommen lassen 
will. Daraus folgt, dals Judas, sollte selbst Petrus schon gestor- 
ben sein, nicht lange nach dessen Tode jenen Plan auszuführen 
versucht haben muls. -— Ferner sicht Petrus die ITäibertiner, vor 
denen er seine Leser warnt, bereits gegenwärtig und setzt voraus, 
dafs dieselben in den Kreis, an den er sich wendet, bald ein- 
dringen werden. Nach Judas müssen sie eben in die Gemeinde 
eingedrungen sein; mithin mufs der Brief nicht lange nach «em 
2. Petrus-Briefe geschrieben sein. Endlich spricht Judas von sei- 
nen Lesern als solchen, zu denen oi azodroAoı Tod „uplov 
nu@v 'In600 Xpı0toö geredet haben, schreibt also an eine urchrist- 
liche Gemeinde Mithin giebt sich der Brief gerade in solchen 
Wendungen, in denen eine nüchterne Kritik nichts von Absichtlich- 
keit wittern kann, als ein Produkt des Urchristentums zu erkennen. 

So folgt aus der in Abschnitt III bewiesenen Abhängigkeit 
des Judas-Briefes von dem 2. des Petrus, dafs dieser sich mit 
Recht eine apostolische Schrift nennt; hieraus aber folgt anderer- 
seits, dals der Judas-Brief aus dem Urchristentume stammt. Bei- 
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des sind Resultate, die so weit abweichen von der kritischen Tra- 
dition, dafs es einer genauen Betrachtung des Inhaltes der beiden 
Briefe bedarf, um dieselben sicher zu stellen. 


2. 


Der Verfasser des 2. Petrus-Briefes nennt sich Zvusov 
Iletpos 6oüAos Hal anodtoAos ’Inood Äpıöotov. Es kann also 
nicht zweifelhaft sein, als wer er angesehen sein will. Oder sollte 
sich die Harnack’sche Hypothese,!) nach welcher die Verfasser- 
namen in den katholischen Briefen erst späterer Zusatz zu nicht 
von Aposteln stammenden Schriften sind, bei der vorliegenden 
Schrift durchführen lassen? Das ist unmöglich. Die ganze Aus- 
führung 1,2 ff. beruht, wie nachgewiesen ist, auf dem Unterschiede, 
der zwischen dem Verfasser samt seinen Genossen besteht, die von 
Jesus persönlich berufen sind, und den Lesern, welchen erst durch 
jener Vermittelungen des Herrn grofse Verheilsungen zu teil gewor- 
den sind. Desgleichen rechnet sich der Verfasser 1,16ff. unter die 
Angenzeugen der Verklärung Jesu. Endlich bezeichnet er 3,15 den 
Paulus als 6 ayarıtös nucv adeApos. Der Verfasser will also 
in der That Apostel Jesu Christi im engeren Sinne sein, und nichts 
im Briefe widerspricht dem, dafs er nicht eben für Petrus ange- 
schen sein will. 

Aber eben an diesem Selbstzeugnisse hat man entschiedenen 
Anstofs genommen. Man findet, dals der Verfasser sich mit einer 
solchen Geflissentlichkeit als Petrus hinstelle, dafs der Verdacht, 
darin zeige sich das böse Gewissen eines Fälschers, kaum zurück- 
gelrängt werden könne. Allein, an der Selbstbezeichnung im An- 
fange des Briefes ist doch kaum etwas anderes auffällig, als dals 
im Unterschiede von 1 Petr. 1,1 vor IIerpos der Name Zvus@v 
gesetzt ist. Daraus kann aber kein Beweis für die Unechtheit des 
Briefes abgeleitet werden. Ganz richtig bemerkt Dietlein: »Ein 
Fälscher, vollends des zweiten Jahrhunderts, hatte gar keinen Anlals, 


1) Vgl. Die Lehre der zwölf Apostel. Prolegomena S. 106 ff. Anm. 22. 
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jene älteste Form (statt Z/u@v) zu wählen; die Abschleifung war 
sogar in judenchristlichen Kreisen so gewöhnlich, dals auch der 
Magier Simon in den Clementinen nicht anders geschrieben winl. 
Petrus hingegen führt auch dort nur den Namen Petrus, auch in 
dem zu den Clementinen gehörenden Briefe des Petrus an Jakobus; 
im Briefe des Clemens an Jakobus wird er im Anfange als »Simon, 
der von Jesu Petrus genannte« aufgeführt. Man sieht: noch bevor 
es zu einer kirchlichen und unkirchlichen Schriftstellung kam, war 
die Schreibung Zuue®v in Beziehung auf Petrus schon ganz ver- 
gessen; ein Fälscher hätte auf jedes andere Mittel, sich den Schein 
der Echtheit zu sichern, eher verfallen können als auf dieses. < 
Da im Neuen Testamente Petrus nur Act.15,14 Zvue@v genannt 
wird, während er auch in den Evangelien stets Ziu@v heilst, und 
da andererseits der Apostel seinen Namen }r723 griechisch sehr 
wahrscheinlich Zuus®v gesprochen hat, so begreift man, dals sogar 
Mayerhoff, dessen Kritizismus dem 2. Petrus-Briefe gegenüber jede 
vernünftige Grenze überschreitet, bemerkt, auf die Namenschreibung 
Zvuswv wolle er kein Gewicht legen, wenn schon bei dem Be- 
wulstsein, dafs der Verfasser ein anderer als Petrus sei, ein Ver- 
dacht der Absichtlichkeit zurückbleibe. Es ist gewils zu viel 
behauptet, wenn Dietlein, und ähnlich Schott, behauptet, in der 
Schreibung Zvuew@v liege ein Beweis für die Echtheit des Briefes. 
Aber das ist gewifs, dals diese Briefüberschrift viel mehr Vertrauen 
als Verdacht erweckt. 

Wie mir scheint, gilt das aber allen anderen Stellen, in denen 
man eine besondere Absichtlichkeit gewittert hat, mit der der Ver- 
fasser sich als Petrus habe darstellen wollen. Von 1,14 sehe 
ich ganz ab, da hier, wie 8.86 ff. nachgewiesen ist, ein Bezug 
auf Joh. 21 nicht vorliegt. Bezieht sich der Verfasser nicht auf 
jene Geschichte, so wird man nicht sagen können, mit dem allıre- 
meinen Hinweis auf eine Offenbarung Christi kennzeichne er sich 
schon als Apostel. Solche Offenbarungen haben viele gehabt, denen 
es nie in den Sinn gekommen ist, sich unter die Apostel zu rech- 
nen. — Das Gleiche gilt von 3,1, wenn S. 221 ff. mit Recht nach- 
gewiesen ist, dals sich diese Worte gar nicht auf unsern ersten 
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kanonischen Petrus-Brief beziehen Können. So ist diese Notiz an 
sich gar kein Mittel, das der Verfasser zur Erweckung der Vor- 
stellung gebraucht, er wolle für Petrus gelten. 

Anders steht es mit dem Hinweis auf die Verklärungsgeschichte; 
dadurch wird der Verfasser entschieden als ein Apostel Christi 
gekennzeichnet. Es kommt hier noch nicht daraufan, wie es sich 
mit der geschichtlichen Sicherheit der bekannten evangelischen 
Erzählung verhält; darüber wird weiter unten verhandelt werden. 
Jetzt fragt es sich nur, ob die Berufung auf jenes Ereignis — die 
Geschichtlichkeit desselben vorausgesetzt — den Verdacht erwecken 
kann, es sei dem Verfasser darum zu thun, sich recht bestimmt 
als Petrus zu bezeichnen. Ich mufs diese Frage entschieden ver- 
neinen. Man meint, hätte der Verfasser nicht gerade hervorheben 
wollen, dals er Petrus sei, so wäre ihm die Berufung auf Jesu 
Verklärung gar nicht in den Sinn gekommen, sondern er hätte 
auf die bekannten »Heilsthatsachen«, speziell auf Christi Tod und 
Auferstehung hingewiesen. Ich will davon gar nicht reden, 
dals unsere Kritiker auf diese und ähnliche Weise die neu- 
testamentlichen Schriftsteller verpaulinisieren und dann über Ab- 
hängigkeit derselben von paulinischen Gedankengängen klagen, son- 
dern nur die Frage aufwerfen, welche in den Evangelien berichtete 
Geschichte sich denn aulser der »Verklärung« dazu hätte eig- 
nen können, das zu begründen, was hier in F rage kommt. Für 
die Herrlichkeit des himmlischen Baoıdlevg Christus, in dessen 
Reich einzugehen den Lesern verheilsen wird, (wie sie ermahnt 


werden, alles zu thun, was ihnen den Eingang in dieses Reich. 


eröffnen kann), ist keine andere Erscheinung als die der Verklä- 
rung ein sichtbarer Beweis gewesen, weder — wie oben bereits 
bemerkt ist!) — die Erscheinungen des Auferstandenen noch die 
Himmelfahrt. Mit Recht bemerkt Weils:?) »Dals die Apostel in 
dem überirdischen Lichtglanz, der Jesum wumleuchtete, die Ver- 
klärung zu schauen glaubten, in welcher Jesus noch vor wenig 


1) Vgl. S. 98. 
2) Leben Jesu, 1I, 315. 
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Tagen wiederzukommen verheilsen hatte,!) ist nicht nur durch die 
Auffassung im 2. Petrus-Brief klargestellt, sondern auch durch die 
Beziehung, in welche die petrinische Überlieferung diesen Hergang 
durch eine in unseren Evangelien so überaus seltene spezielle Zeit- 
angabe zu den Veröffentlichungen bei Caesarea Philippi setzt.=?) 
Bedenklich kann die Berufung unseres Verfassers auf dieses Ereignis 
nur insofern machen, als dasselbe möglicherweise nichts anders 
als Produkt der Sage ist. Doch darüber kann erst weiter unten 
verhandelt werden. 

Die Briefe Ein gleiches Urteil wie üiber den Hinweis auf die Verklärung 

des Faulus. mufs ich abgeben in Bezug darauf, dafs Petrus des Paulus und seiner 
Briefe gelenkt. Aus welchem Anlasse Petrus an die Briefe des Paulus 
und seine Übereinstimmung mit denselben erinnert, liegt doch vor 
Augen. Nichts weist darauf hin, dafs er sich dadurch als Apostel 
geltend machen will. Vielmehr, wenn 3,16 dessen gedacht 
wird, dals die von Petrus bekämpften Libertiner ihre Richtung zu 
decken versuchen durch von ihnen verdrehte Äufserungen des Pau- 
lus, so ist es selbstverständlich, dals der Verfasser die Leser 
darauf hinweist, dafs Paulus ihnen wie anderen über die Bedin- 
gung zum Eingang in die Baoıkeia Christi dasselbe geschrieben habe, 
was er ihnen soeben vorgehalten hat. So kann man nur, wenn 
man den Worten des Petrus Motive unterlegt, auf die er sellıst 
schlechterdings nicht hinweist, in der Erwähnung des Paulus und 
seiner Briefe ein Zeichen dafür finden, dals der Verfasser mit Ab- 
sichtlichkeit sich als Apostel habe darstellen wollen. 

Erwähnung Dann wird es aber auch nichts: auf sich haben, wenn man 

en behauptet, der Verfasser sei aus der angenommenen Rolle hin und 
wieder herausgefallen. Das soll der Fall sein 3,2, wo der Ver- 
fasser von »unsern Aposteln« rede. Allein S. 222f. ist nachgewie- 


1) Vgl. Matth. 16, 27 £.: ueAAcı yap 0 vios tod drIp@rov Epxeödaı 
Ev 17 ÖÖEN TOD narpös auto era Tav ayyEiov aurod Hal TUTE Ano- 
öw0eı Endotw nard Tıjv npaEıy adtod. dyuyv Adyw buiv Orı elöir rıres 
ıwov wöE dotwtwv olrırss od un yavcarırar Savarov, Ewus av Töwcır tür 
vlor T0d avIpwWruv £pxöuevov Er 17 Bavıkela avroü. 

2) Vgl. Matth. 17,1. Mark. 9,1. 
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sen, dals die Lesart nu@v zweifellos zu verwerfen und dur 
zu lesen ist. Aber selbst dann, meint man, verrate der Verfasser, 
dafs er nicht zu den Aposteln gehöre. Dafs das nicht richtig, oder 
besser, dals das nicht nothwendig ist, habe ich S. 225 nachzu- 
weisen versucht. Aber nehme man einmal an, der Verfasser 
schliefse sich bei den Worten: uynoInvaı .... Ts T@V ANO0TO- 
Av Öuov EvroAijs, von ol arooroAoı Ducv aus, so folgt daraus 
doch noch nicht, dafs er überhaupt nicht Apostel sei; er würde 
sich dann in diesem Zusammenhange nur nicht unter die rechnen, 
welche Apostel der Gemeinde sind, an die er schreibt, nicht aber 
von denen ausschlielsen, welche Apostel überhaupt sind. Da nun 
1,16 bemerkt ist, dafs Petrus mit den anderen Zeugen der Ver- 
klärung den Lesern Jesu Övranıs nal rapovola kund gethan 
hat, und da 3,15 von des Paulus Unterweisung die Rede ist, so 
wäre es sehr wohl möglich, dafs Petrus 3,2 von der Ermahnung 
dieser leute redete, ohne auf das zu reflektieren, was er selbst 
der Gemeinde eheilem gesagt hatte. Der Ausdruck oi &zo0roAoı 
vuov legt indes nahe, noch an andere Personen zu denken. 
Wenn an dieser Stelle Propheten und Apostel nebeneinander 
genannt werden, so geschieht das offenbar nicht in dem Sinne, 
in welchem z.B. Justin. Apol. I, 67 die Rede ist von za azourn- 
novsuuata Tv AamooToAwv 1) TA Ovyypapata Tv TPOpN- 
t@v. Vielmehr handelt es sich hier bei &z00r0oAoı um solche 
Männer, welche speziell diese Gemeinde unterwiesen haben. Mit 
Recht hat nun Harnack auf Grund der neu entdeckten dıdayn t@v 
amooroA@wv die früher, besonders von Lightfoot ausgesprochene 
Ansicht betont, a«r00ToAoı sei ein Titel, der ursprünglich nicht 
allein den Zwölfen und Paulus zugekommen sei, sondern jedem, 
der als ein von Gott berufener Missionar anerkannt war. Er be- 
merkt: »Der Apostel Paulus hätte nicht 1Kor. 15,5.7 erst von 
den ö@ödena, dann von den azo00r0Aoı zavres sprechen, er 
hätte nicht über die falschen Apostel so handeln können, wie er 
es im 2. Korintlhier-Brief gethan hat, er hätte den Andronikus und 
Junias (Röm. 16,7) nicht als &rionuoı &v Tois arooröloıs d.h: 
eben als Apostel bezeichnen können, wenn nicht das Wort 


De —— ne a 


»Apostel« einen weiteren Sinn gehabt hätte Auch aus Apoc. 2.2 
geht hervor, dals wandernde Missionare mit dem Titel > Apostel: 
aufgetreten sind, und dafs man ihnen diesen Titel nicht von vorn- 
herein absprach, sondern prüfte, ob sie das wirklich seien, was 
sie zu sein erklärten.«!). — Dieser weiter gefalste Begriff &7067o- 
Aoı scheint auch 2 Petr. 3,2 vorzuliegen, da man andernfalls statt 
oi aro0toAcı Du@v wie in der Parallele Jud.17 oi amo60ToAoı 
Tod xvpiov nv "Inooo Xpıorod lesen würde.?). Die aus 
Judas in den Petrustext hineingekommene Glosse wird wohl mit 
dadurch veranlalst sein, dals man den ungewöhnlichen Ausdruck, 
wie er bei Petrus sich findet, durch den später allgeinein gebräuch- 
lich gewordenen zu ersetzen suchen wollte. Petrus unterscheidet 
noch zwischen Aposteln Jesu Christi, d.h. von Jesus selbst berufe- 
nen und entsendeten Boten, so 1,1ff., und Aposteln im weiteren 
Sinne, die nicht der gesamten Christenheit, sondern den einzelnen 
Gemeinden zugehören. Und an letztere wird er 3,2 wenigstens 
mit denken.?) Dann ist es aber um so begreiflicher, dals Petrus 
von der &vroAn dieser Leute redete, ohne daran zu denken, dafs 
auch er einer von denen gewesen war, welche der Gemeinde die 
ayla EvroAn aufgelegt hatten. Somit ist der Verfasser in keiner 
Weise an dieser Stelle aus der, wie man behauptet, angenommenen 
Rolle eines Apostels Jesu Christi herausgefallen. 

Übrigens würde ein derartiges Herausfallen sehr merkwünlig 
kontrastieren mit der Absichtlichkeit und dem Geschick, womit sich 
der Verfasser als Apostel dargestellt haben soll. Mit Recht hat 
Weifs darauf nachdrücklichst aufmerksam gemacht,*) und selbst 
Mayerhoff fühlt sich zu dem Bekenntnisse gedrungen: »Man könnte 
es nun noch als unwahrscheinlich hinstellen, dafs der Unterschie- 
ber eines solchen Briefes so unachtsam gewesen wäre, sich selbst 
durch eine Nachlässigkeit zu verraten, wenn ihm doch sehr sicht- 
bar daran zu liegen scheine, als Apostel betrachtet zu werden. =°) 
Aber freilich, er weifs diesen Bedenken sogleich wieder mit der 


1) 2.2.0. 8.115. 2) Gegen Harnack a. a. OÖ. Anm. 32, 8.118 
unten. 3) Vgl. auch Weils a.a.0. 8. 270. 4) a.2.0. 8.204 ff. 
5) a.a.0. 187. 
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S.398 ff. widerlegten Behauptung entgegenzutreten, der Verfasser 
mache sich ja doch auch an anderer Stelle einer gleichen Nach- 
lässigkeit schuldig, da er die Libertiner zuerst als Zukünftige und 
dann als Gegenwärtige beschreibe. 

Ebenso verkehrt wie die zurückgewiesenen Behauptungen Apostoli- 
ist es, wenn man in den Worten 1,1: rois loorınov ee 
Aaxoüdıv aiörıv, ein Selbstbewulstsein ausgedrückt gefunden 
hat, wie es die bescheidenen Apostel selbst nicht gehabt haben 
könnten, sondern wie es ihnen erst die nachapostolische Zeit ange- 
dichtet habe!) Wenn man das behauptet, so macht man sich 
sehr blasse und abstrakte Vorstellungen von den urchristlichen Hoff- 
nungen sowie von dem Ansehen, welches die von Christus selbst 
berufenen Apostel geniefsen mufsten. Dals diese von Christus zu 
hohen Ehren berufen waren, verstand sich nach der ganzen Lage 
der Sache, sowie nach den hierauf sich beziehenden Aussprüchen 
Jesu ganz von selbst. Viel eher könnte man sagen, dals jene 
Wendung, die zu ihrer Voraussetzung die Überzeugung von der 
herrlichen Zukunft der Apostel hat, völlig frei ist von jeder Über- 
hebung und in ihrer Mischung von Selbstbewulstsein und Demut 
ein ebenso treffender Ausdruck apostolischer Stimmung wie der 
freilich ebenfalls angezweifelte Ausspruch 2 Tim. 4, 7f.: Töv naAov 
ayava nyavıduaı, tov Öponov Teriiena, iv nlorıv Tern- 
pnna' Aoınov amöneıral uoı 6 Ts Öinanoouvns Ot&pavos, 
öv amoöwoeı nor 6 nupıos Ev E&nelvn 7 nulpa, 6 Ölnaıos 
npırns, 0V uovov Öt Zuol aa nal mäcı Tois Nyanınodı 
tw imıpavsiav avrod.?) 

Jene Mischung von Selbstbewulstsein und Demut, die uns bei 
Paulus gar nicht auffällt, und deren Fehlen bei Petrus sich nicht 
erklären würde, findet sich auch in der Ausführung 1,3f. aus- 
gesprochen. In Gegensatz zu den Lesern, welchen der Verfasser 
wünschen mufs, dafs sich ihnen yapıs und eiprivn in Erkenntnis 
Christi mehre, spricht Petrus es aus, dafs er und seine Genossen 
das besitzen, was er jenen wünscht. Das thut er aber ohne jede 


1) Vgl. S. 10. 2) Vgl. auch 1Kor. 15, 10. 
Spitta, 2. Petras- und Judas - Briof. 31 
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Selbstüberhebung, indem er diesen Besitz, zu dessen Erwerben er 
die Leser anfeuert, nicht als ein Produkt der eigenen Tüchtigkeit, 
sondern als ein Geschenk dessen betrachtet, der sie berufen hat 
durch seine 60&& und apern. Je unbeabsichtigter sich diese 
Wendung giebt, um so schwieriger wird es, hier eine Fiktion 
zu sehen. 

Es ist richtig, dals im 1. Petrus- Briefe viel weniger persönliche 
Notizen und Empfindungen sich finden als im zweiten. Aber wer 
mag daraus schliefsen, dafs dieses für den 2. Brief ein Zeichen der 


 Unechtheit sei? Sonst pflegt man den Mangel an persönlichen 


Verfasser 
des Judas - 
Briefes. 


Beziehungen als ein Zeichen der Unechtheit zu betrachten. Der 
1. Petrus-Brief aber ist seiner ganzen Art nach ungeeignet, als 
Malsstab hingestellt zu werden für das, was petrinisch ist, und 
was nicht. So muls ich bei dem Urteil stehen bleiben, dafs in 
der Selbstbezeichnung des Verfassers nichts enthalten ist, was uns 
veranlassen könnte, der geschichtlichen Sicherheit seiner Behaup- 
tungen zu milstrauen. 

Dieses Urteil wird man bei dem Verfasser des Judas-Briefes um 
so leichter abgeben, je weniger derselbe von seinen persönlichen 
Beziehungen spricht und je dunkeler es bleibt, welcher Judas er 
denn sein wolle. Man nimmt freilich ohne weiteres an, er wolle 
Bruder des berühmten Jakobus, des Bruders des Herrn, sein, und 
scheut sich nicht, darin einen Verdachtsgrund gegen die Echtheit 
des Briefes zu sehen. Aber da es der Jakobus viele gab, so wird 
man bei der Annahme, dals der Judas-Brief ein Falsifikat sei, das 
Geständnis abgeben müssen, dafs der Verfasser nichts gethan hat, 
sich als Bruder dieses berühmten Jakobus besonders deutlich zu 
machen. Und doch würde man das bei einem Falsator gerade 
erwarten. 

Da ich den Leserkreis des Briefes, wie im Folgenden nach- 
gewiesen werden wird, nicht näher bestimmen kann, als dals es 
ein judenchristlicher sein muls, so mufs es dahin gestellt bleiben, 
ob der Verfasser des Briefes wirklich der Bruder Jakobi, des Bru- 
ders des Herrn, ist, oder Bruder eines Jakobus, der dem betreffen- 
den Leserkreise besonders nahe stand und deshalb nicht weiter 
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charakterisiert zu werden brauchte Auf jeden Fall wird er durch 
das Verhältnis seiner Schrift zu dem 2. Petrus-Briefe als ein Mann 
hingestellt, der zu den Uraposteln in naher Beziehung stand, ohne 
selbst zu den Zwölfen zu gehören. 


3. 


Auch aus der Bezeichnung der Leser, an die Petrus und 
Judas ihre Briefe richten, glaubt man keine sicheren geschicht- 
lichen Folgerungen ziehen zu können; im Gegenteil, auch hieraus 
soll deutlich erhellen, dals wenigstens der 2. Brief des Petrus ein 
Falsifikat sei. Am unumwundensten werden diese Gedanken in 
Schenkel’s Artikel über den 2. Brief des Petrus ausgesprochen, !) 
einer Ausführung, in der die der meinigen entgegengesetzte An- 
schauung in krassester Weise durchgeführt ist. Er bemerkt: »Der 
2. Petrus-Brief ist nicht an eine bestimmte Gemeinde oder einen 
Cyklus von Gemeinden, sondern an Christen überhaupt gerichtet, 
»die mit uns gleichwerten Glauben erlangt haben in Gerechtigkeit 
unsers Gottes und Heilandes Jesu Christi.« Eine gewifs möglichst 
unbestimmte und vieldeutige Adresse! Petrus war der Apostel der 
Beschneidung; irgend eine Anspielung an diesen seinen judenchrist- 
lichen Apostelberuf war füglich in einem Brief desselben zu erwar- 
ten. Allein, wie die Adresse, so läfst auch der Inhalt des Send- 
schreibens selbst es durchaus im Unklaren, ob die Adressaten als 
Juden- oder Heidenchristen zu denken seien; die Berufung auf die 
Briefe, welche der Apostel Paulus an die Empfänger des Send- 
schreibens geschrieben, liefs eher Heiden- als Judenchristen ver- 
muten, ohne dals zuverlässige Stützpunkte für eine solche Ver- 
mutung im Sendschreiben enthalten wären. Vermutlich wollte der 
Verfasser des Briefs an keine von diesen Parteien in der Kirche 
sich wenden; denn auf seine Parteilosigkeit in dieser Hinsicht 
deutet die an sich unklare Beschreibung der Leser als solcher, die 
mit ihm »gleichwerten Glauben in der Gerechtigkeit unsers Gottes 
und Heilandes Jesu Christice haben. Durch die im Evangelium 


1) Bibel-Lexikon IV, 502. 





31* 


Die Leser 
der beiden 
Briefe. 


484 Vierter Abschnitt. 


Jesu Christi zur Erscheinung gelangte höhere Offenbarung der 
göttlichen Gerechtigkeit erscheint hier die Bevorzugung der Juden 
vor den Heiden augenscheinlich ausgeschlossen. « 

Dieselbe Ansicht über den Leserkreis des 2. Petrus -Briefes 
wird, wenngleich etwas vorsichtiger in Bezug auf die daraus sich 
ergebenden Konsequenzen, von einer grofsen Reihe von Kritikern 
ausgesprochen und auch in Bezug auf den Judas-Brief geltend 
gemacht.!) Harnack aber hat diese Hypothese verwendet zur Stütze 
seiner oben berührten Ansicht über die Entstehung der katholischen 
Briefe.2) Er meint: »Beachtet man, dafs die urchristlichen »Apostel, 
Propheten und Lehrere — um mit Paulus zu reden — von Gott 
in der Kirche, d.h. in der ganzen Christenheit, nicht in der Ein- 
zelgemeinde gesetzt sind, also den Beruf für die Gesamtkirche 
gehabt haben, so leuchtet ein, dals die sogenannten katholischen 
Briefe und Schriftstücke mit ihrer Adresse an die ganze Christen- 
heit die hier entsprechende litterarische Gattung sind, welche daher 
verhältnismäfsig frühe aufkommen mulste.« 

Mag es sich mit dem Jakobus-Briefe, auf den Harnack zunächst 
seine Behauptung anwendet, verhalten, wie es wolle, an unsern 
beiden Briefen hat seine Hypothese nicht den geringsten Anhalt. 
Freilich, kommt man an die Briefe heran mit der Voraussetzung, 
die doch erst bewiesen werden soll, dafs nämlich beide Schriften 
Falsifikate oder dals sie für die gesamte Christenheit bestimmte Ah- 
handlungen seien, dann mag man aus der Bezeichnung der Leser 
in 2Petr.1,1 und Jud.1, welche dieselben nur im allgemeinen 
nach ihrem christlichen Charakter beschreibt, schlielsen, die Ver- 
fasser hätten sich an keine bestimmte Gemeinde gewendet. Aber 
an sich folgt aus jenen Adressen, wie S.17 und 302 bemerkt 
und auch von Weils?) betont ist, durchaus nicht, dafs die Ver- 


1) Vgl. z.B. Sieffert, Art. Judas-Brief in Herzogs R.-Encykl. ed. 2, 
S.278: »Der Judas-Brief ist nicht an einen lokal begrenzten Leserkreis 
gerichtet und darum nicht ein Brief im eigentlichsten Sinne, sondern ein 
für weite Kreise der Kirche bestimmtes pastorales Rundschreiben. « 

2) a.a.0. S. 105. 

3) a.2.0. S. 274. 
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fasser sich keinen bestimmten Leserkreis gedacht hätten. Mit 
Recht sagt Weils: »Da solche Briefe ja doch persönlich überbracht 
wurden, bedurfte es einer konkreteren Bezeichnung der Leser in 
der Adresse nicht notwendig.« Und ist die neutestamentliche Apo- 
kalypse nicht an die damals allein bestehenden asiatischen Gemein- 
den, sondern an sieben aus der Zahl derselben gerichtet, wie ich 
trotz Völters Ausführungen noch immer für richtig halte,!) so 
zeigt ja auch die Adresse Apoc. 1,4: ’Ioavvns tais Erta &unAn- 
olaıs Tais &v 77) Ada, dafs es nicht nötig war, in den Briefanfängen 
die Leser nach ihrem Wohnort aufs genaueste zu charakterisieren. 

Aber möchten sich dafür immerhin keine Beispiele beibringen 
lassen, so dürfte doch der fragliche Punkt nicht nach irgend wel- 
chen Parallelen, sondern nach dem Inhalte unserer Briefe ent- 
schieden werden. Und der zeigt aufs deutlichste, dals die Ver- 
fasser an bestimmte einzelne Gemeinden und nicht an die gesamte 
Christenheit geschrieben haben. 

Schon dadurch, dafs Petrus verschiedentlich seine Leser als 
solche bezeichnet, denen er und seine urapostolischen Genossen 
das Evangelium gepredigt haben,?) wird es ausgeschlossen, dafs 
der Brief an die gesamte Christenheit gerichtet ist. Deutlicher 
noch wird das, wenn der Verfasser 3,1 bemerkt, dieses sei schon 
der zweite Brief, den er seinen Lesern schreibe; vor allem aber, 
wenn er 3, 15 von einem Paulus-Briefe redet, den die Leser 
empfangen haben, im Unterschiede von anderen Paulus- Briefen, 
die ihnen nicht bekannt sind. Das führt, wie auch Weils be- 
merkt,?) notwendig auf einen bestimmten Gemeindekreis. — Das- 
selbe Resultat ergiebt sich aus der Ausführung über die Libertiner 
c.2. DBezeichnet Petrus dieselben als zukünftig für seine Leser, 
behandelt sie übrigens aber als gegenwärtige,*) so folgt daraus, 
dafs er nicht an die gesamte Christenheit geschrieben haben kann, 


1) Die Entstehung der Apokalypse, 2. Aufl. S. 12f. 
2) Vgl. 1,1 ff. 1,16. 

3) a.2a.0. S. 276. 

4) Vgl. die Ausführungen 8. 398 — 403. 
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sondern nur an einen Teil derselben, in welchem die Personen 
noch nicht thätig gewesen waren, welche an anderen Orten bereits 
ihr verderbliches Wesen getrieben hatten. 

Derselbe Schluls ist aber auch bei dem Judas-Briefe zu 
machen. Wenn der Verfasser V.4 bemerkt: mapsıoEövcav yap 
Tıves avSpwroı, so folgt daraus mit Notwendigkeit, dafs die 
betreffenden Leugner Christi, vorher schon in der Christenheit ge- 
wesen sind, dafs also die Leser dieses Briefes nicht mit der 
Christenheit identisch sein können. Es liegt hier derselbe Fall vor, 
wie Gal. 2,4, wo die rapsioantoı wevdadeAgpoı nicht solche Per- 
sonen sind, die in die Christenheit eingekommen, sondern Christen 
gesetzlicher Art, die in Kreise freierer Richtung eingedrungen 
sind.!) Nicht für absolut zwingend mufs ich es dagegen halten, 
wenn Weils auf Jud. 12. 22. 23 hinweist als auf solche Stellen, 
aus denen folge, dafs der Brief an einen bestimmten Gemeinde- 
kreis gerichtet sei. 

Sogar Mayerhoff?) gesteht zu, dafs es unrichtig sei, als Leser- 
kreis des 2. Petrus-Briefes die gesamte Christenheit anzusehen: 
»Schon in V.12—17 beschränkt sich die Allgemeinheit der Grufs- 
formel durch das Hervorblicken eines engeren persönlichen Ver- 
hältnisses zwischen dem Verfasser und den ersten Lesern des 
Briefes; denn nach V.16 erscheint der Verfasser als Verkündiger 
des Evangeliums unter ihnen....... Noch bestimmter begrenzt der 
Verfasser den Kreis seiner Leser 3,1 durch die Worte: ravrıyv 
non, ayanıyrol, 6svripav Univ ypapw EmıdroAnv, so dals 
also die Leser des ersten Briefes auch die des zweiten gewesen 
wären, die Christen in Pontus, Galatien, Kappadocien, das pro- 
konsularische Asien und Bithynien.« Wäre diese letzte Behaup- 
tung richtig, so mülste man die Leser als Heidenchristen betrach- 
ten, und dieser Ansicht sind auch nicht wenige Erklärer. Allein, 
auch abgesehen von der Beantwortung der Frage nach dem Ver- 


1) Vgl. Holsten, Das Evangelium des Paulus I, 18.147. — Kein, 
Aus dem Urchristentum 8.70. 
2) a.2.0. 8.150. 
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hältnis des zweiten zum ersten Petrus-Briefe, ist dieselbe entschie- 
den zu verneinen. Dals die erste Person des Plural in den Ein- 
gangsversen unsers Briefes nicht auf Petrus und die Judenchristen 
geht, also die Leser nicht als Heidenchristen hinstellt, ist oben ein- 
gehend bewiesen worden. Das nyeis gilt vielmehr dem Petrus und 
seinen urapostolischen Genossen. Wenn aber diese den Lesern das 
Evangelium gepredigt haben wollen, so lälst das nicht sowohl auf 
Heiden-, als vielmehr auf Judenchristen schliefsen. Dazu würde 
nun der erste Brief vortrefflich stimmen, wenn Weils mit seiner 
Behauptung, die Leser desselben seien Judenchristen, recht hätte 
— eine Behauptung, von der er für den 2.Petrus-Brief freilich 
keinen Gebrauch macht, da er die Leser desselben seltsamer Weise 
für Heidenchristen erklärt. Allein mir scheint es unzweifelhaft, 
dafs der Verfasser des 1.Briefes seine Leser als Heidenchristen 
betrachtet. Diese Thatsache ändert aber nichts an der Ansicht, 
dals die Leser des 2. Briefes Judenchristen sind. Denn nach 
den 8. 93. 94. 221. 226. 227 angestellten Erwägungen ist es 
überhaupt unmöglich, anzunehmen, dafs die beiden Petrus- Briefe 
an denselben Leserkreis gerichtet sind. Die Leser des 2. Briefes 
sind durch die Urapostel selbst bekehrt, die des ersten nicht; der 
Inhalt des 2 Petr. 3,1 erwähnten Petrus-Briefes stimmt nicht zu 
dem Inhalte des ersten kanonischen. So steht der Annahme nichts 
im Wege, dafs die Leser des 2. Briefes Judenchristen seien. Oder 
sollte dazu nicht stimmen, dafs auch Paulus denselben geschrieben 
hat? Aber man läfst doch den Römer-Brief an Judenchristen 
gerichtet sein. Im übrigen widerspricht einer solchen Behauptung 
meine Gesamtanschauung über das Verhältnis von Judentum zu 
Heidentum in der Urkirche; wie weit dieselbe im Rechte ist, kann 
hier natürlich nicht ausgeführt werden. 

Was aber in Bezug auf den 2. Petrus-Brief gilt, gilt auch 
dem. Briefe des Judas; beide sind an Judenchristen gerichtet. Wo 
dieselben ihren Wohnsitz haben, das zu bestimmen, fehlt mir jeder 
Anhalt. Nach dem Gesagten aber ist es deutlich, dafs oft recht 
wenig guter Wille vorhanden gewesen ist, die Probleme des 
2. Petrus-Briefes zu lösen, wenn sich de Wette so über den Leser- 
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kreis desselben vernehmen läfst: »Der Brief ist scheinbar an alle 
Christen geschrieben (1,1), aber es sollen dieselben Leser sein, an 
welche der 1. Brief gerichtet ist (3,1); ja, es scheint vorausgesetzt 
zu werden, dals der Apostel sie unterrichtet habe (1,16). Und 
doch sollen es dieselben sein, an welche der Apostel Paulus ge- 
schrieben (3,15 vgl. Röm. 2, 4).«!) 


4. 


Verhältnis Sind die Verfasser beider Briefe christliche Juden, die an Juden 
a schreiben, so wird man erwarten dürfen, dals sich das zeige in 
Briefes zur ihrer Anlehnung an jüdische Vorstellung und Ausdrucksweise, an 
on jüdische Litteratur, speziell an das Alte Testament. Aber gerade 
in dieser Beziehung hat man gegen den 2.Petrus-Brief starke 
Bedenken erhoben. So bemerkt Bleek: »Petrus erscheint im ersten 

Briefe mit der heiligen Schrift seines Volkes im hohen Grade ver- 

traut, die fortwährende Benutzung und Anwendung derselben zur 
Ermahnung, Warnung und Belehrung ist ihm etwas ganz Natür- 

liches und Geläufiges, da er alttestamentliche Stellen nicht blofs 
ausdrücklich citiert, sondern noch häufiger, ohne ausdrücklich zu 
citieren, sich der Worte derselben als seiner eigenen bedient. In 

der Hinsicht bildet der zweite Brief den gröfsten Kontrast. Nir- 

gends wird hier eine alttestamentliche Stelle citiert, und nirgends 

bedient sich der Verfasser in der Ermalınung an die Leser der 

. Worte des A.T. als seiner eigenen; höchstens bei einer oder zwei 
Stellen läfst sich annehmen, dafs ursprünglich Stellen des A.T. 

zu Grunde liegen, wie 3,8 vgl. Ps. 90,4, und 2,22 vgl. Prov. 26, 11, 

obwohl auch bei ihnen nicht hervortritt oder besonders wahrschein- 


1) Einleitung $ 174*. — Vgl. auch Reuls, Geschichte der heil. Schrif- 
ten N.T. 8270, Anm.: »Die Leser nach 3,1 dieselben wie die des ersten 
Bricfes, welcher indessen einen beschränkteren Kreis nennt als der zweite 
1,1. Natürlich, weil zur Zeit der Abfassung die Episteln der Apostel 
bereits Gemeingut der ganzen Christenheit waren. Dieselben Leser 1,16 
als Jünger Petri, 3,15 als Jünger Pauli betrachtet, was in jüngerer Zeit 
allerdings leicht vereinbar ist vom kirchl. thcol. Standpunkte, in der Ge- 
schichte nicht. « 
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lich ist, dafs der Verfasser selbst diese Stellen der Schrift unmit- 
telbar vor Augen gehabt habe. Sollte das aber auch sein, so bleibt 
doch diese Verschiedenartigkeit, welche die ganze Einkleidung der 
Ermahnung betrifft und so bedeutend ist, dals es schwer hält, bei 
der Voraussetzung der Identität des Verfassers beider Briefe sie 
auf irgend befriedigende Weise zu erklären; es führt uns das auf 
einen anderweitigen Bildungsgang des Schreibenden, und folglich, 
da der erste Brief unzweifelhaft echt ist, auf die Unechtheit des 
zweiten.« Infolge dieser Beobachtung glaubt dann Bleek den Ver- 
fasser des Briefes für einen alexandrinischen Heidenchristen halten 
zu dürfen. t) 

In jenen Behauptungen findet sich Richtiges und Unrichtiges 
gemischt. Das ist offenbar, dafs der Verfasser des 2. Briefes nicht 
in der Weise das Alte Testament verwendet, wie der erste Petrus- 
Brief. Da letzterer aber nicht an Judenchristen geschrieben ist 
und ersterer nicht an Heidenchristen, wie Weils den Sachverhalt 
geradezu umkehrend behauptet, so kann man jenen Unterschied 
auch nicht daraus erklären, dafs der Verfasser zu jener Verwen- 
dung des Alten Testamentes durch seine Leser veranlafst sei.?) 
Auch ich glaube, dals die genannte Differenz zwischen den bei- 
den Briefen zu den Punkten gehört, auf welche die Ansicht von 
der Verschiedenheit der Verfasser derselben sich stützen kann. 
Aber da mir im voraus die direkt petrinische Abfassung des 
1. Briefes gar nicht feststelit, so folgt aus jener Differenz für mich 
«durchaus nicht die Annahme, der 2. Petrus-Brief stamme nicht 
von Petrus. Aber wie es sich damit auch verhalten möge, soviel 
ist gewils, dafs jene Differenz schlechterdings kein Recht giebt zu 
der Behauptung, der 2. Petrus-Brief könne nicht von einem Juden 
geschrieben sein. 

Formell verwendet der 1. Petrus-Brief das Alte Testament 
anders als der zweite; sachlich steht dieser ebenso tief in dem- 
selben wie der erste. Darauf hat Weifls mit Recht energisch auf- 


1) a. a 0. S.676 f. 680. 
2) a. a. 0. S. 288. 
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merksam gemacht.!) Ein eigentliches Citat aus dem Alten Testa- 
mente findet sich im 2. Petrus-Briefe überhaupt nicht, weder 2, 223 
noch 3,8, aber auch nicht 3,13, wo, wie oben nachgewiesen, 
ara ta drayyiiuara auvrod die richtige Lesart is. Dagegen 
ist es ebenso klar, dafs der Verfasser ın allen diesen Stellen Kenntnis 
der alttestamentlichen Überlieferung verrät. Dasselbe ist der Fall bei 
der Erwähnung der Pseudopropheten 2,1, der Engel 2,4, Noahs und 
der Sintflut 2,5, der Pentapolis und Lots 2,6—8, Bileams 2,15 f., 
der Strafe der falschen Propheten 2,17, des Weltursprungs und 
-Untergangs 3,5 ff. Dem entspricht es, dafs der Verfasser auf 
den Aoyos TPOPNTInOS als inspiriert hinweist und zum Halten 
an denselben ermahnt 1,19ff. 3,2 gegenüber den Libertinern, 
welche nichts wissen von der Belehrung des Alten Testaments 
3,4f. und den Glauben an die Weissagungen von der messiani- 
schen Zukunft als ein Halten an 0edopıöuevoı yüIoı verspot- 
ten 1,16. Wie kann man gegenüber diesen reichlichen Bezügen 
auf die alttestamentliche Überlieferung in einem kurzen Briefe 
von drei Kapiteln die Behauptung wagen, dem Verfasser dessel- 
ben fehle es an der Vertrautheit mit der jüdischen Überlieferung, 
und so zeige er sich als Heidenchrist?! Und nehme man zu dem 
Gesagten noch hinzu die reichlichen Beziehungen auf aulserkano- 
nische Überlieferung, wie dieselben S. 392 ff. zusammengestellt sind, 
so wird man urteilen müssen, der Brief sei jüdisch wie nur irgend 
eine Schrift des Neuen Testamentes. 

Dasselbe gilt vom Judas-Briefe, der ja fast alle die eben- 
erwähnten Partieen hat, aulserdem aber noch den Hinweis auf die 
ungläubigen Israeliten in der W üste, auf den Kampf Michaels, 
auf Kain und Korah, sowie jene längere Partie aus dem Henoch- 
Buche V.12 ff. 

Soll man die Verschiedenheit der Verwendung des Alten 
Testamentes in den beiden Petrus-Briefen auf einen bestimmten 
Ausdruck bringen, so wird man sagen dürfen, die direkten Citate 
des 1. Briefes sowie das Innchalten der Grenzen des Kanons macht 


l) a.a.0. 258. Besonders auch Mayerhoff 163 f. 191 f. 
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einen mehr korrekt schulmälsigen Eindruck, während die freie 
Verwendung besonders der geschichtlichen Tradition und die Unbe- 
fangenheit bezüglich kanonischer und aufserkanonischer Überlie- 
ferung einen mehr volkstümlichen Eindruck erweckt. Will man 
übrigens aus der Art, wie der Verfasser des 2. Petrus-Briefes die 
jüdische Tradition benutzt, folgern, er stamme nicht aus dem Juden- 
tume, so kann man das — von der Mehrzahl der apokryphischen 
und pseudepigraphischen Schriften des Alten Bundes ganz abge- 
sehen — schliefslich auch von den Reden Jesu sagen, die auch 
nicht in der Weise des 1. Petrus-Briefes oder gar der noch schul- 
mäfsigeren der Paulus-Briefe und vor allem des Hebräer- Briefes 
das Alte Testament verwenden. 

Was übrigens den Brief im ganzen betrifft, so hat Hofmann, 
wie mir scheint, die durchaus richtige Empfindung gehabt, wenn 
er ihn vergleicht mit den Schriften der alttestamentlichen Prophe- 
ten, eine Eigentümlichkeit, die ebenso den jüdischen Charakter 
dieses Briefes als seinen Unterschied von den Schriften des Schrift- 
gelehrten Paulus ausdrückt. — Dals in der ganzen theologischen 
Anschaungsweise der 2.Brief durchaus judenchristlich ist, wird 
weiter unten noch nachgewiesen werden. 


d. 
Es genügt aber nicht nachzuweisen, dafs der 2. Petrus-Brief Verhältnis 
— und dem entsprechend auch der Judas-Brief — sich als ein en Be 
Produkt aus dem Judentume kundgiebt, sondern es mufs auch auf- Geschichte 
gezeigt werden, dals derselbe zu der Person Jesu, zu seiner Ge- nn er 


schichte wie zu seiner Lehre, eine Stellung einnimmt, die ihn 
wirklich als einen Zeitgenossen und direkten Jünger Jesu erscheinen 
läfst. Das aber gerade hat man bestreiten zu müssen geglaubt. 

Man fand es anstölsig, dafs der Verfasser sich 1,14 auf eine Die Weissa- 
Geschichte aus dem unechten Schlufs des unechten Johannes- „4 man. 
Evangeliums berief. Glücklicherweise bedarf es zur Widerlegung 
dieser Behauptung keiner Untersuchung über das johanneische Evan- 
gelium. Vielmehr ist S.88 f. nachgewiesen, dafs der Verfasser die 


Offenbarung Jesu Joh.21 gar nicht im Auge gehabt haben kann. 
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Aber auch eine spätere Erzählung über eine Offenbarung Jesu, auf 
welche einige Erklärer unserer Stelle hinweisen, kann, wenigstens 
in der Form, in der sie überliefert ist, 2 Petr. 1,14 nicht gemeint 
sein. Dieselbe wird in den Acta Petri et Pauli c.82 von Petrus 
so erzählt: zpo oAlywv nusp@v' napanındels Und tor 
adeApav avsrwpovv nal Unmvınoe noir 6 HUpıos uov ’Inooüs 
Xpı0Tös, nal mpoonvvnoas auro einov' Köpıs, mod mopevn; 
nal einrev nor Orı &v "Poaun artpyonaı ortavpwIivaı. dyo 
6: eimov npös avröv: Koüpıe oUn &oravp@Ins anad; nal 
anonpıIeis nüpıos elmev: Elöov 0e Pedyovra tov Iavarov 
nal JEAw Untp Voüv OravpwmdInvaı. „al einov‘ Küpıe, Ey 
moptvoyuaı, TO TPOoOTayua 0ov nAnpw" natr elpnne nor 
Mn goßoöü, Orı uera oov elul.!) Was dieser Bericht mit dem 
2 Petr. 1,14 gemeinsam hat, ist die Anzeige eines baldigen Todes. 
Aber dieses Moment ist doch in der angeführten Erzählung nur 
ein ganz beiläufiges, nicht einmal direkt ausgesprochenes. Anderer- 
seits sind die charakteristischen Züge jener späteren Erzählung, 
Flucht des Petrus und Ermahnung Christi zum Märtyrertod, im 
2. petrinischen Briefe gar nicht berührt. Vielmehr hat Holtzmann 
recht, wenn er meint, jene Erzählung erinnere ganz an Joh.21,18, 
wo Petrus als keineswegs freiwillig zum Tode eilend vorausgesetzt 
ist.) Nimmt man noch hinzu, dafs im 2. Petrus-Briefe, im Unter- 
schiede vom ersten, mit keiner Silbe einer Christenverfolgung 
gedacht wird, so erscheint jene Offenbarung Jesu in einem Lichte, 
welches eine Vergleichung mit jener apokryphischen Erzählung 
nahezu ausschliefst. Aber dabei ist es noch immerhin möglich, 
dafs, wenn es bekannt war, Petrus habe gegen Ende seines Lebens 
eine Offenbarung Jesu über seinen nahen Tod empfangen, man mit 
Hinzunahme dessen, was man von seinem Märtyrertode in Rom 
wulste oder wissen wollte, jene sagenhafte Erzählung kompo- 
nierte.e — Dafs aber jene in den geschichtlichen Büchern des 
Neuen Testamentes nicht erwähnte Christusvision des Petrus der 





1) Hilgenfeld, Novum testamentum extra canonem recept. IV, 698. 
ed. 2. 2) Vgl. Schenkel's Bibellexikon IV, 494. 
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Annahme des apostolischen Charakters des Verfassers des 2. Petrus- 
Briefes nicht im Wege steht, wird man doch gewils auch auf 
seiten der negativsten Kritiker zugeben. Man mag sich dieselbe 
ja vermittelt denken, wie die geschichtlich sicherer überlieferten 
Christusvisionen des Paulus und Johannes. 


= Zu demselben Resultate sollte billigerweise auch die Betrach- Der Hinweis 


tung des Hinweises des Petrus auf die Verklärung Jesu 1, 16—18 
führen, während hieraus geradezu die Unmöglichkeit, dafs der Ver- 
fasser des 2. Petrus-Briefes Apostel gewesen sei, geschlossen wird. 
Wenn die sogenannte Verklärungsgeschichte in unsern Evangelien 
nichts anderes ist als einMythus, so ist damit allerdings dem Ver- 
fasser des 2. Petrus-Briefes sein Urteil gesprochen. Aber das ist 
eine Behauptung, die schon vor einer nüchternen Untersuchung der 
synoptischen Überlieferung nicht Stich hält. Um die Sicherheit 
der vorliegenden Untersuchung nicht irgendwie zu beeinträchtigen, 
stelle ich meine Anschauungen und Hypothesen über die Ent- 
stehung der Synoptiker zurück und erkläre es von vornherein als 
sehr wohl möglich, dafs sich in die synoptische Überlieferung 
sagenhafte und mythische Elemente in grofser Zahl eingeschlichen 
haben. Letzteres kann auch bei der Verklärungsgeschichte der 
Fall sein und ist es meiner Meinung nach. Aber das ganze Ereig- 
nis in mythischen Dunst aufzulösen, dazu fehlt die geschichtliche 
Berechtigung. Denn 1) so wie der Bericht in den drei Synopti- 
kern vorliegt, ist derselbe nicht als Verkörperung einer einzelnen 
Idee zu begreifen, geschweige denn als christliche Nachbildung 
alttestamentlicher Typen; 2) die genaue Zeitangabe hinsichtlich die- 
ses Ereignisses in seinem Verhältnis zu der unmittelbar vorher 
berichteten eschatologischen Rede zeigt an, dals es sich hier nicht 
um einen in Geschichtsform gefalsten Gedanken handelt, sondern 
um ein Ereignis, das denen, welche es erlebten, in eine bedeut- 
same Beziehung getreten war zu einem ihm vorangegangenen Ereig- 
nis. Jeder Versuch, jene Zeitangabe mit hineinzuziehen in den die 
Geschichte in Mythe verwandelnden Auflösungsprozels, darf als 
milslungen bezeichnet werden. So viel ist an dem evangelischen 
Berichte gewils, dafs die Jünger Jesu nach jener eschatologischen 
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Rede in Caesarea Philippi etwas erlebt haben, was ihnen die Worte 
Jesu verdeutlichte und vergewisserte. Eine Vergewisserung aber 
des Ausspruchs Jesu von seiner Erscheinung in Herrlichkeit konnte 
ihnen die Verklärung Jesu als solche sein. Im Leuchten seiner 
Gestalt sahen sie, nachdem ihnen eine himmlische Stimme die 
Sinne geweckt, die himmlische 60&«@, in welcher der Herr wieder 
erscheinen wollte. Die anderen Züge der Erzählung, die Erschei- 
nung von Mose und Elias und die daran sich anschliefsende Rede 
der Jünger, stehen mit der eschatologischen Rede Jesu nicht in 
solch engem Zusammenhang, und es ist deshalb immerhin als mög- 
lich zu betrachten, dafs das Gespräch der Jünger über den wieder- 
kommenden Elias Matth. 17,10 ff. der Keim gewesen ist, aus dem 
jene Züge hervorgewachsen sind. Jener unter allen Umständen 
geschichtliche Kern der evangelischen Geschichte ist aber der Art. 
dals selbst der wunderscheueste Kritiker mit ihm fertig werden kann, 
ohne, wie z.B. Weifs, die Annahme einer Vision zu Hilfe zu nehmen. 

Vergleicht man nun mit dem so beurteilten evangelischen 
Berichte den Hinweis auf die Verklärung im 2. Petrus-Briefe, so 
ist zunächst sehr bedeutsam, dafs die Verklärung unter den Ge 
sichtspunkt gestellt ist, unter welchem sie sich in den Evangelien 
durch die betreffende Zeitangabe befindet: Dieses Ereignis hat den 
Aposteln den Glauben an Jesu 6Vvauıs nal napovoia gefestigt. 
Beachtet man nun 1) wie wenig jener Gesichtspunkt in den 
Synoptikern auf flacher Hand liegt, so dals es des Auges des 
Historikers bedarf, um die Bedeutung der Verklärungsgeschichte 
herauszufinden, und 2) wie die Theologen bis auf diesen Tag fir 
die Verklärung die mystischsten Deutungen aufgefunden und au- 
gestellt haben, so gewinnt man den Eindruck, dals der Verfasser 
unseres Briefes seine Kenntnis jenes Ereignisses aus einer selr 
lauteren Quelle geschöpft haben mufs. 

Diese Folgerung verstärkt sich, wenn man die Vorstellung genau r 
ins Auge falst, welche der Verfasser von diesem Ereignisse gehalt 
hat. Hase!) freilich findet hier eine Fortbildung der evangelische ı 


1) Geschichte Jesu 8. 496 £. 
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Überlieferung: »Nach den Evangelien kommt ‘die Stimme: Dieser 
ist mein geliebter Sohn! aus der Wolke, die auf dem Berge liegt; 
nach jenem Brief aus dem Himmel. Fast scheint eine Ahnung 
des mytlıischen Inhalts damals schon laut geworden zu sein, denn 
die Erwähnung ist polemisch: nicht künstlichen Mythen sind wir 
" gefolgt.« Allein nicht die Erzählung von Jesu Verklärung will 
Petrus gegen die Angriffe der Zweifler schützen, sondern den 
Glauben an Christi Ö6Uvauıs nal zapovoia durch die Erwähnung 
der Verklärungsgeschichte. Das wäre aber ein sehr schlechtes Ver- 
teidigungsmittel gewesen, hätte man damals schon diese Geschichte 
für mythisch gehalten. Im Gegenteil, daraus, dafs Petrus die 
Verklärungsgeschichte mit einer unserer skeptischen Zeit nahezu 
unbegreiflichen Naivität als Beweismittel gebraucht, erhellt, wie 
ihm dieselbe über jeden Verdacht erhaben stand. Dafs aber eine 
Stimme aus dem Himmel so etwas viel Grölseres und Unglaub- 
licheres als eine Stimme aus der Wolke sein soll, will mir nicht 
einleuchten. 

Anstatt zu behaupten, Petrus zeige eine Fortbildung der evan- 
gelischen Überlieferung, wird man sagen dürfen, er zeige eine viel 
einfachere Form. Man mag nun allerdings sagen, da es sich im 
2. Petrus-Briefe nicht um einen Bericht von der Verklärung han- 
delt, sondern um einen Hinweis auf dieselbe, so könne daraus, 
dals Petrus des Mose und Elias nicht gedenkt, nicht geschlossen 
werden, dafs ihm diese Züge der Erzählung noch nicht bekannt 
gewesen seien. Gewils, aber da Petrus derselben nicht Erwähnung 
thut, so bleibt immer die Möglichkeit bestehen, dafs er sie nicht 
gekannt hat. Dazu kommt, dafs er die Stimme aus dem Himmel 
die Worte: axovere aurod, welche sich bei allen drei Synopti- 
kern finden, nicht sagen läfst. Es ist aber doch wohl nicht 
zufällig, dafs sich diese Worte Deut. 18,15 finden, wo, nach alter 
Deutung, Mose auf den Messias als seinen Antitypus hinweist. 
Aber nicht blofs eine äulserliche Beziehung ist zwischen diesen 
Worten und dem Erscheinen des Mose. Wie letzteres in keinem 
deutlichen Zusammenhange steht mit der von den Synoptikern und 
Petrus einhellig ausgesprochenen Bedeutung der Verklärungs- 
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geschichte, so will sich auch das Wort, das zum Gehorsam gegen 
den Messias ermahnt, dem Gott, wie seinem Typus Mose, alle 
seine Worte in seinen Mund geben wird, nicht zu der Bedeutung 
der Verklärung als einer Vergewisserung des Glaubens der Apostel 
an Jesu ÖvVvanıs nal zapovoia schicken. Denn das scheint 
mir sehr weit hergeholt und unnatürlich, wenn Weils!) urteilt: 
»Was Jesus von der gottgeordneten Bestimmung des Messias sagt 
(Mark. 8,31) und noch zu sagen vor hat, das sollen sie hören. 
wie sehr es auch all ihren Erwartungen und Hoffnungen zuwider- 
läuft. « 

Aber wichtiger als alle diese Differenzen zwischen Petrus und 
den Symoptikern ist diejenige, auf welche bereits S. 105 hingewie- 
sen ist. Zweierlei erhellt aus den petrinischen Worten mit Deut- 
lichkeit: 1) dafs Jesus seine Herrlichkeit von Gott als der weya- 
Aorpenns 6050 empfing, mit anderen Worten, dafs der Jesum 
umstrahlende Lichtglanz ihm zufiel von der Lichterscheinung Gottes 
her; und 2) dafs dieser Umstrahlung mit himmlischer Herrlichkeit 
die dieses Ereignis erklärende Stimme voranging und nicht nach- 
folgte. In beiden Punkten ist die evangelische Überlieferung ab- 
weichend. Der Bericht von dem Leuchten Jesu steht in gar kei- 
nem Zusammenhange mit der vep&An pwreıyn, deren Erscheinen 
erst am Ende des ganzen Aktes berichtet wird; die Stimme aus 
der Wolke aber bildet nicht den Anfang, sondern den Abschlufs 
des Ereignisses. Was nun diese Differenz betrifft, die irgendwie 
zu vertuschen mir nicht in den Sinn kommt, so glaube ich, daß 
die geschichtliche Sicherheit durchaus auf seiten des 2. Petrus- 
Briefes ist, und zwar lassen sich für diese Behauptung aus deu 
Synoptikern selbst Beweisgründe anbringen. 

Es ist doch höchst auffallend, dafs Jesu Leuchten &s ro 
ps in gar keiner Beziehung stehen soll zu der vepeAn parteımı. 
Woher kommt denn Jesu Lichtglanz nach der evangelischen Erzäh- 
lung? Darauf giebt es keine Antwort, und es ist wenigstens durch 
den Text schlechterdings nicht veranlafst, wenn man von einem 


1) Das Markusevangelium 8. 298. 
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Hervorbrechen der in Jesu verborgenen 605 redet, ganz davon zu 
schweigen, dafs sich diese Ansicht mit 2 Petr.1,17: Aaß@v apa 
Ieod narpos Tıumv „ar 605av, in Widerspruch setzt. Mit 
Recht hat man das Leuchten Mosis, Ex.34 und 2Kor. 3, als 
Parallele zu der Verklärung Jesu herbeigezogen; dort aber ist doch 
offenbar von einem Abglanz der 37° 7722, d.i. der ueyakorrpe- 
rs 605 die Rede. Sollte das bei der Verklärungsgeschichte anders 
sein, obwohl dort der Erscheinung der lichten Wolke ausdrücklich 
gedacht wird? Ich mufs das für sehr unwahrscheinlich halten. 
Dazu konmt, dafs die himmlische Verklärung Jesu, wenigstens 
nach dem Berichte des an dieser Stelle sicher ursprünglichen 
Matthäus, auf die Jünger gar keinen Eindruck macht, so dals 
Petrus die bekannten Worte wegen der drei Hütten sprechen kann, 
Worte, deren Ungehörigkeit an diesem Platze und in diesem Zu- 
sammenhange von Markus durch die Bemerkung: 0ov yap n6eı ri 
amonpı9iy‘ Erpoßor yap Eyevovro, zu mildern versucht ist. 
Faktisch verstärken diese Worte den Eindruck davon, dals der 
synoptische Bericht, wahrscheinlich durch Hinzufügung der Moses- 
und Elias-Episode, in eine Unordnung geraten ist, auf welche 
das Auseinanderfallen des Leuchtens Jesu und der Erscheinung der 
lichten Wolke sowie der Stinnme aus derselben zurückzuführen 
ist. Je bedeutungsvoller gerade wegen der Beziehung zu der escha- 
tologischen Rede in Caesarea Philippi die Lichtgestalt Jesu war, 
um so bedenklicher ist es, dals in der synoptischen Tradition hier- 
auf so auffallend geringes Gewicht gelegt ist gegenüber allem, 
was sich auf Mose und Elias bezieht. Was die egangelische Erzäh- 
lung aber an Bedeutsanikeit in ihrer Beziehung zu dem Ereignisse, 
mit dem sie durch die genane Zeitangabe verknüpft wird, verloren 
hat, hat sie an Steigerung in das Übernatürliche gewonnen, wie 
schon der ganz unvermittelt auftretende, starke Ausdruck wer- 
EUOPP@IN zeigt, dem es vor allem zu verdanken ist, dafs sich 
an «diesen Bericht so viele phantastische Träumereien angehängt haben. 

Demgegenüber macht die petrinische Vorstellung einen ebenso 
einheitlichen als nüchternen Eindruck. Auf einem Berge verneh- 
men die Apostel eine Himmelsstimme, aus welcher sie ein Zeug- 
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nis Gottes für Jesus seinen Sohn hören, und zugleich wird dieser 
von der Lichterscheinung Gottes her mit himmlischem Glanze über- 
gossen. Ich glaube, man kann schon in ziemlichem Mafse mit 
Wunderscheu behaftet sein, ohne in einem solchen Ereignis Anlafs 
zu einem Zweifel an der geschichtlichen Sicherheit der petrinischen 
Abfassung dieses Briefes zu finden. Oder ist es noch nötig, auf 
die in vieler Beziehung bedeutungsvolle Parallele Joh. 12,28 ff. hin- 
zuweisen? 

Aber man wird einer allzu natürlichen Deutung der Ver- 
klärungsgeschichte den Vorwurf machen, ein solches Ereignis 
hätte in den Aposteln schlechterdings nicht jene Wirkung her- 
vorbringen können, die es nach dem Zeugnisse der Synoptiker 
und des 2. Petrus-Briefes hervorgebracht hat. Das wird nur der 
behaupten, der die Wirkungskräftigkeit dieses Ereignisses nach 
dem Malse der Unbegreiflichkeit desselben bemifst. Aber das 
ist eine durchaus wunrichtige Betrachtungsweise. Um zu begreifen, 
wie das von Petrus erwähnte Ereignis, wonach nichts anderes 
geschah, als dafs Jesus unter Erschallen einer Himmelsstimme in 
hellem Lichte erstrahlte, auf die Apostel jenen Einfluls gewinnen 
konnte, mufs man sich in die durch die Synoptiker überlieferte 
Situation versetzen. Grolse Hoffnungen und banges Ahnen erfüllte, 
vor allem nach Jesu Worten in Caesarea Philippi, ihre Brust. Was 
Wunder, dafs jene plötzliche Erscheinung auf einsamer Bergeshöhe 
sie auf das tiefste ergriff. Und wäre es ihnen möglich gewesen, 
das Entstehen des Glanzes als natürlich vermittelt zu erklären. 
so wäre er ihnen dennoch ein Zeichen Gottes geblieben zu ihrer 
Glaubensstärkung. Man betont, zumal auf kritischer Seite, mit 
Vorliebe den einfachen, unverbildeten Natursinn der Urapostel, 
als echter Kinder Galiläas. Dann sollte man sich dessen auch 
bei Beurteilung solcher Ereignisse, wie die Verklärung, bewulst 
bleiben und an die Urapostel nicht den Malsstab moderner Men- 
schen anlegen, obwohl auch der moderne Mensch, wenn nur seine 
Weltanschauung eine theistische ist, von einfachen, natürlichen 
Vorgängen den überwältigenden Eindruck empfangen kann, das sei 
eine ihm besonders geltende Wirkung und Führung Gottes. 
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Noch ein letztes Bedenken hat man gegen des Petrus Hin- 
weis auf die Verklärung geltend gemacht. DBleek bemerkt: »Offen- 
bar denkt der Verfasser hier (1,18) bei dem heiligen Berge an 
einen bestimmten Berg, der zur Zeit der Abfassung als dieser Ort 
bekannt gewesen sein muls. Nun wissen wir aus den synoptischen 
Evangelien, welche uns dieselbe Begebenheit erzählen, dals man 
auch noch zur Zeit ihrer Abfassung auf den bestimmten Berg, wo 
sie sich ereignet hatte, kein besonderes Gewicht legte; er -wird 
auch in keiner dieser Schriften genannt oder näher bezeichnet; 
jene Stelle führt uns also eher auf ein nachapostolisches Zeitalter, 
wo man sich schon nicht blofs in der Annahme einer bestimmten 
Tokalität nach der Überlieferung mehr geeinigt hatte, sondern auch 
dem Orte wegen dieses Ereignisses eine besondere Heiligkeit bei- 
legte.x — Aber wenn die Verklärung keine blolse Mythe ist, so 
mufs sie ja wohl auf einem bestimmten Berge stattgefunden haben, 
und wenn sie eine Offenbarung der ueyakorpenns 605 war, so 
versteht es sich ja wohl von selbst, dafs den Aposteln die Stätte 
solcher Offenbarung als geweiht galt. Im übrigen legt Petrus auf 
den Namen des Berges ebensowenig Gewicht als die synoptische 
Überlieferung; wahrscheinlich hatte die betreffende Stätte gar kei- 
nen besonderen Namen. Dafs aber die Synoptiker nicht von dem 
heiligen Berge, sondern von einem hohen Berge reden, liegt doch 
wohl in der Verschiedenheit der Art und Weise begründet, wie 
das betreffende Ereignis dort und bei Petrus erwähnt wird. Mit 
Recht bemerkt Weils, jenes Bedenken Bleeks falle, wenn der Brief 
echt sei, in nichts zusammen. 

So glaube ich behaupten zu dürfen, dafs die Erwähnung der 
Verklärung Jesu im 2.Petrus-Briefe nur dazu dienen kann, den 
Eindruck zu verstärken, dals hier ein apostolischer Mann schreibt, 
da er eine Tradition dieses Ereignisses bietet, «die offenhar älter 
ist als die synoptische Überlieferung. 

Aber mit dieser Thatsache würde es aufs schärfste kontrastie- 
ren, wenn Petrus eben den Gedanken an die baldige Parusie Jesu 
verloren hätte. Je energischer in jener Rede in Caesarea Philippi, 
welche durch die nachfolgende Verklärung beglaubigt werden sollte, 
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sein baldiges Erscheinen in Aussicht gestellt ist, um so unbegreif- 
licher würde es sein, wenn Petrus seinen’ Lesern und sich selbst 
versichert hätte, tausende von Jahren würden vergehen, ehe die 
NAEpa Tod „vplov anbreche. Man hat diese Meinung aus 2 Petr. 3,8 
herausgelesen, jedoch ohne Grund, wie 8.250 ff. nachgewiesen ist. 
Dort handelt es sich nicht um das Mals der Zeit, welche zwischen 
der Gegenwart und der Parusie liegt, sondern um das Mafs der 
nuena „uplov, also der Zeit von der Erscheinung des Messias 
bis zum Weltende. Es ist an dieser Stelle, wie im ganzen Briefe 
vorausgesetzt, dafs der Herr bald kommen werde Wenn man mit 
Recht behauptet, dals die Hoffnung auf Jesu Parusie der wich- 
tigste Faktor im religiösen Leben der Urchristenheit gewesen sei. 
so mufs man dem 2. Petrus-Briefe einen im hohen Grade urchrist- 
lichen Charakter zuschreiben. Der Gedanke von der Parusie und 
der Baoıleia Tod Xpı6rod beherrscht die Ausführungen des Ver- 
fassers von Anfang bis zu Ende. Schon gleich die Bezeichnung 
der Leser 1,1: rois ioorıuov nuiv Aayodoıv aiorıv, ist escha- 
tologisch geartet: gleichwertig dem Glauben der Apostel ist der der 
Leser, weil er gleiche Herrlichkeit und Seligkeit zur Folge hat. Und 
dieser Hinweis auf die grolsen Verheilsungen beherrscht den ganzen 
Gedankengang in V.2—11; dieselben treten zuerst auf als das Motiv 
zum Streben nach einem heiligen Leben und werden zum Schlufs 
V.11 hingestellt als das durch solches Leben erreichte Ziel. Dafs 
dieses Ziel kein Phantasiegebilde sei, dafs Jesu Övvayıs xai 
zapovöia, auf die sich der strebenden Christen hoffender Blick 
richten soll, nicht unter ersonnene Mythen gehöre, das ist es, 
was der Verfasser in der zweiten Hälfte des ersten Kapitels betont 
und durch den Hinweis auf die Verklärung bekräftigt. Von dem 
Streben nach diesem Ziele will er ihnen schreiben, so lange er 
lebt, daran sollen sie erinnert werden, auch wenn sich das Grab 
über ıhm geschlossen hat, das sollen sie dem durch die Apostel- 
Erfahrung fester gewordenen prophetischen Worte entnehmen. Eine 
energischere Verwendung des Parusiegedankens, als in diesen Aus- 
führungen sich findet, ist kaum denkbar. Während nun im zwei- 
ten Kapitel bei den Libertinern das Gegenstück zu dem Verhalten 
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gezeigt wird, durch das die Leser den Eingang in das Königreich 
Christi gewinnen sollen, wendet sich die Ausführung im dritten 
Kapitel hauptsächlich gegen den Skeptizismus der Libertiner betreffs 
der Parusie, der zu ihrem unsittlichen Leben in demselben Ver- 
hältnisse steht, wie in c.1 die Hoffnung auf die Parusie zu dem 
Wandel im Tugendstreben. Auch hier findet sich der Gedanke 
von der unmittelbar bevorstehenden, von den Lesern zu erlebenden 
Parusie auf das bestimmteste ausgesprochen, wie ein Blick auf 
3,3.9.10.14 zur Genüge zeigt, und wenn der Brief mit der auf 
Christus bezüglichen Doxologie: aüt® n 608a nal vür xal eis 
nutpav alavos, schliefst, so erhellt auch daraus, wie voll der 
Verfasser war von dem Gedanken an die Parusie Christi und das 
dann eintretende tausendjährige Reich, die nuspa alavos. Von 
ihm selbst wird man also nicht aussagen können, dafs er von der 
Anschauung über die Parusie sich entfernt habe, die man von 
einem persönlichen Jünger Jesu erwarten darf. Ob aber die Liber- 
tiner, die er auch bezüglich der Parusiehoffnung bekämpft, zu dem 
Schlusse zwingen, der Verfasser müsse in einer späteren als der 
apostolischen Zeit gelebt haben, wird in der nächsten Abhandlung 
untersucht werden. 

Viel weniger bestimmt tritt der Parusiegedanke bei Judas in 
den Vordergrund, obwohl er auch dort nicht fehlt. Werden doch 
die Leser gleich bezeichnet als für Jesus Christus aufbewahrte, und 
wird ihnen deshalb das Erbarmen Christi V.2 Angewünscht, dem 
sie nach V.21 entgegenwarten sollen. Desgleichen besteht Judas 
auf des Petrus Wort, dals die Leute, gegen welche zu kämpfen 
er die Leser auffordert, dr’ &oyarov tod ypovov leben werden, 
und wendet auf sie das Henochwort an: 16od MASev „vUpıos Ev 
aylaıs yvpıaocır abtod. So zeigt sich auch hier nichts, was 
aus der Zeit der unmittelbaren Jünger Jesu herausführen könnte. 


Aber das möchte in anderer Beziehung der Fall sein, und Des Petrus 
Anschauung 
von Jesu 
Anschauung von der Person Jesu. Während Judas von Gott als Person. 

dem uovos $eos redet (V.25), nennt Petrus gleich zu Anfang 


seines Briefes Jesum »unsern Gott und Heiland.« Das scheint auf 


zwar weniger bei Judas als bei Petrus, nämlich in Bezug auf die 
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eine spätere kirchliche Vorstellung von Christus als dem inkarnier- 
ten Logos zu führen und nicht diejenige zu sein, welche die 
gehabt haben, die mit ihm während seines Erdenlebens ver- 
kehrten. Ich glaube nun, dafs die sich täuschen, welche meinen, 
die Urapostel hätten von einer Gottheit und Präexistenz des Mes- 
sias nichts gewulst, sondern hätten ihn nur als den vollkommenen 
Menschen betrachtet. Ich glaube das schon aus dem Grunde, 
weil ich überzeugt bin, dafs die vorchristliche Messiashoffnung 
aufserordentlich stark eingewirkt hat auf die Form, in welcher die 
Urapostel ihren Eindruck von Jesu göttlicher Gröfse gedacht und 
ausgesprochen haben. Das vorchristliche Messiasbild aber, wie 
es besonders in den Bilderreden des Henoch-Buches gezeichnet 
ist, trägt die Attribute göttlicher Herrlichkeit und der Präexistenz 
an sich.!) Es ist für den vorliegenden Fall gleichgültig, ob und 
inwieweit diese jüdischen Vorstellungen aus der Zeit vor Christi 
Geburt zusammenhängen mit den pliillosophischen Vorstellungen 
von der Präexistenz der Seelen und von einem die Offenbarung 
Gottes an die Welt vermittelnden, von Gott verschiedenen und 
doch Gott näher als Menschen und Engel stehenden Wesen. Es 
genügt, dafs diese Vorstellungen bestanden haben; dals sie auf 
Christus im apostolischen Zeitalter übertragen sind, zeigen die als 
echt anerkannten Briefe aufs deutlichste,?2) mag man von den betref- 
fenden Stellen in milsverstandenem dogmatischen Interesse noch 
soviel abmarkten. Wenn bei Paulus die Bezeichnung Jesu als 
0 Seos nu@v nicht gebräuchlich ist), so wird das mit seiner aus 
seinen Heidenapostolat sich erklärenden energischen Betonung der 
Einzigartigkeit Gottes zusammenhängen. Dafs aber dem zu himm- 
lischer Herrlichkeit erhöhten Jesus von Petrus mit dem Titel 6 Seös 
nu@v nicht eine Würde zugesprochen wird, die ihn zu den Moen- 
schen in einen absoluten Gegensatz stellt, zeigt einerseits, dals er 
1) Vgl. Hen. 46.48. 4Esra 12,32. 13, 26.52. 14,9 und dazu Schü- 
rer IS2fl. 2) Vgl. Weils, Ntstl. Theol. $ 76. 103. ‚3) Ich bezweitle, 
dafs die viel verhandelte Stelle Röm. 9,5® dem ursprünglichen Texte ange- 
hört; desgl. ist mir die direkt paulinische Autorschaft von 2 Thess. und 
Tit. zweifelhaft. 
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_ der neyalonpenns 6050 gegenübergestellt wird als der, welcher 
von ihr rıun nat 60&a empfängt, andererseits, dafs von den 
Christen ausgesagt wird, dals sie noıv@voi Ielas PVdews wer- 
den sollen. 

So glaube ich, dafs sich die Vorstellung von der Person Jesu, 
welche sich im 2. Petrus-Brief findet, psychologisch und historisch 
bei einem direkten Jünger Jesu sehr wohl begreifen lälst. Ich 
fürchte, dals, wo man das bezweifelt, ein starker Mangel vorhan- 
den ist an Fähigkeit, sich in die Glut des religiösen Empfindens 
jener Tage und in die Kühnheit der entsprechenden Vorstellungen zu 
versetzen. Der Streit der Dogmatiker erschwert es dem Theologen 
von heute, sich unbefangen an die uns notwendigerweise oft fremd- 
artigen Anschauungen des Urchristentums hinzugeben. 


6. 
Aber es genügt nicht, nachgewiesen zu haben, dafs in unseren Die Liber- 
beiden Briefen, speziell in dem zweiten des Petrus, sich nichts nn 
findet, was den Gedanken erwecken könnte, die Verfasser seien und Judas- 
nicht Zeitgenossen Jesu gewesen. Es mufs auch sicher gestellt Prie'=- 
werden, dafs die Ausführungen der Briefe zusammenstimmen mit 
dem Bilde des apostolischen Zeitalters, wie dasselbe aus den 
zweifellos echten paulinischen Briefen gewonnen werden kann. 
Aber gerade in dieser Beziehung hat man behauptet, dals diese 
Briefe eine spätere Abfassungszeit verraten, und zwar 1) hinsicht- 
lich der Libertiner, welche sie bekämpfen, 2) hinsichtlich der 
Beziehungen zu den anderen Vertretern des Christentums, speziell 
zu Paulus. 


Nachdem schon Clemens Alexandrinus, Stromat. I, 515 im Die Liberti- 
ner keine 
Karpokra- 
gesehen, haben neuere Erklärer geradezu behauptet, die von Petrus _ tianer. 


Judas-Briefe eine Weissagung auf das karpokratianische System 


und Judas bekämpften Libertiner seien Karpokratianer, unsere Briefe 
könnten also nicht vor dem vierten Jahrzehnt des zweiten Jahr- 
hunderts geschrieben sein.t) Mangold giebt den Inhalt des Systems 


1) So Schenkel, Bibellexikon II, 434 f. Mangold in Bleeks Einl. ed. 3 
S.645f. Völter, Entstehung der Apokalypse ed.2 8.44 ff. Holtzmann, Einl. 502. 
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des Karpokrates nach Iren. I, 25. Epiph. haer. 27 folgendermalsen 
wieder: »Es lälst die sichtbare Welt durch niedere weltschöpferische 
Engel hervorgebracht sein; es behauptet die Wesensgleichheit Christi 
mit den übrigen Menschen; es lästert Herrschaft und Herrlichkei- 
ten d.h. Engel, denn die Aufgabe des Gläubigen ist es, sich der 
Botmälsigkeit der weltschöpferischen Engel zu entwinden; ja es 
kennt Zauberformeln, durch die es die Macht dieser Engel voll- 
ständig bändigt; vor allem zerstört es aber die sittlichen Grunl- 
begriffe als Satzungen der Weltmächte, indem es den Unterschied 
zwischen Gut und Böse für menschliche Einbildung erklärt, da 
alles aulser dem Glauben und der Liebe ein Adiaphoron sei; und 
so hat es denn auch als Kultus der Gerechtigkeit mit dem 
obersten Grundsatze der noıwwria anavıav er’ loöorıyTos 
die schrankenlose Geschlechtsgemeinschaft behauptet gegenüber 
dem historischen Eherechte, einer Satzung der weltschöpferischen 
Engel. « 

Es läfst sich nicht leugnen, dafs sich mit diesem Systeme 
manche Bemerkungen des Judas-Briefes nahe berühren, und gewils 
ist es, dafs es sich in unseren Briefen um eine der karpokratiani- 
schen Richtung verwandte Erscheinung handelt. Aber da Schenkel 
bemerkt, der Karpokratianismus sei mifsdeuteter Paulinismus, und 
da bisher die beiden fraglichen Briefe schlechterdings nicht aus 
dem apostolischen Zeitalter hinausgewiesen haben, so wird man 
zunächst untersuchen müssen, ob der milsverstandene Paulinismus, 
um den es sich auch nach 2 Petr. 3, 16 in unseren Briefen handelt, 
nicht denkbar sci in der Zeit des Paulus selbst, der in scinen 
Briefen ja doch verschiedentlich vor einer Milsdeutung seines Evan- 
geliums warnen muls. 

Durch die bisherigen Untersuchungen ist es aber geboten, 
einen anderen Weg zur Erörterung dieser Frage einzuschlagen, als 
Schenkel und Genossen.  Dieselben legen die Darstellung des 
Judas-Briefes zu Grunde, den sie als den früher geschriebenen 
betrachten. Aber gerade hieraus ergeben sich verschiedene Fehl- 
griffe, die vermieden werden, wenn man sich zunächst an das von 
Petrus entworfene Bild hält. 
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Zunächst ist das als erwiesen!) zu konstatieren, dals es sich 
im 2. Petrus-Briefe nicht um theoretische, sondern um praktische 
Libertiner handelt. Von Theorieen und philosophischen Lehrsätzen, 
mit denen diese Leute ihren sittenlosen Wandel zu rechtfertigen 
gesucht hätten, ist nichts zu lesen. Was soll man dann aber dazu 
sagen, dals Schenkel bemerkt: »Sowohl die theoretischen Irrtümer 
als die praktischen Abwege, vor welchen das Sendschreiben warnt, 
versetzen uns in die gnostische Vorstellungs- und Lebenssphäre 
der ersten Hälfte des 2. Jahrhunderts, in ein Zeitalter, in welchem 
die christliche Gnosis ihre elementaren Versuche längst hinter sich 
hat und das christliche Leben ihren Theorieen zu unter- 
werfen sich mächtig genug fühlt?« Das sind leere Behaup- 
tungen, die sich wenigstens dem 2. Petrus-Briefe gegenüber nicht 
mit einem Schein von Beweis umgeben können. 

Die kurze Charakteristik der Libertiner zu Anfang des 2.Ka- 
pitels falst sich in die beiden Sätze zusammen: „al roAAol E&- 
anoAovSndovoıv aurav rais aodeAyelaıs...., nat dv mAcovedia 
zAaotois Aoyoıs Dpäs Europevoovraı. Pas sind in der That 
Züge so allgemeiner Art, dals keiner auf den Gedanken kommen 
wird, die so gezeichneten Menschen aus dem apostolischen Zeitalter 
heraus zu verweisen. Die Libertiner folgen den Pseudopropheten 
Israels in deren sittlichen Leichtfertigkeiten nach, die zuvor mit den 
Worten bezeichnet waren: Töv ayopadavıa autos Öeorornv 
apvovusvor — Worte, welche, als auf die vorchristlichen Pseudo- 
propheten bezüglich, selbstverständlich nur die praktische Verleug- 
nung des Gottes bezeichnen können, der sich Israel durch die 
Fırettung aus Ägypten zum Gehorsam gegen sein Gesetz ver- 
pflichtet hat. — Diese Worte bietet Judas in folgender Form: al 
rov novov deonornv nal nupıov nuav ’Inooüv Xpıorov ap- 
vovuevor. Und daraus weils nun Schenkel?) folgende staunenswerte 
Schlüsse zu machen: »Der erste Fundamentalirrtum der in dem 
Sendschreiben bekämpften Irrlehre, die Verleugnung Gottes als des 
»einzigen Herrschers,« d.h. als des Schöpfers und Weltregenten, 


1) Vgl. S. 308 ff. 2) Desgl. Mangold, Vülter, Holtzmann. 
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erinnert an die gnostische Trennung des Weltschöpfers, als eines 
untergeordneten Wesens, von dem höchsten Gott. Der zweite 
Fundamentalirrtum, die Verleugnung Jesu Christi als des »Herrns, 
findet sich namentlich in den gnostischen Systemen des Kerinth 
und des Karpokrates, indem dieselben die übernatürliche Empfäng- 
nis Jesu leugneten und dessen Wescensgleichheit mit den übrigen 
Menschen behaupteten.« Ich will nichts davon sagen, dafs diese 
Ausführung auf einer von mir zurückgewiesenen Auffassung von 
Jud.4 beruht, sofern nämlich dort von Gott und Christus die Rede 
sein soll, während nach meiner Meinung nur der letztere in Frage 
kommt. Die Entscheidung ist ja, wie bemerkt, in diesem Falle 
sehr schwierig. Aber das bleibt unter allen Umständen bestehen, 
dafs man nur unter der schon feststehenden Voraussetzung, dals 
es sich hier um karpokratianische Irrlehre handele, behaupten kann, 
die Äufserungen des Judas liefsen sich im Sinne der Karpokratia- 
ner deuten. Wer wird, hiervon abgesehen, auf den Gedanken 
kommen, Judas polemisiere gegen die Trennung Gottes vom 
Demiurg? Kann die Wendung uovos Ö6eororns und wuovos 
eos V.25 nicht eine stereotype Bezeichnung Gottes im Gegensatz 
zur heidnischen Vielgötterei geworden sein? Und die Verleug- 
nung Christi soll sich nun gar auf die Leugnung seiner übernatür- 
lichen Geburt beziehen? Nichts im Judas-Briefe berechtigt zu 
diesem Schlusse. Ist man nun gar davon überzeugt, dafs die 
Ausführung des Judas auf der des Petrus beruht, so weils man, 
dafs der Ausdruck 6eororns gar nicht zur Bezeichnung von Got- 
tes Würde als »Schöpfer und Weltregent« gewählt ist, sondern 
ihm zugesprochen wird als dem, der durch seine erlösende That 
sich ein Eigentumsvolk erkauft hat, und dafs eine Verleugnung 
desselben eine Verleugnung seines Gesetzes ist. Und allein auf 
solche sittliche Unbotmälsigkeit kann sich die Verleugnung Christi 
beziehen, dessen ayia &vroAn (ie Christen unterstellt sind. So 
ist es ganz unmöglich, aus Jud. 4 zwei theoretische Fundamental- 
irrttümer heranszulesen; was dort gesagt ist, geht nicht hinaus 
über die Bemerkung 2 Petr.2,2, dafs die Libertiner den aoeA- 
yeiaıs der Pseudopropheten folgen. 
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Der neben diesen ersten Grundzug tretende zweite: nal &v 
wAsoveäia nAaorois Aoyoıs Uuds Eumopevoovraı, ist noch 
weniger geeignet, die Libertiner als Anhänger eines ausgebildeten 
gnostischen Systems zu betrachten. Es handelt sich bei diesen 
Leuten nicht darum, ein gewisses System zu verbreiten, sondern 
Gewinn zu erjagen von denen, die sich in ihr unsittliches Leben 
hineinziehen lassen; bei diesen Verführungen gebrauchen sie auch, 
wie selbstverständlich ist, bethörende Worte. Aber sollte diese Dar- 
stellung als die eines Gegners der betreffenden Leute nicht mit 
Reserve aufzunehmen sein? Faktisch könnte es sich ja vielleicht 
doch um die Verbreitung eines Systems gnostischer Lehren ge- 
handelt haben, und nur die Unbilligkeit des Gegners könnte die 
Sache so dargestellt haben, dafs die Leute ihre verführende Rede 
nur zur Erreichung von schnödem Gewinne gebraucht hätten. Aber 
dann würde man in dem Inhalt dieser mAaorotl Aoyoı doch irgend 
etwas aufweisen müssen, was zu dem Schlusse berechtigte, es han- 
dele sich hier um die Vertreter eines ausgebildeten Systems, für 
das dieselben Propaganda zu machen strebten. 

Die hohen Worte, mit denen die Libertiner die unbefestig- 
ten Seelen verführen, bezeichnet Petrus als Verkündigung einer 
falschen Freiheit. Wenn er aber 3, 16 sagt, dafs des Paulus 
Briefe von den betreffenden Menschen verdreht werden, und wenn 
Judas V.4 bemerkt, dafs sie die yapıs Gottes in Zügellosigkeit 
umsetzen, so wird doch wohl der Schluls berechtigt sein, dafs die 
Freiheitspredigt dieser Leute nicht Verkündigung eines neuen 
Systems gewesen sei, sondern ein Milsverständnis des pauli- 
nischen Evangeliums von seiten solcher, die sich einfach den sitt- 
lichen Forderungen des Christentums nicht untergeben wollten. 
So wenig diejenigen, welche das paulinische zavra E&eorı als 
Deckmantel für ein zuchtloses Leben gebrauchten, Vertreter eines 
gnostischen Systems waren, so wenig die von Petrus Bekämpf- 
ten; und wenn Paulus bereits im Galater-Briefe, doch wohl nicht 
ohne realen Grund, warnen muls: Dueig dr’ &Aevdepia EnAndnte, 
aöEeApol‘ yovov un tv &AsvSeplav eis apopum Ti dapnt, 
arıa dıa Ts ayanıs ÖovAsvere aAAnAoıs, so werden die 
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von Petrus bekämpften Fleischesmenschen auch wohl als eine Er- 
scheinung des apostolischen Zeitalters zu begreifen sein. Es ist 
ja ganz richtig, wenn man von den Karpokratianern bemerkt: 
»Auf dem Gebiete des Geschlechtslebens wurde das Recht schran- 
kenloser Geschlechtsgemeinschaft behauptet; das traditionelle Ehe- 
recht erschien den Karpokratianern als eine dem Naturrecht ent- 
gegenstehende feindliche historische Macht«, — aber daraus fplgt 
doch nicht, dafs die Bemerkungen 2,10: roVs öriow Oapnos dr 
EmıIvula nıaduod ropevouevovs, 2,14: OpIaluobs Eyovres 
nedrods yoryaAldos, 2,18: ÖeAeadovoıv &v EmıIvulaıs Oap- 
HXOg aoeAyelas, nur auf die Karpokratianer passen. In unseren 
Briefen ist überdies von »schrankenloser Geschlechtsgemeinschatft 
und von einem Kampf gegen »das traditionelle Eherecht« nichts 
zu lesen, sondern was den Libertinern in dieser Hinsicht vorge- 
worfen wird, ist einfach zopveia. Wie Paulus gegen diese Sünde 
in seinen (Gemeinden kämpfen mulste, ist ebenso bekannt, als es 
keiner weiteren Ausführung bedarf, wie leicht des Paulus Frei- 
heitspredigt milsbraucht werden konnte zur Rechtfertigung einer 
Emanzipation von dem sittlich geregelten Geschlechtsverkehr. Mit 
Recht hat: man hingewiesen auf die in den Sendschreiben der 
Apokalypse erwähnten Libertiner, welche bezeichnet werden als 
Anhänger der dıöayn Balaau, Os Eöldaonev T@ Balax Pa- 
Asiv Onavöakov Evmmıov tav viov ’Iopamı nal payeiv eido- 
Aodvra nal mopvesüoaı. Diese Parallele aus dem apostolischen 
Zeitalter ist um so schlagender, als das Treiben der Libertiner auch 
im 2. Petrus-Briefe mit dem Bileams in Parallele gestellt wind. 
Aber freilich, nachdem Völter die sieben Sendschreiben von der Urapo- 
kalypse auszuscheiden versucht hat, können die Nikolaiten nicht 
mehr ohne weiteres als Beweis dafür herangezogen werden, dafs die 
Libertiner unserer Briefe aus dem apostolischen Zeitalter stam- 
men. Allein gerade für den charakteristischen Berührungspunkt 
zwischen beiden, die zopveia, geben die oben erwähnten Bemer- 
kungen der paulinischen Briefe so genügenden historischen An- 
halt, dafs man in Bezug auf die vorliegende Frage die Wider- 
legung der übrigens sehr viel Richtiges enthaltenden Hypothese 
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Völters über die Entstehung der Apokalypse mit Gemütsruhe 
abwarten kann. 

Hinsichtlich eines anderen, wichtigeren Punktes bieten aber 
die apokalyptischen Sendschreiben keine oder doch keine deutliche 
Parallele. Die hohen Worte der Libertiner bei Petrus enthalten 
nicht blofs die Lehre von völliger Freiheit dem göttlichen Gesetze _ 
gegenüber, sondern auch Lästerungen gegen Engelwesen, 2 Petr. 
2,10 —12. Jud. 8—10. Das scheint nun doch in der That hin- 
wegzuführen von einem einfachen Milsverständnis des paulinischen 
Evangeliums zu ausgeführteren gnostischen Theorieen über die 
Engelwelt; hier ist vielleicht der Punkt, wo am ersten noch 
mit einem Scheine des Rechtes ein Zusammenhang dieser Liber- 
tiner mit den Karpokratianern aufgewiesen werden könnte. Und 
doch fehlt es uns auch hier nicht an Material, nachzuweisen, dals 
es sich um nichts anderes, als um einen milsverstandenen Pauli- 
nismus handelt. 

Es ist S.263 ff. eingehend nachgewiesen worden, wie eng 
sich mit des Paulus Lehre von der Freiheit vom Gesetz die von 
der Freiheit von den Engeln verbindet. Der Gehorsam gegen das 
Gesetz war zugleich ein Gehorsam gegen die Engelmächte, welche 
in der Welt wirksam sind. Und nicht blols in dem als paulinisch 
angezweifelten Kolosser-Brief steht nebeneinander Tadel wegen des 
Haltens der jüdischen Sabbat- und Speisegesetze und wegen einer 
Ipnörela TaoVv ayyiiov, sondern auch der zweifellos echte Galater- 
Brief spricht es aus, dals die Juden in dem Stande ihrer Unter- 
gebung unter das Gesetz den @udeı um ovcıv Yeois, den Oroı- 
xeloıs Tod noduov zum (Gehorsam verpflichtet gewesen seien; 
Röm. 8, 38f. rühmt der vom Gesetz freigewordene Apostel: z£- 
zeıöuaı yap Orı.... obvre äyyekoı oVre Aapyxal, .... oVTE 
Övvansıs... duvnderaı Nuäs yoploaı and Ts ayanıs tod 
Ieod is dv Xpior@ ’Inooo T@ nvplo nu@v, und 1Kor.15, 24 
bezeichnet er als das Geschick von z&oa apın nat mnäoa &3ov- 
ola naı Övvanıs, dafs sie durch Christus gänzlich aulser Wirk- 
samkeit gesetzt werden. Ob man diese Gedankenreihen und die 
ihnen zu Grunde liegende Gesamtanschauung eine gnostische nen- 
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nen kann, ist eine Frage, auf deren Beantwortung es hier nicht 
ankommt. Gewils ist es, dals, wenn Petrus von Leuten spricht, 
welche Engelwesen verachten und schmähen, sich darin keine 
grölsere Milsdeutung der paulinischen Lehre zeigt, als wenn eben 
dieselben die in der Befreiung vom jüdischen Gesetze sich offen- 
barende yapıs Gottes in @o&Ayeıa umsetzen. Ja, gehört bei Pan- 
lus der Gedanke von der Freiheit vom Gesetze eng zusammen mit 
dem von der Ungebundenheit den Engeln gegenüber, so ist es ein 
neuer Beweis für die Richtigkeit der Behauptung, die Libertiner 
des Petrus- und Judas-Briefes seien degenerierte Pauliner, wenn 
hier Verachtung der ayla &vroAnn und Schmähung der Engel ki 
einander steht. 

Schon Neander hat im wesentlichen richtig die Libertiner 
unserer Briefe als Hyperpauliner und als den Gegensatz zu den 
Judaisten des Kolosser-Briefes bezeichnet.) Seine einfache, klare 
Ausführung ist es wert, wörtlich mitgeteilt zu werden: » Diese (näm- 
lich im Kolosser-Briefe enthaltene) erhabene Iehre von der Wünle 
und Freiheit der Christen wurde aber nun von denen, welche dem 
beschränkten judaisierenden Standpunkte eine freche, antinomistische 
Gnosis entgegenstellten, auf solche Weise verdreht, dafs sie sagten: 
Das Judentuin sei zu verachten als das Werk beschränkter Geister, 
die Söhne Gottes seien mehr als diese Geister und erhaben über 
deren Satzungen. Sie glaubten sich erhaben genug, um jene höhe- 
ren Mächte zu verhöhnen und so auch alles Gesetz als ein Werk 
jener beschränkten und beschränkenden Mächte zu verspotten. Da- 
mit hing jene freche, unsittliche Richtung zusammen, welche wir 
vorhin bezeichnet haben und welche auch im Gegensatze der gesetz- 
lichen Asketik, die wir mit der judaistischen Gnosis in der Ge- 
meinde zu Kolossae verbunden finden, sich darstellte Es ist dies 
die Richtung, welche von seiten ihrer zusammenhängenden theor«- 
tischen und praktischen Verirrungen in dem wahrscheinlich nach 
diesen Gegenden gerichteten (?) Warnungsschreiben des Judas 1w- 


1) Geschichte der Pflanzung und Leitung der christl. Kirche durch 
die Apostel, 8.477 £. 
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kämpft wird. Wir sehen hier, wie aus den mit einseitiger Über- 
treibung ausgebildeten und so ins Irrtümliche verdrehten pauli- 
nischen Ideeen die gnostischen Lehren von dem Gegensatze zwischen 
dem Christentume, als der Offenbarung des Sohnes, und dem Juden- 
tum, als der Offenbarung des Demiurgos und seiner Engel, her- 
vorgehen. Jene beiden entgegengesetzten Richtungen der Gnosis 
entwickelten sich in diesem Zeitalter in mancherlei Mischungen 
und Übergängen.« 

So liegt schlechterdings kein Grund vor, in den Libertinern 
unserer Briefe eine Erscheinung des nachapostolischen Zeitalters, 
die Karpokratianer, zu finden. Denn was aufser dem bereits Be- 
merkten die Vertreter der wilerlegten Ansicht vorbringen, ist kaum 
der Rede wert. Auf Grund der falschen Erklärung von Jud. 11 
durch Ritschl behauptet man,!) da die Karpokratianer die Wollust 
zu einem Kultus der Gerechtigkeit ausgebildet hatten, so würden die 
Libertiner mit Kain, Bilecam und Korah verglichen, welche Typen fal- 
schen gottesdienstlichen Verhaltens seien. Allein Kain ist nicht seines 
Gott nicht angenehmen Opfers halber, sondern wegen seines Skep- 
tizismus aufgeführt, und Korah nicht, weil er sich das Priestertum 
anmafste, sondern weil er überhaupt den in der Gemeinde gelten- 
den Gesetzen zuwider war, Bileam endlich nicht wegen seiner 
Verfluchung Israels, die gar nicht stattfand, sondern wegen seiner 
Verführung zur Hurerei. — So lautet das Urteil bezüglich der 
Libertiner unserer Briefe mit aller Bestimmtheit: Karpokratianer 
sind es nicht! 

Aber es wird von denselben noch ein dritter Zug berichtet, Stellung der 
der vielen für einen Beweis gegolten hat, dafs diese Leute doch a 
aus der nachapostolischen Zeit stammten, nämlich ihre Stellung zu tedanken. 
Christi Parusie, die sie überhaupt leugneten: zavra ovrws Sıa- 
pevei ar’ apxiis ntioews. Dazu macht Schenkel folgende Bemer- 
kungen:?) » An saduducäische Leugnung des Jenseits ist bei denselben 
nicht zu denken, weit eher an metaphysische Schulvorstellungen 


PURE NORBEEREE BEE SS ERRBES NEE LESEN SER SSH HE ERIESR, 


1) Vgl. besonders Mangold a.a. 0. S.645. Holtzmann, Einl. 502. 
2) Artikel »Zweiter Brief des Petrus« im Bibellexikon IV, 50+f. 
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von der materiellen Unvergänglichkeit und Unveränderlichkeit der 
Welt und an spiritualistische Ansichten von den letzten Dingen über- 
haupt, wie solche auch Irenaeus bekämpft. Spiritualistische An- 
sichten von dieser Art hatten sich wohl in der zweiten Hälfte des 
2. Jahrhunderts unter dem Einflufs philosophisch geschulter Heiden- 
christen mehrfach in den gebildeten Christengemeinden verbreitet. 
und es erschien als das Wirksamste, sie mit Hilfe einer aposto- 
lischen Autorität zu bekämpfen. Dagegen sind im Zeitalter des 
Petrus ernstliche Zweifel an der Wiederkunft Christi in den Chri- 
stengemeinden wohl überhaupt nicht, und unter den Judenchristen, 
an welche das Sendschreiben im Fall seines petrinischen Ursprun- 
ges gerichtet sein mülste, schwerlich philosophische Irrtümer über 
die letzten Dinge und die Beschaffenheit der Welt vorgekommen.e« 

Diese ganze Auseinandersetzung, welche die Bedenken Jer 
Kritiker bezüglich des fraglichen Punktes gut zusammenfalst, halte 
ich von Anfang bis zu Ende für verkehrt. Zunächst heilst es den 
Thatbestand geradezu umkehren, wenn Schenkel, anstatt von einem 
auf praktischen Voraussetzungen beruhenden Skeptizismus, von philo- 
sophischen Theorieen über die Welt und von spiritualistischen Auf- 
fassungen über die letzten Dinge rede. Wie kann man über- 
haupt von Ansichten über die »letzten Dinge« sprechen bei Leu- 
ten, welche behaupten, es bleibe alles so, wie es gewesen ist 
von Anfang der Welt an? Nicht als Leuten, welche über die 
Parusie auf Grund einer gewissen Weltweisheit spotten, tritt Petrus 
den Libertinern entgegen, sondern als solchen, die geradezu un- 
wissend sind, und bei denen der Skeptizismus lediglich Folge eines 
unsittlichen Lebenswandels ist.) Wäre das nicht der Fall, so 
würde Petrus diese Leute nicht so verächtlich, einfach mit Hinweis 
auf die betreffenden alttestamentlichen Thatsachen zurückweisen. 
sondern diese Thatsachen verteidigen gegenüber den philosophischen 
Spekulationen seiner Gegner. Daraus dafs er selbst eine Reihe 
von Sätzen anführt, auf Grund derer ihm die Weltverwandlung bei 
der Parusie gewils ist, kann doch nicht gefolgert werden, seine 


1) Vgl. 3, 5.16. 
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Gegner hätten für ihren praktischen Irrtum ebensoviele theo- 
retische Beweisgründe, wie Petrus für seine gegenteilige Über- 
zeugung, geschweige dafs dadurch die Haltung der Gegner über- 
haupt als eine theoretische hingestellt würde. Aber freilich, jene 
theoretischen Beweisgründe sollen ja auch schon in Bezug auf den, der 
sie gebraucht, den Beweis abgeben, dals er nicht aus dem aposto- 
lischen Zeitalter stammen könne. Die Lehre von der Weltent- 
stehung und der Weltvemichtung, welche er vorträgt, soll sich 
nicht vertragen mit dem praktischen, einfachen Geiste des Apostels, 
noch mit der Lehrentwickelung des Neuen Testamentes, dagegen 
erklärlich sein bei einem späteren, von der griechischen Philosophie 
beeinflulsten Schriftsteller.!) Ich glaube, man macht sich von dem 
»praktischen, einfachen Geiste« der Urapostel sehr moderne Vor- 
stellungen. Aber man sollte wenigstens bei solchen, die es für 
möglich halten, dafs die neutestamentliche Apokalypse von dem 
Apostel Johannes verfalst ist,. auf das Urteil rechnen dürfen, dafs 
jene Vorstellungen, deren Ursprung in der vorchristlich- jüdischen 
Theologie bei der Erklärung des Briefes nachgewiesen ist,?) eher den 
Eindruck bestärken, dals man es hier mit einem echt jüdischen 
Schriftsteller zu thun hat. 

Ist es nun ein praktischer Skeptizismus, dem Petrus, zum 
Teil mit theologischen Sätzen, entgegentritt, so bleibt nur noch 
die Behauptung zu erleligen, dafs im apostolischen Zeitalter ein 
Zweifel an Jesu Parusie nie aufgekommen sei. Die unrichtige 
Voraussetzung für diese Behauptung ist die, dals man ganz allge- 
mein für das apostolische Zeitalter die eschatologische Erwartung 
in höchster Spannung und Erregung denkt. Das ist von vorn- 
herein nicht wahrscheinlich, so gewils überhaupt die christlichen 
Vorstellungen und Grundsätze sehr allmählichen Eingang gefunden. 
haben unter den Heiden — und um Skeptiker aus den Heiden- 
christen handelt es sich ja auch hier. Aber mehr als das: wir 
haben direkte Zeugnisse dafür, dals die eschatologische Erwartung 
in gewissen Kreisen und zu gewissen Zeiten gar nicht sehr ange- 





1) Vgl. z.B. Mayerhoff a. a. 0. 8. 191. 2) Vgl. 8. 250. 271 ff. 
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spannt war; z.B. die Ermahnungen 1 Thess. 5 begreifen sich nur 
unter dieser Voraussetzung.!) Mit der Schlaffheit in der Erwartung 
der Parusie verband sich bei den Thessalonichern völlige Ungewils- 
heit über die Auferstehung. Man stelle sich diesen Zustand deut- 
lich vor, und man wird nicht den Mut haben, zu sagen, ein Zweifel 
an Jesu Parusie könne im apostolischen Zeitalter nicht aufgekom- 
men sein. Trat zu solchem unfertigen Anfangszustande_ sittliche 
Leichtfertigkeit, so war die sichere Folge, dafs aus Gleichgültigkeit 
und Unwissenheit bewulster Skeptizismus wurde Für den Glauben 
an die Auferstehung liegt dafür das Beispiel in 1 Kor. 15 vor. 
Läfst sich nun ein vernünftiger Grund aufstellen, ‘der diesen Pro- 
zels bei der Erwartung von Christi Parusie als unmöglich nach- 
weist, oder hat nicht Huther?) recht, wenn er meint: »Wenn 
sich auch schon zur Zeit des Paulus manche Irrtümer in der Lehre 
von den letzten Dingen, wie die Leugnung der Auferstehung, zu 
bilden anfingen, so weist in den übrigen Schriften des Neuen 
Testamentes ‘doch nichts darauf hin, dafs die Parusie Christi 
gelcugnet ward; indes knüpft sich diese Leugnung doch so natür- 
lich an die der Auferstehung an, dals sie recht wohl noch bei 
Lebzeiten des Petrus ausgesprochen werden konnte.« Übrigens 
mus man sich auch dessen bewulst bleiben, dafs solche Leugnung 
nicht immer als absolute Negation der betreffenden christlichen 
Wahrheit auftreten mufste, sondern auch als eine Art Vergeistigung 
derselben, wenngleich dieser Mittelweg von den Strengeren nicht 
anerkannt wurde. Wie die Negation der Auferstehung in die Form 
sich kleiden konnte: »Die Auferstehung ist schon geschehen «,3) so 
die Negation der Parusie-Hoffnung in die: » Christus hat bereits sein 
Reich angetreten und ist im Geiste bei seiner Gemeinde alle Ture.- 

Wird nun aber schon bei Berücksichtigung dieser Gesichtspunkte 
die Behauptung, im apostolischen Zeitalter sei eine Leugning der 
Parusie unmöglich gewesen, als eine Voreiligkeit erscheinen, wie 
wird das erst der Fall sein, wenn der Gesichtspunkt hinzugenon:- 


1) Vgl. auch Keim, Aus dem Urchristentum 8. 29, Ann. 1. 
2) A.a. 0. 8. 333. 3) 2 Tinı. 2, 18. 
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men wird, der durch 2 Petr.3,4 an die Hand gegeben ist! Man 
glaubte doch nicht blofs, dafs der Herr überhaupt konımen, sondern 
dafs er bald kommen und dals man dieses Kommen noch erleben 
werde. Starben nun mehr und mehr diejenigen hin, die von dieser 
Hoffnung erfüllt gewesen waren, so mufste sich wie in Israel, das ver- 
geblich auf die Erfüllung der prophetischen Weissagungen wartete,!) 
der immer stärker werdende Zweifel an der Zuverlässigkeit der 
Weissagung einstellen. Unter allen Umständen ist der 2. Petrus- 
Brief gegen Ende des apostolischen Zeitalters geschrieben, ?) als 
schon vieler Stimmen in Bezug auf die Parusie bemerken konnten: 
ap’ ns oi narepes &norunInoav.?) Ich meine aber, damit sind 
vollauf die Voraussetzungen für das Eintreten des Zweifels an der 
Parusie gegeben. Und wenn wir über das wirkliche Eintreten durch 
den 2. Petrus-Brief keine direkte Kunde erhalten hätten, so dürften 
wir dasselbe doch als selbstverständlich voraussetzen. 

So ist es auch nach dieser Seite hin nicht möglich, die Liber- 
tiner, gegen die der Verfasser des 2. Petrus-Briefes sich richtet, 
als eine Erscheinung des nachapostolischen Zeitalters zu erweisen. 
Im apostolischen Zeitalter, speziell im Paulinismus liegen alle Vor- 
aussetzungen für das Auftreten jener von Petrus bekämpften Leute, 
denen man am besten keinen bestimmten Sectennamen, wie Bilea- 
miten oder Nikolaiten, giebt, die man vielmehr einfach als degene- 
rierte Pauliner charakterisiert. Nach jeder Seite zeigen sie einen 
verzerrten Paulinismus gegenüber dem Gesetz, den Engeln, aber 
auch bei der Parusie-Erwartung, die den Spiritualismus des Paulus 
gegenüber den chiliastischen Vorstellungen des Judentums ins unge- 
messene gesteigert zeigt. 


1) Vgl. das vielfach an 2 Petr. 3,4 erinnernde Citat aus einem unbe- 
kannten Apocryphum (schwerlich Apoc. Petr.) bei 1 Clem. 23, 3f. 2 Clem. 
11,2ff. ... Adyovres radra nadaı ynoVöayev nal Erl Tav natlpwrv nur, 
nueis ÖE nyepav EE muipas npoodexöuevor oVvötr TuVTWr &wparayıv. 

2) Vgl. 2 Petr. 1, 14. 

3) Dafs »das Entschlafensein der Väter« nicht in das nachapostolische 
Zeitalter weist, ist bei der Erklärung von 2 Petr. 3,4 nachgewiesen. 
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Nach der einen Seite ist die Situation, in welcher die Ver- 
fasser unserer Briefe erscheinen, dem apostolischen Zeitalter ent- 
sprechend: die Libertiner begreifen sich aus der ersten Zeit des 
Christentums. Aber wie verhält es sich mit den Beziehungen des 
Petrus und Judas zu den übrigen Aposteln? Erscheint dieses Ver- 
hältnis den geschichtlich sicheren Ergebnissen über das apostolische 
Zeitalter entsprechend, oder zeigt sich hier der Einflußs einer spä- 
teren Zeit, welche sich das Verhältnis zwischen den Aposteln 
Christi nur als vollständige Harmonie zu denken vermochte? 

Dals Petrus sich mit seinen urapostolischen Genossen und 
speziell mit den Augenzeugen der Verklärung eng zusammenfalst,!) 
wird nirgends Bedenken erregen. Aber wie steht es mit seinem 
Verhältnis zu Paulus? Mit fröhlicher Sicherheit verkündet Hilgen- 
feld:?) »Der geschichtliche Gegensatz des Petrus zu Paulus ist 
aufgehoben zu brüderlicher Anerkennung des Paulus und seiner 
Briefe. Die allerspäteste Schrift des Neuen Testamentes hängt gut 
katholisch den Schild aus: Petrus und Paulus. < 
Worauf stützt sich diese Behauptung? Auf nichts anderes 
als darauf, dals der Verfasser die Leser daran erinnert, dafs Paulus, 
auf den sich die Libertiner beriefen, um ihr Treiben zu decken, 
nit des Petrus Ermahnungen ganz übereinstimme. Die Leser sollen 
sich durch die Berufung der Libertiner auf Paulus nicht irre 
machen lassen; nur eine Verdrehung der Paulusworte ist dieser Leute 
Ansicht. Und daraus zieht Hilgenfeld den Schlufs, dem Verfasser 
sei es darum zu thun, den geschichtlichen Gegensatz zwischen 
Petrus und Paulus als aufgehoben darzustellen? Handelt es sich 
hier denn überhaupt um den Gegensatz zwischen den Aposteln, 
und nicht vielmehr um den zwischen der betreffenden Gemeinde 
und den in sie Eingang suchenden Libertinern? Oder ist Hilgen- 
feld der Ansicht, selbst diesen sittenlosen und hoffnungslosen Men- 
schen gegenüber hätten Petrus und Paulus keinen gemeinsamen 


ı) 1,1. 1,16—19. 2) Einleit. ind. N.T. 769; dsgl. Holtzmann, 448. 
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Boden gehabt, auf dem sich der eine auf den anderen hätte 
berufen können? Fast scheint es so, da er seinen im hohen 
Grade skizzenhaften Abschnitt über den 2. Petrus - Brief mit 
der staunenswerten Bemerkung schliefst: »Der Gegensatz des 
Paulus gegen Petrus (und das urapostolische Christentum) wird 
hier auf eine verkehrte Auslegung der Paulus-Briefe zurück- 
geführt.« 

Es ist solchen flüchtigen Beurteilungen gegenüber mit Bestimnit- 
heit zu betonen, dafs die Erwähnung des Paulus durchaus bedingt 
ist durch den ganzen Zusammenhang, so dafs jede Absichtlichkeit, 
das Verhältnis des Paulus zu Petrus überhaupt in ein günstiges 
Licht zu stellen, fehlt.!) Ferner aber auch, dals von einer beson- 
deren Empfehlung des Paulus gar nicht die Rede sein kann. Petrus 
nennt ihn 6 ayanntös nuav aöeApos ITIadAos und gelenkt 
der ihm verliehenen oopfa. Ich finde nicht, dafs hierdurch ein 
Lob ausgesprochen ist, das die Möglichkeit einer Differenz zwischen 
Petrus und Paulus ausschlösse. Freilich, wer das Verhältnis 
zwischen den beiden Aposteln so glaubt auffassen zu müssen, dals 
sie einander als unversöhnliche Feinde und mit der Bitterkeit und 
Verblendung gegenüber gestanden haben, der es unmöglich ist, das 
Grofse und Bedeutende an dem Gegner zu sehen und anzuerkennen, 
der ist gezwungen, aus den fraglichen Wendungen unseres Bricfes 
zu schliefsen, derselbe entstamme dem nachapostolischen Zeitalter. 
Dafs ein solches Verhältnis zwischen den Uraposteln und Paulus 
nicht bestanden hat, davon habe ich mich auf historischem Wege 
überzeugt. Da ich aber voraussetzen darf, dafs die Mehrzahl meiner 
Leser mit mir derselben Ansicht ist, so darf ich es unterlassen, 
die Gründe, auf welchen diese Überzeugung ruht, in diesem Zu- 
sammenhange zu nennen und zu erläutern. Eine gewisse Einheit 
ist sicher vorhanden gewesen zwischen den beiden Aposteln; die 
beiden oben angeführten Wendungen gehen aber nicht hinaus über 


1) Vgl. auch die verkehrte Bemerkung von Reuls a.a. 0. 8269: » Die 
eingeflochtene Empfehlung des Heidenapostels beweist, dafs der Ver- 
fasser auf katholisch -unierendem Standpunkte stand.« 


Die Ver- 
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das, was bei einem sehr geringen Mafse von Harmonie möglich 
ist. Man bedenke doch nur die Verhältnisse. Was konnte den Petmis 
in dieser Lage, wo Leute, mit der weitreichenden Autorität des 
Paulus sich deckend, in Begriff waren, in die Gemeinde einzu- 
dringen, veranlassen, seinen Gegensatz zu Paulus zu betonen? 
Mulste er dadurch nicht die Kraft derer, denen er entgegenwirken 
wollte, unterstützen? Da galt es, ihnen die schützende Autorität des 
Paulus zu entwinden, und das konnte nicht besser geschehen als 
dadurch, dafs Petrus darauf aufmerksam machte, Paulus sei cben- 
falls dieser Leute Gegner; dafs er denjenigen, welche den von 
ihnen wegen seiner Weisheit gepriesenen Paulus gegen die Ur- 
apostel ausspielten, mit der Bezeichnung des Paulus als 6 ayazn- 
tös nuav adeApos und mit Anerkennung seiner Weisheit gegen- 
übertrat. Es ist das etwas so Selbstverständliches, dals man nicht 
begreifen würde, wie man daran Anstofs nehmen könnte, wenn 
man nicht bedächte, dafs die Kritiker unter der festgehaltenen 
Voraussetzung von der Unechtheit des 2. Petrus-Briefes sich eben 
nicht «die Mühe geben, die Äufserungen dieses Briefes in das Licht 
einer lebendigen geschichtlichen Situation zu setzen. Thäten sie 
das, so würden sie die blofse Möglichkeit, dafs Petrus seinen angeb- 
lichen Gegensatz zu Paulus betreffs des jüdischen Gesetzes hier 
vorbringen sollte, als eine Lächerlichkeit empfinden. 

Falst man die Umstände, unter denen Petrus hier des Paulus 


schiedenheit vodenkt, genau ins Auge, so wird man an den Worten: &v als 


der paulin. 
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ßAoüoıv 3, 16, nicht ohne eine wichtige Überlegung vorbeizchen 
können. Petrus begnügt sich nicht damit, das Treiben der Liber- 
tiner als auf Verdrehung paulinischer Grundsätze beruhend hinzu- 
stellen; die Schuld solcher Verdrehung liegt nicht blofs bei ihnen, 
sondern auch bei Paulus, welcher Lehren vorträgt, mit denen er 
nicht auf das Verständnis aller rechnen kann. Je mehr es dem 
Petrus ın dieser Situation daran liegen mulste, die Harmonie 
zwischen sich und Paulus zu betonen, um so bemerkbarer äufsert 
sich in den fraglichen Worten eine gewisse Milsstimmung gegen 
Paulus, die allein schon hätte der Meinung wehren können, als 
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handele es sich hier um Darstellung der völligen Einheit zwischen 
Petrus und Paulus. Dem Manne aus dem Volke sind die Aus- 
führungen des schriftgelehrten, spekulativen Paulus nicht genehm. 
Das, in diesem Zusammenhange ausgesprochen, läfst vermuten, dafs 
in anderen Fällen sich eine Differenz zwischen den beiden Männern 
schärfer und deutlicher offenbart hat. 

Es beruht auf einer sehr äufserlichen Betrachtungsweise, wenn 
man auf Grund der durch den Zusammenhang wohl motivierten 
Bemerkung über Pauls die Äufserung wagt:!) »Von der Richtung 
des wirklichen Petrus ist hier kaum noch irgend etwas zu finden.« 
Um das zu beweisen, mülste der ganze Brief in Betracht gezogen 
und nach Inhalt und Form mit den paulinischen Schriften ver- 
glichen werden. Es ist freilich unter allen Umständen ein sehr 
kühnes Urteil, wenn man bemerkt, in irgendwelchen Ausführungen 
sei die »Richtung des wirklichen Petrus« bewahrt oder aufge- 
geben. Um zu einem solchen Urteile fähig zu sein, mülste man 
eine dem Petrus zweifellos zukommende Schrift besitzen. In der 
Lage sind wir nun aber nicht, auch Hilgenfeld nicht, der den ersten 
Petrus-Brief geradezu für unecht erklärt. Nur einige allgemeine 
Gesichtspunkte wird man aufstellen können, nach denen festzu- 
stellen ist, ob eine Schrift die Union zwischen Petrinismus und 
Paulinismus zeigt oder einen von dem Paulinismus verschiedenen 
Charakter. Zeigt sich eine Schrift den paulinischen Briefen im Aus- 
druck wie in der theologischen Anschauung nahe verwandt, so wird 
man sagen «dürfen, «dieselbe trage den petrinischen Typus nicht, 
sie habe die eigentümlich petrinische Richtung eingebülst. Dieser 
fast zu selbstverständliche Satz wird von vielen, denen Hilgen- 
fell mit Recht entgegen tritt, nicht gebilligt; man meint, 
die petrinische Charaktereigentümlichkeit sei Charakterlosigkeit.?) 
Ohne selbständige schriftstellerische Eigentünmlichkeit habe Petrus 
sich immer au den Ausdruck anderer Schriften angelehnt, beson- 
ders an die so charakteristischen des Paulus. Diese Anschauung, 
neben welcher die Ansicht von charakteristischen Differenzen zwischen 


1) Hilgenfeld a.a. 0. 769. 2) Vgl. Holtzmann, Einleitung 491. 
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Petrus und Paulus gar nicht bestehen kann, nach welcher Petrus 
gleichsam von Natur eine Verkörperung der Union zwischen Juden- 
und Heidenchristentum ist, halte ich für grundverkehrt. Man mag 
über des Petrus Begabung nun grofs oder gering denken, soviel 
ist gewils, dafs sich die ganze Stellung, welche er unter den Zwölfen 
einnahm, nicht vereinigt mit der Vorstellung eines überall sich 
anschmiegenden, unselbständigen Charakters. Was speziell sein 
Verhältnis zu Paulus betrifft, so ist zu erwägen, dafs der über- 
haupt nicht mehr ganz jugendliche Petrus jahrzehntelang in seiner 
Weise das Evangelium gepredigt, sich also auch für das, was er 
darstellte, eine feste Gruppierung und einen ihm eigenen Aus- 
druck gebildet hat, ehe er mit Paulus, speziell mit dessen Briefen 
in eingehende, nähere Beziehung treten konnte. Unter diesen Umstän- 
den muls ich es für ganz unmöglich halten, dafs die Ausdrucksweise 
einer petrinischen Schrift mehr oder weniger paulinisch geartet 
sein kann. Was aber den Inhalt derselben betrifft, so ist es 
wahrseheinlich, dafs sich darin mehr der Volksmann als der 
Schriftgelehrte geäufsert hat, vor allem aber der wesentlich auf 
Israel beschränkte Evangelist gegenüber dem Gründer der neuen 
Formen des Heidenchristentums. Die Kontinuität mit der jüdischen 
Religionsauffassung wird man bei Petrus entschiedener ausgeprägt 
finden als bei Paulus. 

Wird man, mit diesem Mafse gemessen, das Hilgenfeldsche 
Wort »Von der Richtung des wirklichen Petrus ist hier kaum noch 
irgend etwas zu finden«, auf den 2. Petrus-Brief anwenden dürfen? 
Ich glaube nicht. Nach Form wie nach Inhalt ist der 2. Petrus- 
Brief, sehr im Unterschiede vom ersten, durchaus unpaulinisch. 
Wäre der Brief erdichtet zum Erweise der Einheit zwischen Pau- 
linismus und Petrinismus, wie leicht wäre es dem Falsator gewesen. 
durch Anbringung gewisser, dem Paulus in seinen Briefen sterco- 
typer Wendungen den beabsichtigten Eindruck hervorzurufen, vor 
allem im Eingange und im Schlusse. Aber man braucht nur auf 
den 1. Petrus-Brief zu blicken, um zu sehen, wie das hätte gemacht 
werden können, aber von dem Verfasser des 2. Briefes nicht gemacht 
ist. Man beachte die Selbstbezeichnung des Verfassers mit einem 
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Doppelnamen, was ja auch Paulus an den Anfang seiner Briefe 
hätte setzen können, während er sich mit dem einfachen IIaüAos 
begnügt, wie der Verfasser des 1. Petrus-Briefes mit II£rpos. 
Dann die Bezeichnung der Leser: rois loorıuov nyiv Aayoüdır 
zriorıv, ohne Ortsangabe, wie es Paulus in Übereinstimmung mit 
dem Verfasser des 1. Petmis-Briefes liebt. Dann die ganz eigen- 
artige Verknüpfung der Grulsformel mit dem folgenden Gedanken- 
gang, während Paulus ausnahmslos hinter den Gruls einen tie- 
feren Einschnitt macht, wie es auch im 1. Petrus-Brief der Fall 
ist. Endlich die stereotypen paulinischen Briefschlüsse mit Gruls- 
bestellungen und Segenswunsch, dem 1. Petrus-Brief gleich, wäh- 
rend der 2. Brief nichts davon hat, sondern in eine Doxologie auf 
Christus ausmündet. | 

So zeigt der 2. Petrus-Brief gleich auf den ersten Blick ein 
ausgesprochen unpaulinisches Gepräge. Dieser Eindruck verstärkt 
sich aber, je genauer man den Brief kennen lernt. Es findet sich 
schlechterdings nichts Paulinisches in demselben. Beachtet man 
den riesigen Einflufs, den die paulinischen Schriften auf die Litte- 
‘atur des nachapostolischen Zeitalters ausgeübt haben, so berührt 
es geradezu wunderbar, dals in einer Schrift, in der von Paulus 
und seinen Briefen in freundlicher Weise geredet wird, sich gar 
keine Anklänge an die belobten Schriften finden, ja dafs eben da, 
wo gleiche Ausdrücke begegnen, dieselben anderen Sinn zeigen als 
bei Paulus: der saA&oas ist nicht Gott, sondern Christus, der 
nadapıönös T@v Auaprnuarev nicht die Reinigung durch Christi 
Blut,!) sondern die Selbstwaschung im Ablegen der Sünde, die 
&xAoyn nicht die ewige Auswahl, sondern die zeitliche, mit der 
„Andız zusammenfallende u. drgl. m. 

Von paulinischer Theologie ist keine Spur in dem Briefe. Die 
charakteristischen Begriffe zioTıs, yapız, Öinaıocvvn begegnen in 
ganz anderen Zusammenhängen als bei Paulus; der erstgenannte 
bezeichnet die erste der von Christus empfangenen Tugenden, der 


1) Vgl. die Bemerkungen zu 1, 9; dagegen Weils, Neutestamentliche 
Theologie $ 127°. 
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zweite das von Gott bewirkte geistige Wohlbefinden der Leser, '!) 
der letzte Gottes Billigkeit.?) Von den bei Paulus so bedeutung-- 
vollen »Heilsthatsachen« des Todes und der Auferstehung Jesu 
findet sieh nichts,?) dagegen die für einen Augenzeugen charak- 
teristische Erwähnung der Verklärung. Die Eigentümlichkeit der 
christlichen Religion wird nicht durch den Begriff mıoredeıv e- 
kennzeichnet, sondern durch &riyvwoıs, und zwar nicht als Er- 
kenntnis Gottes, als dessen der uns »seine Huld zugewandt un! 
mit ihr alles Heil gegeben hat«, was man auf Grund einer falschen 
Lesart in 1, 2 und einer falschen Erklärung von 1, 3 behauptet 


hat, und was den Verfasser als Heidenapostel kennzeichnen würde,t) 


sondern als Erkenntnis Christi. Diese Erkenntnis ist aber alles 
andere als eine spekulative Ansicht über das Wesen Christi, viel- 
mehr, ganz entsprechend dem alttestamentlichen Begriffe der Erkenntnis 
Gottes, eine Erkenntnis dessen, was Christus für die Gemeinde 
ist, der Herr, dessen Gebote man zu erfüllen hat, damit das von 
ihm gewollte Ziel erreicht werde.?) Das erhellt deutlich daraus, dafs 
neben den Ausdruck »Erkenntnis Jesu Christi« der andere &rıyıra- 
Oxsıv nv 060V Ts Ö1naıoovvns tritt, und dafs die von den alt- 
testamentlichen Pseudo-Propheten als Typus der Libertiner aus- 
gesagte Verleugnung Gottes identisch ist mit dem Sichhingeben in 
Zügellosigkeiten. Dementsprechend wird das Christentum, wieder 
echt jüdisch, einerseits betrachtet als die ayia &vroAn, die man 
zu erkennen und der man zu gehorchen hat, und andererseits als 
die 0605 ts aArIelas, resp. Öınaıoovvns, welche dem, der sich 
auf ihr hält, die e260605 eig try Baoı$lelav Tod Xpıorod beschafft. 

Man wird vorsichtig sein müssen, auf Grund so weniger Zei- 
len, wie sie im 2. Petrus- Briefe vorliegen, eine genaue Bestimmung 
des Unterschiedes des Briefes von den paulinischen Schriften anzu- 

1) Vgl. 8.18 fl; dagegen Weils a.a. 0. S 127". 2) Vgl. S. 14 f. 

3) Anders Weils $127° und Holtzmann, Einleitung 8. 496; vgl. da- 
gegen die Erklärung der betreffenden Stellen. 

4) So Weils $127®. 

5) Vgl. die richtigen Ausführungen von Weils $112°. Anders Holtz- 
mann, 500. 
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geben. Allein an einigen Punkten scheint das doch noch mit 
ziemlicher Sicherheit geschehen zu können. Es entspricht dem 
heidenchristlichen Wirken des Paulus, wenn dort Gott energisch 
in den Vordergrund gerückt wird und Christus mehr in seiner 
"Vermittlerstellung in Betracht kommt. Dagegen kann man von 
dem 2. Petrus-Briefe sagen, dafs die ueyalorpenns 6o&a, wie- 
clerum echt spätjüdisch, in den Hintergrund tritt, während Jesus ganz 
ım Vordergrunde steht. Davon abgesehen, dals das Christentum 
als Jesu Christi Erkenntnis bezeichnet wird, ist es die Gerechtig- 
keit Christi, welche den Lesern einen dem der Apostel gleichwer- 
tigen Glauben geschenkt hat; Christus hat den Aposteln ra zavra ra 
zrpös Samv nal evo&ßeıav geschenkt, Christus hat die Apostel be- 
rufen idi@ 66&n xal apern, Christus hat aber auch durch die Apostel 
die übrigen Christen berufen und erwählt;!) Christi Baoıdela ist 
es, in welche die Leser einst Eingang finden sollen, Christus offen- 
bart dem Petrus sein nahes Ende, Christi &rayytiuara sind es, 
die sich erfüllen, wenn sein Tag herein bricht, und Christo gilt 
die Doxologie, mit welcher der Brief schlielfst. 

Besonders deutlich tritt die Verschiedenheit unseres Briefes Der Gegen- 
von Paulus zu Tage in den eschatologischen Anschauungen. Ich en 
lege darauf kein Gewicht, dafs Paulus nicht direkt wie Petrus von Paulus. 
einem Weltbrande redet. Das Vergehen der Welt wird auch er 
sich nicht anders als durch Feuersgewalt vorgestellt haben. Da- 
gegen scheint‘ mir insofern eine Verschiedenheit zwischen beiden 
zu bestehen, als Petrus entschiedener Chiliast ist und Paulus, 
meiner Überzeugung nach, nicht. Die Paoıkeia Christi ist eine 
irdische und folgt nicht auf den Weltbrand, sondern geht diesem 
voraus.?2) In dieser Beziehung ist es nun bemerkenswert, dafs Petrus 
diese Anschauung vorträgt, indem er einleitend bemerkt: #7 68 
toüto un Aavdaviıw Önds, ayanmnroi.‘) Er setzt also voraus, 
dlals in den Kreisen der Gläubigen die Ansicht sich findet, zugleich 
mit der Parusie trete die grolse Weltumwälzung ein. War diese 
Anschauung aber die des Paulus, so schen wir an dieser Stelle 





1) Vgl. 1,4 und 1,10. 2) Gegen Weils $1294. 3) Vgl. 3, 8. 
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den Petrus dem Paulus direkt entgegentreten. Dals Petrus aler 
hier den urchristlichen Standpunkt vertritt, der später das Geschick 
gehabt hat, als Häresie gebrandmarkt zu werden, wird wohl trotz 
Völters Versuch, Apoc. 20 aus dem apostolischen Zeitalter heraus- 
zubringen, bestehen bleiben. 

Zeigt sich an dieser Stelle ein ausgesprochener Gegensatz zu 
Paulus, so gewinnt man aus den Stellen, in denen Petrus das 
Verhalten der Libertiner gegen die Engel tadelt, den Eindruck, 
dafs er auch in diesem Punkte des Paulus Praxis nicht befolgt 
hat. Der empörte Ausruf: roAuntai avsadsıs, Öodas ov 
tp£yovcıv PAaopnyoüvtes, zeigt doch, wie verehrungswünlig 
dem Petrus die Engelwesen waren. Was die Libertiner thun, 
erscheint ihm ein an Gotteslästerung grenzender Frevel. Eine 
solche Beurteilung dieses Verhaltens durch Paulus ist undenk- 
bar; ja, wenn derselbe von den a09ev7 „al zrwya OToı- 
xeia@ redet, wenn er die jüdische Ipnoneia T@v ayy&iwv tadelt 
und von dem Christen sagt, er sei mit Christus den OToıyeia Tod 
xo0uov abgestorben, die Gott durch Christus in ihrer Niedrig- 
keit zur Schau gestellt habe, wenn er über sie triumphiert 
als über solche, die ihn nicht von der Liebe Gottes in Christo Jesu 
scheiden sollen, ob sie es gleich vermöchten, so hätte ein strenger 
Judenchrist diese Bemerkungen geradezu als eine BAanopmyia 
T@v ayy&iwv bezeichnen können. Der Verfasser unseres Briefes 
würde nicht so sprechen, wenn er auch weils, dals im Welt- 
brande die Oroıyeix vergelien werden. Soll ich für das Verhalten 
des Petrus, Paulus und der Libertiner zu den Engeln eine moderne 
Parallele aufstellen, so würde ich demselben das Verhalten eines 
frommen, aber nicht bigotten Katholiken, eines Protestanten und 
eines Freigeistes den kirchlichen Heiligen gegenüber vergleichen. 

Bei dem engen Zusanmenhange der Stellung zu den Engeln 
und der zum jüdischen Gesetze ist vorauszusetzen, dafs auch in 
Bezug auf letzteres Petrus in einer ähnlichen Differenz mit Paulus 
sich befunden hat, wie es in Bezug auf erstere nachgewicsen ist. Aler 
diesem interessanten Probleme ‘mehr auf den Grund zu kommen. 
fchlt es ın unserem Briefe an dem genügenden Material. Denn 
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daraus ist nicht viel zu schlielsen, dafs Petrus die Freiheitspredigt 
der Libertiner verspottet und sie ein Reden von Urepoyxa na- 
TaıornTos von seiten solcher nennt, die 6odAoı Tijs P9Iopäs 
geworden sind. Aber wie kann man auch erwarten, aus einem 
kleinen Briefe von drei Kapiteln, überdies geschrieben in einer 
Situation, wo die Hervorhebung nicht des Unterschiedes zwischen 
den Aposteln, sondern ihrer Harmonie dringend angezeigt war, ein- 
gehende Aufklärung zu empfangen über das Verhältnis zwischen 
Petrinismus und Paulinismus? 

Soviel aber wird aus den bisherigen Erörterungen klar gewor- 
den sein, dals es ein Zeichen sehr oberflächlicher Geschichts- 
forschung ist, wenn man auf Grund der freundlichen Worte, welche 
Petrus am Ende seines Briefes dem Paulus widmet, den Brief ohne 
weiteres als ein Zeichen der Union zwischen Petrinismus und Pau- 
linismus hinstellt und behauptet, von dem richtigen Petrus finde 
sich hier nicht die geringste Spur. Ich bin nicht in der glück- 
lichen Lage, die Bekanntschaft des richtigen Petrus von anders- 
woher gemacht zu haben, und kann deshalb mein Urteil über die- 
sen Brief nur dahin zusammenfassen, dals derselbe in hohem 
Grade unpaulinisch ist, und dafs die Differenzen von Paulus sämt- 
lich derartig sind, wie man sie bei einem der Hauptvertreter des 
Judenchristentums zu finden erwarten darf. 

Anders liegt die Sache beim Judas-Briefe. Wie derselbe nicht 
blols auf den 2. Petrus-Brief, sondern auch auf eine paulinische 
Schrift zurückblickt, so findet sich hier in der That etwas von 
einer Union des Petrus und Paulus. Da aber die Motive derselben 
offenbar sind, so kann daraus unmöglich eine Folgerung gezogen 
werden, die diesen Brief dem nachapostolischen Zeitalter zuweisen 
würde. !) 

8. 

Noch nach einer letzten Seite hin ist der geschichtliche Stand- 

punkt unserer Briefe zu sichern, nach ihrer Beziehung zur aposto- 


1) Vgl. hierzu S. 389 ff. 
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lischen Litteratur. In dieser Beziehung ist es leider nötig, eine 
Reihe sehr leichtfertiger Behauptungen kurz zurückzuweisen. 

Man versichert, der Verfasser des 2. Petrus-Briefes kenne das 
johanneische Evangelium mit dessen Anhange c. 21. Dann kann 
er allerdings Petrus nicht sein. Dafls sich jedoch 2 Petr. 1,14 
nicht auf Joh. 21 beziehen könne, ist S.S6—859 so eingehen! 
nachgewiesen, dals es keiner Bekräftigung des dort Gesagten l-- 
dar. Man muls eben ruhig abwarten, wann jene fixe Idee, di» 
als ganz selbstverständlich immer wieder aufgetischt wird, endlich 
still verschwindet. 

Man versichert zweitens, der 2. Petrus-Brief setze den sellst 
schon unechten 1.Petrus-Brief voraus und könne deshalb nicht 
echt sein. Es ist seltsam, dals man an dieser Behauptung nich: 
schon dadurch irre geworden ist, dafs beide Briefe nach Stil un. 
Inhalt so ungemein verschieden von’ einander sind. Hätte der Ver- 
fasser des 2. Petrus-Briefes den ersten vor sich liegen gehabt und 
versucht, ein Schriftstück, als von demselben Verfasser stammenl. 
anzufertigen, so sollte man meinen, er hätte sich bemüht, densel- 
ben wenigstens in gewissen Äufserlichkeiten, so besonders im Ein- 
gang und Schlufs, zu kopieren. Aber davon ist nichts zu merken. 
Aulserdem ist nachgewiesen worden, dals der Leserkreis de. 
1. Briefes ein anderer ist, als der des zweiten, und dals der 
Verfasser dieses in einem ganz anderen Verhältnisse zu seinen 
Lesern steht als der des ersten Briefes.!) Dazu kommt, dafs di 
Charakteristik des Imhalts des ersten Briefes 2 Petr. 3, 1 fl. nich: 
mit dem Inhalte des ersten kanonischen Petrus-Briefes stimmt. 
Daraus wird man schlielsen dürfen, dafs unser Verfasser, wenig- 
stens in dem vorliegenden Schriftstücke, keine Kenntnis des ersten 
Briefes verrät, also auch durch den Zweifel an Jessen E :hthat 
nicht in Mitleidenschaft gezogen werden kann. 

_So bietet 2 Petr. 3,1 ff. die interessanfe Nachricht, dals Petrus 
einen Brief wesentlich eschatologischen Inhaltes an Judene ıristen 
geschrieben hat, dessen Verlust wir zu beklagen haben. Als 


1) Ve. 8.453. 2) Ve. 8.227. 32T. 
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immerhin dürfte die Frage aufgeworfen werden, ob nicht die in 
der alten Kirche hoch angesehene AroxaAvyıs Ilerpov'!) mit 
jenem Briefe in irgend welchem Zusammenhange stehe, sei es auch 
nur in dem, dafs es sich bei derselben um eine pseudonyme 
Parallele zu dem betreffenden eschatologischen Petrus-Brief handelt, 
wie die neutestamentliche Apokalypse ihre Parallele gefunden hat 
in der von Tischendorf?) herausgegebenen AroxaAvypıs tod aylov 
’Ioavvov tToü JeoAöyov.?) 

Man versichert drittens: Petrus kennt bereits eine Sammlung 
von Paulus-Briefen als heilige Schriften. Auch über diesen hrtum 
ist S.289 ff. so eingehend gesprochen worden, dafs es hier keiner 
weiteren Ausführung bedarf. Von einer Sammlung paulinischer 
Briefe, von der uns erhaltenen Sammlung, von dieser Sammlung 
als einer kanonischen ist 2 Petr. 3,15 absolut gar nichts zu lesen. 
Petrus redet dort zunächst von einem Briefe, den Paulus an eben die 
geschrieben hat, an die er jetzt seinen Brief richtet.) Dann gedenkt 
er auch noch anderer Paulus-Briefe. Dals er diese Briefe in einer 
Sammlung gefunden habe, sagt er nicht. Er wird sie also wohl 
bei Gelegenheit seiner Besuche in verschiedenen Gemeinden kennen 
gelernt haben, was, wenn man den Brief aus der von ihm selbst 
angegebenen Situation zu verstehen sucht, auf jeden Fall am 
nächsten liegt. Dals die ihm bekannten Briefe des Paulus alle je 
von dem Apostel geschriebenen seien oder die uns bekannten, ist 
eine mit dem Ausdrucke &g &v raoaıs Tais Erıotokais nicht zu 
beweisende Annahme. Aus diesen Worten folgt nur, dafs Paulus 
eine lebhafte Korrespondenz geführt und dafs Petrus nicht wenige 
dieser Briefe, wahrscheinlich auch viele, die uns nicht erhalten 
sind, eingesehen haben muls. Dals diese Briefe keine heilige, für 
die Kirche normative Sammlung gebildet haben können, folgt schon 


' 


1) Vgl. Hilgenfeld, Novum testamentum extr. can. IV ed. 2 p.71— 74. 

2) Apocalypses apoeryphae, 70 — 4. . 

3) Das gerade umgekehrte Verhältnis zwischen der Apoc. Petn und 
unserm Petrus-Briefe behauptet Harnack (Theol. Lit. Zeitung 1884 No. 14, 
Sp. 3411 f.), sofern er 2 Petr. 3, 3—13 als einen Ausfluls aus der Apoc. 
Petri beurteilt. . 4) Ungenau Holtzmann, Einleitung 495. 
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daraus, dafs Petrus die Unbekanntschaft seiner Leser mit den- 
selben voraussetzt, wie auch mit den übrigen von den Läber- 
tinern verdrehten ypapali, welche schon um deswillen keins 
Bezeichnung des alttestamentlichen Kanons sein können, sondern Schrif- 
ten heidenchristlichen Ursprunges. Im übrigen verweise ich auf die 
Ausführungen zu 3,16. Es folgt aus diesen Worten nichts, was di» 
petrinische Abfassung des Briefes irgendwie in Frage stellen könnte. 

Erwägungen ganz anderer Art als die drei oben zurückgewie- 
senen Bedenken könnten bei Betrachtung des 2. Petrus-Briefes 
angestellt werden. Wenn allerdings de Wette sich darüber w- 
wundert hat, dafs in den eschatologischen Ausführungen unseres 
Briefes nirgends auf die eschatologischen Reden Jesu Rücksicht 
genommen sei, so liegt zu solcher Verwunderung kein Grund ver. 
Der Hinweis auf die Verklärung Jesu war dem Petrus genügender 
Beweis für die Sicherheit des Glaubens an Jesu Övuvayıs na! 
zapovola. Wenn de Wette dann aber schlielst, nach 3,16 hat» 
Petrus die eschatologischen Reden der Synoptiker kennen müssen. 
habe sie aber umgangen, weil die in ihnen angekündigte schnelle 
Aufeinanderfolge der Zerstörung Jerusalems und der Zukunft Christi 
sich nicht bewährt hatte, so liegt doch wahrhaftig näher als diese 
überkühne Kombination sehr wunsicherer Schlüsse und Hypothe- 
sen, dals Petrus die betreffenden Reden nicht citiert hat, da er 
sie nicht kannte. Denn aus 3,16 folgt nicht, dafs der Verfasser 
den neutestamentlichen Kanon schon vor Augen hatte, und anderer- 
seits bieten die Synoptiker selbst die Mittel dar, durch welche 
man um jenen Anstols herumkonnien kann. 

Sicherer jedoch als dieser Schlufs dürfte der andere sein, dals 
Petins durch seine Erwähnung der Verklärung sich von der synop- 
tischen Überlieferung unabhängig zeigt und, wenn er überhanpt 


einer schriftlichen Tradition folgte — was aber nicht anzunehmen 
ist, wenn er wirklich Petrus ist -—, ihn eine ältere als die m 


unsern Evangelien vorliegende geleitet hat. 

Wenn nun aber der 2. Petrus-Brief in allen Stücken zeigt. 
dafs er von der Litteratur des apostolischen Zeitalters unabhängig 
ist und sich also auch nach dieser Seite hin als apostolischen Ur- 


Dur mu 57 


Die geschichtliche Bedeutunz des 2. Petrus- und Judas - Briefes. 529 


sprunges beweist, so wird es dem Judas-Briefe nicht schaden, 
wenn er den 2.Petrus-Brief als bekannt voraussetzt und ihn als 
apostolische Schrift gebraucht. 

Schlimmer für den Judas-Brief wäre es, wenn das Henoch- 
Buch, aus dem das Citat Jud. 14 f. genommen ist, nach Volkmars 
Ansicht erst aus der Zeit Bar-Kochbas stammte. .Indes ist die Mehr- 
zahl der Gelehrten mit Recht der Meinung, dafs diese Annahme 
verkehrt und dals das Buch durchweg vorchristlich sei.!) Auf jelen 
Fall leidet die Sicherheit der Behauptungen bezüglich des 2. Petrus- 
Briefes durch die Unsicherheit der Datierung des Henoch-Buches 
nicht, da Petrus nicht dem Wortlaute desselben folgt, sondern 
der allgemeinen jüdischen Tradition, aus der auch das Henoch- 
Buch hervorgegangen ist. — Das Gleiche gilt von dem Bezug des 
Judas auf die Assıumptio Mosis Jud. 9, deren Abfassung walırschein- 
lich nicht in die Zeit Bar-Kochbas fällt, wie Volkmar wieder will, 
noch nach Hilgenfeld u. a. in die Mitte des ersten Jahrhunderts 
n.Chr., sondern ganz an den Anfang desselben.?) Übrigens ist zu 
beachten, dafs die Gründe für die Datierung zumal der letztgenann- 
ten Schrift so unsicher sind, dafs man daraus unmöglich etwas 
für die Datierung des Judas-Briefes gewinnen kann; vielmehr wird 
umgekehrt das Zeugnis des Judas-Briefes für die historische Fixierung 
jener pseudepigraphischen Schriften mit malsgebend sein. 


1) Vgl. Schürer a.a.0. S.529. Der große Umfang, den die vorlie- 
gende Untersuchung gewonnen hat, verbietet es mir, meine Forschungen 
über die Entstehungszeit des Henuch - Buches und der anderen hier in 
Frage kommenden Schriften mitzuteilen. 

2) Schürer 8. 540 £. 
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Die bisherigen Untersuchungen haben herausgestellt, dafs die 
" beiden Briefe für sich wie in ihrem Verwandtschaftsverhältnisse 
zu einander nichts darbieten, was es zweifelhaft machen könnte, 
dals dieselben aus dem apostolischen Zeitalter stammen und das 
sind, wofür sie sich geben: der eine eine Schrift des Apostels 
e Petrus, der andere ein von einem jüngeren Genossen des Apostels 
- verfalster Weckruf. Auf die Anerkennung dieser Resultate kommnit 
es mir an; ehe dieselben nicht sicher stehen, ist es verlorene 
Mühe, sich mit den übrigen Fragen abzugeben, von deren Beant- 
wortung die endgültige Lösung des vorliegenden Problems abhängt. 
Deren giebt es vornehmlich zwei: 1) das Verhältnis des 
2. Petrus-Briefes zu dem 1. kanonischen, und 2) die geschichtliche 
Bezeugung des 2.Petrus- und Judas-Briefes. Beide möchte ich 
noch mit wenigen Sätzen berühren, von denen ich übrigens aus- 
drücklich bemerken muls,. dafs sie nicht die Absicht haben, die 
in den vier Abschnitten dieses Buches vorliegende Untersuchung 
weiter zu führen, sondern nur, die Richtung anzugeben, in der 
sich nach meiner Meinung die Forschung weiter zu bewegen haben 
wird, sollten sich meine Resultate im wesentlichen als richtig 

erweisen. 
ne Dafs die beiden kanonischen Petrus- Briefe nicht aus derselben 
von 2 Petr. Feder stammen können, muls ich mit manchen altkirchlichen und 
U Fer den meisten neneren Forschern unbedingt behaupten. Die vorsich- 
tige Untersuchung von Weifs über das Verhältnis der beiden Briefe 
zu einander kommt bei der ausgesprochenen Neigung des Verfas- 
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sers für die Annahme der Echtheit des 2. Briefes doch nicht wei- 
ter als zu dem Resultat: »Nach alledem läfst sich doch wohl 
sagen, dafs bei genauer Beobachtung des Übereinstimmenden mehr 
ist als des Abweichenden, und dals die alte Klage über die völlige 
Verschiedenheit des Stiles sehr übertrieben ist.« Ich kann hier 
nicht den Nachweis führen, dafs diese Bemerkung das Resultat 
einer Betrachtungsweise ist, welche den 2.Brief zu sehr im pau- 
linischen Lichte sieht, sondern mufls auf Abschnitt IV Nr.7 ver- 
weisen, wo im Gegensatz zu Weils die unpaulinische Ausdrucks- 
weise des 2. Briefes betont ist. 

Stammen nun die beiden dem Petrus zugeschriebenen Briefe 
nicht aus derselben Feder, so ergiebt sich die doppelte!) Möglich- 
keit: Entweder ist der eine von beiden ein Falsifikat, oder er ist 
eine nicht von Petrus selbst, sondern nur in dessen Auftrage ge- 
schriebene Schrift. Nach den obigen Untersuchungen kann der 
2. Petrus-Brief kein Falsifikat sein; ob der erste es sei, kann 
hier nicht erwogen werden; doch kann ich sagen, dafs mir die 
Gründe, die man bis jetzt für seine Unechtheit beigebracht 
hat, nicht genügen, eine so gewichtige Behauptung aufzustellen. 
Dann wäre also die Möglichkeit zu erwägen, dafs einer der bei- 
den Briefe eine in des Petrus Anftrage abgefalste Schrift sei. 
Der 2. Petrus-Brief hat keine Notiz, welche auf solche Entstehungs- 
art gedeutet werden könnte; anders der 1. Brief, wo die Bener- 
kung 5, 12 die Erklärung mindestens zuläfst, Silvanıs habe im 
Auftrage des Petrus diesen Brief geschrieben. Fragt man nun 
aber, welche von beiden Schriften ihrem Charakter nach auf einen 
in des Petrus Auftrage schreibenden Mann hinweise, so lantet die 
Antwort wieder: Entschieden der 1. Brief, der frei ist von den vie- 
len persönlichen Wendungen, die man dem 2. Briefe zum Vorwurf 
gemacht hat. Dazu kommt, dafs der 1. Brief nach meiner Über- 
zeugung einen wenig eigenartigen, von Paulus und wohl auch von 
Jakobus beeinflufsten Stil zeigt, der nach 8. 519f. mit der Verfasser- | 


1) Harnacks Hypothese über die kath. Briefe (vgl. S. 475) scheitert 
dem 1. Petrus-Briefe gegenüber an den persönlichen Notizen 5, 12-— 14. 
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schaft des Petrus streitet, sehr aber zu Silvanus, dem Judenchristen 
und Reisegefährten des Paulus stimmt. Gegen den Ausweg, dals 
einer der beiden Briefe Übersetzung eines aramäischen Originals 
sei, spricht der ganze sprachliche Charakter beider Schriften. 
Übrigens würde diese Hypothese doch nicht das gewünschte Ziel 
erreichen, da die Differenz zwischen beiden Briefen nicht blofs in 
der Ausdrucksweise, sondern vor allem in dem durchaus verschie- 
denen Grundcharakter liegt. 

Auf die angegebene Weise ist die Möglichkeit gegeben, mit 
der Behauptung der Echtheit des 2. Petrus-Briefes die Annahme 
zu verbinden, dals auch der erste kein Falsifikat sei. — 

Was nun die geschichtliche Bezeugnng unserer Briefe betrifft, 
so kann man von dem Judas-Briefe wenigstens nicht sagen, dafs 
das Urteil der ältesten Kirche über ihn die aus anderen Gründen fest- 
stehende Echtheit wieder igendwie ins Schwanken bringen könnte; 
er ist auf jeden Fall weit besser als der 2. Petrus-Brief beglaubigt. }) 

Steht es fest, dals der Judas-Brief von dem 2. Petrus-Brief 
abhängig ist und nicht, wie man jetzt fast allgemein behauptet, 
umgekehrt dieser von jenem, so wird man von der Bezengung des 
2. Petrus-Briefes in der kirchlichen Litteratur wesentlich anders 
urteilen müssen, als das bis jetzt geschieht. 

Bleek?) bemerkt: »Bis Anfang des 3. Jahrhunderts finden wir 
durchaus keine sichere Spur, dals der Brief auch nur in einzelnen 
(temeinden als eine apostolische Schrift bekannt gewesen sei. Erst 
von da an ward er mehr verbreitet und fand allmähliche Anerken- 
nung.« Weist nun aber der Judas-Brief auf den zweiten des 
Petrus zurück, so stellt sich selbst bei kritisch ungünstiger Beur- 
teilung des ersteren die Sache so, dals in der Mitte des 2. Jahr- 
hunderts der 2. Petrus-Brief nicht blofs als existierend erwähnt, 
sondern als von dem Apostel stammend ceitiert und ohne das lei- 
seste Bedenken verwendet wird. Ist aber der Judas-Brief gar ein 
Schriftstiick aus dem apostolischen Zeitalter, wie doch nicht wenige 


1) Vgl. Bleek a.a.0. $ 210. 
2) Einleitung in das N. T. $ 218. 
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Kritiker meinen, denen man den Ehrentitel eines »kleinen Apolo- 
geten«e zu geben nicht so leicht wagen wird, so ist die äulsere 
Bezeugung des 2. Petrus-Briefes in gewisser Weise besser, als die 
aller anderen neutestamentlichen Schriften. Das Problem, welches 
dieser Brief für die Geschichte des Kanons darbietet, ist dann die- 
scs: Wie erklärt es sich, dafs das so früh als apostolisch aner- 
kannte Schriftstück scheinbar so geringe Verbreitung in der Kirche 
und längere Zeit hindurch auch entschielenen Widerspruch gefun- 
den hat? 

Steht nun durch das Zeugnis des Judas-Briefes die aposto- 
lische Abfassung des 2. Petrus-Briefes fest, so wird man die kirch- 
liche Litteratur von den apostolischen Vätern bis Clemens Alexan- 
drinus in anderer Weise als bisher auf ihr etwaiges Zeugnis für das 
petrinische Schreiben examinieren müssen. Die scheinbaren Citate 
aus oder die Anspielungen an dasselbe, die man hier und da aufge- 
wiesen hat, haben für mich meistens eine sehr zweifelhafte Beweis- 
kraft. Dagegen finde ich in manchen Schriften, obenan in dem 
sogenannten 2. Clemens-Brief ganz auffallende Berührungen mit 
der Ausdrucksweise und der theologischen Anschauung des 2. Petrus- 
Briefes. Diesen weiter nachzuspüren, dürfte sich der Mühe loh- 
nen. Aber das kann an diesem Orte nicht geschehen !), und so 


1) Ich mufs mich hier darauf beschränken, mit wenigen Worten anzu- 
deuten, was ich von den sogenannten Anspielungen auf den 2. Petrus - Brief 
in der ältesten kirchl. Litteratur halte. — 1lem. erinnert in den Notizen 
über Noahs Predigt (vgl. S. 146) an 2 Petr. 2,5: vgl. aulserdem 1 Clem. 9,3 
(T)) seyakorpenti 608597 avroö) mit 2Petr. 1,17; 1Clem.23,2 mit 2Petr. 1,4; 
1Clem. 25,5 (vdös ts aAnSeias) mit 2 Petr.2,2. Alles das sind Berüh- 
rungen, die sich erklären aus der Bekanntschaft beider mit gebräuchlichen 
jüdischen Anschauungen und Ausdrücken. Über die auffallendste Verwanlt- 
schaft zwischen beiden Schriften vgl. S. 161. — Barn.1,2—8 erinnert schr an 
2 Petr. 2,1, während 2,10. 4.9 lebhaft an Jud.3.4 anklingen. Dals sich aber 
Barn.15 und 2Petr.3,8 nur in einer weit verbreiteten Jüdischen Anschauung 
berühren, wird aus 8. 255 ff. deutlich geworden sein; das Gleiche ınlt von 
den Berührungen mit Justin und Irenaeus. — Hermas: Das günstige Urteil 
Zahns (der Hirt des Hermas 8.430ff.) kann ich mir nicht zu eigen machen; 
Berührungen mit einzelnen Stellen finde ich nicht, wohl aber allgemein 
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mufs ich mich damit begnügen, auszusprechen, dafs nach meiner 
Überzeugung auch in der Litteratur vor Clemens Alexandrinus 


mit der Ausdrucksweise und der theol. Anschauung. — In der gesamten 
Ignatius- nnd Polycarp-Litteratur finden sich nur einige Berührungen mit 
unseren Briefen. Vgl.Ign. ad Eph. 11,1 mit 2 Petr. 3,15; 12,2 mit 3, 15; 
14,1 mit 1,5ff. Vielleicht hat das nahe Zusammenstehen dieser mit 
2 Petr. sich berührenden Gedanken etwas zu sagen; wahrscheinlich ist es 
nicht. Trall. 13,3: &v & evpe9einte Kumpor, berührt sich auffallend mit 
2 Petr. 3,14, kann aber sehr wohl stereotyp gewordene Wunschformel 
sein. — Polyc. 3, 2 berührt sich oberflächlich mit 2 Petr. 3,15 und Jud.3.20. 
Dagegen ist die Berührung der Grufsformel im Martyr. Polye.: E£Asos aaı 
elpivn nal ayarn Jeod natpos Hal Tod „uplov nur ’Inooo Xpıorod aAn- 
Svydein mit Jud. 1.2 so auffallend, dals ich fast glauben möchte, hier finde 
sich ein Zeugnis für den Gebrauch des Judas -Briefes. — Was nun 2Clenı- 
betrifft, so sind der Berührungen mit 2 Petr. so viele, dafs ich, ohne den Wert 
der Stellen im einzelnen zu erwägen, dieselben nur der Reihe nach aufführe 
und zu einer genaueren Erwägung des Verwandtschaftsverhältnisses einlade. 
2Clem. 1,1 vgl. mit 2Petr.1,1.2 (siehe 8.17); 2,7 mit 1,35 c.3 vgl. die 
Begriffe yrocıs, apveic9aı, EvroAn bei 2 Petr. 5,5 vgl. mit 1,4; 6,9 mit 
1,9f., 2,20 ff.; 7,3 mit 2,155; 8,4 mit e.2; 8,6 mit 3,14; 9,8 mit 3.1; 
10, 1f. mit 1,3; 11,1 ff. mit 3,4; 11,7 mit 1,11; 13,1 mit 1,9; 13.1 
init 2,25 13,3 mit 1,16; 14,2 mit 3,3; 16,2 mit Jud. 21; 16,3 mit 3, 10; 
17,5 mit 3,4; 19,1 mit 1,19. Solche massenhaften Berührungen können 
nicht zufällig sein. Ähnlich mufs ich urteilen von Doctrina XI apost., 
von der auch Harnack bemerkt, es bestehe zwischen ıhr und dem Judas - 
und 2. Petr. -Briefo eine gewisse Verwandtschaft im Wortvorrat. Die Stelle 
3,6—8 zeigt eine höchst auffallende Verwandtschaft mit Jud. und 2 Petr. 
Man beachte den seltenen Ausdruck Yoyyuoos (vgl. Jud. 16), vor allem 
aber das zweimalige BAaspnula, av3aöns und rp&uw und vergleiche damit. 
2 Petr. 2,10: roAuntat auYaöcıs, ÖuSas ou TpEnovoıv BAaöpnnoür- 
res. Nimmt man dazu, dafs das Objekt des zp&weır, nämlich rovsAoyovs, 
gleich darauf 4,1 mit xvpıorns wechselt, was ebenfalls in 2 Petr. 2, 10 
seine Parallele hat, so ist es geradezu unmöglich, ein zufälliges Zusanmmen- 
treffen anzunchmen. Dafs die abgeblalsten Gedanken der öıdayr), die von 
der Ehrfurcht gegen das Wort Gottes handeln, nicht das Original sınd. 
von dem des Petrus Ausführung bezüglich der Engel abhängt, ıst mir 
ganz zweifellos. Die Begriffe ausaöns rpeyeıv und »vpıorys haben nur 
bei Petrus ein ganz deutliches Motiv ihrer Wahl (vgl. 8.169), in der Ö:- 
dayı) zeigen sie sich bereits als abgegriffene Münze des kirchlichen Sprach- 
gebrauches. Dadurch, dafs sich in yoyyvoos auch ein Anklang an Jud. 16 
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sich bemerkbare Anzeichen finden, ich will nicht gerade sagen von 
Einflüssen des 2. Petrus-Briefes, wohl aber von Einflüssen der 
Geistesart des Verfassers desselben, «die, wenn er Petrus war, 
auch anderweitig mündlich und schriftlich ihre Äufserungen gefun- 
dien hat. 

Dafs trotzdem nun sich gegen die Echtheit unseres Briefes in 
der alten Kirche Bedenken erhoben haben, die schliefslich aller- 
dings niedergeschlagen sind, ist eine geschichtliche Erscheinung, 
die ilıre Erklärung fordert. Aber in dieser Beziehung ist doch 
wohl zu beachten, dafs die kritischen Bedenken der alten Kirche 
nicht zunächst wie bei unserer modernen Geschichtswissenschaft 
historischer, sondern religiös-kirchlicher Art waren. Daraus aber 
folgt, dals dasjenige, was der Kirche jener Zeit verwerflich schien, 
für uns ebendeshalb den Beweis abgeben kann, dals es, mit histo- 
rischem Malsstabe gemessen, unantastbar ist. Dals solches Bedenken 
kirchlicher Art in jener Zeit nicht zum wenigsten das traf, was dem 
Mutterboden des Christentums, dem Judentum, angehört, und dals 


zeigt, abgesehen davon, dals sich ja auch BAaopyıia und »upıorns Jud.8. 
9.10 finden, wird es mir zur Gewifsheit, dafs der Verfasser dieser Partie 
der öıöayn 2 Petr. und Judas gekanut hat, so dafs er unwillkürlich aus 
den Gedankengängen des einen in die des auderen einging. — Die Berüh- 
rungen des 2. Petrus-Briefes mit Justin und Irenaeus, eingeschlossen die 
oben schon berührten Stellen über den tausendjährigen Gottestag, kann ich 
sämtlich nur für zufällige, und zum Teil auf gewissen stereotyp gewordenen 
Formen der jüdischen Tradition beruhend ansehen. Das gilt besonders auch 
von der Stelle Irenaeus IV, 36,4, in der Weils »merkwürdige Berührungen 
mit 2, 4—6« findet. Es verhält sich mit diesen Berührungen schwerlich 
anders, als mit dem 8.161 über 1 Clemens Bemerkten. Die Stelle über 
die inspirierten Propheten bei Theophilus ad Autol. 9 klingt in der That sehr 
an ?Petr.1,21 an und frappiert besonders noch durch den Begriff Gopi£eır, 
verglichen mit 2 Petr. 1,16 (vgl. Zahn, Forschungen U, 139 f.). Allein der an 
beiden Stellen ausgesprochene Gedanke ist cin allgemein bekannter Lehrsatz 
der jüdischen Theologie, für den sich sicher eino mehr oder weniger stabile 
Form des Ausdrucks gebildet hatte. Noch weniger sicher ist die Parallele 
zu 2Petr.1,19, wo übri- gens die fraglichen Worte von mir als ein späterer 
Zusatz zum Briefe ausgeschieden sind. Dals dagegen Firmilian von Caesarea, 
ep. ad Cypr., auf den 2. Petrus-Brief hindeutet, ist allgemein anerkannt. 
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die Urgestalt der christlichen Religion in mancher Beziehung zur 
Häresie degradiert wurde, versteht sich von selbst und ist so 
bekannt, dafs es hier keiner weiteren Ausführung bedarf. Die 
paulinische Einseitigkeit unseres neutestamentlichen Kanons ist ein 
deutliches, betrübendes Zeugnis davon. Dann stehe man aber doch 
den altkirchlichen Bedenken gegen solche Schriften, die als juden- 
christlich erwiesen sind — und das gilt hier dem 2. Petrus- Briefe 
— besonders kritisch gegenüber und erwäge, dals, wenn Schriften 
wie die neutestamentliche Apokalypse und der 2. Petrus-Brief, die 
aus verschiedenen Gründen eng zusammen gehören, schliefslich doch 
Aufnahme in den kirchlichen Kanon gefunden haben, während das 
bei so vielen unter apostolischem Namen gehenden Schriften nicht 
geschehen ist, dieses ein Zeugnis dafür sein kann, wie sichere 
Beglaubigung dieselben als apostolische Schriften gehabt haben. 

Jenes religiös-kirchliche Belenken wird auch da mitspielen. 
wo uns dem 2. Petrus- Briefe gegenüber ein Einwand begegnet, der 
etwas von dem Wesen unserer modern historischen Kritik an sich 
zu haben scheint. Hieronymus, de vir. 1llustr. bemerkt. dafs der 
2. Petrus-Brief von einigen verworfen werde »propter stili cum 
priore dissonantiam«, und in Ep. 120 ad Hedibiam c.11 sagt der- 
selbe von den beiden kanonischen Petrus-Briefen noch genauer: 
»stilo inter se ct charactere diserepant structuraque verborum. 
Die durchaus richtige Beobachtung, die sich in diesen Äufserungen 
kundgiebt, wird man um so weniger als einen Ausflufs rein for- 
maler Kritik betrachten dürfen, als noch in unseren Tagen kei 
solchen, die wesentlich von religiös-kirchlichen Interessen beherrscht 
sind, die Erkenntnis von der Verschiedenheit der beiden Briefe 
entweder gar nicht lebendig ist oder doch ohne kritische Kon- 
sequenzen bleibt. Kirchliches Interesse mufs damals das Gefühl 
für die Verschiedenheit der beiden Briefe geschärft und dem 
3, Petrus-Briefe daraus ungünstige Folgerungen geschaffen haben, 
wie es heutzutage das betreffende Gefühl abstumpft. 

(Gierade im Vergleich mit dem an Heidenchristen sich wen- 
denden, paulinisierenden, praktisch allgemeinen 1. Petrus- Briefe 
mufste der spezifisch jüdische Typus des 2, Briefes und die Be- 
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zichungen desselben auf ganz spezielle Verhältnisse, wodurch der 
Brief für ferner Stehende sieh verdunkelte, störend hervortreten und 
gegen denselben einnehmen. So geeignet der 1. Brief für die 
gesamte Heidenchristenheit war, so wenig der zweite; man ver- 
warf ihn aus Gefühlsgründen, obwohl sich der Ausweg dargeboten 
hätte, den einen von den beiden Briefen als in des Petrus Auf- 
trage geschrieben anzuschen. 

Es ist schr wahrscheinlich, dafs zur Ungunst der alten Kirche 
gegen den 2. Petrus-Brief noch manches andere mitgewirkt hat. 
Ich beabsichtige eben im entferntesten nicht, mit diesen wenigen 
abschliefsenden Bemerkungen eine Geschichte des 2. Petrus-Briefes 
in der alten Kirche zu geben. Aber wenn ich auf den religiös- 
kirchlichen Charakter der Bedenken der alten Kirche gegen den 
2. Petrus-Brief besonders aufmerksam gemacht habe, so ist das 
zum Teil auch deshalb geschehen, weil die Belenken gegen den 
apostolischen Ursprung des 2. Petrus-Briefes bis auf diesen Tag, 
den Kritikern nicht immer bewulst, einen Beisatz jener religiös- 
kirchlichen Antipathie gehabt haben. Wenn z.B. von sehr kri- 
tischen Leuten bemerkt ist, die eschatologischen und (angeblich) 
naturphilosophischen Erörterungen in 2 Petr. 3 widersprächen dem 
einfachen praktischen Geiste des Petrus, so zeigt sich dort ın 
ziemlicher Nacktheit jenes unhistorische, religiös-kirchliche Ge- 
fühlsurteil. Und nicht minder da, wo man behauptet, die Benutzung 
jüdisch-apokryphischer Litteratur spreche nicht gerade für die apo- 
stolische Herkunft eines Briefes. 

Ich habe in den vorliegenden Untersuchungen nichts gethan, 
was dieses Gefühl schonen, habe im Gegenteil alles angewandt, 
was das eigentümliche Kolorit des Briefes hervorheben könnte. 
Die Folge wird sein, dals sich gerade bei den Freunden der Tra- 
dition (welche unserm Briefe von Anfang an so ungünstig gewesen Ist) 
die Antipathie gegen den 2. Petrus-Brief mehrt und dafs die kleine 
Schar der »rechtsstehenden« Theologen, welche denselben bisher 
verteidigte, noch mehr zusammenschmilzt. Was kann man auch 
einem Briefe zutrauen, der die monströsen Geschichten von Ehen 


der Engel mit den Menschen als selbstverständlich voraussetzt; der 
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glaubt, die bestraften Engel lägen in finsteren Erdlöchern und 
(ie Frevler unter den Menschen würden ebendort mit ihnen einen 
gemeinsamen Haftort haben; der von Lot ein mit der alttestament- 
lichen Überlieferung schlecht stimmendes Heiligenbild zeichnet: der 
dem fabelhaften Henoch-Buche folgt, wenn dasselbe berichtet, dafs 
Erzengel sich der Ausführung eines göttlichen Befehles entzogen 
hätten; der von der Sintflut eine die alttestamentliche Darstellung 
übertreibende Vorstellung von einer Umwandlung Himmels und 
der Erde hatte; der die »nicht schriftgemälse Lehre« von der Ver- 
brennung der Engel vorbringt; der auf ein tausendjähriges Reich 
wartet, das auf dieser Erde von dem wiedererscheinenden Christus 
eingerichtet werden wird; der, während er solche judaistische, von 
den Bekenntnisschriften verworfene »Fündlein« mitteilt, schweigt 
über »die grundlegenden Heilsthatsachen« von Christi Sühnopfer 
und seiner Auferstehung, von der Rechtfertigung aus Gnaden durch 
den Glauben ohne Verdienst der 2 Petr. 1,5 ff. als Eintrittsgeld 
in das Königreich Jesu bezeichneten, tugendhaften Werke? Wirt 
man bei solcher Sachlage auf »positiver« Seite dessen nicht ein- 
gedenk werden, dafs man nur nach der von Luther beim Jakobus- 
Briefe und der Apokalypse gebrauchten evangelischen Freiheit 
handelt, wenn man sich entschliefst, den 2. Petrus-Brief als unka- 
nonisch preiszugeben? 

Ich werde das abwarten müssen. Vielleicht aber wird man 
den Brief in jenen Kreisen doch festhalten, meine Resultate da- 
gegen als Früchte eines ungeistlichen, naturalistischen Historisierens 
hinstellen, wodurch die Fundamente unseres Glaubens unterwühlt 
würden, und alles beim alten lassen. Ich werde mir diese Vor- 
würfe gefallen lassen müssen wie den anderen unausbleiblichen, 
der Byzantinismus und die theologische Reaktion unserer Tage habe 
in meiner (bedingten) Behauptung von der Echtheit des 2. Petrus- 
Briefes den Höhepunkt der Unverschämtheit erreicht.) 

Ich glaube aber auch, dals diejenigen, welche meine Unter- 
suchungen unbefangen prüfen werden, den Eindruck gewinnen, 


1) Vgl. 8.2. 
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dafs es sich bei mir nicht um Apologetik handelt, auch nicht um 
theologische Arbeit im Dienste irgendwelcher Partei oder tleolo- 
gischen Schule, sondern um eine von allen Rücksichten freie 
geschichtliche Forschung. Wie schwierig solche Forschung ist, 
und wie leicht man bei derselben fehlgeht, weils ich, und werde 
deshalb jede Bestreitung meiner Ansichten vom historischen Boden 
aus auf das ernsteste prüfen. Nicht um das Festhalten meiner 
Ansichten, sondern um die Erkenntnis der geschichtlichen Wahr- 
heit ist es mir zu thun. Ihr mit aller Kraft auch ohne Rücksicht 
auf kirchlich rezipierte Ansichten nachzustreben, treibt mich aber 
nicht Gleichgültigkeit gegen die Kirche, deren Diener ich bin, und 
Lust aın Zerstören, sondern der frohe Glaube, dals jede neue 
geschichtliche Erkenntnis zu neuen Beweisen für die Herrlichkeit 
und Unvergänglichkeit unseres Glaubens führen werde. — 
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